ISTORIA ESTETICĂ ÎN MONUMENTE ȘI DOCUMENTE Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA ESTETICA SI POETICA (g) „Arta” din Moscova Biblioteca „Runivers” Π P - Echipa editorială Președinte M F OVSYANNIKOV A A ANIKST B F ASMUS K M DOLGOV A Da ZIS M A LIFSHITS A F Losev V P Shestakov Culegere, articol introductiv, bibliografie și note de I V IVA'IIIO și A I KOLODNOY numai sunetul cuvântului risipește instantaneu acest întuneric, deși acest sunet nu adaugă nimic la conținut, deși cuvântul nu explică întotdeauna subiectul indicând locul său într-un număr de altele sau în volumul unui concept superior ”(combinații ca ale noastre: trestie - copac, balenă - pește, Wallfisch german, Rennthir - destul de rar) „Tinereții botanici își fac plăcere să învețe numele latine ale plantelor” sau, ca să luăm un exemplu mai familiar, îi cerem cu atenție șoferului numele satului care se apropie, deși ce ne dă, aparent, propriul nostru nume? „Avem puțină percepție asupra subiectului; pentru a avea dreptul de a exista, acest subiect trebuie să facă parte dintr-un sistem disecat, care are un sens în sine, independent de cunoștințele noastre Dacă nu suntem cu adevărat capabili să stabilim locul pe care îl ocupă un fenomen cunoscut în întreaga natură, atunci ne mulțumim cu un singur nume Numele ne mărturisește că atenția multor altora sa odihnit Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj deja despre subiectul pe care l-am întâlnit; ne garantează că mintea generală (Intelligenz) a încercat cel puțin deja să atribuie un loc definit acestui obiect în unitatea unui întreg mai mare Chiar dacă numele nu dă nimic nou, nici detalii despre subiect, el satisface dorința umană de a înțelege sensul obiectiv al lucrurilor, el reprezintă ceva necunoscut nouă, nu necunoscut gândirii generale a omenirii, dar a fost pus de mult timp in locul lui De aceea numele dat de noi în mod arbitrar nu este un nume; nu este suficient să numești un lucru la întâmplare: într-adevăr trebuie să fie numit așa cum îl numim noi; numele trebuie să fie o dovadă că lucrul a fost acceptat în lumea universal recunoscut și cunoscut și, ca definiție fermă a lucrului, trebuie să reziste inviolabil arbitrariului personal” ( , vol , pp - ) Tot ce este scris aici pare destul de corect și amintește de gândul lui Humboldt: „Sprechen heisst sein beson-deres Denken an das allgemeine anknüpfen” – a vorbi înseamnă a lega gândul personal îngust cu gândirea tribului, a oamenilor, a umanității Ne rămâne doar să adăugăm că numai în momentul în care sistemul științific de concepte a devenit mai mult sau mai puțin accesibil omului, cuvântul contribuie de fapt foarte puțin la gândire; Inițial, totuși, oferă într-adevăr un conținut nou, indicând relația unei unități imaginabile cu o serie de altele Acest lucru poate fi văzut, de exemplu, din orice studiu mitologic rezonabil bazat pe limbaj În anumite perioade, vivacitatea formei interioare face posibilă pătrunderea gândirii în profunzimea transparentă a limbajului; cuvântul care denotă, să spunem, bătrânețea unei persoane, prin afinitatea sa cu cuvintele pentru un copac, indică mitul originii oamenilor din copaci, leagă în felul său o persoană și natura, introduce, prin urmare, ceea ce este de conceput cu cuvântul bătrânețe într-un sistem aparte care nu corespunde științificului, ci a presupus-o Relațiile conceptului cu cuvântul indicat până acum se reduc la următoarele: cuvântul este un mijloc de formare a conceptului și, în plus, nu extern, nu ca mijloacele inventate de om pentru scris, tăiat lemne etc , dar inspirat de însăși natura omului și de neînlocuit; caracterizarea conceptului de claritate (separarea atributelor), relația de substanță cu atributul, necesitatea conexiunii lor, dorința conceptului de a ocupa un loc în sistem - Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA toate acestea se realizează inițial în cuvânt și sunt transformate de acesta, așa cum mâna reprezintă tot felul de mașini Din această parte, cuvântul este asemănător conceptului, dar aici este vizibilă și diferența dintre cele două Conceptul, considerat psihologic, adică nu numai din partea conținutului său, ca în logică, ci și din partea formei apariției sale în realitate, într-un cuvânt - ca activitate, este un anumit număr de judecăți , prin urmare, nu un act de gândire, ci o serie întreagă a lor Conceptul logic, adică un set simultan de atribute, distinct de agregatul de atribute dintr-o imagine, este o ficțiune, însă, absolut necesară științei În ciuda duratei sale, conceptul psihologic are o unitate internă Într-un fel, ea împrumută această unitate din imaginea sensibilă, pentru că, bineînțeles, dacă, de exemplu, imaginea unui copac nu ar fi fost separată de tot ceea ce s-a perceput împreună cu ea de străin, atunci descompunerea lui în judecăți cu un comun comun subiectul ar fi imposibil; dar așa cum știm despre unitatea imaginii numai prin reprezentare și cuvânt, tot așa și o serie de judecăți despre un obiect ne sunt legate prin același cuvânt Prin urmare, cuvântul poate exprima în mod egal atât imaginea senzorială, cât și conceptul Cu toate acestea, o persoană care a folosit cuvântul de ceva timp, cu excepția cazului în care în cazuri foarte rare înțelege prin el o imagine senzuală, de obicei gândește cu el o serie de relații: este ușor de imaginat că cuvântul soare nu poate decât să trezească amintirea lui un cerc solar luminos; dar nu doar astronomul, ci și copilul sau sălbaticul, ne duce cu gândul la o serie de comparații ale soarelui cu alte semne, adică un concept mai mult sau mai puțin perfect, în funcție de dezvoltarea gânditorului – de exemplu , soarele este mai mic (sau mult mai mare) decât pământul; este o roată (sau are formă sferică); este o zeitate binefăcătoare sau periculoasă pentru om (sau materie fără viață, supusă complet legilor mecanice), etc Gândul nostru în conținut este fie o imagine, fie un concept; nu există o treime, intermediară între una și alta; dar ne oprim la a explica un cuvânt printr-un concept sau o imagine doar atunci când suntem interesați în mod special de el, dar de obicei ne limităm la un singur cuvânt Prin urmare, din partea formei în care intră în conștiință, un gând poate fi nu doar o imagine sau un concept, conform Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj poziție sau cuvânt Prin urmare, relația cuvântului cu conceptul este clară Cuvântul, fiind un mijloc de dezvoltare a gândirii, de schimbare a imaginii într-un concept, nu constituie el însuși conținutul său Dacă ne amintim de trăsătura centrală a imaginii, exprimată prin cuvânt, atunci, așa cum am spus deja, ea are un sens nu în sine, ci ca semn, simbol al unui conținut cunoscut; dacă, odată cu formarea conceptului, forma interioară se pierde, ca în majoritatea cuvintelor noastre, luate ca rădăcină, atunci cuvântul devine un pur indiciu al gândirii, între sunetul și conținutul său nu există nimic la mijloc pentru conștiința vorbitorului A reprezenta, prin urmare, înseamnă a gândi în serii complexe de gânduri, fără a introduce aproape niciuna dintre aceste serii în conștiință Din această parte, sensul cuvântului pentru viață mentală poate fi comparat cu importanța desemnării literei cantităților numerice în matematică sau cu semnificația diferitelor mijloace care înlocuiesc în mod direct obiecte valoroase (de exemplu, bani, bancnote) pentru comerț Dacă comparăm crearea gândirii cu pregătirea țesăturii , atunci cuvântul va fi o navetă de țesut, conducând deodată bătătura într-un șir de fire de urzeală și înlocuind țeserea lentă (vezi: pp - ) Prin urmare, ar fi nedrept să reproșăm limbajului că încetinește curgerea gândirii noastre Fără îndoială că acele acțiuni ale gândirii noastre, care în momentul finalizării lor nu au nevoie de ajutorul direct al limbajului, se produc foarte repede În circumstanțe care necesită gândire și acțiune imediată, cum ar fi o întrebare neașteptată, când mult depinde de care va fi răspunsul nostru, o persoană se poate gândi la multe fără cuvinte înainte de a răspunde într-o clipă aproape indivizibilă Dar limbajul nu ia această abilitate unei persoane, ci dimpotrivă, dacă nu dă, atunci măcar o întărește Ceea ce se numește tact lumesc, științific, literar presupune evident o gândire despre viață, știință, literatură — un gând care nu ar putea exista fără cuvânt Dacă o persoană ar avea la dispoziție numai viteza de decizie fără cuvinte și dacă cuvântul ca condiție pentru perfecțiune ar fi inseparabil de lentoarea gândirii, atunci această încetineală ar trebui totuși preferată vitezei Dar cuvântul, despărțind actele simultane ale sufletului în serii succesive de acte, servește în același timp ca suport pentru dorința înnăscută a omului de a îmbrățișa multe lucruri cu un singur impuls inseparabil al gândirii Biblioteca Runivers AA POTEBNYA Fragmentarea, discursivitatea gândirii atribuite limbajului a creat acea lume ordonată, dincolo de care noi, odată intrat în ele, nu mai ieșim; doar, uitând asta, se poate plânge că limbajul este cel care ne împiedică să continuăm să creăm Sărăcia extremă și limitarea conștiinței la cuvânt sunt dincolo de orice îndoială și ar fi potrivit să vorbim despre imperfecțiunile și pericolele limbajului în general numai dacă am putea lua drept proprietatea unei persoane scopul de neatins al aspirațiilor sale, divinul perfecțiunea gândirii, reconciliând vizibilitatea deplină și imediatitatea percepțiilor senzuale cu simultaneitatea și distincția perfectă a gândirii Cuvântul poate fi un instrument, pe de o parte, pentru dezintegrare, iar pe de altă parte, pentru condensarea gândirii, numai pentru că este o reprezentare, adică nu o imagine, ci o imagine a unei imagini Dacă imaginea este un act de conștiință, atunci reprezentarea este cunoașterea acestei conștiințe Deoarece conștiința simplă este o activitate care nu ne este străină, dar care are loc în noi, condiționată de ființa noastră, conștiința conștiinței este fie ceea ce numim conștiință de sine, fie o inițiază și este strâns asemănătoare cu ea Cuvântul se naște în om involuntar și instinctiv și, prin urmare, rezultatul său, conștiința de sine, trebuie format instinctiv Aici găsim o contradicție dacă facem din libertate și intenționalitate un atribut al conștiinței de sine Dacă chiar în acel moment, așa cum gândesc și simt, gândul și sentimentul meu s-ar reflecta în sinele conștient de sine, atunci contradicția menționată ar avea într-adevăr forță deplină Pe partea eu-ului ca obiect, ar exista o necesitate cu care reprezentările și sentimentele, înlocuindu-se, fără știrea noastră, formează una sau alta combinație; de partea eului ca subiect ar exista libertatea cu care acest ochi interior se întoarce acum spre scena vieții psihice, acum se îndepărtează de ea Sinele conștient și sinele conștient nu ar avea nimic în comun: cunoaștem eul ca obiect, schimbător, perfectibil; Eu ca subiect este indefinibil, pentru că orice definiție a acestuia este conținutul gândirii, subiectul conștiinței de sine, nu identic cu eul conștient de sine; ea este imuabilă și impermeabilă, cel puțin impermeabilă într-un mod pe care îl putem înțelege, pentru că nu îi cunoaștem predicatele, în care ar trebui să aibă loc schimbarea După ce am admis simultaneitatea conștientului și conștientului, trebuie să renunțăm la explicația de ce Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj conștiința de sine este dobândită doar printr-o cale lungă de dezvoltare și nu ne este dată împreună cu conștiința Dar experiența arată că starea noastră prezentă nu este supusă observării noastre și că ceea ce observăm în spatele nostru aparține trecutului Activitatea gândirii mele, devenind ea însăși obiectul observației mele, se schimbă într-un anumit fel, încetează să fie ea însăși; este şi mai evident că conştiinţa simţirii — şi deci a gândirii — nu este acest sentiment De aici putem concluziona că în conștiința de sine sufletul nu este împărțit într-un eu conștient și unul pur conștient dar trece de la un gând la altul gând despre acest gând, adică la un alt gând, la fel ca atunci când se compară din ceea ce este comparat cu ceea ce este comparat Dificultățile întâmpinate în explicarea conștiinței de sine, înțeleasă în acest fel, sunt aceleași ca și în explicarea unei simple comparații Spunând că ceea ce este conștient în procesul conștiinței de sine este trecutul, aducem relația sa cu sinele conștient mai aproape de relația în care prima jumătate a perioadei citite este de a doua, pe care o citim la moment dat şi care, completându-l pe primul, se contopeşte cu acesta într-un act gânduri Dacă spun: „Gândesc așa și așa”, atunci asta poate însemna că adaptez un gând al meu, care în momentul său a absorbit toată activitatea mea mentală, la o serie neîntreruptă de percepții senzoriale, gânduri, sentimente, aspirații, constituind eu-mi; asta înseamnă că percep gândul spus cu eu-ul meu, de care foarte puține pot fi conștiente în acel moment Ceea ce este aperceptiv aici nu este eu pur imuabil, ci, dimpotrivă, este ceva foarte schimbător, crescând odată cu dezvoltarea noastră generală; nu este identic, nu este omogen cu aperceptibilul, supus auto-conștiinței; se poate spune că în conștiința de sine o stare dată a sufletului nu se reflectă în sine, ci se află sub observarea celeilalte stări ale sale, adică un gând cunoscut, mai mult sau mai puțin definit Așa că, de exemplu, când mă întreb dacă nu am rostit un cuvânt în plus într-o conversație cu așa și cutare, încerc să dau socoteală nu unui eu pur și nu întregului conținut al eului meu empiric, ci doar unul a crezut că ar fi trebuit să vorbesc cu această persoană, - gânduri, fără îndoială legate de tot trecutul meu Astfel, psihologul are o întrebare științifică binecunoscută, scopul pentru care se observă este în același timp și cel observator, care domină că Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA timpul din mintea lui este o parte a sinelui său Considerând conștiința de sine dintr-un punct de vedere din care se aseamănă cu orice altă apercepție, ea poate fi dedusă din acțiuni mentale neintenționate precum apercepția într-un cuvânt, adică reprezentarea Demonstrând că reprezentarea este principiul instinctiv al conștiinței de sine, nu trebuie, totuși, să pierdem din vedere faptul că conținutul conștiinței de sine, adică împărțirea a tot ceea ce este și a fost în conștiință în Eu și nu- Eu, este ceva în continuă dezvoltare și că, desigur, la un copil care abia începe să vorbească, nu vom găsi acea separare a noastră de lume, pe care o găsește în sine o persoană dezvoltată Dacă pentru un copil în prima perioadă a vieții, tot ceea ce îi aduc simțurile sale, tot conținutul sufletului său, este încă o masă nediferențiată, atunci, desigur, nu poate exista în el conștiință de sine, dar există deja o conditie necesara pentru constiinta de sine si anume un sentiment inexprimabil al apropierii imediate a tot ceea ce se afla in constiinta fata de subiectul constient Un adult își poate face o idee despre acest sentiment comparând intensitatea senzațiilor care îl umplu cu momentele actuale ale vieții, cu calmul mai mult sau mai puțin cu care își privește trecutul din înălțimea prezentului, pe care nu-l mai simte a lui, sau cu o atitudine indiferentă persoana față de obiectele exterioare care nu constituie personalitatea sa La început, totul este încă pentru copil - al lui, orice altceva - eu-ul său, deși tocmai pentru că nu cunoaște încă interiorul și exteriorul, se poate spune, dimpotrivă, că pentru el nu există deloc eu Pe măsură ce anumite combinații de percepții sunt separate de acest teren întunecat, formându-se în imagini ale obiectelor, eul însuși este format; alcătuirea acestui eu depinde de cât de mult s-a separat de el însuși și a obiectivat nu-eu, sau, dimpotrivă, de cât de mult s-a separat de lumea lui: nu contează dacă spunem într-un fel sau altul, pentru că inițialul starea de conștiință este indiferența totală eu și nu-eu Procesul de obiectivare a obiectelor poate fi altfel numit procesul de formare a unei viziuni asupra lumii; el nu este o invenție a minților lene; diferitele sale grade, sesizabile în indivizibil, sunt repetate în proporții colosale de istoria omenirii Este evident, de exemplu, că atunci când lumea exista pentru omenire doar ca o serie de ființe vii, mai mult sau mai puțin asemănătoare oamenilor, când în ochii omului luminarii traversau cerul nu datorită controlului Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj a legilor mecanice care le guvernează, dar ghidându-se după propriile sale considerații, este evident că la vremea aceea omul se deosebea mai puțin de lume, că lumea lui era mai subiectivă și astfel compoziția eului său era diferită de ea este acum Se poate rămâne la gândul liniștitor că propria noastră viziune asupra lumii este un adevărat instantaneu al lumii reale, dar nu trebuie să nu vedem că tocmai în conștiință se află motivele, de ce lumea i se părea persoanei perioadei a miturilor în acest fel, și nu în altul Este necesar să adăugăm că a considera crearea miturilor o greșeală, o boală a omenirii, înseamnă a crede că o persoană poate începe dintr-o dată cu o gândire strict științifică, înseamnă a crede că o molie se înșală, fiind la început un vierme , și nu o molie? A arăta în practică participarea cuvântului la formarea unei serii succesive de sisteme care îmbrățișează relația individului cu natura este sarcina principală a istoriei limbajului; În termeni generali, vom înțelege corect semnificația acestei participări dacă acceptăm propoziția de bază conform căreia limbajul este un mijloc nu de a exprima un gând gata făcut, ci de a-l crea, că nu este o reflectare a unei viziuni stabilite asupra lumii, ci o activitate care o compune Pentru a-și surprinde mișcările spirituale, pentru a-și înțelege percepțiile exterioare, o persoană trebuie să obiectiveze fiecare dintre ele într-un cuvânt și să aducă acest cuvânt în legătură cu alte cuvinte Pentru a înțelege natura proprie și exterioară, nu este deloc indiferent cum ne apare această natură, prin intermediul cărora comparații particulare elementele sale individuale au devenit perceptibile pentru minte, cât de adevărate sunt aceste comparații în sine pentru noi - într-un cuvânt, proprietatea originară și gradul de uitare a naturii interioare nu sunt indiferente gândirii formele de cuvinte Știința în forma ei actuală nu ar putea exista dacă, de exemplu, cei care au lăsat o urmă clară în limbajul comparării mișcărilor mentale cu focul, apa, aerul, întreaga persoană cu o plantă etc , nu ar primi pentru noi sensul numai de înfrumusețari retorice sau nu au fost uitate deloc; dar cu toate acestea s-a dezvoltat din mituri formate prin intermediul cuvântului Mitul însuși este asemănător științei prin aceea că este produs și prin străduința pentru cunoașterea obiectivă a lumii Imaginea senzorială, forma originară a gândirii, este în același timp subiectivă, deoarece este rezultatul unei activități care ne aparține exclusiv și în fiecare suflet compune Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Este diferită și obiectivă, deoarece apare sub astfel de excitații exterioare și nu sub alte excitații și este proiectată de suflet A separa această ultimă latură de ceea ce nu este dat unei persoane de influențele exterioare și, prin urmare, îi aparține, este posibil doar prin intermediul unui cuvânt Vorbirea este inseparabilă de înțelegere, iar vorbitorul, simțind că cuvântul îi aparține, presupune în același timp că cuvântul și ideea nu constituie proprietatea sa exclusivă, personală, deoarece ceea ce înțelege vorbitorul îi aparține, așadar, acestuia din urmă Poate că nu vom contrazice cele spuse mai sus despre semnificația înaltă a cuvântului pentru dezvoltarea gândirii, dacă ne permitem să-l comparăm cu un joc, distracție Comparația este „n’est pas raison”, dar se spune că este sugestivă Distracțiile nu pot fi eliminate din viața unui adult și serios, dar un adult trebuie să-și judece importanța nu numai după ce semnificație are pentru el acum, ci și după ce a însemnat pentru el înainte, în copilărie Copilul nu-și împarte încă activitatea în muncă și joacă, nu cunoaște încă altă muncă decât joacă; Joaca este pregătirea pentru muncă, joaca epuizează cea mai bună parte a vieții sale pentru el și, prin urmare, îl apreciază foarte mult La fel, nu putem scăpa de limbă, deși în multe privințe stăm deasupra ei (în multe feluri - sub ea, cât de mult este o persoană individuală sub întregul său popor); importanța sa trebuie judecată nu numai după modul în care o privim, ci și după modul în care au privit-o secolele precedente Fără a intra în cercetări serioase, vom face aici doar aluzii la faptele parțial cunoscute care caracterizează această viziune asupra evurilor întunecate Acum, chiar și în rândul oamenilor de rând, există o anumită indiferență față de care dintre multele cuvinte similare să folosești în acest caz Judecând după unele proverbe (de exemplu, „Danilo nu a murit, rana apăsată”), oamenilor li se pare ridicol să nu vadă identitatea gândirii în spatele diferenței de cuvinte Într-un asemenea stadiu de dezvoltare precum cel indicat de asemenea proverburi, ne aflăm În spatele cuvântului, care ne servește doar ca o indicație a obiectului, ne gândim să vedem obiectul în sine, independent de vederea noastră Nu presupunem că în vremuri departe de ale noastre, și chiar în multe cazuri în simplă modernă Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj oameni care folosesc aceste proverbe Exista o legătură atât de strânsă între cuvântul nativ și gândul despre subiect, încât, dimpotrivă, o schimbare a cuvântului părea a fi o schimbare inevitabilă a subiectului Ca exemplu în acest sens, Lazăr citează o anecdotă despre un german care, printre ciudateniile francezilor, a clasat faptul că ei numesc pâinea „du pain” La urma urmei, noi, i-a răspuns altul, spunem „Brob” Da, a spus el, dar este Brot De remarcat că pentru acest german forma interioară a cuvântului Brot era fără îndoială deja pierdută; nu-i explica nimic, dar între timp părea singura denumire legitimă pentru pâine Acest lucru ne dă dreptul să presupunem că într-un moment în care cuvântul nu era un semn gol, ci încă un rezultat proaspăt al apercepției, explicația percepțiilor, care umplea o persoană cu același simț vesel al creativității pe care îl trăiește un om de știință, în al cărui cap a fulgerat un gând, luminând o serie întreagă înaintea fenomenelor întunecate și inseparabile de ele în primele minute – că în acea vreme legitimitatea cuvântului și legătura lui cu subiectul însuși se simțea mult mai viu Într-adevăr, există dovezi pozitive în limbaj și poezie că, conform credințelor tuturor popoarelor indo-europene, cuvântul este gândit, cuvântul este adevăr și adevăr, înțelepciune, poezie Împreună cu înțelepciunea și poezia, cuvântul aparținea principiului divin Există mituri care divinifică cuvântul însuși Fără să vorbim de cuvântul divin (λόγος) al evreilor elenistici, vom spune doar că, la fel ca la germani, Odin sub formă de vultur fură miere divină de la uriași, la fel la hinduși binecunoscutul metru poetic, transformat în pasăre, face același lucru Cuvântul este lucrul însuși și acest lucru este dovedit nu atât de legătura filologică a cuvintelor care denotă cuvântul și lucrul, cât de credința, comună tuturor cuvintelor, că ele desemnează esența fenomenelor Cuvântul, ca esență a unui lucru, în rugăciune și în ocupație primește putere asupra naturii „Verba Quae mare turbatimi, quae concita ilumina sistant” ( , VII, Cf ibid , , și multe altele) - aceste cuvinte au o asemenea putere nu numai în conspirație, ci și în poezie („The vremurile de demult, apoi fapta, parcă marea albastră să se liniștească ” – „Poezii antice rusești”, M , ), pentru că poezia este cunoaștere Puterea cuvântului nu a fost prezentată ca o consecință nici a forței morale a vorbitorului (acest lucru ar implica separarea cuvântului de gând și nu a existat nicio separare a acestuia), nici a ritului care îl însoțea Independența vederii cuvântului Biblioteca Runivers AA POTEBNYA dar deja în faptul că, oricât de puternice ar fi impulsurile celui care se roagă, el trebuie să știe exact ce cuvânt să folosească pentru a produce ceea ce își dorește Legătura misterioasă a unui cuvânt cu esența unui obiect nu se limitează doar la cuvintele sacre ale conspirațiilor: rămâne cu cuvintele și în vorbirea obișnuită Nu numai că nu trebuie să invoci răul („Nu numi răul, jep, s-ar putea să fii fiică” ( , nr ), dar și cu cea mai nevinovată intenție, în cea mai calmă conversație, nu trebuie amintite făpturi celebre, sau măcar dacă vorbirea fără ei nu se va descurca în nici un fel, este necesar să le înlocuim denumirile obișnuite și legale cu altele, arbitrare și neavând acea forță După ce a spus fără voia unul dintre aceste cuvinte, Micul sătean rus încă mai face cu grijă o rezerva: „a nu se împacă”, „nu înainte de orice ghicire” (ca să nu viseze și să viseze); sârbul spune: „nu-l lua] en-eno” când într-o conversație compară fericitul cu nefericitul , cei vii cu morții etc ( , Nr ), și este greu de stabilit unde se termină aici politețea obișnuită și începe o teamă serioasă pentru viața și fericirea interlocutorului Dacă din întâmplare limba nu rostește cuvânt pe care gândul îl cere, atunci nu gândul vorbitorului se împlinește, ci cuvântul De exemplu, o sârbă, când vrea să zboare, se unge sub axile (ca vrăjitoarea noastră) și spune: „Nici despre trn, nici despre trm (de asemenea stejarul și arbuștii par a fi înțepător), beh pe așternutul ierarului!” Se spune că o femeie, mânjindu-se cu acest unguent, în loc de „nici despre trn și așa mai departe ”spuse” și despre trn ”și, zburând, s-a sfâșiat de tufișuri X POEZIE PROZĂ DE EXEMPLU Simbolismul limbajului, aparent, poate fi numit poezia ei; dimpotrivă, uitarea formei interioare ni se pare natura prozaică a cuvântului Dacă această comparație este corectă, atunci problema schimbării formei interne a cuvântului se va dovedi a fi identică cu întrebarea relației limbajului cu poezia și proza, adică cu forma literară în general Poezia este una dintre arte și, prin urmare, legătura ei cu cuvântul ar trebui să indice aspectele comune ale limbajului și ale artei Pentru a găsi aceste laturi, să începem cu identificarea momentelor cuvântului și a operei de artă Poate de la sine Biblioteca „Runivers” GÂNDUL ȘI LIMBAJUL această asemănare de momente nu spune încă nimic, dar măcar facilitează concluziile ulterioare În cuvânt, distingem: forma externă, adică un sunet articulat, conținutul obiectivat prin intermediul sunetului, și forma internă, sau sensul etimologic cel mai apropiat al cuvântului, modul în care este exprimat conținutul Cu o oarecare atenție, nu există nicio modalitate de a confunda conținutul cu forma interioară De exemplu, diferitele conținuturi imaginabile sub cuvintele salariu, annuum, pensio, gage, au multe în comun și pot fi încadrate într-un singur concept de salariu; dar nu există nicio asemănare în modul în care acest conținut este descris în cuvintele menționate: annuum - ceea ce este eliberat pentru un an, pensio - ceea ce este cântărit, gage (după Dietz, un cuvânt de origine germană) inițial - un gaj, garanție, recompensa etc , în general, rezultatul obligațiilor reciproce, în timp ce un salariu este un act de dragoste (comparați cuvintele sinonime iertare - favoare, dintre care ultimul și acum pe alocuri înseamnă a iubi), un dar, dar prin nu înseamnă o recompensă legitimă, nu „Icgitiinuin vadium”, nu o consecință a unui acord între două persoane Forma internă a fiecăruia dintre aceste cuvinte direcționează diferit gândirea; cam acelasi lucru va iesi daca spunem ca una si aceeasi noua perceptie, in functie de combinatiile in care intra cu stocul acumulat in suflet, va evoca una sau alta reprezentare in cuvant Forma exterioară este inseparabilă de interior, se schimbă odată cu ea, fără ea încetează să fie ea însăși, dar totuși este complet diferită de ea; este deosebit de ușor să simți această diferență în cuvinte de origine diferită, care au primit de-a lungul timpului aceeași pronunție: pentru un mic rus, cuvintele săpun și drăguț diferă în forma lor internă, și nu externă Aceleași elemente se află într-o operă de artă și nu va fi greu să le găsim dacă raționăm astfel: „aceasta este o statuie de marmură (forma exterioară) a unei femei cu sabie și solzi (forma internă) ( ) , p ), reprezentând dreptatea (conținut )” Se va dovedi că într-o operă de artă imaginea este legată de conținut, așa cum în cuvântul reprezentare este de imaginea sau conceptul sensibil În locul „conținutului” unei opere de artă, putem folosi o expresie mai comună, și anume „ideea” Idee și conținut în cazul de față pentru noi Biblioteca Runivers AA POTEBNYA sunt identice, deoarece, de exemplu, calitatea și relațiile figurilor descrise în imagine, evenimentele și personajele romanului etc , ne raportăm nu la conținut, ci la imagine, la reprezentarea conținutului și Prin conținutul tabloului, al romanului, înțelegem o serie de gânduri provocate de imagini în privitor și cititor, sau care au servit drept sol al imaginii în artistul însuși în timpul actului de creație Diferența dintre imagine și conținut este clară Gândul despre necesitatea morții și că „acel gând este dincolo de mare și moartea este în spatele nostru” ne vine în minte în același mod despre fiecare dintre scenele dansului morții (vezi: ); cu o mare variabilitate a imaginilor, conținutul de aici este relativ (dar doar relativ) imobil Dimpotrivă, aceeași operă de artă, aceeași imagine, are un efect diferit asupra diferiților oameni și asupra aceleiași persoane în momente diferite, la fel cum același cuvânt este înțeles diferit de fiecare; aici imobilitatea relativă a imaginii cu variabilitatea conţinutului Este ceva mai dificil să nu confundăm forma interioară cu cea exterioară, dacă ne gândim că aceasta din urmă din statuie nu este un bloc grosier de marmură, ci marmură, cioplită într-un anumit fel, în imagine nu este o pânză și culori , ci o anumită suprafață colorată, prin urmare, imaginea în sine Aici compararea cu cuvântul ne ajută Forma exterioară a cuvântului nu este, de asemenea, sunet ca material, ci sunet deja format prin gândire; între timp, în sine, acest sunet nu este încă un simbol al conținutului În perioadele ulterioare ale limbii apar multe cuvinte în care conținutul este direct adiacent sunetului; Comparând starea de cuvinte menționată mai sus cu aceea când în ele se disting clar trei puncte, putem observa că în primul caz cuvintele lipsesc de figurativitate și că numai în cel din urmă este posibilă înțelegerea lor, ceea ce reprezintă o corespondență cu înțelegerea unei opere de arta si placerea estetica Să presupunem că cineva știe că lituanianul báltas înseamnă bun (poate afectuos, dulce); i se dau sunete foarte precise în acest cuvânt și un conținut nu mai puțin definit, dar nu i se oferă o înțelegere estetică a acestui cuvânt, pentru că nu vede de ce tocmai aceste combinații de sunete, și nu altele, ar trebui să însemne bunătate și așa mai departe și de ce, dimpotrivă, un astfel de conținut ar trebui să necesite tocmai astfel de sunete Dacă legătura dintre sunet și sens se pierde în conștiință, atunci Biblioteca „Runivers” GÂNDUL ȘI LIMBAJUL sunetul încetează să mai fie o formă exterioară în sensul estetic al cuvântului, oricine simte frumusețea unei statui, pentru că conținutul ei (de exemplu, gândul divinității supreme, tunătorul) se află într-o relație absolut necesară cu totalitatea de curbele suprafeţei de marmură observate în ea Pentru a reda frumusețea cuvântului báltas în conștiință, este necesar să știm că conținutul lui cunoscut nouă este determinat de altul, și anume sensul albului: báltas înseamnă amabil și așa mai departe, pentru că înseamnă alb, la fel ca rusul alb, lumină înseamnă, de altfel, dragă, și anume datorită semnificațiilor lor albuș, lucidas Abia acum, când simbolismul cuvântului există pentru noi (cu conștientizarea formei interioare ), sunetele sale devin forma exterioară, conținutul necesar Chestia nu se schimbă deloc pentru că nu cunoaștem motivul îmbinării sunetelor bàttasi alb cu sensul albuș: nu am întrebat deloc despre asta, ci despre relația sensului drag la sunet; cererile limitate sunt satisfăcute prin cunoașterea cauzelor limitate, mai degrabă decât necondiționate Pentru a folosi ceea ce s-a spus despre cuvânt, pentru a distinge între forma internă și exterioară într-o operă de artă, trebuie să găsim un caz în care estetica pierdută a impresiei ar putea fi restaurată doar de conștiința formei interne Să nu vorbim despre picturi și statui, ca despre obiecte puțin cunoscute nouă, și să ne concentrăm pe comparațiile comune în cântecele populare, fiecare dintre acestea putând fi considerat un întreg poetic separat Ce ne lipsește pentru a înțelege o asemenea comparație, de exemplu? Czystas wandenelis tek' Czystame upuzelej', O ir wérna meiluze Wérnoje szirdatej' ( , p ) (Apa curată curge într-un râu curat și dragostea adevărată într-o inimă adevărată) Ceea ce ne lipsește este ceea ce s-a cerut pentru a înțelege cuvântul báltas, bun, și anume, legitimitatea relației dintre forma exterioară, sau mai degrabă, dintre ceea ce urmează să devină forma exterioară și sens Forma și conținutul sunt concepte relative: B, care era conținut în raport cu forma sa A, poate fi Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA forma in raport cu noul continut, pe care il vom numi C; unghiul /, întors de vârf spre stânga, este un anumit conținut care are propria formă, propriul stil (de exemplu, unghiul poate fi ascuțit, obtuz, drept); dar acest conţinut este la rândul său forma în care matematica exprimă unul dintre conceptele sale Exact la fel, sensul unui cuvânt are forma sa sonoră, dar acest sens, care presupune sunet, devine el însuși forma unui nou sens Forma unei opere poetice nu va fi sunetul, forma exterioară originală, ci cuvântul, unitatea sunetului și a sensului În comparația de mai sus, ceea ce se străduiește și la care se oprește activitatea mentală este gândul la iubire, care este plin de inimă Dacă, pentru o mai mare simplitate, abstragem acest conținut din expresia sa verbală, vom vedea că el există pentru noi în forma care constituie conținutul primului cuplet Imaginea apei strălucitoare care curge (în măsura în care este exprimată în cuvinte) nu poate fi totuși o formă exterioară de gândire despre iubire; relația dintre apă și iubire este la fel de externă și arbitrară ca și relația sunetului báltas cu sensul bun O legătură legitimă între apă și iubire se va stabili numai atunci când i se va oferi posibilitatea, fără a face un salt, de a trece de la unul dintre aceste gânduri la altul, când, de exemplu, există o legătură în conștiința luminii, ca a epitetelor de apă, cu dragoste Această a treia legătură, care leagă primele două, este tocmai forma interioară, altfel este sensul simbolic al imaginii apei exprimată de primul cuplet Așadar, pentru ca comparația apei cu iubirea să aibă pentru noi semnificație estetică, este necesar ca imaginea care este dată în primul rând conștiinței să conțină un indiciu al gândului pe care îl exprimă Poate să nu aibă acest sens simbolic și totuși este perceput foarte clar; în consecință, forma exterioară, luată nu în sensul unui material brut (in, vopsea, marmură), ci în sensul unui material subordonat gândirii (totalitatea contururilor unei statui), este ceva cu totul diferit de formă internă Să luăm un alt exemplu În Rusia Mică, primăvara, fetele cântă: Roata de trepte stătea deasupra noroiului și făcea multe minuni Fie că era o roată, o roată, Biblioteca Runivers gândire și limbaj Unde s-a dus dragul?” - Iarba este verde în spatele lui „Roata trepte stătea deasupra noroiului și producea multe minuni Ai văzut, roata, Unde s-a dus cel neiubit?” — În spatele lui, iarba se întinse și un vuiet sălbatic! Ne putem imagina că cineva va înțelege acest cântec în sensul literal, adică nu îl va înțelege deloc Toate trăsăturile a ceea ce este descris aici, tot ceea ce mai târziu devine o formă exterioară, vor fi captate de suflet, dar între timp rezultatul va fi absurd: o roată de șofran care se uită din spatele tynu-ului? Dar lăsați această prostie să capete o formă interioară și lăsați cântecul să respire asupra noastră în primăvara naturii și a vieții de fetiță Această roată galbenă este soarele; soarele se uită în jos și vede multe dive Îi spune cântăreței că acolo unde s-a dus draga ei, iarba s-a înverzit acolo și stejarii s-au înveselit și așa mai departe Din cele spuse, pare limpede că într-o operă poetică – și deci în general artistică – există aceleași elemente ca într-un cuvânt: un conținut (sau idee) corespunzător unei imagini senzuale sau unui concept dezvoltat din acesta; o formă internă, o imagine care indică acest conținut, corespunzătoare unei reprezentări (care are și un sens doar ca simbol, o aluzie la un anumit set de percepții senzoriale, sau un concept) și, în final, o formă externă în pe care se obiectivează imaginea artistică Diferența dintre forma exterioară a unui cuvânt (sunet) și o operă poetică este că la aceasta din urmă, ca manifestare a unei activități mentale mai complexe, forma exterioară este mai impregnată de gândire Cu toate acestea, sunetul articulat, forma cuvântului, este impregnată de gândire; Humboldt, așa cum am văzut mai sus, o poate înțelege doar ca „lucrarea spiritului” Limbajul în întregime și fiecare cuvânt îi corespunde artei, nu numai în ceea ce privește elementele sale, ci și în ceea ce privește modul în care acestea sunt combinate „Crearea limbajului”, spune Humboldt, „pornind de la primul său element, este o activitate sintetică în sensul strict al cuvântului, tocmai în sensul în care sinteza creează ceva ce nu este cuprins în termeni Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA părți luate separat” ( , vol VI, p ) Sunetul, ca o interjecție, ca o reflectare a sentimentului și o imagine senzuală, sau o schemă, erau deja înaintea cuvântului; dar cuvântul în sine nu este dat de combinarea mecanică a acestor elemente Forma interioară, chiar în momentul nașterii ei, schimbă atât sunetul, cât și imaginea senzuală Schimbarea sunetului constă (să nu mai vorbim de fenomene sonore ulterioare, mai complexe) în eliminarea acelei nuanțe pasionale care încalcă articulația, care este caracteristică interjecției Dintre schimbările pe care gândul le suferă la crearea unui cuvânt, vom sublinia aici doar că gândul din cuvânt încetează să mai fie proprietatea vorbitorului însuși și dobândește posibilitatea de a trăi independent în raport cu creatorul său Ținând cont de această independență, și anume de capacitatea unui cuvânt de a fi înțeles de fiecare în felul său, care nu distruge posibilitatea înțelegerii reciproce, vom înțelege importanța următoarelor cuvinte ale lui Humboldt: „Limba nu poate fi privită asupra ca ceva (ein Stoff) gata făcut, observabil ca un întreg și comunicat treptat; este creată veșnic, de altfel, în așa fel încât legile acestei creații să fie determinate, dar volumul și într-un fel chiar tipul operei rămân nedefinite” ( , vol VI, pp - ) „Limbajul constă nu numai din elementele care au primit deja o formă, ci în același timp și mai ales din metodele de a continua munca spiritului într-o astfel de direcție și într-o formă determinată de limbaj Odată și ferm formate, elementele constituie într-un fel o masă moartă, dar această masă poartă în sine un germen viu fără determinabilitate finită” ( , vol VI, p ) Ceea ce s-a spus aici despre întreaga limbă, aplicăm unui singur cuvânt Forma internă a cuvântului rostită de vorbitor dă direcția gândirii ascultătorului, dar doar îl excită pe acesta din urmă, doar dă calea dezvoltării semnificațiilor în el, fără a atribui limite înțelegerii sale a cuvântului Cuvântul aparține în egală măsură vorbitorului și ascultătorului și, prin urmare, sensul său nu constă în faptul că are un sens definit pentru vorbitor, ci în faptul că este capabil să aibă un sens în general Numai în virtutea faptului că conținutul cuvântului este capabil să crească, cuvântul poate fi un mijloc de înțelegere a altuia Arta este aceeași creativitate în același sens ca și cuvântul O operă de artă, evident, nu aparține naturii: ea este adăugată de om Factorii, de exemplu, statuile, pe de o parte, sunt Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj gândul dens al sculptorului, vag pentru el însuși și inaccesibil oricui, este, în schimb, o bucată de marmură care nu are nimic în comun cu acest gând; dar statuia nu este nici gândită, nici marmură, ci ceva diferit de făuritorii ei, conţinând mai mult decât ei Sinteza, creativitatea, este foarte diferită de operația aritmetică: dacă agenții unei opere de artă care există înaintea ei sunt notați cu și , atunci ea însăși nu va fi egală cu patru Intenția artistului și materialul brut nu epuizează opera de artă, la fel cum imaginea și sunetul senzual nu epuizează cuvintele În ambele cazuri, ambele elemente se modifică semnificativ de la adăugarea uneia trei, adică a formei interne Nu poate exista nicio îndoială cu privire la conținut: se poate crede că nu doar artistul trebuia să aibă un anumit conținut în suflet înainte de a-l înfățișa în marmură, cuvânt sau pânză, ci că acest conținut a fost același înainte și după creație Dar acest lucru este nedrept pentru simplul fapt că gândul obiectivat de artist acţionează asupra lui ca ceva apropiat lui, dar în acelaşi timp şi străin Indiferent dacă artistul pleacă genunchiul în fața creației sale sau o expune unei condamnări meritate sau nemeritate, el îl consideră totuși un cunoscător, îi recunoaște existența independentă Arta este limbajul artistului și, așa cum nu se poate transmite cuiva gândurile altuia prin intermediul unui cuvânt, ci se poate trezi doar pe ale sale în el, tot așa nu se poate comunica într-o operă de artă; de aceea conținutul acestuia din urmă (când este completat) nu se mai dezvoltă în artist, ci în cei care înțeleg Ascultătorul poate înțelege mult mai bine decât vorbitorul ceea ce se ascunde în spatele cuvântului, iar cititorul poate înțelege ideea operei sale mai bine decât poetul însuși Esența, forța unei astfel de lucrări nu constă în ceea ce a vrut să spună autorul prin ea, ci în modul în care afectează cititorul sau privitorul, așadar, în conținutul ei posibil inepuizabil Acest conținut, proiectat de noi, adică înglobat în opera însăși, este într-adevăr condiționat de forma sa internă, dar nu ar putea fi deloc inclus în calculele artistului, care creează, satisfacând nevoile temporare, adesea foarte înguste, ale viața lui personală Meritul artistului nu constă în conținutul minim, Biblioteca Runivers AA POTEBNYA i s-a gândit în timpul creației, dar într-o anumită flexibilitate a imaginii, în forța formei interioare, să excite conținutul cel mai divers O ghicitoare modestă: „un lucru este: Dumnezeu să binecuvânteze”, altul: „Doamne ferește”, o a treia: „Sunt la fel” (fereastră, uși și mizerie) - poate evoca ideea de atitudinea diferitelor secțiuni ale poporului față de zorii ideii politice, morale, științifice și o astfel de interpretare va fi falsă numai dacă o trecem drept sensul obiectiv al ghicitorii și nu ca starea noastră personală trezită de ghicitoare Într-o poveste simplă, cum bietul om a vrut să scoată apă din Sava pentru a dilua o înghițitură de lapte pe care o avea într-o cană, cum un val și-a scos laptele din vas fără urmă și cum a spus: „ Savo, Savo! Nu te îmbolnăvi, ci îmbolnăvește-mă pe mine” ( , Nr ) (adică întristat) - în această poveste poate părea cuiva efectul inexorabil, spontan distructiv al curgerii evenimentelor lumii asupra fericirii indivizi, un strigăt care izbucnește din piept cu pierderi irevocabile și, din punct de vedere personal, nemeritate Este ușor să greșești în a impune oamenilor cutare sau cutare înțelegere, dar este evident că astfel de povești trăiesc timp de secole nu de dragul sensului lor literal, ci de dragul a ceea ce poate fi încorporat în ele Așa se explică de ce creațiile oamenilor întunecați și ale secolelor își pot păstra semnificația artistică în vremuri de înaltă dezvoltare și, împreună, de ce, în ciuda eternității imaginare a artei, vine momentul când, cu dificultăți tot mai mari de înțelegere, cu uitarea formei interioare , operele de artă își pierd valoarea Posibilitatea acelei generalizări și aprofundări a ideii, care poate fi numită viața independentă a operei, nu numai că nu este o negare a inseparabilității ideii și imaginii, ci, dimpotrivă, este condiționată de aceasta Lucrările didactice, cu toată adâncimea lor adesea caracteristică ideii originare, sunt condamnate la uitarea timpurie tocmai din cauza neajunsurilor uneori subtile ale sintezei, a neajunsurilor germenului definibilității infinite (noi) a materialului odată format Poate că ar fi de prisos să adăugăm că un cuvânt individual nu poate fi comparat decât cu o operă de artă individuală atâta timp cât schimbările în forma internă a cuvântului, atunci când sunt înțelese de persoane diferite, scapă conștiinței; o serie de modificări interne de formă Biblioteca „Runivers” GÂNDUL ȘI LIMBAJUL există deja o serie de cuvinte de aceeași origine și corespund unei serii de opere de artă, interconectate în același mod ca basmele epice din vremuri diferite, reprezentând dezvoltarea unui tip Un cuvânt nu poate fi privit ca o expresie a unui gând terminat O astfel de viziune, așa cum am încercat să arătăm, duce la multe contradicții și concepții greșite cu privire la semnificația limbajului în economia mentală Dimpotrivă, cuvântul este o expresie a gândirii numai în măsura în care servește ca mijloc pentru crearea sa; forma interioară, singurul conținut obiectiv al cuvântului, este semnificativă doar pentru că modifică și îmbunătățește acele agregate de percepții pe care le găsește în suflet Dacă, după cum urmează, acceptăm că forma internă, sau reprezentarea, este legată de imaginea senzorială în același mod în care forma internă a unei opere de artă (imagine, ideal) este legată de gândul care a fost obiectivat în ea, atunci va trebui să abandonăm binecunoscutul ideal definit, ca „reprezentare a ideii în indivizibil” ( , vol IV, p ) Fără a refuza să acceptăm această definiție în sensul întruchipării unei idei finite într-o imagine, ar trebui să acceptăm și consecințele: în primul rând, deoarece aspirația mentală a unei persoane este satisfăcută nu de imaginea în sine, ci de idee, adică prin totalitatea gândurilor trezite de imagine și legate de el ca sursă, atunci artistul, în care ar exista o idee gata făcută, nu ar avea nevoie ca el însuși să o exprime într-o imagine ; în al doilea rând, dacă această idee, din motive necunoscute, a fost încorporată în imagine, atunci mesajul ei către cel înțelegător ar putea fi doar o transmitere în sensul propriu al cuvântului, care contrazice viziunea sonoră a înțelegerii ca fiind crearea unui anumit conținut în sine în legătură cu excitaţiile externe Pentru a nu face din artă un fenomen inutil sau complet de prisos în viața omului, trebuie să admitem că, ca un cuvânt, nu este atât o expresie, cât un mijloc de a crea gândirea; că scopul ei, ca și cuvântul, este de a produce o anumită dispoziție subiectivă atât la producătorul însuși, cât și la cel care înțelege; că nu este έργον, ci ένέργεια, ceva ce se creează constant Aceasta determină caracteristicile particulare ale asemănării artei și limbajului Sensul unui cuvânt sau, mai precis, o formă internă, reprezentare, pentru gândire este că a) acesta Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA uneşte imaginea senzorială şi b) îi condiţionează conştiinţa Același în cercul său produce un ideal în artă a) Arta are ca obiect natura în sensul cel mai larg al cuvântului, dar nu este o reflectare directă a naturii în suflet, ci o anumită modificare a acestei reflectări Între opera de artă și natură stă gândirea omului; numai în această condiție arta poate fi creativitate Humboldt, luând realitatea drept punct de plecare al artei (dar nu în sensul general cotidian, conform căruia realitatea este deja rezultatul apercepției, ci în sensul totalității percepțiilor directe, încă lipsite de orice procesare), a orice drept de a spune că „tărâmul fanteziei (sub care putem înțelege aici capacitatea creatoare a sufletului în general) se opune hotărâtor tărâmului realității și la fel de opus este natura fenomenelor aparținând ambelor zone Inextricabil legat de conceptul de realitate (așa cum o dezvăluie analiza psihologică – A P ) este faptul că fiecare fenomen este separat, pentru el însuși, și că niciunul dintre ele nu depinde de celălalt ca bază sau ca urmare Nu numai că nu percepem direct o astfel de dependență, dar ajungem la ea doar prin inferențe: conceptul de realitate face însuși efortul de a găsi această dependență de prisos Apariția în fața noastră; aceasta este suficientă pentru a înlătura orice îndoială cu privire la realitatea sa; De ce altfel un fenomen ar fi justificat prin cauza sau efectul său? — cu atât mai mult cu cât înseși categoriile de cauză și efect nu sunt date de percepția directă „Dimpotrivă, în domeniul posibilului, totul există numai în măsura în care depinde de altul; prin urmare, tot ceea ce este de imaginat numai sub condiția unei conexiuni interne complete este ideal în sensul cel mai strict și cel mai simplu al cuvântului În acest sens, idealul este direct opus realului, realului Astfel, tot ceea ce mâna artei transferă în domeniul pur al imaginației trebuie idealizat” ( , vol IV, p ) Este evident că o asemenea idealitate este caracteristică nu numai artei și imaginației, ci și activității raționale în general „A transfera întreaga natură în tărâmul ideilor, adică a egaliza conținutul experienței cuiva cu lumea în volum: a combina această masă uriașă de fenomene fragmentare într-o unitate indivizibilă și un tot organizat așa este Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj scopul final al efortului mental uman Participarea artei la această operă arată că ea nu aparține acelor ocupații mecanice, subordonate, prin care doar ne pregătim pentru destinația noastră reală, ci acelor cele mai înalte, prin care o îndeplinim direct ”( , vol IV, p ) Această primă și cea mai extinsă definiție a idealului, ca ceea ce nu este realitate, i se alătură o alta, conform căreia arta înnobilează și împodobește natura, iar idealul are sensul a ceea ce depășește realitatea Artistul, recreând un obiect în imaginația sa, distruge fiecare trăsătură bazată doar pe întâmplare, îl face pe fiecare să depindă numai de celălalt și totul - doar de el însuși Dacă reușește, atunci în cele din urmă lasă doar forme caracteristice, doar imagini purificate și nedistorsionate de circumstanțe schimbătoare ale naturii Fiecare dintre aceste imagini poartă amprenta propriei sale particularități, iar această particularitate constă numai în formă, este percepută doar vizual (kann nie anders, ais durch Anschauen gefasst werden) și este inexprimabilă în concept (vezi: , vol IV, p ) Cu toate acestea, „expresia că poetul exaltă natura trebuie folosită cu mare atenție, pentru că, strict vorbind, o operă de artă și o creație a naturii nu aparțin aceleiași zone și sunt incomensurabile la aceeași scară”, la fel ca senzualul imaginea și reprezentarea ei într-un cuvânt nu aparține unui continuum de forme de viață psihică „Nu se poate spune că fructele înfățișate de pictor sunt mai frumoase decât cele naturale În general, natura este frumoasă doar în măsura în care fantezia o face frumoasă Nu se poate spune că contururile în natură sunt mai puțin perfecte, că culorile sunt mai puțin vii: singura diferență este că realitatea acționează asupra simțurilor, iar arta asupra fanteziei, că primul dă contururi severe (harte) și ascuțite, iar al doilea – deși hotărât, dar împreună și nesfârșit” ( , vol IV, pp - ) Aici sunt menționate două proprietăți ale artei: a) particularitatea acțiunii sale asupra unei persoane în comparație cu acțiunea naturii (chiar și în sensul obișnuit al cuvântului) și b) coexistența în fiecare operă de artă de calități opuse, și anume , Biblioteca „Runivers” L A POTEBNYA lenea si infinitatea de contururi Primul este evident deja din fenomenul foarte comun că multe fenomene ale naturii și ale vieții umane, care nu trezesc cu adevărat interes, au un efect puternic asupra noastră, fiind, aparent, destul de corect descrise în artă Potrivit proverbului: „Și la soare, urcă-te prin crăpăturile locului, nu este okala”, arta poate înfățișa cea mai luxoasă și seducătoare frumusețe sau cele mai scandaloase și urâte fenomene și să rămână virgină și frumoasă Motivul pentru aceasta constă în faptul că creativitatea artistică, rămânând complet fidelă naturii, își descompune fenomenele, astfel încât, în primul rând, fiecare artă își ia în comun doar o latură cunoscută a obiectelor, de exemplu, sculptând doar frumusețea plastică a formelor , eliminând diferitele efecte ale culorilor , pictând doar lumină, umbre și culori etc ; în al doilea rând, fiecare operă individuală omite multe trăsături inutile ale obiectului, date în realitate și disponibile mijloacelor de artă, așa cum un cuvânt denotă o imagine, să spunem, a aurului numai prin intermediul unuia dintre semnele sale, și anume culoarea galbenă, lăsând înțelegerea personală să completeze această imagine cu alte semne, de exemplu, sunet, gravitație etc În ceea ce privește contradicția dintre individualitatea imaginii și infinitatea contururilor sale, această infinitate este doar o imposibilitate vizibilă și în limbaj de a determina cât și ce fel de conținut se va dezvolta la înțelegător în raport cu ideea destul de definită percepută Așa cum un cuvânt este la început un semn al unei imagini senzuale concrete foarte limitate, care însă, în virtutea reprezentării, capătă imediat posibilitatea generalizării, tot așa o imagine artistică, fiind legată în momentul creației de un cerc foarte apropiat de imagini senzuale, devine imediat un tip, un ideal În sfera limbajului, prin intermediul unei reprezentări care unește schema senzuală și separă obiectul de orice altceva, adică dându-i idealitate, se stabilește o legătură internă a percepțiilor, care este diferită de cuplarea lor mecanică Pornind de la poziția evidentă că un singur cuvânt, ca o propoziție, nu aduce încă armonie în totalitatea percepțiilor noastre, pentru că evidențiază doar o parte nesemnificativă a acestora, va trebui să adăugăm că acest cuvânt inițiază Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj stabilirea acestei armonii, deoarece este gata să devină subiectul sau predicatul altor cuvinte nou apărute Cuvântul care a unit un anumit grup de percepții, la rândul său, tinde spre legătura internă cu cuvântul celui mai apropiat grup, iar această dorință este condiționată de imaginea însăși unită în cuvânt: o propoziție compusă din două cuvinte, care leagă două imagini împreună, este, totuși, o desemnare a unei judecăți, care este descompunerea recunoscută a unei imagini senzoriale Primul pas pe calea pe care limbajul conduce o persoană excită dorința de a ocoli întreaga gamă de fenomene conexe Aceasta corespunde cu ceea ce Humboldt numea totalitatea (Totalităt) artei „Scopul frumos al poetului este de a produce o acțiune nelimitată și nesfârșită prin limitarea cuprinzătoare a materialului său, de a satisface cerințele ideii printr-o imagine individuală, de a deschide întreaga lume a fenomenelor dintr-un punct de vedere” ( ) , vol IV, p ) „Ideea nu este deloc să arătăm totul” (a afirma acest lucru ar fi același cu a spune că într-un singur cuvânt putem epuiza tot conținutul posibil al gândirii noastre), „ceea ce în sine este imposibil, sau chiar mult că ar elimina multe forme de artă, dar punându-ne într-o astfel de dispoziție în care suntem gata să îmbrățișăm totul cu ochii (Die Stimmung alies zu sehen) „Puterea nu constă în numărul de obiecte incluse de poet în planul său, nici în relația lor cu cele mai înalte interese ale omenirii: deși ambele pot spori acțiunea operei, ea este indiferentă față de meritul ei artistic ” „Să ne obligă poetul să ne concentrăm doar asupra unui punct, să uităm de noi înșine de dragul unui anumit obiect (sich in einem Gegenstand ausser sich selbst hinz-ustellen - objectiv zu sein), și acum, oricare ar fi acest obiect, noi să avem lumea înaintea noastră Atunci întreaga noastră ființă va dezvălui activitatea creatoare și tot ceea ce produce în această dispoziție trebuie să corespundă cu sine și să aibă aceeași unitate și totalitate Dar aceste două concepte sunt cele pe care le combinăm în cuvântul lume „Aici se repetă același lucru pe care l-am văzut la atingerea idealității Poetul, în conformitate cu prima și cea mai simplă cerință a artei sale, să ne ducă dincolo de limitele realității și ne vom afla într-o regiune în care fiecare punct este centrul întregului și, în consecință, întregul este nemărginit și infinit Spiritul pe care artistul Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA a acționat în acest fel, mereu înclinat, indiferent de subiectul pe care l-a început, să ocolească întregul cercul de fenomene legate de acest subiect și să le adune într-o lume întreagă ”( , vol IV, p ) „Lucru atotcuprinzător pe care poetul îl comunică fanteziei constă tocmai în faptul că ea nu calcă atât de tare nicăieri încât să prindă rădăcini într-un loc, ci alunecă din ce în ce mai departe și împreună domină cercul pe care a trecut ; în faptul că plăcerea ei se învecinează cu suferința și invers; că ea vede obiectul nu în culoarea realității, ci în strălucirea cu care farmecul ei misterios l-a îmbrăcat ”( , vol IV, p ) Ca și în limbaj, motivul pentru care un cuvânt individual tinde să se unească cu alții constă nu numai în faptul că acest cuvânt își descompune (idealizează) imaginea senzuală, ci și în faptul că această imagine în sine este capabilă de descompunere și, prin urmare, de a legătura cu ceilalți — și condiția integrității artistice nu numai în proprietățile activității idealizante, ci și în obiectele acesteia, luate în mod obiectiv „Toate diferitele stări ale omului și toate forțele naturii (deci, tot conținutul posibil al artei) sunt atât de asemănătoare între ele, se susțin reciproc și se condiționează atât de mult încât este greu posibil să descriem în mod viu una dintre ele fără luând cu ea tot cercul” ( , vol IV, p - ) „Modul în care o figură este plasată într-o opera poetică obligă fantezia nu numai să-i atașeze multe altele, ci atât câte sunt necesare pentru a forma un cerc vicios împreună cu prima” ( , vol IV) , pp - ) Astfel, o operă de artă complexă este aceeași dezvoltare a unei imagini principale, așa cum o propoziție complexă este o dezvoltare a unei imagini senzuale b) În ceea ce privește relația artei cu conștiința a ceea ce este deja în conștiință, adică cu conștiința de sine, notăm următoarele Mai sus, am dat o părere destul de convingătoare, după părerea noastră, conform căreia sunetul, materia primă a cuvântului, este unul dintre mijloacele de calmare a organismului, eliminând șocurile primite de acesta din exterior Latura psihică a cuvântului face același lucru în sfera sa „Omul”, spune Humboldt, „se străduiește în mod înnăscut să exprime ceea ce tocmai a auzit” ( , vol VI, p ), pentru a se elibera de emoția produsă de forța care acționează asupra minții sale Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj shu, într-un cuvânt transferând această putere altora și de multe ori fără să-i pese dacă va fi percepută de o ființă rațională sau nu Această străduință, mai ales la omul primitiv și la copil, se poate limita cu o necesitate fiziologică Așa cum un copil și o femeie au nevoie să strige pentru a-și alina durerea, tot așa este necesar să vorbească din plinătatea sufletului Această idee a fost de multă vreme proprietatea poeziei populare O poveste sârbească spune că regele Troian avea urechi de capră Rușinat de asta, a ucis pe toți cei care l-au bărbierit Țarul a iertat un băiat cu barbă sub condiția secretului, dar acesta, chinuit de imposibilitatea de a se exprima, a început să se ofilească și să se ofilească până când a fost sfătuit să-și creadă secretul pe pământ Băiatul a ieșit pe câmp, a săpat o groapă în pământ, și-a băgat capul în ea și a spus de trei ori: „Țarul Troian are urechi de capră” Atunci inima i s-a simțit mai ușoară ( , nr ) Există un proverb: „O insulă în mare, ca o inimă în durere”, unde inima și durerea sunt comparate cu marea care curge în jurul insulei Dacă păstrăm această comparație, atunci versurile finale ale epopeei: Ori vechi, ori faptă Spre marea albastră să te calmezi, - pe lângă semnificația lor literală, vor primi și un altul, mai profund și mai adevărat - puterea poeziei asupra inimii Humboldt, spunând că în integritatea artistică, în arta de a șoca întreaga persoană cu privire la un număr limitat de fenomene date , nimeni nu i-a depășit încă pe cei din vechime, continuă: „De aici liniștea pe care o trăiește un suflet pur acordat când citește cei din vechime ; din această cauză, anticii chiar reduc stările de entuziasm pasional și deznădejde copleșitoare la liniște sufletească sau le ridică la curaj Această liniște, puterea de a respira, este necesară atunci când o persoană și-a analizat pe deplin relația cu lumea și destinul Numai când se oprește acolo unde fie o forță exterioară, fie propria sa pasiune amenință să-i tulbure echilibrul, abia atunci apar iritația și disperarea (verzweifeinder Miss-muth) Totuși, locul care i-a fost indicat într-o serie de obiecte este atât de benefic, încât armonia și liniștea sunt imediat restabilite de îndată ce el completează cercul de fenomene prezentate de fantezie în momentele serioase de socoteală cu soarta (in diesen Augenblicken ener ernsten Rührung ) ”( , vol IV, p ) Biblioteca Runivers AA POTEBNYA Efectul liniştitor al artei este determinat tocmai de faptul că ea este ideală, că, prin legarea fenomenelor între ele, purificând şi simplificând gândirea, ea îi dă privirea de ansamblu, conştiinţa ei, în primul rând artistului însuşi, la fel ca puterea liniştitoare a cuvântul este o consecinţă a reprezentării imaginii Reprezentarea și idealul, descompunerea unui sentiment care excită o persoană, distruge puterea acesteia din urmă, îl împing înapoi în trecut O stare neobiectivă a sufletului cucerește conștiința, obiectivată într-un cuvânt sau o operă de artă i se supune, stă la temelia vieții spirituale ulterioare Prin urmare – atât cuvântul, cât și opera de artă încheie perioadele de dezvoltare ale artistului, servește drept punct de cotitură în viața sa spirituală Mărturisiri ale poeților, de care unul a scăpat de imaginea puternică care îi tulburase mintea de mulți ani în versuri, în timp ce altul le-a transmis eroilor săi calitățile sale proaste, servesc drept dovadă strălucitoare că arta este și un organ al conștiinței de sine Constatând că o operă de artă este o sinteză a trei momente (forma exterioară, formă internă și conținut), rezultat al creativității inconștiente, un mijloc de dezvoltare a gândirii și conștiinței de sine, adică văzând în ea aceleași semne ca și în cuvânt, și invers - descoperind idealitatea în cuvânt și integritatea inerentă artei, ajungem la concluzia că cuvântul este artă și anume poezie Evident, nu aceeași nevoie interioară impune apariția artelor plastice și a muzicii, pe de o parte, și a cuvintelor cu poezie, pe de altă parte: artele exprimă aspecte diferite ale vieții mentale și, prin urmare, sunt indispensabile una altuia „Ar fi posibil”, spune Lazăr, „să desemnăm părți ale statuii sau toate cu o serie de indicații (de exemplu, o frunte înaltă, o barbă creț, păr lung și creț, o expresie facială ridicată); dar o reprezentare exactă a acesteia nu ar putea fi realizată prin cuvinte și prin formule matematice de dimensiuni și îndoituri - cu excepția cazului în care noi, ca matematică personificată, am putea compune un număr infinit de astfel de formule și să le punem într-o imagine vizuală ”( , vol , p ) Dar scopul unei astfel de lucrări incredibile, adică transpunerea statuii într-o altă limbă, nu ar fi atins, deoarece impresia estetică necesară poate fi Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj nu obțineți din totalitatea formulelor sau cuvintelor, ci din rezultatul adăugării lor, adică din statuia însăși Același lucru ar trebui spus despre arhitectură, pictură și muzică în relație între ele și cu poezia, limbajul și știința pe care o prevăd Diferitele direcții ale gândirii umane nu se repetă, pentru că nu sunt aduse din afară și întâmplătoare, ci decurg din însăși esența omului Indispensabilitatea unei arte de către alta sau printr-un cuvânt nu numai că nu contrazice, ci chiar impune o astfel de legătură între ele, potrivit căreia o artă este o condiție pentru existența alteia Fără să ne gândim să abordăm problema psihologică populară importantă și dificilă a semnificației poeziei în istoria celorlalte arte, vom menționa doar că poezia le precede pe toate celelalte, deja prin simplul fapt că primul cuvânt este poezie La început, toate artele servesc, dacă nu exclusiv, atunci în principal religie, care se dezvoltă numai în limbaj și poezie Înainte ca unei persoane să i se dea putere asupra articulației și cuvântului ca material al poeziei, mai mult decât capacitatea de a face față vocii cuiva și cu atât mai mult decât gradul de dezvoltare tehnică pe care îl asumă artele plastice De aici, apropo, se poate explica de ce cântecele homerice sunt pentru multe timpuri străvechi ale prosperității sculpturii și arhitecturii în Grecia, de ce, în general, cele mai perfecte opere de poezie populară aparțin unor astfel de vremuri când oamenii nu ar fi capabil să înțeleagă sau să producă ceva demn de numele imaginii sau statui Acceptând că poezia populară, ca și limbajul, este un produs al creativității impersonale, vom găsi un alt motiv pentru fenomenul menționat, și anume că arhitectura, sculptura și pictura presupun deja izolarea și separarea personalității artistului de masă, deci, posibilitatea unui grad semnificativ de conștiință de sine și cunoaștere a naturii, la care limbajul este începutul La început, cuvântul și poezia concentrează întreaga viață estetică a oamenilor, cuprind germenii celorlalte arte în sensul că totalitatea conținutului accesibil doar acestora din urmă constituie inițial un adaos neexprimat și inconștient la cuvânt În mare măsură, acest lucru se aplică și muzicii Deși perioadele de separare a artelor de cuvânt au fost de mult trecute și uitate de cele mai înalte pături ale omenirii, iar muzica a devenit de mult o artă independentă, dureros Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA în cele mai multe cazuri nu necesită deloc și, aparent, nu presupune un cuvânt; dar în restul claselor, aproape sub ochii noștri, are loc procesul de separare a muzicii de poezie Numai în vremuri mai apropiate de noi un cântec poate fi cântat de dragul unei melodii, poate fi cusut mecanic împreună din fragmente fără aproape nicio atenție la conținut; aceasta implică, pe de o parte, căderea poeziei populare, care depinde de soarta limbii, pe de altă parte, complicarea motivelor muzicale, adică dorința de a evidenția și a realiza, obiectivând în artă, o sentiment care nu poate fi exprimat în cuvinte Ceea ce a spus Lazăr despre dezvoltarea morală este pe deplin aplicabil dezvoltării artistice: „Relații din ce în ce mai nobile, subtile și blânde ale vieții morale se pot dezvolta numai atunci când gradele lor anterioare au atins claritatea deplină a conștiinței Viața morală începe cu sentimente și imagini interioare (Anschauungen interior); aceste sentimente sunt în cea mai mare parte obiecte obscure și nedefinite ale percepției interioare (der Wahrnehmung nedeterminat), dar ele pot ajunge la definiție, se pot transforma în reprezentări care sunt desemnate și întărite de cuvânt Numai când sentimentele anterioare au devenit reprezentări, din ele apar sentimente noi, mai tandre; ramuri de sentiment trebuie să devină ramuri de idei, iar din acești lăstari noi răsar; limbajul întărește și întărește ceea ce sufletul a produs și îi oferă astfel posibilitatea de a trece la o nouă activitate creatoare Astfel, înnobilarea continuă a omului nu constă, desigur, în faptul că omul face din viața naturală originară a sentimentelor sale un obiect de reflecție rece și abstractă; este posibil doar în condiția ridicării lumii naturale a simțirii la nivelul proprietății spirituale a sufletului, la idei limpezi” ( , vol , p ) Efectul dureros, relaxant al analizei sentimentelor cuiva vine doar din incompletitudinea si imperfectiunea analizei; în sine este un mijloc puternic de dezvoltare umană „În același mod, ideile se dezvoltă din sentimente estetice, conducând noi sentimente”, și noi opere de artă, poate fără să arate descompunerea gândirii care le-a precedat prin cuvânt, la fel cum o plantă, aparent, nu poartă urme de sol pe sine pe care a crescut Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj Aceasta este relația limbajului și a poeziei cu alte manifestări ale vieții intelectuale adecvate Din limbaj, care a fost inițial identic cu poezia, și deci din poezie, ia naștere diviziunea și opoziția ulterioară a poeziei și a prozei, care, în cuvintele lui Humboldt, trebuie numite „fenomene ale limbajului” Desigur, acest lucru nu poate fi afirmat decât în sensul în care se spune că toate celelalte arte se deosebesc de poezie Așa cum sculptura nu se formează din poezie și, deși necesită un anumit grad de dezvoltare, există un nou act de creativitate, tot așa proza nu este din poezie, ci din gândirea pregătită de ea ( , vol VI, p ) ) Luăm aici proza ca știință, deoarece, deși aceste concepte nu sunt întotdeauna identice, particularitățile modului de gândire prozaic, care necesită o formă prozaică, în știință ating o deplină definiție și opoziție cu poezia „Amândoi trec de la realitate (în sensul definit mai sus) la ceva ce nu-i aparține” ( , vol VI, p ) Realitatea și ideea, legea sunt momente comune atât în poezie, cât și în proză; în ambele, gândirea caută să aducă conexiune și completitudine în varietatea datelor senzoriale; dar diferența dintre mijloacele și rezultatele lor necesită ca ambele linii de gândire să se susțină și să se completeze reciproc atâta timp cât omenirea „se străduiește” „Poezia ia realitatea într-o manifestare senzuală (wie sie ãusserlich und innerlich empfunden wird), fără să-i pese de ce (wodurch) este realitate și chiar eliminând în mod deliberat acest caracter al acesteia ” Din transformarea percepțiilor senzoriale, și nu din alte surse, ea ia, să presupunem că „Regele Troian are urechi de capră”, dar elimină verificarea acestei imagini prin noi percepții, nu se întreabă dacă Troianul ar fi putut avea urechi de capră , se mulțumește cu acel sens , care are această imagine în sine „Proza, dimpotrivă, caută în realitate exact ceea ce este înrădăcinată în ființă, acele fibre care o leagă de aceasta din urmă” ( , vol VI, pp - ) La rândul său, ea nu recunoaște ca fapt că „Troian are urechi de capră”, fiind tentată de faptul că această imagine duce la conștientizarea necesității și conexiunii unor fenomene morale cunoscute, sau este interesată de această imagine doar ca un fenomen al vieţii spirituale a poetului etc - Biblioteca Runivers AA POTEBNYA În poezie, legătura dintre imagine și idee nu este dovedită, ci afirmată ca o cerință directă a spiritului; în știință trebuie dovedită subordonarea faptului față de drept, iar puterea probei este măsura adevărului Dovada este întotdeauna o descompunere a datelor originale și, prin urmare, gândul tocmai exprimat poate fi exprimat într-un alt mod, și anume: imaginea poetică nu se descompune în timpul acțiunii sale estetice, în timp ce un fapt științific este cu atât mai semnificativ pentru noi, cu atât mai mult divizat, adică cu atât s-a dezvoltat mai mult din judecăţile lui Prin urmare, cu cât imaginile poetice sunt cuprinse mai ușor și cu cât este mai mare plăcerea care vine din aceasta, cu atât aceste imagini ni se par mai perfecte și mai complete, în timp ce, dimpotrivă, cu cât înțelegem mai bine un fapt științific, cu atât suntem mai uimiți de incompletitudinea dezvoltării sale Sunt multe imagini create de poezie în care nimic nu se poate adăuga sau scădea; dar nu există și nu pot fi lucrări științifice perfecte Această opoziție dintre poezie și știință va deveni mai clară dacă o reducem la relația dintre cele mai simple elemente ale uneia și celeilalte — reprezentarea și conceptul În limbaj, poezia este direct adiacentă datelor senzoriale lipsite de orice prelucrare; reprezentarea corespunzatoare idealului in arta, destinata sa uneasca imaginea senzoriala, in timpul perceptiei cuvantului, nu isi pierde specificul pana cand nu creeaza un concept din imaginea senzoriala si se amesteca cu numeroasele semne ale acesteia din urma Știința se referă și la realitate, dar numai după ce aceasta din urmă a trecut prin forma cuvântului; știința este imposibilă fără un concept care presupune reprezentare; ea compară realitatea cu un concept și încearcă să echivaleze una cu alta, dar întrucât numărul de semne din fiecare cerc de percepții este inepuizabil, conceptul nu poate deveni niciodată un tot închis Știința sparge lumea pentru a o reasambla într-un sistem coerent de concepte; dar acest scop este înlăturat pe măsură ce este abordat, sistemul se prăbușește din fiecare fapt neinclus în el și numărul de fapte nu poate fi epuizat Poezia avertizează această cunoaștere analitică de neatins despre armonia lumii; arătând spre această armonie cu imaginile sale concrete care nu necesită un număr infinit de percepții și înlocuind unitatea conceptului cu unitatea reprezentării, ea cumva Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj apără imperfecțiunea gândirii științifice și satisface nevoia înnăscută a omului de a vedea totul întreg și perfect Scopul poeziei nu este doar acela de a pregăti știința, ci și de a amenaja și completa temporar clădirea pe care a ridicat-o, nu la înălțime de pământ Aceasta este asemănarea de mult timp între poezie și filosofie Dar filosofia este accesibilă pentru puțini; cursul său ponderal nu inspiră încredere în sentimentul de nemulțumire față de fragmentarea unilaterală a vieții și vindecă prea încet suferința morală rezultată din aceasta În aceste cazuri, arta ajută o persoană, în special poezia și religia, care inițial era strâns legată de aceasta Într-un sens larg și în același timp strict, toată proprietatea gândirii este subiectivă, adică deși este condiționată de lumea exterioară, este un produs al creativității personale; dar în această subiectivitate atotcuprinzătoare se poate distinge între obiectiv și subiectiv și se poate clasifica pe primul drept știință și pe cel din urmă ca artă Temeiurile sunt următoarele: în artă, proprietatea comună a tuturor este doar o imagine, a cărei înțelegere se întâmplă altfel în toată lumea și nu poate consta decât într-un sentiment necompus (real și complet personal), care este excitat de imagine; în știință nu există imagine și sentimentul nu poate avea loc decât ca obiect de studiu; Singurul material de construcție al științei este conceptul, compus din trăsăturile imaginii obiectivate deja în cuvânt Dacă arta este procesul de obiectivare a datelor inițiale ale vieții mentale, atunci știința este procesul de obiectivare a artei Diferența gradelor de obiectivitate a gândirii este identică cu diferența în gradele de abstractizare a acesteia: cea mai abstractă dintre științe, matematica, este în același timp cea mai neîndoielnică în pozițiile sale, cea mai puțin admițând posibilitatea unei științe personale vedere Multe sugerează că gândirea noastră obișnuită, care, aparent, alunecă doar pe suprafața obiectelor și este lipsită de orice adâncime, că până și această gândire este un fenomen foarte complex și relativ târziu, constituind rezultatul analizei științifice, sugerând o și mai superficială gând Putem vedea acest lucru comparând abstractitatea limbajului nostru vorbit cu poezia limbajului cotidian, cotidian al oamenilor de rând, atrăgând atenția asupra integrității viziunii asupra lumii în oamenii de rând, de neatins pentru noi Întrucât, Biblioteca Runivers AA POTEBNYA de exemplu, o persoană educată este înconjurată din toate părțile de ghicitori insolubile și, în spatele fragmentării incoerente a fenomenelor, își asumă doar legătura și armonia lor, pentru poezia populară această legătură există într-adevăr, în mod tangibil, pentru ea nu există lacune neumplute de cunoaștere, nu există secrete nici pentru aceasta, nici pentru viața de apoi Știința distruge încet, dar neobosit această totalitate îngustă, dar frumoasă; extinde limitele lumii (pentru că stăpânirea poeziei este posibilă numai atunci când, de exemplu, pământul se termină pentru noi acolo unde se întâlnește cu cerul, când întrebarea este aproape cu totul imposibilă, despre ce se sprijină marea, de-a lungul căreia balena care poartă pământul înoată etc p ), dar împreună reduce semnificația cunoscutului în raport cu necunoscutul, îl reprezintă pe primul doar printr-un fragment nesemnificativ al celui din urmă Cu toate acestea, trebuie să existe relații normale între proprietățile opuse ale activității poetice și științifice, trebuie să existe un anumit echilibru între ele, a cărui încălcare răspunde în om suferinței Așa cum miturile preiau propuneri științifice, tot așa știința nu alungă nici poezia, nici credința, ci există alături de ele, deși contestă granițele cu ele Cuvântul este doar un organ de gândire și o condiție indispensabilă pentru întreaga dezvoltare ulterioară a înțelegerii lumii și a sinelui, deoarece inițial este un simbol, un ideal și are toate proprietățile unei opere de artă Dar cuvântul trebuie să-și piardă aceste proprietăți în decursul timpului, așa cum operei poetice, dacă i se dă o viață atât de lungă precum cuvântul, ajunge să înceteze să mai fie ea însăși Ambele nu se schimbă din cauze străine, ci pe măsură ce își ating scopul imediat, pe măsură ce vorbitorul și ascultătorul cresc în masa de gânduri evocată de imagine, prin urmare, ca să spunem așa, din propria lor dezvoltare, aceasta își pierde concretețea și imagistica De exemplu, proverbul „pentru ciocănitoare, ciocul este rău, necaz” (pentru că vânătorul îl va găsi, bătând, îl va pândi și îl va ucide) ( , nr ) la început pentru vorbitor s-ar putea referi la un caz; dar în sufletul ascultătorului a căpătat un sens mai larg, adică imaginea cuprinsă în ea a evocat o idee, a fost atribuită tuturor cazurilor similare cu ciocănitoarea în general și cu oamenii Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj com Este evident că dacă expresia amintită nu ar atinge un astfel de scop, atunci nu ar deveni un proverb Dar o schimbare a conținutului implică o schimbare a imaginii în sine, pe care o presupunem într-un alt proverb similar - „svakatica od svoga klyun gin” ( , nr ) Aici imaginea, anterior destul de definită, admite deja diverse interpretări; în privinţa ei, ne putem gândi nu numai la ciocănitoarea, care involuntar se dezvăluie vânătorului cu zgomotul ciocului, ci şi la orice pasăre care este ruinată de nevoia de a căuta hrană şi de a mânca Pierderea simbolismului și, în același timp, a efectului estetic al acestui proverb poate apărea pentru noi fie din convingerea că noi înșine nu suntem întotdeauna cauza nenorocirii noastre , fie din faptul că, din moment ce nu suntem păsători și avem alte , cele mai diverse îndeletniciri, impresiile unei vieți de vânătoare, lăsate deoparte de alții, nu ne vor veni în minte la prima chemare Proverbul își va pierde sensul pentru că vom ajunge mai sus decât el În mod similar, expresia „deoarece focul nu este vizibil în silex” poate defini perfect proprietățile morale binecunoscute ale unei persoane numai sub condiția unei înțelegeri, cel puțin deliberate, înguste a naturii pietrei și a focului La care ideea că focul este ascuns în silex este complet înlocuită de concepte mai corecte, pentru asta nu există frumusețe a comparației Să dăm un exemplu al unui astfel de fenomen în cuvinte separate Pe vremuri, se credea pe scară largă că proprietățile morale ale unei persoane depind de predominanța unuia dintre elementele din care a fost creat Într-un extras dintr-o colecție scrisă de mână, citată de domnul Kostomarov, citim: „Trupul este de pe pământ: acea persoană este întunecată, nu vorbăreț; din mare este sânge într-un om și este răcoros; din foc - căldură: acea persoană este supărată; dintr-un os de piatră: acea persoană este zgârcită, fără milă, ”și așa mai departe ( ) Ne va fi suficient să spunem câteva cuvinte despre un element, piatra Legătura dintre ideile de piatră și os și zgârcenia indicată aici este destul de populară, deoarece este confirmată de limbaj, care oferă suficiente exemple de trecere a sensului de la piatră și os la zgârcenie Avariția era recunoscută sub forma unei pietre, a unui os, a unui ciot, a obiectelor strâns legate, comprimate în general și a ceva solid O astfel de viziune asupra calității morale a unei persoane și împreună o astfel de amintire a formei interioare este posibilă doar atâta timp cât acordăm atenție unei părți Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA zgârcenie, tocmai pe relația zgârcitului cu ceilalți, pe încăpățânarea lui, până când vedem că această încăpățânare poate să nu fie deloc zgârcenie Cu cât este mai reușită generalizarea și aprofundarea către care gândul este îndreptat prin cuvânt și cu cât se acumulează mai mult conținut în cuvânt, cu atât este mai puțin necesar punctul inițial de plecare al gândurilor (forma interioară), astfel încât dacă ajungem la conceptul de zgârcenie ca o dorință exagerată și anormală de a prefera oportunitatea de a se bucura de binecuvântările vieții decât de bucuria reală, atunci sensul vizual al unor cuvinte precum maklak, trăit, se va pierde într-o mulțime de alte semne care sunt mai importante pentru noi și, în ochii noștri, mai în concordanță cu realitatea Astfel, dezvoltarea unui concept dintr-o imagine senzorială și pierderea calității poetice a unui cuvânt sunt fenomene care se determină reciproc unul de celălalt; singurul motiv pentru care dorința cuvântului, comun tuturor limbilor, de a deveni doar un semn de gândire este psihologic; nu poate fi altfel, pentru că cuvântul nu este o statuie făcută și apoi supusă acțiunii aerului, ploii etc , trăiește numai când se pronunță; materialul său, sunetul, este complet impregnat de gândire, iar toate schimbările de sunet care ascund sensul unui cuvânt pentru noi provin din gândire Dar oricât de abstractă și profundă ar ajunge gândul nostru, ea nu va scăpa de nevoia de a reveni, parcă pentru împrospătare, la punctul său de plecare, reprezentarea Limbajul nu este doar materialul poeziei, deoarece marmura este sculptură, ci poezia însăși, și totuși poezia în ea este imposibilă dacă se uită sensul vizual al cuvântului Prin urmare, poezia populară, cu un grad mai mic de această uitare, restabilește latura senzuală a cuvintelor, care stimulează activitatea fanteziei, prin așa-numitele expresii epice, adică astfel de combinații constante de cuvinte în care un cuvânt indică interiorul forma altuia În poezia noastră populară există încă destul de multe formule epice simple care constau doar din două cuvinte Pierzând din vedere diferențele dintre aceste formule, care decurg din sensul sintactic al membrilor lor („oameni-pace”, „frumoasă fecioară”, „scărpina-ți coasa”, „plâng-plâng”, etc ), observăm doar că scopul acestor expresii este de a restabili pentru conștiința formei interioare - se realizează în ele într-o măsură diferită și prin mijloace diferite Cea mai apropiată afinitate între valorile vizuale este Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj mi a ambelor cuvinte - în expresii precum zgârierea împletiturii, unde ambele cuvinte se referă la aceeași rădăcină Singura diferență aici față de o tautologie completă (de exemplu, „lucru de făcut”) este că afinitatea sunetului a fost oarecum ștearsă Expresii constante precum hmara neagră, zori limpezi, viburnum roșu nu mai pot fi numite complet tautologice, deoarece, deși, de exemplu, în expresia hmara neagră, cuvântul hmara în sine înseamnă ceva negru, dar reprezentarea culorii negre conținută în ea, fără îndoială, nu ceea ce este în cuvântul negru Etimologia va găsi în fiecare limbă mai multe rădăcini necompuse, cu același, aparent, sens (de exemplu, și, de unde vin eu, și mi, de unde provin lumea, măsura, schimbul), în care, totuși, pt motive teoretice și pentru diferența cuvintelor derivate trebuie să-și asume diferența inițială Și mai departe una de cealaltă sunt formele interne ale cuvintelor în expresii precum driben dosch, unde epitetul constant explică forma internă nu a definită, ci a sinonimului său (comparați cu cehul sitno prèeti, unde nu numai epitetul înseamnă mic, ci și prSeti definit, a ploua (prè, ploaia) se aseamana cu praful, praful si inseamna a ploua fin), unde ambele cuvinte sunt legate de un al treilea, nerostit, de multe ori deja complet uitat intr-un moment in care expresia epica inca traieste, desi este deja prost înțeles În multe dintre aceste expresii este deosebit de clar că oamenii, atunci când le-au creat, au fost ghidați nu de proprietățile noilor percepții, ci tocmai de o dorință inconștientă de a reînnoi forma interioară uitată a cuvântului De exemplu, epitetul constant este abrupt; deși multe observații ne-ar putea convinge că coasta nu este întotdeauna abruptă, că este foarte aproape, dacă o coastă este abruptă, atunci cealaltă este joasă, dar epitetul rămâne, pentru că cuvântul coastă o avea pe vremuri, ca și acum printre sârbii, sensul muntelui și este în afinitate incontestabilă cu germanul Berg În cele din urmă, un epitet poate explica nu un sinonim pentru numitorul său, ci un cuvânt cu care acest numitor este într-o legătură mai internă, de exemplu, lacrimile amare, deoarece lacrimile sunt din durere, iar durerea este amară Este evident că aceste expresii nu sunt deloc ca o schimbare pur sintactică obișnuită a fostului predicat într-o definiție: o astfel de expresie ca un câine negru, sugerând o relație predicativă câinele este negru, desigur, corespunde expresiei lacrimi amare, sugerând expresia Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA lacrimile sunt amare; dar aceasta din urmă este o expresie epică constantă, conectată nu direct prin unitatea imaginii senzuale, precum expresia câinele este negru, ci indirect, printr-o legătură reflectată în limbajul însuși Și astfel de formule pot servi, prin urmare, ca o indicație importantă pentru etimolog Datorită complicării treptate a relațiilor dintre părțile componente ale formulelor epice, este de fapt dificil să le distingem pe acestea din urmă de cele neepice, cu care se contopesc imperceptibil Se poate spune doar că, cu cât te uiți mai mult într-un cântec popular, un basm, un proverb, cu atât găsești mai multe combinații care sunt în mod necesar determinate de viața anterioară a formei interioare a cuvintelor, în timp ce în opera unui poet modern un astfel de sens de formă interioară apare doar ca un accident (în Gogol: „labe - frunze”, unde determinantul este de aceeași origine cu frunza; comparați lapasul lituanian, frunza de copac, cu petala noastră, brusture etc ), și aceasta nu este necesar, judecând după faptul că absența ei nu este observată de nimeni Desigur, nu vorbim despre lipsa de înțelegere a limbii în general, ci că noii poeți nu sunt atât de impregnați de vechimea limbii cât de poezia poporului În aceeași strânsă legătură cu limba se află expresiile constante mai complexe ale poeziei populare; modificările lor succesive pot fi considerate aceeași restaurare a formei interne a cuvintelor individuale, precum și combinațiile simple de doi termeni menționate mai sus De exemplu, în următorul cântec Little Russian: Yavirinochka verde! De ce esti mic? Creșterea chi ti nu este grozavă? Rădăcina chi nu este adâncă? Chi ti frunza nu este lată? Tânărul Marusechko! De ce esti mic? Familia Chi ti nu este grozavă? Chi ti tata nu este bogat? Chi ti uter nu este rezonabil? Comparația lățimii frunzei cu mintea mamei nu poate fi în niciun caz dedusă dintr-o descompunere directă a percepțiilor Dimpotrivă, această comparație, adânc înrădăcinată în limbă și constituind (într-o formă puțin diferită) proprietatea comună a tribului slavo-lituanian (și poate a altor triburi indo-europene), este poate singura Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj pentru că în cuvintele individuale a existat înaintea lui o convergență de minte și cuvânt, cuvânt și zgomot, zgomotul frunzelor și lățimea lor Considerăm de prisos să dovedim acest lucru aici; dacă exemplul de mai sus nu este potrivit, atunci în locul lui pot fi găsite sute de altele, pe deplin convingătoare că cele mai mici fenomene ale poeziei populare contemporane nouă sunt construite pe o fundație care s-a format de-a lungul multor milenii Să remarcăm doar, pentru a justifica cuvântul restaurare pe care l-am folosit, că restaurarea formei interioare nu este repararea vechiului, care este indiferent față de dezvoltare, ci crearea unor fenomene noi, care mărturisesc succesul gândirii Noul act creativ adaugă la premisele sale istorice ceva ce nu a fost inclus în ele Se modifică nu numai conținutul comparației, ci și intensitatea forței de comparare; îmbrățișând în unitatea conștiinței relația dintre foaia, zgomotul, cuvântul și mintea, o persoană face mai mult și mai bine decât să treacă doar de la zgomot la cearșaf Formele se schimbă și ele, trecând de la un termen de comparație la altul, iar sensul acestor schimbări confirmă pe deplin poziția conform căreia poezia nu este o expresie a unui conținut finit, ci, ca și limbajul, un mijloc puternic de dezvoltare a gândirii Puținele remarci pe care intenționăm să le facem cu privire la acest subiect vor începe cu aceasta: toate comparațiile dintre poezia primitivă și, ca să spunem așa, despre artă, sunt construite în așa fel încât simbolul să precedă semnificatul Nu se poate spune că expresii atât de obișnuite precum „la casa din Și, ca la vinochku; pâine coaptă, ca soarele; a sta de unul singur, ca o floare” ( ), nu se bazau pe forma internă a cuvintelor; dar trecerea gândirii exprimate în ele de la prezentarea subiectului principal, care este clar în sine, la prezentarea unui alt subiect, adăugând doar o trăsătură nouă primului, este deja un fenomen destul de complex și târziu Dacă obiectul comparat ar putea inițial să preceadă simbolul său, atunci ar trebui să presupunem că cuvântul poate exprima obiectul în sine, iar comparația în sine s-ar dovedi a fi de prisos, deoarece gândirea ar înțelege esența obiectului fără ea Dar comparația este necesară: mai sus am încercat să arătăm că este imposibil să ne imaginăm prima propoziție binom decât ca o comparație, că chiar și un cuvânt din vorbirea vie este o tranziție de la o imagine senzorială la reprezentarea ei sau Biblioteca Runivers AA POTEBNYA simbol și, prin urmare, trebuie numită comparație Atât în cuvânt, cât și în comparația dezvoltată, punctul de plecare al gândirii este perceperea unui fenomen care afectează direct simțurile; dar în propria sa comparație acest fenomen este perceput sau explicat de două ori: mai întâi direct, în acea jumătate a comparației care exprimă simbolul, apoi indirect, împreună cu acesta, în a doua jumătate, al cărei conținut este mai apropiat de gânditorul însuși și mai putin accesibile perceptiei directe Deci într-un cuplet: O, s-a coborât steluța, a luminat tot câmpul, Și a ieșit fata, căzacul m-a bucurat— o înțelegere poetică, figurativă a celui de-al doilea vers este posibilă numai în condiția trecerii gândirii de la zori la fecioară, de la lumină la distracție, pentru că deși cuvintele zori, fecioară și în sine, fiecare în felul său, indică lumină , dar acest sens etimologic este departe de a fi dat de prima dată De asemenea, este clar că trecerea amintită este cerută nu de proprietățile obiective ale stelei, luminii, fecioarei, distracției, ci de reprezentarea lor relativ subiectivă în limbaj, de relațiile dintre reprezentările zorilor și fecioarei, luminii și frumuseții , ușoară și distractivă, stabilită doar de sistemul limbajului Se știe că conținutul poeziei populare nu este natura, ci omul, adică ceea ce este cel mai important în lume pentru om Dacă o persoană este dotată cu imagini ale naturii în astfel de, de exemplu, începuturile de cântece ca următoarele: Zburând un șarlatan pe butoiul acela, Strigând plângător; Vai de mine într-o țară străină, că nu am vaccinat, sau: Sub un munte înalt Porumbei zboară; Nu cunosc luxul, dar o cunosc pe Lita, atunci acest lucru nu se face din niciun motiv artistic, nu pentru că pictorul înconjoară un grup de chipuri cu un peisaj decent; oricât de apropiat este acest peisaj în imaginația pictorului de chipurile tabloului și oricât de necesar ar fi pentru acțiunea estetică a acestui tablou, el poate fi lăsat brut sau doar Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj ko este planificat, în timp ce figurile umane sunt deja terminate, sau invers În poezie, în acea etapă a vieții sale căreia îi aparțin exemple precum cele date, necesitatea de a pleca de la natură există independent de conștiință și intenție și, prin urmare, este inviolabilă; este, ca să spunem așa, măturarea gândirii, fără de care gândul însuși nu ar exista O persoană se îndreaptă spre interior numai de la obiectele exterioare, se cunoaște la început doar în afara lui; viața interioară are întotdeauna o valoare imediată pentru om, dar ea este recunoscută și înțeleasă doar treptat și indirect Deși tonul general al cântecului este determinat chiar înainte de a începe de starea de spirit a cântărețului, deși această dispoziție trebuie să fie motivele pentru care, din multele percepții disponibile ale naturii exterioare, gândul se îndreaptă către acelea și nu către altele, de ce în acest caz cântărețul va exprima în cuvânt zborul unei păsări, iar nu altul un obiect, în același timp îmbrățișat de privirea sa; dar, cu toate acestea, la începuturi precum cele menționate, se aude ceva arbitrar Se pare că natura impresionează o persoană care este eliberată de presiunea ei doar în măsura în care, prin limbaj, el compune fenomene exterioare într-un sistem și le înțelege, conectându-le cu evenimentele vieții sale spirituale La o comparație pozitivă sau, ceea ce va ajunge la același lucru, la reprezentarea și sensul ca elemente ale unui singur cuvânt, semnele se alătură Cu o oarecare familiaritate cu limbajul, este ușor de observat că semnul în forma sa cea mai veche este dezvoltarea unui singur cuvânt, o modificare a comparației Deci, semnul „dacă sună în ureche, atunci ei vorbesc despre noi” s-a format doar pentru că înainte a fost o comparație a sunetului cu cuvântul din limbă Totuși, semnul conține momente care nu erau în comparație În acesta din urmă, simbolul nu a adus în minte decât sensul, iar legătura dintre unul și celălalt părea să existe doar pentru subiectul gânditor și extern în raport cu fenomenele comparate; într-un semn, această legătură este transferată chiar asupra fenomenelor, se dovedește a fi o apartenență esențială a lor înșiși: strigătul bufniței poate să nu fie observat de cei cărora le prevestește moartea, dar totuși această persoană trebuie să moară; panglica pe care am văzut-o în vis îmi prefigurează calea, deși eu însumi nu pot să-mi explic acest vis În plus, semnul sugerează că membrii comparației care stau la baza acestuia erau strâns asociați între ei Biblioteca Runivers AA POTEBNYA și s-au poziționat astfel încât în realitate doar primul este dat, provocând prin prezența sa așteptarea celui de-al doilea În comparația „lumânarea s-a stins, nu a fost așa și așa”, ambii termeni sunt fie prezenți, fie doar în gândire, atunci în așa fel încât să nu necesite adăugări de la noi percepții; dar în semnul „lumânarea lui (arzând în fața lui sau în mâinile lui la o anumită ocazie solemnă) sa stins, va muri” al doilea termen este evenimentul așteptat Va fi aproape la fel dacă în locul viitorului necunoscut vom pune necunoscutul, reprezentat de ceea ce se întâmplă acum sau de ceea ce s-a întâmplat În orice caz, un prevestire în raport cu comparația este dobândirea gândirii, extinderea orizontului său Un semn nu este o relație de cauzalitate a membrilor comparației: țiuitul pe care îl aud în urechi nu bârfește despre mine și deși este într-o legătură obiectivă cu ei, dar în așa fel încât această legătură este complet nedefinită pt pe mine; totuși, de la un semn - cea mai apropiată trecere la dependența cauzală Formarea categoriei de cauze se explică prin combinarea impresiilor de tensiune musculară emise de sentimentul general cu gândul la obiectul dorit Cele mai simple condiții pentru apariția acestei categorii le găsim deja la copil La el, amintirea propriului strigăt, care necesita un anumit efort, era asociată cu amintirea de a fi hrănit după plâns; folosește strigătul ca mijloc de a produce sau de a primi hrană, dar nu are încă categoria de cauză Pentru a crea aceasta din urmă, trebuie să transferăm relațiile eforturilor cuiva la fenomenul pe care îl evocă la relațiile reciproce ale obiectelor care există independent de persoana care gândește și sunt cuprinse de acesta doar indirect Acest proces găsește deja comparație și semn în limbă și li se alătură Pentru noi, cel puțin, este mai mult decât probabil ca în farmece, așa-numitele mijloace simpatice acum și în fenomene similare bazate pe limbaj, omul să fi ajuns mai întâi la conștiința cauzei, adică el a creat-o Este imposibil de explicat cum o persoană a început să trateze boala (erisipela și multe altele) cu foc, dacă pierzi din vedere faptul că înainte de asta a existat o comparație a focului cu boala, reprezentarea acesteia din urmă prin foc; nu i-ar fi trecut nimănui prin minte să răspândească zvonuri false, astfel încât clopoțelul aruncat în acest moment să fie mai tare, dacă nu ar fi fost o apropiere în minte înainte Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj sunete și vorbire, zvonuri Chiar și în ochii unui om de rând modern, multe lucruri din lume sunt legate prin astfel de relații și înainte ca totul să fie conectat Legătura dintre fenomene astfel stabilită este subiectivă din punctul de vedere al conexiunii care ni se pare adevărată și care a fost introdusă în viziunea noastră asupra lumii prin eforturile mentale de mai multe milenii; dar conceptele de obiectiv și subiectiv sunt relative și, fără îndoială, va veni vremea când ceea ce ni se pare o proprietate a naturii însăși se va dovedi a fi doar o trăsătură a privirii timpului nostru Pentru a înțelege importanța trecerii de la comparație la cauză care a avut loc în limbaj pentru o persoană, această categorie primitivă de cauză ar trebui să fie reprezentată nu ca un rezultat imobil al unei activități mentale relativ slabe, ci ca un mijloc viu de a învăța noul Nu este nimic mai ușor decât de la înălțimea la care, fără meritul nostru personal, ne-a așezat dezvoltarea modernă a omenirii, să privim cu dispreț tot ceea ce ne-am deplasat deja la o anumită distanță Mândri, de exemplu, de faptul că nu mai credem în prevestiri, că nu mai suntem păgâni, fără eforturi deosebite de gândire putem declara tot ce ține de crearea miturilor drept rod urât al unei imaginații morbide, pentru delir febril Dar chiar și cu deplina convingere a legitimității acelei înțelegeri infantile a fenomenelor și a legăturii lor, pe care o vedem în limbaj, este foarte greu să umplem abisul care desparte această înțelegere de cea științifică Cu toate acestea, ideea unei relații cauzale continue între cele mai simple manifestări ale activității mentale și cele mai complexe nu mai este o noutate Vom cita un pasaj legat de aceasta din Jean Paul, care, ca profesor și, în general, ca persoană gânditoare, a înțeles bine importanța extremă a primilor pași tremurați ai gândirii unui copil pentru dezvoltarea ulterioară „La nivelul cel mai de jos, unde omul abia începe (și animalul se termină), prima cea mai ușoară comparație a două idei este deja spirituală (Witz)” ( , vol XVIII, § ) „Apropieri pline de spirit sunt creațiile originale ale eforturilor de dezvoltare, iar trecerea de la jocul de spirit la știință este doar un pas, nu un salt Orice invenție este la început doar inteligență” ( , vol XXIII, p ) Wit (Witz) este creativitate imediată „Însuși cuvântul Wìtz însemna capacitatea de a cunoaște, la fel ca verbul englezesc wit, a cunoaște, un substantiv Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA inteligență, rațiune, minte, sens În general, destul de des un cuvânt denotă atât spiritul, cât și spiritul în general: comparați esprit, spirit, ingeniosus „Exact în același mod ca inteligența, dar cu o tensiune mai mare, el compară atât percepția minții (Scharfsinn) cât și gândirea (Tiefsinn) ” „Din punct de vedere obiectiv, aceste trei direcții diferă unele de altele Wit găsește o relație de asemănare, adică o egalitate particulară ascunsă în spatele unei mari deosebiri; insight - atitudinea de disimilare, adică inegalitatea parțială, ascunsă de egalitatea predominantă; gândirea profundă găsește egalitate deplină în spatele apariției înșelătoare a fenomenelor ” „Înțelepciunea compară cantități predominant incomensurabile, caută asemănări între lumea corporală și cea spirituală (de exemplu, soarele este adevăr), cu alte cuvinte, se echivalează cu ceea ce este în afară, prin urmare, două percepții imediate (Anschauungen) relația pe care o găsește inteligența este vizuală (există cea primară, înțeleasă de ascultător imediat), în timp ce, dimpotrivă, perspicacitatea, în relațiile deja găsite de valori proporționale și similare, găsește și distinge relații noi cere cititorului ( sau ascultător) să repete după cercetător întreaga muncă de cercetare Perspicacitatea, ca și inteligența, ridicată la o putere, comparând nu obiecte, ci comparații, după numele său german (Scharfsinn; sharp divides, dissects), dezbină din nou, deja date asemănări „Apoi se dezvoltă o a treia forță sau, mai bine spus, aceeași se ridică complet la orizont Aceasta este gândirea care se străduiește pentru egalitatea și unitatea a tot ceea ce este conectat vizual prin inteligență și rațional (verstãndig), dispersat prin perspicacitate Gândirea profundă este partea omului, îndreptată către invizibil și cel mai înalt” ( , vol XVIII, § ) În ceea ce privește acest extras, reținem următoarele: În primul rând, despre cuvântul wit Nici un educator rezonabil nu se va îndoi că jocul copilului întruchipează și formează activitatea ulterioară caracteristică doar unui adult, așa cum cuvântul este prototipul și germenul poeziei și științei de mai târziu De asemenea, este cunoscută îndrăzneala care îl caracterizează pe copil, cu care își explică percepțiile prezente Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj la fel: o bucată stângace de lemn se transformă în imaginația lui într-un cal, și un câine și un om în cele mai diverse forme Copilul ia destul de serios la inimă jignirile care i se fac în glumă păpușii sale, pentru că el aperciză imaginea acesteia cu acele serii de percepții care stau la baza respectului nostru față de demnitatea umană, dragostea față de aproapele etc și egalizează păpușa și el însuși, obiecte foarte diferite pentru noi Fapte precum ultimul arată că este la fel de greșit să privim aceste apropieri inițiale ca niște duhuri în sensul obișnuit al cuvântului, precum este să găsim granițele dintre muncă și distracție în prima activitate a unui copil, a vedea un adjectiv sau un verb în primul cuvânt Numind o anumită apropiere spirituală, presupunem astfel în noi înșine conștiința altor relații, pe care le considerăm adevărate; dacă nu avem nimic să ne opunem glumei, atunci este pentru noi adevărul deplin În al doilea rând: mijlocul care distruge fostele comparații (și relațiile cauzale ale termenilor comparați), forța numită de Jean Paul „Scharfsinn”, nu este altceva decât negație; cel puțin acesta din urmă are toate semnele pe care Jean Paul le găsește în perspicacitate a) Negația este raportul cantităților proporționale Non-A în sine, independent de orice altceva, este de neconceput, nu conține niciun motiv pentru care ar putea fi gândit Negarea totală este imposibilă Întrucât realitatea dă gândirii doar valori pozitive, negația trebuie să fie rezultatul unei anumite ciocniri a acestor valori în conștiință Cum se produce această ciocnire poate fi văzut din următoarele: dacă cineva spune: „Această hârtie nu este albă”, atunci, prima impresie l-a făcut să reproducă gândul anterior despre albul hârtiei, iar următoarea a scos în evidență acest gând a constiintei Primul act de gândire a format o judecată pozitivă în care un element evoca pe altul, adică avea aspecte comune cu el; dar predicatul nu a putut rezista presiunii percepției următoare, care va fi exprimată și în cuvinte dacă spunem: „Aceasta nu este hârtie albă, ci gri” Să separăm predicatele care se contrazic între ele prin atâtea alte acte de gândire câte sunt suficiente pentru a împiedica reproducerea gândului de alb în gândul de hârtie gri și vom Biblioteca Runivers AA POTEBNYA obținem propoziția pozitivă „hârtia este sulf” Aceasta arată că negația este conștiința procesului de înlocuire a unei percepții cu alta, imediat urmând-o Pentru a schimba pop-A pur asumat într-o valoare reală, adică într-o negație incompletă, este necesar să se adauge la acesta o împrejurare care să-l cheme în conștiință; această împrejurare nu poate fi decât o cantitate pozitivă, omogenă și comparabilă cu pop-A Este ușor de aplicat acest lucru la limbaj și la cele mai simple forme de poezie Și aici forma de bază este comparația pozitivă: negația i se alătură, se dezvoltă din ea, este inițial o comparație negativă și abia ulterior șterge din ea însăși ștampila originii sale De parcă proverbul oarecum livresc „puterea nu este dulce și voința nu este o cotă de invidiat” este posibil doar pentru că noțiunile de libertate și fericire sunt legate în limbaj, acea voință este tocmai o cotă de invidiat Proverbul kașubian „întunericul nu mănâncă oamenii, ci îi doboară” sugerează ideea că întunericul mănâncă cu adevărat oamenii, ceea ce va fi clar dacă ne amintim că întunericul (sta poloneză, molia de noapte) este o creatură mitică, identică cu veiticea sârbă , mâncând inima Așa este în multe alte cazuri Prin urmare, ni se pare foarte veche această formă de negație, în care aceasta din urmă este precedată de o comparație afirmativă: Eu de-a lungul acelui munte de biciclete, eu de-a lungul acestui munte de biciclete, Și între timi și gironic zori senin; Oh, nu este un zori, Oh, nu este clar, Ei bine, asta e fata mea M-am dus după apă Judecând după concizie și obscuritate, mai târziu a menționat o astfel de formă în care o comparație pozitivă nu este exprimată în cuvinte: Nu au suflat vânturi violente, oaspeții neinvitați au venit în număr mare Aplicarea categoriilor deja create în știință, în esență, este o repetare a acelor metode de gândire cu care au fost create aceste categorii Prima explicație științifică a unui fapt corespunde unei comparații pozitive; teorie care se sparge Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj această explicaţie corespunde unei simple negaţii Pentru o persoană în ochii căreia seria de comparații conținute în limbaj este știință, înțelepciunea, negația poetică este un fel de critică distructivă b) Cele de mai sus arată o a doua similitudine între negație și insight, și anume complexitatea mai mare a combinațiilor în negație decât în comparație Totuși, această complexitate, fără definiții ulterioare, poate fi la fel de puțin un semn exclusiv de negație, ca și nevoia de a urma întregul tren al gândirii anterioare, care este asumată de înțelegerea ei Nu este același lucru într-o comparație complexă, de exemplu, a frunzelor cu minte sau a unui pix cu un cuvânt? Deși punctul de plecare al limbajului și al gândirii conștiente este o comparație și, deși limbajul provine încă din complicarea acestei forme originale, nu rezultă de aici că gândirea vorbitorului la fiecare cuvânt ar trebui să treacă prin toate etapele de dezvoltare sugerate de aceasta cuvânt Dimpotrivă, în majoritatea cazurilor este necesar să uităm tot ce a precedat ultima formă a gândirii noastre Cum, de exemplu, ar fi posibilă existența unui concept științific de forță dacă cuvântul forță (rădăcină si, knit) ar aduce în minte în mod constant ideea de tricotare, care a fost unul dintre primii pași ai gândirii, idealizând percepțiile senzoriale , dar deja străin pentru conceptul de forță? Limbajul oferă o mulțime de dovezi că astfel de fenomene, care, aparent, ar putea fi direct conștiente și exprimate prin cuvânt, implică de fapt o lungă pregătire a gândirii, se dovedesc a fi doar cele mai recente dintr-o serie de multe cazuri anterioare, deja uitate Astfel, de exemplu, sunt activitățile de alergare, de a face, obiecte precum părți ale corpului și așa mai departe Să presupunem, de exemplu, că cuvântul gr, gar (sau o formă de sunet mai veche) are sensul original de ardere și foc În acest cuvânt se percepe scăderea materialului combustibil în timpul arderii și scăderea alimentelor, pe măsură ce mănâncă, de unde cuvintele mănâncă, mănâncă capătă sensul de a mânca În cuvântul cu acest ultim sens se recunoaște imaginea senzuală a gâtului, care la început apare doar ca mâncare devoratoare, distrugătoare, ca focul O astfel de semnificație percepe imaginile notate cu același sau similar Biblioteca Runivers AA POTEBNYA sunete: Micul rus dzherelo, girlo (gura); marele aerisire rusesc etc Sensul găurii care predomină în ultimele cuvinte (pare a fi mai complex decât sensul gâtului uman) este foarte departe de sensul inițial al focului și, prin urmare, nu-l aduce în minte; gradul de uitare al gândului A corespunde numărului de alte gânduri care îl separă de B, care în acel moment se află în minte; astfel, în exemplul de mai sus, gândul se poate concentra asupra sensului găurii fără a se întoarce pe calea prin care i-a venit în minte Pe măsură ce gândirea este idealizată prin intermediul cuvântului și eliberată de influența copleșitoare și fragmentară a percepțiilor senzoriale directe, cuvântul își pierde treptat figurativitatea Astfel, se presupune începutul prozei, a cărei esență constă într-o anumită complexitate și abstractizare a gândirii Este imposibil de spus când începe proza, la fel cum este imposibil să se determine cu exactitate momentul de la care copilul începe să fie tânăr Prima apariție a prozei în scris nu este momentul nașterii ei, chiar înainte ca ea să existe deja în vorbirea colocvială, dacă cuvintele cuprinse în ea sunt doar semne de semnificații, și nu, ca în poezie, imagini concrete care trezesc sens Numărul elementelor prozaice din limbă este în continuă creștere, în conformitate cu cursul natural al dezvoltării gândirii; însăşi formarea cuvintelor formale — categorii gramaticale — este o subminare a plasticităţii vorbirii Proza nu se naște complet înarmată și, prin urmare, se poate spune că înainte era mai puțină decât acum Cu toate acestea, fără a contrazice ideea că diferite grade de vivacitate ale formei interioare a cuvintelor în diferite limbi pot determina un grad mai mare sau mai mic de poezie a popoarelor, că, de exemplu, limbi atât de transparente precum slava și germanica sunt mai mult benefic pentru starea poetică a indivizilor decât franceza, trebuie adăugat că nu există o astfel de stare a limbajului în care cuvântul, printr-un mijloc sau altul, să nu poată dobândi un sens poetic Este doar evident că natura poeziei trebuie să se schimbe în funcție de proprietățile elementelor limbajului, adică din direcția gândirii care le formează și din numărul de grade pe care le presupun Istoria literaturii trebuie să se apropie din ce în ce mai mult de istoria limbajului, fără de care ea este la fel de neștiințifică precum fiziologia fără chimie Importanta uitarii formei interioare este pozitiva Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj cealaltă față a acestui fenomen, cu care este o complicație sau, după cum spune Lazăr, o condensare a gândirii Însăși apariția formei interioare, însăși apercepția din cuvânt îngroșează imaginea senzuală, înlocuind toate elementele ei cu o singură reprezentare, extinzând conștiința, dând posibilitatea de mișcare maselor mentale mari (vezi: , pp , ; , p ) Apoi, într-o serie de idei și cuvinte care cresc dintr-o singură rădăcină, din care cele ulterioare se desprind treptat de cele anterioare și își pierd urmele originii, procesul în virtutea căruia devine simplu și nu necesită efortul gândirii care a fost anterior complicat și complex poate fi numit condensare Mulți vor răspunde la întrebare dacă merg, dacă percep acțiuni din exterior, cum ar fi săpatul, tocatul, sau calități, precum verdeața etc , vor răspunde afirmativ, nefiind atenți la contradicția cuprinsă în întrebare (percepția senzorială) a calităților sau acțiunilor care nu sunt deloc supuse sentimentelor) ) și a ne gândi la faptul că este posibil să fie complet inconștient nici de acțiune, fie de calitate Se știe că adevărul, obținut prin munca multor generații, se dă apoi cu ușurință chiar și copiilor, ceea ce este esența progresului; dar este mai puţin cunoscut faptul că omul datorează acest progres limbajului Limba este și o condiție pentru progresul popoarelor, deoarece este organul gândirii individului Este lesne de convins că baza largă a activității descendenților, pregătită de strămoși, nu se află în dispozițiile fiziologice ereditare ale corpului și nici în monumentele materiale ale unei vieți anterioare Fără un cuvânt, o persoană ar rămâne un sălbatic printre cele mai elegante opere de artă, printre mașini, hărți etc , chiar dacă ar vedea de fapt folosirea acestor obiecte, pentru că cum se poate preda prin exemplu tăcut chiar și științe care necesită vizualizare , cum să transmit astfel de concepte fără cuvinte, cum ar fi știința, adevărul etc ? Cuvântul singur este monumentum aere perennius; numai ea se raportează la toate celelalte mijloace de progres (cărora nu le aparține sursa lor, natura umană) ca primă și fundamentală Ideea de ereditate a conținutului limbii conține o contradicție și necesită unele completări Posibilitatea de a explica semnificația limbajului pentru gândire se bazează în întregime pe presupunerea că gândirea se dezvoltă din interior; între timp, comunicarea experienței ca ceva extern încalcă această subiectivitate a dezvoltării Mai sus am văzut asta Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA limbajul este cea mai completă creativitate posibilă pentru o persoană și numai prin urmare are sens pentru el; aici revenim la faptul deja menționat la început că adoptăm, luăm un limbaj gata făcut, fapt ce poate fi în egală măsură întors împotriva părerii despre o invenție conștientă și despre creșterea inconștientă a limbajului din adâncul sufletului Aceste nedumeriri nu sunt greu de rezolvat pe baza celor de mai sus Ce transmitem unui copil care învață să vorbească? Nu putem învăța cum se pronunță sunetele, pentru că, în cea mai mare parte, noi înșine nu știm și chiar dacă am ști, am putea preda doar în cuvinte Copilul rostește sunete, adică mecanismul corporal funcționează în el la fel ca la persoana I; îi place să repete cuvintele pe care le-a auzit și ar crea noi sunete articulate în virtutea acțiunii impresiilor exterioare, dacă nu ar fi înconjurat de unele gata făcute Chiar și atunci când arătăm direct cum să mânuim, de exemplu, un stilou, nu transmitem nimic și doar entuziasmăm, dăm celuilalt ocazia de a primi o impresie care se manifestă în acțiune în moduri interne, aproape neexplorate Este și mai puțin posibil să transmiți sensul unui cuvânt Sensul nu se transmite, iar un cuvânt repetat de un copil nu are sens pentru el până când el însuși îmbină cu el imagini cunoscute, îl explică cu percepții care constituie proprietatea sa personală, exclusivă Apercepția este, desigur, un fenomen complet intern Copilul poate da sufixului -ov sensul unei persoane care produce ceea ce este indicat prin rădăcină, poate crede că Porohov este cel pe care îl face praful de pușcă; dar orice înțelegere falsă ar fi imposibilă dacă sensul ar fi dat din afară și nu creat de cel care înțelege Difuzoarele oferă copilului doar posibilitatea de a observa sunetul În cuvintele lui Lazăr, percepția copilului asupra unui sunet gol poate fi comparată cu descoperirea astronomică că trebuie să existe o stea într-un loc sau altul de pe cer; descoperirea în sine a stelei, condiționată de aceasta, este aceeași cu crearea de sens pentru sunet Am menționat deja că conștiința în cuvânt a multor obiecte supuse simțurilor vine relativ târziu Fără ajutorul unui limbaj care conține cuvântul gât, atâtea generații ar fi trebuit să lucreze la izolarea gâtului de masa altor percepții cât a fost nevoie pentru a crea cuvântul gât în sine; modern Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj dar un copil care și-a format inconștient ideea că un cuvânt înseamnă ceva, își va explica rapid și ușor sunetele cuvântului menționat prin imaginea chiar a obiectului către care este îndreptat Această imagine nu se amestecă cu altele, deoarece este izolată și restrânsă de cuvântul care îi este asociat În același timp, drumul gândului copilului a fost scurtat; el imediat, ocolind semnificațiile anterioare (de exemplu, foc și devorare), a găsit sensul dorit al cuvântului Se știe că cuvintele cu sens vizual sunt înțelese înaintea celor abstracte, dar cursul înțelegerii ambelor în termeni generali este același „Să presupunem”, spune Latsa-rus, „că un copil are deja un număr cunoscut de imagini cu cuvintele corespunzătoare: mănâncă, bea, plimbă, alergă etc ; încă nu știe să-și exprime relația cu aceste imagini: vrea să mănânce, ci doar spune: „să mănânce”, adulții îi spun unii altora și lui: „vrem să mâncăm”, iar copilul observă mai întâi acest lucru cuvânt, și apoi, de asemenea, că dorința precede execuția Copilului îi este sete și își întinde mâna spre pahar și îl întreabă: „Vrei să bei ceva?” Vede că dorința sa este înțeleasă și numit cuvântul pe care îl doriți Așa iese în evidență sensul cuvintelor: tu, al meu, al tău etc Cine ține lucrul spune „al meu” și apoi nu-l dă altuia; cine dă spune „al tău”, etc ( , vol II, cap , p ) Începutul înțelegerii unui cuvânt abstract se datorează îmbinării acestuia cu o imagine concretă (de exemplu, a mea cu imaginea feței pe care o ține), din care rezultă clar că, de exemplu, un pronume remarcat de un copil nu este deloc un cuvânt formal pentru el la început, ci devine formal pe măsură ce fostele sale combinații cu imaginile sunt distruse de altele noi Dacă mina posesiva ar fi auzită de un copil doar de la o singură persoană și despre un singur lucru, atunci chiar dacă nu s-ar fi contopit cu imaginile acestei persoane și ale acestui lucru (dacă ambele au propriul nume pentru ea), nu ar fi pentru totdeauna rămâne cu o îngustă semnificație a cutare sau atare aparținând cutare sau cutare persoană; pronumele se generalizează dintr-o modificare a situaţiei sale în vorbire Aici puteți vedea cât de diferită este influența educațională a limbilor în diferite stadii de dezvoltare a formei interioare Expansiunea rapidă a înțelegerii cuvântului de către copil se termină acolo unde limbajul însuși s-a oprit; apoi începe acea mișcare lentă înainte, ale cărei rezultate se dezvăluie doar de secole Într-una dintre limbile malayaeze (pe insulele Druzh Biblioteca Runivers AA POTEBNYA b) pronumele personale nu diferă de adverbele de loc: pentru mine înseamnă împreună și aici (pentru vorbitor), pentru tine - acolo (față de persoana a doua), de exemplu: „când vorbeau multe femei aici”, adică ei ne-a spus; „Poate că am vorbit prost acolo”, adică ți-am spus prostii O astfel de limbă nu poate forma conceptul de persoană independent de relațiile sale spațiale; dar dacă într-un european ar exista o combinație a unui pronume cu o reprezentare a mișcării, a direcției, atunci această combinație ar fi ruptă imediat de alții, distrugând orice gând despre spațiu NOTELE AUTORULUI Deci, Tidemann (sec XVIII) și mulți alții Vezi: , p - „Nu există un fel special de mișcare care să corespundă atingerii, deoarece masele sunt supuse acestui sentiment, care ele însele nu se mișcă, ci sunt doar puse în mișcare” ( , p ) A se vedea referirea la Foss și Passov ( , pp - ) Dar din moment ce dezvoltarea mentală începe cu percepția senzorială, sistemul de diferențiere a conceptelor prezentat de Becker nu are nimic de-a face cu cursul dezvoltării gândirii umane Adică „der Weltgeist”, care se manifestă în natură în „Anders-sein” ei, altă ființă, și în om în „Ánsich” ei β Din numeroasele dovezi care conving de diferența completă dintre logică și lingvistică (vezi: , pp - ), vom da aici doar definiția logicii, în conformitate cu viziunea unuia dintre cei mai profundi gânditori ai noștri secolul, Herbart: logica este știința condițiilor de existență a gândurilor independente de a) originea și b) conținutul ei a) După primul semn, este o știință ipotetică; se bazează pe presupunerea că există anumite concepte, judecăți, concluzii și acceptă aceste forme de gândire așa cum îi sunt date, fără a căuta originea lor, în timp ce, dimpotrivă, datele lingvisticii sunt cuprinse doar prin intermediul lor istoria, iar lingvistica este o știință genetică ) Logica se întreabă nu dacă gândul care i-a fost dat este fidel realității, pentru că o astfel de întrebare, referindu-se la însuși conținutul gândirii, ar transforma logica, în funcție de acest conținut, în botanică, istorie etc , ci despre dacă este adevărat dacă gândirea (orice ar fi) în sine Logica, de exemplu, nu are nimic împotriva prejudecății „cântarea unui corb prevestește nenorocire” și spune că aceasta este gândită, de conceput, care conține una dintre condițiile necesare ale adevărului; ci despre judecăți: „gândirea fără limbaj este imposibil” și „există limbi în care o proporție semnificativă a gândirii este Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj oamenii care vorbesc prin ei nu se exprimă * - logica va spune că ei, luați împreună, nu constituie un gând Forma, pe care nu a găsit-o în acest din urmă caz (egale cu ea însăși), ca toate formele logice, este atât de străină de orice conținut încât orice concept poate fi conținutul său Acest caracter formal al logicii se opune realității lingvisticii, pentru care este necesar să se știe dacă exact acele și nu alte semne ale unui concept există cu adevărat Formele gramaticale constituie conținut deja cunoscut în raport cu formele considerate de logică (vezi: , p , ) În prezentarea antinomiilor lui Humboldt îl urmăm pe Steinthal (vezi: , pp și urm , pp și urm ) Explicațiile necesare despre modul în care cuvântul produce formele superioare de gândire vor fi date mai târziu; aici putem spune doar că punctul de vedere al lui Humboldt este pe deplin confirmat de cercetările psihologice ulterioare Astfel, un alt gen de aceeași contradicție, poziția de mijloc a limbajului dintre persoana cunoaștetoare și lumea conștientă, este împăcată prin faptul că posibilitatea de a cunoaște adevărul se bazează pe acordul inițial (unitatea internă?) a unei persoane cu lumea (vezi: , vol III, p ) Cu toate acestea, Humboldt însuși atinge doar puțin această problemă Dar (să remarcăm contradicția) această luptă pentru comun, aceeași pentru toți, se realizează numai în moduri diferite, iar varietatea de exprimare a proprietăților (generale) umane (de către popoare) departe de falsă unilateralitate este infinit (vezi: , vol VI, p ) Creșterea certitudinii caracterelor populare, ceea ce presupune aceasta, este în deplin acord cu gândul de mai sus că în indivizibil, efortul pentru totalitate crește odată cu sentimentul de individualitate, care trebuie să crească, deoarece viața se adâncește la început spiritual greu de observat trăsăturile feței Poate că ar fi potrivit să dăm aici următoarea definiție foarte convenabilă a metafizicii: „Cunoașterea lumii și a noastră aduce cu sine multe concepte, care devin cu atât mai incompatibile în gândire, cu atât sunt mai înțelese O sarcină importantă a filosofiei este de a modifica aceste concepte în așa fel încât este cerut de particularitățile fiecăruia dintre ele Prin această modificare li se va adăuga ceva nou, prin care incompatibilitatea lor va fi eliminată Acest nou poate fi numit o adăugare Știința unei astfel de procesări a conceptelor este metafizica” ( ) Schelling, Renan (vezi: ) În același timp, importanța sentimentelor pentru organism scade Pierderea vederii, auzului poate fi un rău local și este compatibil cu sănătatea; mult mai periculoasă este pierderea mirosului și a gustului, iar odată cu încetarea sentimentului general, viața se termină Despre percepțiile senzoriale, cf : PO, vol , p și urm , și , § , , Ideea că punctul de plecare și singurul punct accesibil arbitrarului în pronunția intenționată a unui sunet este imaginea acestuia, care se află în minte, este adevărată numai atunci când este aplicată majorității vorbitorilor Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA auzul, înzestrat de natură cu auz Pentru un surdomut care este învățat să vorbească subliniind corespondența tiparelor individuale de sunete cu pozițiile și mișcările cunoscute ale organelor, scopul schimbat în mod intenționat nu este imaginea sunetului, care nu a fost niciodată în mintea lui, ci starea sentimentului general care a însoțit pronunția sunetului Rememorarea acestui sentiment este urmată de însăși mișcarea organelor și a sunetului Dacă spunem că o consoană este o formă a unei vocale, atunci deși vom putea explica de aici că una nu poate exista fără cealaltă, vom fi siliți să ajungem la concluzia absurdă că, întrucât auzim consoana fie în în fața sau în spatele vocalei, atunci și forma în general ne pot fi date înainte sau după conținut, separat de acesta, în timp ce în realitate o asemenea separare a conținutului de formă este imposibilă Dacă totuși presupunem că consoana în sine conține o vocală, deoarece nu poate exista o formă fără conținut, atunci se va dovedi că conținutul, pe care suntem obișnuiți să-l considerăm cel mai important în cazul de față, nu are nicio semnificație pentru noi, pentru că nimeni nu apreciază consoana după acest element vocal imperceptibil din ea În mod similar, s-ar presupune că dacă consoana este forma vocalei, atunci vocea este forma respirației, astfel încât conținutul (respirația) ar fi posibil fără formă Distincția introdusă de Becker între o vocală și o consoană, constând în faptul că materialul (respirația și vocea) este fie complet și atât de individualizat într-o anumită formă, încât în sunet forma prevalează asupra conținutului (ca la consoane), sau în așa fel încât materialul (Stoff) să nu fie complet individualizat de formă și să prevaleze asupra lui, ca în vocale (vezi: , p ), o asemenea distincție nu are sens Fiecare sunet articulat este complet individualizat, deoarece diferă puternic de toate celelalte; nu poate exista o predominanţă a formei asupra conţinutului sau invers Humboldt, aparent de o opinie contrară: „Într-o silabă nu există două sau mai multe sunete, după cum poate părea din modul nostru de a scrie, ci unul pronunțat într-un anumit fel” ( , vol VI, p ) ; dar asta doar, aparent, pentru că el recunoaște existența a două definindu-se reciproc și care se disting definitiv atât prin ureche, cât și prin abstracția unor serii de sunete, adică consoane și vocale Humboldt a adăugat: „Dacă vrem să le considerăm pe amândouă independente”, adică existentă separat Nu ne dorim acest lucru, dar lipsa lor de independență nu este deloc aceeași cu lipsa de independență a formei și materialului sau conținutului Multe alte pasaje arată că prin intenție (Absicht) Humboldt nu înțelege aici nimic arbitrar Despre mișcările reflexive și sunetul articulat, vezi: , vol , p - mier de asemenea , § și , vol II, p și urm În acest sens, am numit mai sus limbajul interjecțiilor în general inteligibil Nu spunem dacă cuvântul principal pentru un sunet îl va descrie ca o acțiune sau ca un obiect, deoarece atunci când cuvântul este creat, ambele puncte de vedere nu există deloc Ceea ce spune Humboldt despre a treia metodă de desemnare, conform căreia concepte similare primesc sunete similare, nu se aplică aici, deoarece în acest caz „nu se acordă nicio atenție caracterului sunetelor în sine” ( , vol VI, p ) Biblioteca „Runivers” gândire și limbaj Pentru că, așa cum înțelegem acest pasaj, sensul fiecărui cuvânt este indicat simbolic De regulă, sensul simbolic al unui sunet nu coincide cu forma interioară, ci cu sensul cuvântului, pe care l-am numit subiectiv Astfel, de exemplu, forma internă a cuvântului dragă este probabil o reprezentare a moliciunii (are aceeași rădăcină cu grind), iar semnificația simbolică a sunetului în dragă este o senzație asemănătoare cu cea trezită în noi de un obiect drag Altfel, sunetul nu poate fi înțeles în cuvinte în care forma interioară este uitată; dar dacă această formă este reținută, atunci sensul sunetului poate fi similar cu acesta Despre apercepție, vezi: , p - Este de la sine înțeles că, atât aici, cât și în psihologie în general, cuvintele care indică relațiile spațiale ale fenomenelor au doar un sens simbolic Conștiința nu este o etapă pe care se ridică reprezentările și în care mulți oameni nu se pot încadra brusc din cauza strângerii; inconștiența nu este un spațiu din culise, în care sunt îndepărtate reprezentările care sunt forțate să iasă din scenă De asemenea, conștiința nu este o lumină care, din motive necunoscute, luminează una sau alta reprezentare sau le lasă în întuneric; nu este un ochi interior la fel de diferit de ceea ce privește, precum este ochiul nostru de obiectul pe care îl privește Conștiința nu este o forță străină pentru reprezentări, ci propria lor stare Se întâmplă, când suntem ocupați cu ceva, să auzim sunetul unui ceas, să nu fim atenți la numărul de bătăi și, totuși, să ne amintim corect de acest număr; nefiind auzit cuvântul, îi rugăm pe vorbitor să repete, dar înainte de răspunsul lui am reușit deja să suplimentăm cele neauzite și nu avem nevoie de repetare Acestea și fenomene similare pot sugera că impresiile inconștiente, al căror conținut, deși prezent în suflet, ne sunt la fel de străin ca obiectele lumii exterioare care nu acționează asupra noastră, preced percepțiile conștiente, că conștiința este legată de inconștiență ca acțiunea este spre suferință Dar în exemplele citate, impresiile sunt în minte încă de la prima dată: sunetele cuvântului neauzit sunt cuprinse de noi, dar nu în totalitate; soneria ceasului, de asemenea, ci ca suma șocurilor pe care le-am experimentat și nu ca număr de bătăi după care recunoaștem timpul Apercepția, explicația și adăugarea urmează percepției aici, dar aceasta din urmă este deja activitatea sufletului, este deja conștiință Așa cum un atom fizic acționează deja în momentul în care primește un șoc din exterior, iar suferința lui este deja un efect, așa putem numi o anumită stare a sufletului o impresie de suferință, dacă avem în vedere cauzele sale exterioare; dar trebuie să o considerăm o influență vie, dacă ne amintim că aceeași cauză într-o natură diferită ar provoca o stare diferită Astfel, în conștiință și în inconștiență, putem vedea atât activitate, cât și suferință, iar asta, desigur, nu ne spune ce sunt ele în sine Steinthal ( , pp - ) numește starea reprezentărilor inconștientă, dar gata să treacă în conștiință, tremurând (Schwin-gende Vorstellungen) Mama îl sfătuiește pe nebun să spună celor ce poartă morții: „Eva și tămâia”, iar nebunul întâmpină astfel nunta (vezi: numărul , p ) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA În Micul basm rusesc despre Ivan Golik, unul dintre cei doi frați vrea să taie o comoră din trei stejari, iar celălalt să facă o spânzurătoare din aceiași copaci „O persoană se străduiește să confere obiectelor care acționează asupra sa cu multe dintre semnele sale o anumită unitate, a cărei expresie [um ihre (dieser Einheit) Stelle zu vertreten] necesită o unitate exterioară, sonoră a cuvântului Sunetul nu înlocuiește niciuna dintre celelalte impresii produse de obiect, ci devine vasul lor (wird ihr Trãger) și proprietatea sa individuală, corespunzătoare proprietăților obiectului, în forma în care acest obiect a fost perceput de sentimentul personal al tuturor, adaugă impresiilor amintite una nouă care caracterizează subiectul” ( , vol VI, p ) Acest nou, adăugat obiectului prin cuvânt, nu este o reprezentare, ci mai degrabă ceea ce am numit mai sus forma internă a sunetului Indicații ale principalelor diferențe în gramatica limbilor pot fi găsite în lucrarea lui Steinthal ( ) Presupunem că aceste cuvinte sunt primitive, onomato-poetice și încă lipsite de orice definiții gramaticale; dar acestea sunt de fapt ficțiuni, pentru că, de exemplu, cuvântul qiuqia poartă urmele multor schimbări interne și externe Este, în primul rând, un substantiv, ca toate celelalte din limbile noastre, având o desinătură pur formală; în al doilea rând, are o dublare care nu poate fi asumată în rădăcină (rădăcina este probabil ku Compară greaca xu-ων lituaniană SZÚ, latină ca-nis este excelentă în vocală) și se armonizează în sunete cu dialectul mic rusesc, relativ târziu „Așa cum fără limbaj”, spune Humboldt, „un concept este imposibil, tot așa fără el nu ar exista obiect pentru suflet, pentru că orice obiect exterior dobândește pentru el deplină esențialitate numai prin concept” ( , vol VI, p ) Vom adăuga că conceptul dezvoltă doar ceea ce a fost de mult înainte „Așa sunt fabricate gândurile Cu aceasta, puteți chiar compara țesutul, de exemplu, un războaie de țesut În ea, gestionarea firelor este dificilă: Jos, apoi în sus, naveta zboară, Invizibil firele se vor contopi în țesătură; O apăsare - o sută de bucle se răsucesc („Faust ” Lane, N A Kholodkovsky) Compară poloneză „Nie kijem, ino palka”; sârbă „Hnje po shi]'i, vet po vratu” ( , nr ); „Hnje ukrao, uzeo-l, dar nu vezi pe nimeni” ( , nr ); „Nu-ți fie frică] imse, dar mi-e frică” (se spune în glumă când cineva spune că nu-i este frică ( , Nr ) „Uzeo este focul nostru, pe numele meu nadeo I ^ io”, când cineva, luându-l pe al altcuiva, alterează-l puțin ca să nu-l recunoască ( , nr ) și așa mai departe Prin urmare, avem ocazia să ne concentrăm gândurile asupra unui cuvânt luat separat de conținutul său, care este destul de dificil pentru un copil Scriem pasajul referit aici din prefață la un primer puțin cunoscut: „Se poate întâmpla ca elevul să nu separe cuvintele din subiect, de exemplu, dacă îl întrebi în ce sunet (adică în ce vocală) se află cuvântul masă, se poate întâmpla ca el să se uite la masă și să nu găsească niciun sunet acolo În acest caz, trebuie să-l aduci în punctul în care își poate imagina Biblioteca „Runivers” GÂNDUL ȘI LIMBAJUL cuvântul ca ceva separat de subiect Acest lucru poate fi realizat explicând cuvinte necunoscute lui” (Zavadsky), Potrivit lui Grimm, brot este înrudit cu engleza breotan și presupusul german vechi briotan, brechen, a rupe, astfel încât brot este ceea ce este rupt sau mușcat, zdrobit cu dinții Se pare că se pot găsi anecdote și proverbe slave destul de asemănătoare „Nu știm] ja bungurul nostru” (terci de porumb sau grâu), kazao nekakav hercegovats, kad je chuo, he turks bungur call pilav, kao shtoga în curcanul bosniac, deosebit de popular ^ și, zaista și call and use - kao pirinach (adică în loc de pilava de orez)” ( , nr ) Herțegovinul (peste care sârbul râde ca un mare rus peste un ucrainean) nu a recunoscut terciul familiar, pentru că îi era numit cu un nume neobișnuit mier de asemenea: „Kad bi trgovats svagda dobobal (dacă a obținut întotdeauna profit), don’t bi se zvao trgovats, dobalats him ( , No ) „Lovats, prinde swagda, nu-mi spune Lovats, e nosat ( ) Numele obișnuite ale unui comerciant, un vânător par a fi singurele legale Multe exemple germane care confirmă acest lucru pot fi găsite în mitologie și în dicționarul lui Grimm; Există și o mulțime de slavi În această serie se pot distinge gânduri: cele mai apropiate în timp de percepția imaginii (când, de exemplu, cititorul spune: „Don Quijote” este o batjocură a romanelor cavalerești) și mai îndepărtate de aceasta și, în același timp, mai important pentru noi (când cititorul spune: „În Don Quijote, ridicolitatea este doar un mijloc de a descrie proprietățile eterne și nobile ale naturii umane; autorul își iubește eroul amuzant și, deși îi aruncă lovituri din toate părțile, el îl pune infinit mai sus decât toate fețele din jurul lui") Nu avem nevoie de o asemenea distincție în cazul de față Sunt la fel de solide ca, de exemplu, catrenul lui Heine: „Și inima mea este ca marea, sunt furtuni, flux și reflux, în adâncurile ei sunt multe dive adormite ” Comparați: „Eiksz szenay, mergyte, Eiksz szenay, jaunoji, Kalbesiva kalbuzatç, Dumasiva dumuzatç, Kur srove giliausia, Kur meile meiliausia” ( , p ) Vino încoace, fată, vino încoace, tinere, ne vom gândi și vom ghici unde este râul mai adânc, unde iubirea este mai puternică, mai dulce ) a fost În cântecul Moravian, am întâlnit același motiv „O lasko, lasko, bud' mezi nami, Jako ta vodicka mezi bfehami Voda uplyné, brehy podryje, Tebe si, dzevusko, synek né vezme” ( , p ) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA „Fiecare imn al lui Pindar, fiecare cor mare de tragediani, fiecare odă a lui Horațiu trece, dar numai cu o varietate infinită, unul și același cerc Peste tot poetul înfățișează înălțimea zeilor, puterea destinului, dependența omului, dar în același timp măreția spiritului și curajul său, care îi oferă posibilitatea de a lupta cu soarta și de a se ridica deasupra ei Nu numai în întreaga creație a lui Homer, dar în fiecare cântec, în fiecare loc — întreaga viață se află în fața noastră deschis și clar Sufletul deodată, ușor și corect, decide ce suntem și ce putem fi, cum suferim și ne bucurăm, în ceea ce avem dreptate și în ceea ce greșim” ( , vol IV, pp - ) „ Acest delir sălbatic mi-a bântuit mintea de mulți ani, Dar eu, despărțindu-mă de alte vise, Și am scăpat de el - cu versuri (Lermontov) În consecință, din inconștient, poate, întrebarea propusă, cu ce drept este unul, chiar acest semn (reprezentare, imagine) servește ca reprezentant al tuturor celorlalte, din întrebarea importanței relative a elementului conceptului format Osul și piatra converg în poezia populară și, probabil, în limbaj Compară proverbul sârbesc: „Meco cu oase și pământ cu krsu” ( , nr ) a) Piatra și avariția: silex, avar; a cărămizi, a prinde, a fi zgârcit b) Osul și avariția: maklak, maklyga, bone și miser; maklachit, târguire, tezaurizare, profit din binele altcuiva Aceasta, poate, include unghii, zgârcit În limbaj, o piatră și o rădăcină sunt asemănătoare: cuvintele root-en, co-bark, cor-ga provin din aceeași rădăcină kr, care este în cuvântul kre-men; cu krsh-ul sârbesc, o piatră, întâlnim kariya rusă, kirscha, un ciot cu noduri, o punte sau un zgomot care interferează cu mersul navei; rădăcina este asemănătoare cu o punte (de aceeași origine cu o înțepătură) și cu s-kala, o piatră, iar în sârbă un zid, un gol și un arc o crăpătură, un țărmul mic de granit făcut dintr-o piatră solidă Pe această bază, c) rădăcina și zgârcenia sunt legate: rădăcină, avar, persoană severă, fără compromisuri, kokora kerzhak cu același sens Aici, probabil, ar trebui atribuite cuvintele skryga, avar și avar utilizate în mod obișnuit În toate cuvintele de mai sus, între sensul de piatră, os sau rădăcină și avariție, se mediază sensul durității (comparați cu sârbește dur, tvrdats, zgârcit, zgârcit) Astfel, verbul a secera, care formează denumirile de zgârcenie, sugerează sensul de a secera tare, strânge tare: d) cozonac, bulgăre tare de sămânță din care se stoarce ulei și avar; zhmotik, zhmoyda, zhmor, bagasse, avar; komyga, la fel (comparați strângerea într-o minge), un pumn, la fel (strângeți un pumn) În cele din urmă, e) din sensul de tricotat (puternic) - puternic, venă, korpeka, avar (vezi: și completări) Nu am menționat niciodată aici originea cuvintelor formale sau, așa cum spune Humboldt, „subiectiv”, „al căror conținut exclusiv este expresia unei persoane sau a unei relații cu ea”, dar credem că aceste cuvinte, precum „ obiectiv, descriptiv și narativ, adică mișcare etc , fără a ține seama de personalitate” ( , vol VI, pp , , ), că nici aceste cuvinte nu erau lipsite de imagistica poetică la vremea lor Biblioteca „Runivers” DESPRE UNELE SIMBOLULE ÎN POEZIA POPULARĂ SLAVA (Fragment) Cuvântul nu exprimă întregul conținut al conceptului, ci unul dintre semne, tocmai cel care pare a fi cel mai important pentru viziunea populară Luând pentru un anumit număr cunoscut de rădăcini egal cu numărul de reprezentări de bază dintr-o familie cunoscută de limbi, putem presupune că cursul dezvoltării lexicale este aproximativ după cum urmează Noile concepte, care intră în gândirea și limbajul oamenilor, erau desemnate prin sunete care aveau deja semnificație înainte, iar baza pentru aceasta a fost unitatea principalelor trăsături în concepte noi și cunoscute anterior Deoarece nu există o asemănare completă în natură, o trăsătură binecunoscută în fiecare cuvânt nou a primit nuanțe speciale, independente de cele introduse de sufix, iar sunetul, obișnuindu-se cu noul concept, și-a schimbat și semnificația inițială Noile cuvinte au devenit legate nu de cuvintele primarului, ci de formarea ulterioară și, la rândul lor, s-au îndepărtat de primul sens al atributului Astfel, odată cu creșterea lexicală a limbii, impresia inițială exprimată de cuvânt a fost ascunsă, la fel cum formele gramaticale și-au pierdut și își pierd sensul pe măsură ce se îndepărtează de timpul de deplină lor dezvoltare Dar viața unei limbi constă nu numai în pierderea figurativității și a armoniei gramaticale: limbajul în forma sa actuală este atât un produs al puterii distructive, cât și al puterii recreative În consecință, înlocuirea sunetelor și formelor dărăpănate cu altele noi, sensul propriu al cuvântului se menține în memoria poporului prin compararea acestui cuvânt cu altul, care are un înțeles de bază similar cu acesta De aici epitetele constante și alte expresii tautologice, Biblioteca Runivers AA POTEBNYA de exemplu, lumină albă, clară - roșie, zgârierea împletiturii, gândirea-mama-ghicirea Aceeași nevoie de a restabili sensul propriu uitat al cuvintelor a fost unul dintre motivele formării simbolurilor Apropierea principalelor caracteristici, care este vizibilă în expresii identice constante, a fost, de asemenea, între numele simbolului și obiectul desemnat Kalina a devenit un simbol al fetei din același motiv pentru care fata este numită roșie; conform unității reprezentării de bază a focului - lumină în cuvintele: fecioară, roșu, viburn Pe baza conexiunii dintre simboluri cu alte expresii epice, s-ar putea numi și simboluri acele obiecte și acțiuni care, deși înfățișează alte obiecte și acțiuni, nu sunt deloc spiritualizate Știind, de exemplu, că putrefacția este desemnată prin foc în limbaj, s-ar putea numi focul un simbol al putrefacției Pe măsură ce se uită corespondența dintre semnificația rădăcinilor cuvintelor explicate și explicarea, legătura dintre ele este și ea slăbită: epitetele și adjectivele constante trec la cuvinte care înseamnă același concept, dar pe o bază diferită Deci, în expresia „noroi negru” adjectivul nu are nicio legătură cu rădăcina grAz-griiz, potrivit căreia ar fi mai potrivit să numim călcarea în noroi, ceea ce regăsim în operele de poezie populară; „negru” a trecut probabil la cuvântul „murdărie” dintr-un alt cuvânt, de exemplu din cuvântul fecale, exprimând impresia de negru În acele moduri de exprimare a unui simbol pe care le găsim în poezia populară, se vede aceeași dorință de a pierde figurativitatea cuvântului și legătura dintre poezie și limbă Formele simple sunt înlocuite cu altele complexe, dar nu complet înlocuite de ele Există trei relații principale ale simbolului cu definitul: comparație, opoziție și relație cauzală, a) Comparația este exprimată în poezia populară fie în așa fel încât simbolul să corespundă pe deplin subiectului său, fie în așa fel încât să fie o diferență presupus între unul şi celălalt În comparație completă, simbolul este fie o aplicație (un cal este un șoim), fie o circumstanță în cazul instrumental (zegzitseyu ky-chet), fie o propoziție dezvoltată În acest din urmă caz, ceea ce este comparat poate fi implicit sau dezvoltat în aceeași măsură ca simbolul Un exemplu al primului este cântecul manuscrisului Kraledvor: „Acñ ty roze, krasna roze! Cernu si rano rozkwetla, rozkwetawJi pomrzla, pomrzawsi uswédla, uswëdewSi opadla?” — Biblioteca „Runivers” DESPRE UNELE SIMBOLULE DIN POEZIA POPULARĂ SLAVA iar după aceea cuvintele unei fecioare care este comparată cu un trandafir; un exemplu al celui de-al doilea este cupletul: „Pera mea! de ce nu esti verde? Dragul meu! de ce nu ești amuzant?”, în care fiecărui cuvânt din prima jumătate îi corespunde cuvântul celei de-a doua Simbolul, ca aplicație, se contopește cu semnificatul într-un întreg, iar cazul instrumental seamănă cu transformări: ambele pot fi atribuite timpului în care o persoană nu s-a separat de natura exterioară Comparativ mai târziu, a apărut paralelismul expresiei; el indică întunecarea semnificației simbolurilor, deoarece dacă acestea din urmă sunt de înțeles, atunci nu este nevoie să le explicăm Exprimarea unui simbol sub forma unei propoziții subordonate complete sau prescurtate cu o conjuncție comparativă pare chiar mai târziu (de exemplu, în manuscrisul Kraledvor „jako zora, jako luna”): prezența uniunii dovedește că o mare diferență este realizat între obiectele comparate și seamănă cu tehnicile limbajului artificial Există, de asemenea, mai multe forme de comparație negativă În cântecele sârbești, o astfel de întorsătură este destul de des folosită: un simbol este prefațat sub forma unei poziții sau a unei întrebări, iar după aceea este refuzat, iar obiectul desemnat este pus în locul lui; de exemplu: „Mișcă în sus norul de sus d] evo] ak '; Acela nu este un bio-nor de sus d]evo]'ak', Beh dobar іunak trazhi d]'evo]ak'” ( , vol I, p ); „Shta ce cjajn kroz muntele este verde? Da l']'e sunce, da l']e jacan luna? Nit'ie suntse, ti jacan luna, Beh zet shuri na v]vodvodvod'e" ( , vol , p ) Cântecele sârbești, și mai ales Great Russian omit comparația pozitivă și încep cu un negativ: „nu dar” Fără îndoială, o astfel de comparație cu negația presupune pozitivul și, prin urmare, este mai nouă decât cea din urmă b) Opoziția unui simbol cu un obiect nu este străină de cântecele Marii Ruse, dar, dacă nu mă înșel, este mai frecventă la Micile Ruse Forma obișnuită este aceeași ca și în comparația pozitivă dezvoltată, iar raportul propozițiilor comparate în absența unei uniuni poate fi luat cu ușurință ca una comparativă, ca, de exemplu, în următoarele locuri: trece pe lângă” ( ) , p ); „Oh gilya, gilya, porumbei cenușii, pe templul litaniei: Asta este deja important, inima mea, acel doliu pentru tine” ( , p ); „O, din cauza focului, din cauza abrupturilor care plutesc vulturii: nu cunosc luxul, — deja trece vara” ( , p ) Zborul înalt al păsărilor are sensul de libertate neîngrădită Biblioteca Runivers AA POTEBNYA baud-uri; Bujeíi ceh, bujac polonez, răspândire rusă, se înalță înseamnă nu numai înalt, ci și liber să zboare O astfel de lățime se opune durerii, poziției constrânse a unei persoane, lipsei de lux, adică întinderea, libertatea, ceea ce, desigur, sugerează o comparație a unei persoane fericite cu o pasăre care zboară înalt Și această tehnică este mai târziu decât comparația Pe lângă complexitatea formei, se poate gândi așa pentru că opoziția ascunde gândul indiferenței naturii față de suferința umană, al discordiei acesteia din urmă cu realitatea, un gând firesc în gura unui poet contemporan, dar prea trist pentru epopeea primitivă poezie c) Relația cauzală se naște și din comparație Așadar, în multe medicamente populare se pot recunoaște simboluri de recuperare sau de boală: locul afectat de antrax este conturat cu un nod căzut dintr-un pin uscat, astfel încât lecțiile, câștigătorii etc , se usucă ca ramurile și rădăcinile unui pin uscat ( , p ) Erizipelul se tratează prin cioplirea focului și aplicarea unei pânze roșii pe locul dureros, deoarece erizipelul converge în limbă cu foc și roșu În general, simbolismul își trăiește viața în forme atât de complexe; trăiește mult timp în prevestiri, leacuri simbolice și alte prejudecăți, după ce a dispărut în formele cele mai înalte ale poeziei populare Deoarece simbolismul este o rămășiță a antichității imemoriale, poate fi găsit mai ales acolo unde separarea gândirii de limbaj are loc mai lent, acolo unde noul pătrunde mai lent Oricât de vechi ar fi alte epopee, cântecele tinereții, cu toate acestea, cu câteva excepții, întregul lor conținut aparține vremurilor istorice Viața descrisă în ele este viața ciocnirii și luptei popoarelor, viața progresului, ducând rapid trecutul în uitare și recreându-l în forme noi În general, gândul unui bărbat este mai larg, mai mobil, mai schimbător datorită noilor elemente care intră în el, decât gândul unei femei închisă într-un cerc al vieții domestice care se schimbă încet, mai aproape de natură și de varietatea nemișcată a acesteia fenomene O femeie este în mod predominant păstrătoarea ritualurilor și credințelor unui păgânism de mult înghețat și deja de neînțeles Prin urmare, legătura cu limbajul și simbolismul care caracterizează cântecele femeilor se regăsesc la bărbați într-o măsură mult mai mică Simbolismul este invers Biblioteca „Runivers” DESPRE UNELE SIMBOLULE DIN POEZIA POPULARĂ SLAVA atitudine diferită față de puterea influențelor străine și, prin urmare, este mai necesară și mai clară în rândul rușilor și sârbilor decât în cântecele cehilor, lusacienilor, horutanilor, polonezilor Valoarea estetică a operelor de atitudine populară scade odată cu simbolismul și din aceleași motive: printre altele, din scăderea numărului de oameni pentru care limba și operele literaturii populare sunt principalele mijloace de dezvoltare Adevărat, excelentele cântece istorice sârbești și câteva gânduri mici rusești demonstrează că, chiar și în absența simbolurilor, lucrările populare înalte sunt posibile dacă nu există o diferență puternică între clasele poporului și dacă întreaga masă a poporului atinge un anumit grad de entuziasm; după ce inspirația trece, masa poporului este separată, iar procesul de declin al literaturii populare începe din nou În prezent, multe cântece Little Russian, care sunt încă excelente în detalii, nu reprezintă nicio unitate internă Ele sunt, evident, cusute mecanic împreună din cuplete și catrene separate care apar în alte cântece și sunt cântate singure Unele dintre aceste cântece scurte sunt expresii paralele cu un simbol folosit corect; la altele, simbolul este plasat din întâmplare, dar prin obicei; la altele se omite simbolul sau explicația lui, ceea ce acum nu ar fi deloc de prisos Krakowiacii polonezi par să fi fost expresii paralele anterior, precum „strada” și „kolomyikas” rusesc, dar acum reprezintă un grad mult mai mare de corupție decât acestea din urmă Unele dintre ele sunt o grămadă de cuvinte care și-au pierdut orice semnificație: „Katiep na kamieniu, na katі-eniu katiep și na tém kamieniu jeszcze jeden katiep” Punând în ordine cele câteva materiale pe care le-am adunat, am încercat să nu scap din vedere simbolismul cu limbajul și am aranjat simbolurile după unitatea ideii de bază cuprinse în numele lor În cazuri particulare, m-aș putea înșela, dar este adevărat că doar din punct de vedere al limbajului simbolurile pot fi puse într-o ordine care să fie în concordanță cu opiniile oamenilor, și nu cu arbitrariul scriitorului - Biblioteca „Runivers” REVIZUIRE DESPRE COLECȚIA „CÂNTELE PUBLICE ALE GALIȚIEI ȘI UGREI Rus’, CULEGATE DE Y F GOLOVATSKY” (Fragmente) [ ] Voi cita pasaje care caracterizează într-o oarecare măsură viziunea autorului asupra întrebărilor care sunt în general greu de ratat pentru un observator al vieții cotidiene, al limbii, al poeziei, și anume naționalitatea, prosperitatea și deteriorarea ei „Highlanderii și Podgorienii, în general protejați de garduri naturale - munți și păduri, erau mereu într-un fel de dezbinare cu restul lumii, trăiau izolat și erau mai puțin influențați de străini Au tratat tot ce tocmai a ieșit din zona lor cu un fel de neîncredere și teamă Vorbirea străină, obiceiurile străine, obiceiurile străine și tot ceea ce iese din tărâmul oamenilor obișnuiți sau care este mai înalt decât orizonturile lor mentale - toate acestea sunt străine, străine pentru el: „Nu e felul nostru, nu creștin!” Montanicul nu o acceptă, chiar râde de el Datorită acestei izolări, depărtare și, parțial, prejudecăților care o domină, poporul nu a cedat și nu a cedat influenței polonezilor, maghiarilor și germanilor, și-a păstrat limba veche, obiceiul străvechi, modul lor de viață popular , și astfel le-a salvat naționalitatea ”( , vol I, p ) „La distribuirea cântecelor rituale (și altele - A P ), am acordat atenție zonei în care sunt cântate În acest sens, observ poziția geografică a țării, trăsăturile etnografice ale vieții oamenilor și diferențele de limbă, privind regiunea, fie că a fost supusă mai mult sau mai puțin influenței nocive a străinilor și străinilor Din acest punct de vedere, naționalitatea rusă și, odată cu ea, puritatea obiceiurilor și a limbii, chiar și cea mai înaltă demnitate și Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY particularitățile huțulilor „ Cântecele Verhovinilor și Boikosului sunt aproape de ei” ( , vol IV, pp - ) Cântecele locuitorilor din „muntile de nord-vest (Lemkos) sunt duble: unele au aspect rusesc (local), în timp ce altele sunt împrumutate sau modificate din slovacă și poloneză Primele sunt mai curate ca limbă, în timp ce cele din urmă sunt pline de caracteristici slovace și poloneze În cea mai mare parte, cântecele ugro-ruse sunt aceleași Printre ei sunt chiar (în mod răspicat – A I ) slovaci” ( , vol IV, p ) Deja din aceasta, precum și din alte informații împrăștiate pe parcursul studiului (de exemplu, despre influența românilor), se poate observa că munții nu servesc deloc drept speranță de protecție împotriva influențelor străine Cât despre Lemko, cuvintele autorului „Lemko nu adoptă nimic din Mazur” sunt adevărate doar în sensul că Lemkos au o înclinație mult mai mare în limbă, îmbrăcăminte etc , spre sud, spre slovaci , și ar trebui comparat cu cuvintele observatorului local A Toropsky: „Discursul unui Rusyn din districtul Sandets este de așa natură încât cei care îl observă de la o asemenea distanță, din care este imposibil să deslușești cuvinte individuale, vor gândi că aud un Masur, și nu un Rusyn” ( , pp - ) Același autor consideră caracteristice, de exemplu, astfel de cazuri: o fată Lemchan a slujit în Ugorshchina, în următorul sat din străinătate, între niște ruși Cu toate acestea, întorcându-se acasă un an mai târziu, ea le strigă deja femeilor din satul ei care se apropie în acest fel: „Gay chuetse? Și kajito este un pion pentru valal?” (coase la sat) Ei râd, știind că nu a fost prea departe Sau: Nastka Stiranka se întoarce acasă din Ugorshchina doi sau trei ani mai târziu, deja sub numele de Maria Gomboda și se bazează pe faptul că acesta este numele și porecla ei, pentru că, spun ei, styranka (mâncarea trebuie să fie = Micul piure rusesc) în Magyar gomboda, dar numele Nastka nu este cunoscut acolo și numele ei era Martsya ( , pp - ; cf : , vol I, pp - ) Din astfel de cazuri naive se poate deduce și la altele mai puțin naive Semnificația unor astfel de cazuri este mai clară în imaginea următoare Scenă într-o tavernă din Podil, lângă orașul Kopa-chinets, districtul Chertkovsky O mulțime de oameni; băutură, dans în plină desfășurare În partea dreaptă, lângă sobă, un jovner austriac stă deoparte și se uită indiferent la toate: poartă pantaloni albaștri uniformi cu șnur, cravată la gât, vesta este descheiată (comodă), o pipă în el dinți, * Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA pe cap este o șapcă uniformă (gol-mitsa) Mama lui se apropie de el și, aducând un pahar de vodcă, îi spune: „Na! bea, cu ochi albaștri, țestoasele au înveselit sufletul! Ti ceva, obișnuiește, toate înainte de vedesh ”-“ Nix Bromfen (Brandwein)! Acum sunt un copil cisar, cum taifel! Kobe me zaidel bine, apoi ale Ca și cum suntem în Steiermark, sau în regiunea Bemsky cu o freyka, vom lua un shtaer și polka pentru noi, apoi, sacrament inin, deja abscasi cu pid iіugіv (schuh) apă; și iată, ce Freud să danseze cu mine, un astfel de dans al puterii” — „Oh, partea mea atrăgătoare mă bate, bate-mă!” țipă mama La naiba capul meu mic! Îmi lipsește pentru totdeauna cel mai drag fiu al meu, pierdut!” „Și voi spune”, adaugă autorul în numele său, „fiul tău a dispărut pentru totdeauna Nu mai este al tău, nu al tău, nu este rusin (?—L P ) І A gustat deja pseudo-civilizația occidentală Este un copil cisar, iar la porunca vreunui caporal este gata să te taie, să te înjunghie, să te împuște; nu sunteti rude pentru el, sunteti cu el "Kmeine power, rascals!" S-a întâmplat să văd și să aud scene asemănătoare din rătăcirile mele în rusul galicesc, iar descrierea de față nu este altceva decât o reproducere în memoria celui dintâi ”( , vol I, pp - ) Acest jovner ne este tipic și familiar, în ciuda colorației diferite În Rusia de Sud, prin voința sorții pusă „ca mazărea în dozі” și condamnată la călcare și batere continuă timp de secole, apar și dispar (în sens restrâns; în sens larg, mulțimi întregi de apostați, deopotrivă voluntari și involuntari) sens - toată lumea este involuntară și doar nu toți la fel mulțumiți de sine) Istoria știe ceva despre asta, arta știe puțin, pentru că, de exemplu, pentru poveste și roman, precum și pentru pictură, Rusul de Sud, așa cum spune, nu există deloc în folosul întreg-rusului Este clar că autorul nu simpatizează cu ordinele care creează fenomene precum mai sus amintit jovner; dar altceva, cu care simpatizează, parțial nu este destul de clar, parțial, precum identificarea naționalității cu antichitatea și opinia despre falsitatea civilizației occidentale (în general, sau acea latură a acesteia care îi afectează pe străini?), poate submina încrederea în naționalism în cei pentru care această doctrină nu stă ferm și nu este indisolubil legată de subiectul studiilor lor Este într-o coliziune cu o altă civilizație, non-occidentală, de exemplu Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY Fenomenele bizantine, atât de urâte sunt imposibile și chiar nu au existat astfel de fenomene? Aici, dacă e cineva de vină, nu sunt ochelari, ci o maimuță care îi pune pe coadă Dacă influența străină asupra unei naționalități ar fi pernicioasă în sine, atunci noi naționalități nu ar apărea deloc Dacă capacitatea oamenilor de a „nu sucomba”, adică de a păstra posibilitatea unei vieți viitoare, constă doar în păstrarea antichității, atunci este imposibil, la fel ca și faptul că apa nu îngheață în frig și gheața face nu se topește la căldură Greșeala aici este de a reprezenta naționalitatea doar ca conținut De fapt, naționalitatea este reală în raport cu trecutul ei; dar ca ansamblu de metode de influențare a noilor influențe convenite de el , este formal într-o asemenea măsură încât chiar și o negare completă, chiar dacă doar graduală, a conținutului anterior este compatibilă cu păstrarea acestuia Limba, conform acesteia, nu este doar unul dintre elementele naționalității, ci și cea mai perfectă asemănare a acesteia Așa cum un punct de vedere din care ar putea fi văzute toate laturile unui lucru este de neconceput, la fel cum o reprezentare care exclude posibilitatea unei alte reprezentări este imposibilă într-un cuvânt, așa este imposibilă o naționalitate cuprinzătoare, fără îndoială mai bună Dacă ar fi posibilă unificarea omenirii după limbă și în general după naționalitate, ar fi dezastruoasă pentru gândirea umană universală, ca înlocuirea multor sentimente cu unul, chiar dacă acesta nu ar fi atingerea, ci vederea Pentru existența umană este nevoie de alți oameni; pentru naționalitate - alte naționalități Naționalismul consecvent este internaționalism Așa cum numerele infinite sunt exprimate prin câteva semne și așa cum nu există nicio limbă și dialect care să nu fie capabile să devină instrumente ale unei gândiri nedefinit de variate și profunde, care, totuși, nu poate fi niciodată egală cu cel cognoscibil, tot așa naționalitatea, chiar și cea mai de jos, este a priori capabilă de o dezvoltare unilaterală nesfârșită În mod evident, nu există o idee falsă aici că fiecare naționalitate trebuie să completeze întregul cerc al dezvoltării sale ; dar există memento mori pentru învingători și încurajare pentru învinși, în timp ce aceștia încă mai respiră: „răniți – dublu gândire, dar ucis este deja adormit” Există două feluri de naționaliști: cei care stau din punctul de vedere al celor care sunt absorbiți (A) și cei care stau din punctul de vedere al celor care sunt absorbiți (B) Morala, adevărul este mai mult de partea acestuia din urmă; despre primul, în cea mai mare parte, se poate spune: „Poți, Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Moscovit, omule bun, acea sheneliya (teoria respectivă) este ticălosul tău Se grăbesc cu conștiința superiorității lor: calea lor către idealul dezvoltării umane este cea mai bună; cine refuză să meargă acolo unde îl duc păcătuiește împotriva Providenței, împotriva rațiunii istoriei Sunt flatați să considere succesul ca pe o măsură a demnității; dar din punctul de vedere al lui B, se poate obiecta la aceasta că buruienile înăbușă iarba și grâul etc : Pentru satul naiv, vershok este uscat; Dumnezeu nu dă o parte celui mai bun copil ( , vol II, p ) Oh poris romen cu noroi la rіven, Și iarba este sub asediu; O, nu, nu există adevăr în nimeni, Doar într-un singur Dumnezeu! ( ) Un reproș B că cei din urmă, preferând „jargonul provincial” limbajului claselor educate, conducătoare, îngustează voluntar orizonturile gândirii lor, își privează produsele mentale de piața mondială Instrucțiunea de aici se adresează în primul rând celor a căror relație cu limba este deosebit de intimă, iar judecătorul în această chestiune spirituală este un străin căruia i se poate spune: nu-ți face griji; care chiar trebuie să spună ceva („wenn eínem ernst ist was zu sagen ” - Goethe), el însuși alege cel mai bine cuvântul care îi este cel mai convenabil, atâta timp cât nu se amestecă Se dovedește că nu e rău Cel puțin se poate spune pozitiv, referindu-se la mărturia gânditorilor și artiștilor înșiși, că între ei, tocmai pentru că sunt interesați de nașterea propriului gând, nu există vânători care să vorbească prostește „la dracu” sau în Offen ; că multe gânduri şi multe imagini, nelipsite de sens general, nu s-ar fi născut deloc fără „jargonurile provinciale” În ceea ce privește exportul pe piața mondială, știm că sub el propriul nostru popor se poate umfla de foame și că eliminarea acestei foamete este cel mai bun mijloc de a stabili un comerț exterior normal B i se reproșează ca lideri (în mare parte un potentia) ai claselor inferioare pentru că B ar vrea să înnebunească oamenii de rând eliminându-i de la folosirea limbajului claselor conducătoare, ei doresc, dar nu pot, datorită măsurilor preventive ale autorităților și prudenţă Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY oamenii înșiși, care sunt „dezgustați de jargonul provincial în școală și cărți” Acesta este de la un cap bolnav la unul sănătos, pentru că naționalismul consecvent nu vrea putere susținută de violență și, prin urmare, nu are niciun interes în menținerea ignoranței și a sărăciei existente, în a împiedica oamenii să acceseze surse de cunoaștere El vrea doar să respecte regula pedagogică de bază: nu ignora fondurile disponibile ale elevilor, ci folosește aceste fonduri și dezvoltă-le În general, deznaționalizarea se rezumă la o proastă creștere, la o boală morală: la folosirea incompletă a mijloacelor disponibile de percepție, asimilare, influență, la slăbirea energiei gândirii; asupra urâciunii pustiirii în locul formelor reprimate, dar neînlocuite de nimic, ale conștiinței; asupra slăbirii conexiunii dintre generațiile mai tinere și adulți, care este înlocuită doar de o legătură slabă cu străinii; despre dezorganizarea societății, imoralitate, răutate Chiar și atunci când asupritorii sunt destul de aproape de asupriți, iar aceștia din urmă nu sunt privați de proprietatea lor prin violență și nu sunt reduși la sclavia celor mai grosolane forme, deznaționalizarea duce în continuare la dependență economică și psihică și este o sursă de suferință Pentru că o școală într-o limbă străină, fie că este o școală în sens restrâns, fie a unui soldat, fie o școală a vieții în general, trebuie să pregătească un fel de palimpsest din conștiința elevilor săi, și a elevilor săi și alte lucruri fiind egal, va rămâne în urmă celor care la școală trebuiau să-și amintească trecutul , dar doar să învețe, adică să aplice firimiturile cunoștințelor școlare și alte lucruri în rezervele sale extra- și preșcolare Este bine cunoscut cât de dăunătoare pentru succesul ulterioară este descurajarea generată de conștiința chiar și a imposibilității imaginare de a ieși din ultimele rânduri Pentru un popor deznaționalizat, numai subordonarea mentală și morală creează o serie de condiții nefavorabile de existență Zhovnerul austriac menționat mai sus, care a devenit un instrument convenabil în mâinile autorităților, nu va primi nici măcar un caporal pentru asta Între relațiile popoarelor departe unele de altele, de exemplu, germani și slavi, și relațiile interne slave, rușii interni, nu există o diferență fundamentală, ci doar cantitativă De aceea, ceea ce a spus unul dintre teoreticienii A despre limba rusă trebuie citat aici: „Există mii de dialecte în oameni: toate nu pot fi limbi literare Unul a iesit invingator Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA din „lupta pentru existență”, alții o susțin și o îmbogățesc, folosind-o în scopurile educației lor Așa a fost peste tot; așa a fost la noi până de curând” ( , p ) Mi se pare că acest lucru este în general neclar: dacă „jargonurile provinciale”, așa cum spune acest savant, ar trebui „susțină și îmbogăți”, atunci ar trebui să trăiască și să se dezvolte, ceea ce, în condițiile actuale, este imposibil fără școală și scris În acest caz, nu este nimic de spus despre lupta pentru existență și ar trebui să ne referim la formula pe care o cunoaștem de mult timp: „Limba rusă își ia puterea și ia bogăție din dialectele oameni Măreția întregului depinde de dezvoltarea corectă a părților” ( , p V) Dacă vorbim despre lupta pentru existență însăși și despre victoria unei părți, atunci ar trebui spus despre înfrângerea celeilalte și că cei învinși sunt durere și că sunt interpretați doar ca material etnografic Dacă justificați acest lucru prin faptul că s-a întâmplat, atunci puteți justifica canibalismul Starea mai mult sau mai puțin sclavă a națiunii absorbite trebuie să se termine într-o zi Cei învinși trebuie să învețe cândva limba cuceritorilor; dar, potrivit lui W Humboldt, până acum, din câte știu eu, nerefuzată, „nici o națiune nu ar putea reînvia și fertiliza o limbă străină cu spiritul ei fără a transforma această limbă în alta” ( , vol VI, p ) O naționalitate, înghițită de altul, după o cheltuială incomensurabilă a forțelor ei, totuși, în cele din urmă, îl duce pe celălalt la dezintegrare Limba literară rusă actuală își poate păstra unitatea relativă doar atâta timp cât este organul unei minorități nesemnificative Devenind cu adevărat întreg rusesc, și cu atât mai mult integral slavon, s-ar despărți în același timp în dialecte Astfel, conform acestui punct de vedere, nu există nicio cale de ieșire din cercul interacțiunii și întreaga întrebare este dacă forțele poporului vor fi salvate în acest fel sau risipite în favoarea unor obiective de neatins Revenind la opiniile lui Ya F Golovatsky, cred că boala unei naționalități depinde nu atât de faptul că influențele etnografice asupra ei sunt dăunătoare în sine, ci de faptul că o naționalitate este plasată în incapacitatea de a influența aceste influențe cu suficientă energie, pentru a le reînnoi conținutul, a le îmbunătăți mijloacele de percepție Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY Despre necesitatea unei baze oficiale pentru împărțirea cântecelor Există cea mai mare asemănare între un cuvânt care păstrează o idee (figurativă) și o operă poetică; între un cuvânt care și-a pierdut ideea și o proză, operă științifică O digresiune, pe care, poate, ar trebui făcută în explicarea acestui lucru, o voi amâna cu o altă ocazie și mă mărginesc doar la concluzia că aceeași asemănare este și în soluționarea chestiunii distribuirii cuvintelor și operelor poetice Lingvistica poate distribui cuvinte numai după forma lor, externă și internă Luând la bază conţinutul (înţeles ulterioar sau ultim) al diviziunilor, acesta ar intra în domeniul altor ştiinţe Desigur, un cercetător lingvistic poate folosi rezultatul lingvisticii pentru a rezolva tot felul de întrebări științifice; dar o astfel de interacţiune a ştiinţelor trebuie să fie conştientă Lingvistica în sine nu poate fi mulțumită cu nicio ordine exterioară cuvântului, de exemplu, distribuția cuvintelor în departamente de cosmografie, meteorologie, fizică, mineralogie, botanică și așa mai departe Dimpotrivă, istoricul culturii poate folosi cu succes lingvistica doar în măsura în care lingvistica însăși a studiat grupuri și direcții de cuvinte, stabilite pe baze pur formale și traversând toate clasificările reale Există două ordine inerente lingvisticii, care există doar ideal în puritatea lor: alfabetică (pe baza unei forme sonore) și bazată pe semnificația formală, adică pe reprezentare și relația ei cu sensul cel mai apropiat Korneslovie este o comandă complexă Familia etimologică este izolată pe baza unității rădăcinii ca sunet semnificativ sau complex de sunete ( , p ) Analogiile se văd în modul de descendență a membrilor familiei A cu modul de descendență în familiile B, C Deoarece aceste analogii sunt numeroase, ordinea familiei A, B, C este întotdeauna acceptată în esență doar pentru că trebuie să începi de undeva ; Cu cât studiul etimologic este mai multifațetat, cu atât mai diverși sunt indicatorii altor grupări de familii Ce este lingvistica în raport cu cuvintele, istoria poeziei este în raport cu o operă poetică Punctul de vedere al acestuia din urmă este la fel de formal și cercetarea din acesta este la fel de necesară ca și condițiile pentru o utilizare cu succes Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA o lucrare poetică în scopuri cotidiene și științifice (istorice etc ) este departe de a fi o idee nouă În special, unilateralitatea esențială a oricărei distribuții a cântecelor după trăsături neistorice și poetice constă tocmai în faptul că ele ignoră mai mult sau mai puțin caracterul poetic al acestor lucrări, considerându-le drept conținut, ca note de cronică etc Dacă aceste distribuții ar fi consistente, ar trebui să distrugă integritatea nu numai a operelor poetice complexe, ci și a imaginilor relativ indivizibile incluse în ele; ar fi reduse la un mozaic de piese rupte din legătura lor naturală și îmbrăcate artificial Cântecul popular este material pentru lingvistică, etnografie, istorie, psihologie și așa mai departe Dar aceste științe nu au nevoie deloc de cântec, ci, de exemplu, lingvistica are nevoie de sunet, cuvânt, formă, turnover etc π Din punct de vedere al istoriei în sensul restrâns al cuvântului, trebuie luate din familii de cântece cunoscute doar acele cântece în care sunt menționate astfel de persoane și împrejurări, uneori deloc esențiale pentru cântecul în sine, sau , ca, de exemplu, în „Cântece istorice ale micului popor rus cu explicații de Vl Antonovici și M Drahomanov” (vezi: , vol , nr , , , ) — a se abate de la principiu, intrând în cercetare istorică și literară În mod similar, mitologicul va lua doar câteva dintr-o gamă largă de cântece Pentru lingvistică și etnografie, poate fi utilă doar distribuția cântecelor în funcție de dialecte și localități, adoptată parțial în „Cuprinsul sistematic al cântecelor” a lui Ya F Golovatsky Localitatea, dialectul ar trebui să fie imprimate în fiecare probă pentru ca o asemenea distribuție să se facă din oricare alta, dar, fiind luată ca principală, baza etnografică separă familiile de cântece Principiul istoric și literar, ca și în lingvistică, etimologic, duce la depășirea limitelor dialectului, dialectului, limbii, astfel încât cu cât limitele etnografice ale colecției sunt mai largi, cu atât gruparea genetică a cântecelor poate fi mai perfectă în ea Acesta este principiul lingvisticii comparate și al istoriei comparate a literaturii Din acest punct de vedere, inconvenientul separării în ediții speciale de melodii galico-ruse se simte deja Este de la sine înțeles că comparațiile istorico-literare-etimologice mai ample vor șchiopăta fără un anumit grad de înțelegere, obținute doar în limite etnografice înguste Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY Care este mai exact dispozitivul etimologic în domeniul istoriei poeziei populare? Deja în cele de mai sus se concluzionează că, dacă, din motive străine cântecelor, clasificarea începe cu selecția elementelor cunoscute din cântece, cu descompunere, atunci cu temeiuri interne, trebuie să începem cu cântecul în concret Cântecul este compus după modelul celui dintâi, adică, de altfel, îl alătură cu melodia și metrul ei Acestea sunt cele mai generale temeiuri formale pentru distribuția genetică Stabilirea genealogiei melodiilor ar trebui să meargă mână în mână cu cercetarea relațiilor genetice de mărimi și așa mai departe Dacă acest lucru este adevărat, atunci acum nu avem ce să ne gândim la o distribuție genetică satisfăcătoare a cântecelor Pentru el, nu există nici materiale suficiente, nici combinația necesară de cunoștințe la cercetători Nu se poate învinovăți colecționarii noștri pentru faptul că înregistrarea lor relativ ușoară a cuvintelor nu merge mână în mână cu înregistrarea melodiilor, care în multe cazuri singure poate proteja împotriva inexactităților și erorilor în transferul de timp Vedem că chiar și cu o mai mare răspândire a cunoștințelor și a muzicii decât noi și cu o conștiință clară că un cântec, mai ales unul liric, își pierde jumătate din viață și valoare fără melodie, că cuvintele, aparent nesemnificative, ajung uneori adânci, uneori o semnificație cu totul neașteptată din melodie, deși nu toți colecționarii puteau urma exemplul lui Erben și Sushil, care de asemenea cu greu s-au gândit la cercetări paralele istorico-muzicală și istorico-poetică Pentru ca această afacere să poată avansa în țara noastră, avem nevoie, în primul rând, de numeroși colecționari ghidați de motive estetice; dezvoltarea unei societăți educate în această direcție întâmpină cu noi obstacole nu numai interne, ci și externe Acesta este unul dintre multele cazuri în care lucruri aparent atât de îndepărtate, cum ar fi clasificarea formală a lucrărilor verbale și organizarea societății, sunt legate între ele Vorbind despre dimensiunea cântecelor Little Russian, mă abat de la proprietățile mai puțin clare ale acestuia, care încă necesită cercetare, în funcție de stres, și mă opresc doar asupra modului în care converge cu dimensiunea adverbelor care au o constantă Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA accent, anume pe cezură, vers, cuplet Formula să fie așa: [ + ] \u d [ ( + ) + ( + )] \u d [(Osichino-Berezino), (de ce nu arzi, fumează toată?)] [(Fătă tânără ), (de ce nu trăiești , doar certat?)] ( , vol V, p ), adică între paranteze [ ] există un vers, între paranteze ( ) - o jumătate de linie, ale căror împărțiri corespund picioarelor, dar alcătuiesc întotdeauna unități gramaticale, din partea numărului de silabe marcate cu cifre; numărul de dinaintea [ ] indică de câte ori se repetă versetul pentru a forma un vers Diviziunile gramaticale coincid cu cele ale cupletului și versului Enjambement, dacă este găsit, indică livresm și influența poloneză Deoarece dimensiunea este aleasă simultan cu melodia, principalele diviziuni muzicale coincid cu cele gramaticale Rândurile binecunoscute ale cântecelor Little Russian (și alte înrudite), atât de clar definite încât nu pot fi ocolite de nicio clasificare decât una pur reală, se caracterizează în primul rând prin natura melodiei și a metrului În stabilirea acestor categorii, clasificatorii pot crede că se ghidează după scopul cântecului, care, în general, îi condiţionează conţinutul; dar că nu este așa este dovedit de existența unor categorii ferm stabilite, care nu au nici un scop special, nici un conținut definit, căci, de exemplu, este o greșeală să credem că kolomyka este doar un cântec de dans Dintre aceste categorii atrag atenția, în primul rând, colindele, în care dimensiunea [ + ] se menține constant cu un refren de la trei silabe la două versuri și în care abaterile de la aceasta sunt distorsiuni Motivele muzicale ale colindelor nu par deloc imprimate Apoi - muștele de piatră Certitudinea caracterului general al melodiei lor este de așa natură încât pot fi recunoscuți de la distanță Mai multe dimensiuni Dintre acestea, una este asemănătoare cu dimensiunea colindelor ( [ + ]), dar fără refren („O primăvară, primăvară, musca aceea de piatră”) și cu o compresibilitate mai mare a celei de-a doua semilinii, asemănătoare cu alta dimensiunea [ + ]: „O, salcie, salcie, salcie”, în care prima jumătate de linie se poate extinde: „Oră, salcie, dezvoltă” Printre mustele de piatră se plasează și alte melodii care le sunt mai mult sau mai puțin potrivite din punct de vedere al conținutului general Este destul de dificil, poate imposibil, să le evidențiezi fără să fii atent la melodie Toate cântecele de vară se învecinează cu muștele de piatră: sirenă Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY nye, petrovochny, pieptene Cântecele de nuntă, care de obicei sunt distribuite în funcție de timp (când) și împrejurările în care sunt cântate, iar omogenul este împărțit și invers, nu constituie formal și genetic un singur tip Apropo, există mai multe dimensiuni în ele - o combinație de mai multe semilinii cu șapte silabe (adică versuri cu sens gramatical incomplet) cu diferite diviziuni interne ( și , și , și silabe) și cu înclinarea penultimului sau ultimului vers, evident asociată cu natura melodiei de a se întinde până la silabe: cu viori, / cu chimvale, cu tineri / si boieri Din nou, evident, totul este combinat într-un singur tip nu în conținut, ci, ca să spunem așa, în tempo și tonul gândirii, și nu numai gândurile istorice ale Rusiei Estului Mici, care se disting printr-un număr nedefinit de silabe, predominanța terminaţie verbală a versului şi recitativ la acompaniamentul unui instrument cu coarde Aici vedem cum tipurile formale pot coincide cu diviziunile etnografice În kolomyikas, dimensiunea este [ + ] uneori = = [ ( + ) + ( + ) ] sau [ ( + )+ ( + )] etc , dimensiunea este incompresibil și inextensibil, ca versul colindelor sau al cântecelor epice sârbești; numărul de cuplete este de la la , rareori mai mult „Este o chestiune de neînțeles”, spune V Zalessky, „dar totuși adevărat, că fredonatul de kolomyek, constant același, cu doar o schimbare de ton (przez modyfikacyș tomi) se adaptează foarte bine la exprimarea atât a celui mai trist sentiment, cât și a celui mai trist distracție nestăpânită” ( , pp XLI-XLII) Dimensiunea kolomyika, care domină și în cântecele mai lungi, în special Hutsul și Verkhovyna, este extrem de comună în sudul Rusiei [b + ] și este legată etnografic de cântecele Krakovyak și scurte slovace Plecând de la aceste categorii indubitabile și cunoscute, cred că toate celelalte cântece care nu au o denumire comună stabilită și rătăcesc prin departamentele dragoste, familie, gospodărie, trecut etc Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA în primul rând, ar trebui să fie distribuite în funcție de melodii și semnături de timp, iar în absența imposibilității de a face acest lucru acum (dacă se pierde timp, atunci pentru multe melodii și în orice moment), cel puțin după o singură dimensiune Fără să fac eu însumi această muncă la scară largă, nu pot, desigur, să garantez pentru rezultate, dar cred că acest lucru ar determina cele mai largi fluxuri ale tradiției cântecelor și ar facilita căutarea de ramuri și fuziuni ale curentelor mai înguste care formează o rețea genealogică Fundamentele exterioare ale distribuției vor duce la mai multe fundamente interne ale subdiviziunilor, și anume, în funcție de afinitatea imaginilor poetice Fără un studiu îndelungat, cu același grad de înțelegere care se dă imediat unei persoane educate care cunoaște limba într-un fel sau altul, adică, de exemplu, care nu ia belarusul „Voi bloca luna” (= I va bloca Luna Mica Rusă) pentru un acuzativ cu timp viitor, o publicație critică, sistematică o colecție extinsă de cântece este imposibilă De acord cu recenzorul „Proceedings of an etnographic expedition to the South-Vest Territory” din „Buletinul Europei”, , cartea III, pag , că, de exemplu, volumul V al acestei colecții (și alte colecții) prezintă multă neglijență în sistematizare, nu cred că „este ușor să le eviți, din moment ce nu este greu să ții cont de conținutul cântecelor unui departament în timpul editării lucrurii sale, și cu generalul editarea volumului, a fost suficient să se revizuiască cu atenție cuprinsul acestuia pentru a observa în ce cazuri variantele aceluiași cântec și cu același caracter sunt plasate în compartimente diferite Într-un cuvânt - „strigă, superficial, Іzh” Nu există nicio îndoială ce să puneți într-un singur loc opțiunile „Yak poіhav korovych polyuvannya” și alt conținut narativ similar nu este dificil: dar trebuie să încercați să stabiliți un „departament” și să decideți în principiu și în multe cazuri particulare care este un cântec și ce este , etc (întrebarea este similară cu ce este un cuvânt? І ) , indiferent dacă melodia este în fața noastră sau nu; dacă A este o variantă a cântecului B sau invers (ca și în fonetică, nu contează dacă g se transformă în w sau invers); Da, „reține în memorie” „caracter” și așa mai departe, și apoi trebuie să vedem cât timp și cunoștințe vor fi cheltuite pentru a aduce într-un sistem un astfel de volum precum colecția a V-a a lui Chubinsky S-a remarcat că în țara noastră, în general, colecția de materie primă științifică primează asupra explicației și sistematizării acesteia, motiv pentru care cel mai Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY metodele de colectare şi publicare nu pot fi de perfecţiunea dorită Acest lucru este destul de aplicabil pentru publicațiile de Little Russian Songs, prea puțin efort a fost dedicat studiului istoric și literar al cărora Nimeni în special nu poate fi învinuit pentru asta, mai puțin aceia, datorită muncii cărora avem în fața noastră o mare cantitate de material foarte valoros Datorită complexității problemei, nu pot decât să abordez pe scurt câteva aspecte ale chestiunii aplicării timpului la clasificarea cântecelor O obiecție la o astfel de cerere ar putea fi aceea că dimensiunea este o formă prea generală pentru a fi judecată pe ceva mai intern Dar, în primul rând, aici nu vorbim încă despre dacă metrul în sine corespunde unui anumit tempo de gândire și dispoziție și dacă, de exemplu, metrii, constând din versuri cu un număr egal de silabe, sunt predominant epici, iar cei constând în de versuri de inegale – preponderent lirice Este suficient să recunoaștem doar legătura tradițională, condiționată, dintre metru și dispoziție (care este legătura dintre sunet și sens într-un cuvânt), explicată prin faptul că noul cântec, alăturat celui dintâi în conținutul său poetic, îl alătură și el în metru Așa cum fonetica stă la baza studiului formei interne a cuvintelor, tot așa atenția acordată metrului poate oferi un serviciu similar studiului formei interne a operelor poetice Mai mult, a) într-un cântec popular, metrul apare împreună cu melodia, a cărui relație cu starea de spirit este mai tangibilă, deși este greu de determinat; b) vorbim de stabilirea celor mai generale direcţii de continuitate Cu cât o bază formală mai internă și, în același timp, mai dificil de aplicat pentru distribuirea cântecelor este asemănarea și afinitatea imaginii poetice, adică, până la urmă, nu ceea ce spune cântecul, ci cum o spune Sarcina imediată a clasificatorului de aici nu este să stabilească continuitatea istorică a imaginilor și tipurilor, ci deocamdată doar o astfel de ordine în care omogenul ar fi împreună sau, acolo unde acest lucru este de neatins, s-ar putea găsi cu ajutorul referințelor Indiferent de degenerarea generală a poeziei populare, Biblioteca Runivers AA POTEBNYA cântecul este întotdeauna cântat nu numai celor care îl pot aplica pe ei înșiși și altora, să simtă, să înțeleagă, ci și celor pentru care le servește doar ca o distracție La cele mai înalte niveluri de înțelegere muzicală și poetică, cântecul, după expresia populară, „sună”; la nivelurile inferioare este mărunțit, cusut împreună din resturi, mototolit, ceea ce este favorizat mai ales de absența unei unități palpabile a poveștii, divizibilitatea cântecului în strofe și imagini Uneori, baza asocierii părților este unitatea melodiei și a mărimii Ultimul, de pildă, este următorul: în cântecul „Săgeata fiului văduvei a ucis” au zburat trei zozul: mamă, soră și dragă; mama plânge, ca curge un râu etc , plasată de Metlinsky ( , p ) printre muștele de piatră (poate atribuite aici de oameni; acest lucru este indicat și de refrenul „gay-leu”, adică , „lelyu”), dar având dimensiunea principală [ + ], la fel ca în colinde, dumas populare de Chubynsky ( , vol V, p ), adaugă: Ei (adică cuci) l-au luat de aripi (în loc de —y), l-au purtat la biserică Da, ușa însăși s-a deschis, Da, clopotele au sunat, Da, lumânările în sine s-au aprins Da, cărțile în sine au fost citite, Și pământul însuși s-a topit, Și trupul însuși a fost mântuit, Acesta este unul dintre motivele colindelor de Crăciun, de origine creștin-legendară, iar legătura sa cu cel precedent este complet externă Uneori, un cântec este cusut împreună nu pe baza unității, ci doar a similitudinii în dimensiunea părților De exemplu, voi lua în considerare câteva variante ale unei familii din categoria [( + ) + ( + )] Vai de mine, vai, nefericita soartă! Fata a țipat la câmp cu adormire ( , p ) La ce ar trebui să ne așteptăm după un astfel de început va depinde de modul în care înțelegem al doilea vers În consecință, va fi posibil să se judece integritatea întregului cântec sau eterogenitatea și diversitatea compoziției sale Oranie ar putea fi fie o trăsătură neimportantă, cauzată doar de imaginea „semănării durerii” (vezi: , pp - ), fie neagră Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY acela principal În acest din urmă caz, deoarece țipă = iubitor ( , pp - ), ea „striga cu lucruri mărunte” - s-a îndrăgostit mental, s-a ales pe ea însăși În acest caz, cauza durerii este dragostea Această înțelegere este confirmată de versetele ( , pp - ), care, totuși, sunt de neînțeles aici, căci Viața rătăcea, iarba era verde; Qi atunci, Doamne, voia ta, de ce sunt nefericit? cel putin nu clar Mai bine cu Golovatsky ( , vol I, p ): Semăn o iarbă vie - verde; Qi atunci, Doamne și așa mai departe, adică semăn un lucru, iar altul răsare, dorințele nu se împlinesc, Este destul de clar că speranțe dezamăgite se referă în mod specific la iubire, în variantele domnului Kulish ( , vol V, p ): „Ea a născut grâu, au născut blavat” (adică centaurea-) cyanus, fire de păr albastru, mare floarea de colț rusească); între timp, „Oh, pe cine îl iubesc cu adevărat, e greu să-l ratez”, adică mă așteptam la un lucru, iese altul (nu-l iubește), dar între timp nu pot uita În general, în variantele lui Zalessky ( , p ), versetele - sunt complet definite și integrale în conținut (dragoste nefericită, lipsă de iubit) Plângerea fecioarei despre a fi orfană din versetele - poate fi înțeleasă în același fel; dar versetele - : De ce nu m-ai purtat, mama mea, la biserică? De ce nu mi-ai cerut o parte din Pan God?— deja în mărimea [ -|- ] indică apartenenţa lor la o altă familie: plângeri cu privire la cota sub formă de reproşuri adresate mamei ( , pp - ) În versiunea larg răspândită a lui Golovatsky ( , vol I, p ), acest amestec, care este străin ca mărime și conținut, îmbrățișează versetele - , - Dimpotrivă, cântecul lui Golovatsky ( , vol P, pp - ) în metru [( + ) + ( + )] este complet integral și are singurul conținut exact ceea ce a fost un amestec în precedentul Oran-love este exclusă: Cota mea, cota, cota nefericită! Câmpul fecioarei strălucea de mislenki Imaginea „nicio viață nu se va naște”, (ci doar) „iarbă verde” este explicată nu ca un eșec în dragoste, ci în general ca o lipsă de Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA ness de la naștere Apoi plângeri despre mamă că nu a cerut o parte, îndoială cu privire la adevărul lui Dumnezeu, dorința de moarte Cântecul lui Golovatsky este la fel de solid ( , vol III, p ): Vai de mine, vai, împărtășire nefericită! Văduva bіdna strălucea cu ogoarele Sursa durerii nu este dragostea, ci văduvie, o risipă a tinereții La finalul cântecului, un apel la soartă, o oscilare între speranță și disperare Un cântec cu totul special este compus de Golovatsky ( , vol I, p (nr ), versetele - ) din plângerile soției despre absența temporară a soțului ei: O, eu însumi, înțep eu însumi meiul, O, voi veni în casă, nu sunt multe din domnul meu! Că aceasta nu este văduvă și nu este abandonată, este evident din „Pistolul este pe un cuier, stăpânul meu este pe un băț”, sau în varianta a doua – „Ochii mei sunt căprui, îmi pare rău pentru tine! Nu vrei să petreci noaptea singur ” Dar de la versetul („Oi na grechtsi ”) începe coaserea resturilor, sesizabilă pe alocuri și ca mărime După aceasta, cântecul lui Chubynsky ( , vol V, p , nr ) mi se pare o legătură încrucișată, deși nu lipsită de sens Aici, „Viorala a uimit ogorul mizerabil”, „a strălucit grâu, a născut domnii” este deliberat denumit iubire nefericită (din cauza morții soțului ei) Acestuia i se atașează motivul tocmai considerat („O, eu însumi”), dar în așa fel încât trăsăturile care indică doar singurătatea temporară să lipsească, iar versetele - pot fi înțelese în sensul despărțirii eterne În cele din urmă, un exemplu de cusătură fără sens, precum și o dovadă a imposibilității oricărei distribuții satisfăcătoare a cântecelor fără analiza lor preliminară, recunoașterea complexității sau, dimpotrivă, a integrității lor, este un cântec al lui Chubinsky ( , vol V, p ), clasificat de editori drept dragoste de fete După versetele - („Viorala fată”, , p ) versetele - sunt o inserție în mărimea [ + ] Versetul spune: „Viața a semănat, grâul a născut” Grâul este mai bine viu; așa că a ieșit mult mai bine decât se aștepta, așa că plângerea: Chi atunci, Doamne, o asemenea voință, Care este soarta mea nefericită? Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY ca să nu mai vorbim de faptul că se exprimă într-o mărime nepotrivită [ + ], este neîntemeiată În versetele - („O, eu însumi ”) nu fecioara vorbește, căci fecioara nu are și nu a avut niciodată „tigaie” În varianta B, absolut nimic nu are legătură cu dragostea fetei Uneori, când un cântec este spus de dragul vitezei, mai degrabă decât de a fi cântat, este dificil chiar să găsești motive pentru asocierea părților Asociațiile de părți pot fi foarte vechi, judecând după faptul că aceleași se găsesc în localități diferite Sunt două lucruri aici: fie nu înțelegem legătura, fie cântecul a fost cântat de mulți ani, poate secole, fără a înțelege în ansamblu Necesitatea descompunerii cântecelor în părți componente și, dimpotrivă, a recunoașterii sau refacerii integrității acestora (desigur, cu ajutorul operațiunilor critice deschise tuturor) este strâns legată de necesitatea explicării imaginilor individuale ale poeziei populare Este de la sine înțeles că simbolismul explicit, alegoria (paralelismul, când imaginea ocupă prima jumătate a unui poem sau cuplet, iar explicația sau aplicarea acesteia a doua) și ascunse nu pot fi considerate caracteristici ale cântecului popular Micul rus Fenomene similare nu sunt doar cântecele altor popoare slave și ale lituanienilor, în special ale letonilor, ci, de exemplu, cupletele tătare ( , p ) Cu toate acestea, intensitatea deosebită a acestui fenomen în cântecele Little Russian trebuie atribuită faptului că tocmai în ele a atras atenția multora V Zalessky spune: „Kolomyykas au aceleași trăsături ca și Krakowiaks: concizie ( - versuri, rar mai multe), graba creației („pospiech w ukladzie”, ceea ce este neclar), în primul vers există de obicei o imagine din natura exterioară, în al doilea gând, simțirea dar imaginile unui Rusyn gânditor sunt mai profunde, mai precise Rareori primul vers nu este strâns legat de următorul, adesea izbitor în profunzimea sa de neatins de gândire și sentiment ( , pp XL-XLI) Deoarece alte câteva cântece diferă de kolomykas doar într-un număr mai mare de cuplete, autorul ar fi trebuit să spună același lucru despre ele G Berg o spune astfel: „Acest farmec (Little Russian Songs - A / ) este revărsat în toate: în cuvinte și în comparații, iar uneori pur și simplu nu știi în - Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA decât: drăguț și nimic mai mult! Comparațiile, foarte îndrăgite de cântecul Little Russian, au în ea particularitatea că nu sunt deloc comparații, ci așa ceva; dar așa este farmecul și grația exprimării, încât nici nu le observi și nu contează ce semnificație iese din ceea ce Pescar de-a lungul malului și pescuit la pește, Și drag, dulce și consistent (? cu lumină) pentru a forța Pescarul apucă un pește de-a lungul malului, Și dragă, dragă, suspinați din greu „Voi remarca, de asemenea, o caracteristică a cântecului Little Russian: aceasta este concizia sa particulară, cu care trebuie să te obișnuiești cu ea Uneori dintr-o dată nu înțelegi cine vorbește și totul pare a fi o confuzie” ( , p XVI) Cred că chiar și acei oameni educați care sunt familiarizați cu cântecul Micul Rus încă din copilărie, în cea mai mare parte, consideră că este necesar să vorbească despre proprietățile sale în cuvinte care seamănă mai mult cu gesturi decât cu expresia anumitor gânduri Ya F Golovatsky se exprimă în acest fel, parțial asemănător cu Zalessky: „Adesea o imagine din natură se potrivește cu senzația sufletului atât de potrivit încât simțiți între ei un fel de (!—A, / ) asemănare sau simbol al asemănării (? - A, / ), astfel încât rima gândurilor să corespundă rimei formei lingvistice” ( , vol I, p ) Sunt atât de puțini oameni din păturile educate care sunt interesați de poezia populară încât astfel de mărturisiri trebuie prețuite Ele justifică dinainte scopul lucrării comentatorului, care fără ei în singurătatea lui s-ar putea îndoi dacă explicațiile sale sunt necesare Dacă oamenii cunoscători vorbesc în acest fel, atunci nu este de prisos să spui următoarele Orice ni s-ar părea nouă, care am părăsit vechea rută, în orice caz, pentru creatorul cântecului, relația dintre imagine și sensul cel mai apropiat era destul de certă, întrucât imaginea era tocmai mijlocul de a crea gândirea, doar ca în cuvântul reprezentare este mijlocul sensului Numai această certitudine poate consta nu numai în imediata comparații, ci și într-o rezervatio mentalis eterogenă, în care este indicată doar legătura inițială a gândirii, iar legăturile ulterioare sunt completate de una de înțelegere în direcția determinată de tradiție Arheologul-comentator doar în mod conștient, încet, bâjbâit și, bineînțeles, nu fără greșeli, restabilește ceea ce se înțelege direct, adică nu în afara ruturilor tradiției, în plus Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY nyatsya inconștient, rapid și precis, ca prin instinct Între unul și celălalt pot exista pași intermediari, și nu este inutil pentru cauză dacă firul tradiției inconștiente nu este rupt complet la arheolog Nu este deosebit de inteligent să restabilim legătura în exemplul domnului Berg Melodia incepe asa: O, tu locuiești pe munte, iar eu sunt sub munte; De ce te întristezi așa după mine, cum sunt după tine? Iată opusul: în împrejurările noastre, ar trebui să te întristezi mai mult pentru mine decât ; dar intre timp De parcă m-aș întrista așa pentru mine, așa cum sunt pentru tine, Atunci am trăi, inima mea, ca un pește cu apă Iată un punct de cotitură al gândirii și un indiciu că în cele ce urmează („Pescuitul etc ”) nu este comparat pescarul, ci starea peștelui prins, pește fără apă Al doilea dintre cupletele de mai sus este cântat separat și în această formă, în afara conexiunii, poate părea neclar: Oh, Koby, urmează-mă, de parcă te-aș urma, Că mi bi a încercat așa, ca un pește cu apă! ( , vol II, p ) - un caz care arată, ca multe altele, că kolomyka nu este neapărat germenul unui cântec mai lung; poate fi o parte ruptă dintr-un întreg mai mare Tristețea din primele două cuplete nu este neapărat să mâhnească, ci în sensul că „Mama s-a batjocorit de mine ca peștele cu apă” ( , vol II, pp , , ), adică a crezut că a luat ai grijă de mine І , ea iubea Un pește fără apă este, de asemenea, o imagine comună Apropo, O, ce greu este să încerci un pește fără apă, E mai greu să trăiești într-un pământ străin fără unul dulce ( , vol II, p ) Dacă exemplul domnului Berg pare misterios, atunci puteți găsi multe altele care sunt și mai mult ca ghicitori, de exemplu: A tunat pe Brustury, a strălucit pe Yasinya: Dumnezeu să te binecuvânteze, draga mea, inima mea este strânsă! Dumnezeu să te binecuvânteze, micuțul meu, strâmbând, moring! De ce nu s-a întâmplat așa cum s-a spus? ( , vol II, p ) Biblioteca Runivers AA POTEBNYA unde poate fi confuz faptul că cupletele sunt tipărite sub numere separate, ca niște cântece speciale Brustury și Yasinye - sate dincolo de Carpați, în Maramorosh, la - de verste unul de celălalt în linie dreaptă, primul fiind la nord-vest de celălalt Cântecul ne plasează în fața acestor sate, sau între ele Tunetul este un cuvânt iar fulgerul, adică un fulger, este o faptă Astfel, sensul primului vers este: un lucru s-a spus și altul s-a întâmplat; cuvintele sunt departe de fapte Blestemele din al doilea și al treilea verset se referă la încălcătorul de promisiuni, care este explicat în al patrulea verset O opoziție similară între început și sfârșit, cuvânt și faptă, aparență și esență este următoarea: Și viburnul a înflorit alb, a născut roșu: Și acum știu pe cine am iubit; Abia acum am aflat, și acum știu că te-am iubit, doar te iubesc ( , vol I, p ) Ca răspuns la presupunerea improbabilă, dar eronată: „îl iubești”: O, viburnul a înflorit alb - a născut roșu: Unde ar fi ochii lui CBOÏ, l-aș iubi? ( , vol II, p ) Opoziția dintre iubire și suferință generată de aceasta: Și viburnul înflorește alb și dă naștere roșu; Dragostea mare duce la necazuri ( , vol II, p , ) Separare: Draga mea a plecat, nu mai vine; O văd de acolo, de unde răsare soarele O, acolo răsare soarele, unde stelele sunt senine, pe drăguț l-am omorât, acum sunt nefericit! ( , vol II, p ) Oh, nu mai e mult până când soarele răsare, de unde sunt stelele? Au tăiat un baton de bomboane de la femeia unui străin, ( , vol I, p ) Adică, nu a mers atât de bine pe cât credeam Sursa erorii pentru interpret poate fi acceptarea unei relații constant identice între imagini Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY domeniul de aplicare și sensul Deci, despre apropieri, cum Deasupra muntelui înalt zboară porumbei: Nu știam mare lucru, trec tay lita ( , vol I, p ) sau: Nu cunoșteam luxul, trec ( , vol I, p ; vol III, p ) N I Kostomarov spune: „Zborul porumbeilor este adesea o imagine tristă și, ca și zborul păsărilor în general, trezește dorul de tinerețe pierdută” ( , p ); „zburarea gâștelor, ca și zborul păsărilor în general, mă întristează de anii trecuți” ( , p : „De dincolo de munți se înalță gâștele înalte; nu cunoșteam luxul, deja a trecut vara ”) Dar și acum, ca și înainte, cred că aici este o comparație numai a luxului, ca libertate, libertate, cu un zbor înalt și opoziția zborului cu absența „luxului” Uneori, un cântec scurt conține o singură imagine fără explicație, astfel încât să apară îndoiala dacă avem o imagine poetică și nu un gând în proză în formă poetică, de exemplu: Oh, koby, știam că voi fi al tău, cămașă bi-m Viprala în lemnul negru ( , vol IV, p ) Ce înseamnă „a spăla o cămașă” poate fi văzut, de exemplu, din următoarele: „o femeie, ca o persoană vie, ea a spălat o altă cămașă și orice altceva ” (Kvitka) Comparați și: A înlănțuit zozulenka de câinele galben; Și cine este cămașa mea de viperă? ( , vol II, p ) Sau: De ce nu ți-am spus, de ce nu ți-am spus: „Hai, vino, draga mea, am gătit riba ” ( , vol II, p ) A meritat să-l reparăm cu o melodie? Cu toate acestea, comparați belarusul: Și am gătit peștele, dar nu am făcut zgomot; Și am iubit-o pe iubita, dar nu m-am jucat Și am gătit peștele, în bucăți de dzelil; În cine este lemn negru, este o bucată de pește, În cine este barada roșie, tam și yushki shkada! ( , vol V, p ) Biblioteca Runivers AA POTEBNYA Sau: El: Nu voi bea apa, pentru că apa este necurată, pentru că o frunză de arțar a căzut în apă Ea raspunde: O, pentru că aia nu-i un băţ, e o pană de cuc; Vino, vino, draga mea, în curtea mea ( , vol , p ) A bea înseamnă a iubi El o acuză că este infidelă; ea se justifică afirmând că vinovăția este mărunte Imaginea „apei izvorului, stricat de frunzele de arțar care o atacau”, înțeleasă în acest sens, a intrat în legendarul cântec despre conversația lui Hristos cu femeia samariteancă, unde, sub Yak bivi, au băut acea apă, Acolo unde bara de apă este necurată: foaie de sus, spodі pisok sau: vârful foii a căzut ( , vol , p ; vol IV, p ) exista o optiune: Atacat dintr-o foaie nituită Sau: „Unde ai lovit, dragă, dacă apa s-a clătinat?” - O, eu bula la mal, m-am tinut de mesteacan, Pentru mesteacan, pentru spini, am chemat in patria mea ( , vol II, p ) Deversare - în general durere Comparați eseul meu The Tale of Igor's Campaign (p - ) și următoarele: Un mic pârâu de pajiști iritat; Ledachshia s-a lăudat: „Lyubka a făcut dragoste”— ( , vol II, p ) adică măcar un pârâu mic, dar acoperit pajiștea cu nămol (trebuie să fie un fâneț de pădure; pajiștea, iar în sensul Micul Rusesc, ca țărm de poem, se opune țărmului)} chiar și un nenorocit, dar întristat, spunând că draga mea s-a îndrăgostit Nu-mi pare rău de pajişti, care s-a dus cu apa, Ai, îmi pare rău de căluţul, care a sunat cu bida ( , vol II, p ) Iată o materializare poetică, nu mitologică, a imaginii Biblioteca „Runivers” REVIZIA COLECȚIEI LUI Y F GOLOVATSKY căsătorie nefericită; dar nu-mi pare rău de pajiști (de parcă chiar au fost spălate de apă), dar îmi pare rău de preot A crescut apa linistita, ai grija de ea; În punctele negre de dragoste, m-am surprins ( , vol IV, p ) adică conștiința frumuseții, a iubirii și odată cu ea a tristeții, s-a strecurat pe nesimțite Dar, mai ales, în cântecul lui Holovatskyi ( , vol II, p ), cauza durerii reprezentată de deversare, după cum se vede din context, este tocmai recrutarea, recrutarea O astfel de specificare a sensului a devenit deja tradițională: Un bulgăre de zăpadă a căzut de la marginea muntelui și au sosit râurile: Deja au fost puse în pantofii mei drăguți; Le-au pus, i-au pus în încălțăminte, le-au dat o culoare cenușie, au îndreptat buclele, i-au dus la război ( , vol III, p ) Pe munți cădeau cuinii, soseau râurile: Oh, pantofii vărului meu le-au căzut deja în piele Încălțau în cherevichenki, cocherii erau strânși, Mi-au dat razele (? poate pi fundul (y) - / I ) albastrul carabinocului ( , vol I, p ) Aceasta arată că întrebarea este: Unde ești, dragă, lovită cu pumnul, Când s-a revărsat apa?'— înseamnă: de ce ai reacționat indiferent la durerea mea când m-au luat ca soldat? Ea (sau, poate, el, în mod ironic, pentru ea) răspunde: Am avut puțină durere (poate că m-am bucurat că „patria”, rudele, de altfel, mamă (mesteacăn), se rețin) În variantă, se pare, există un indiciu de altă dragoste („Am chemat-o pe Ivanina”) și o confirmare hotărâtoare că vorbim despre indiferența ei, pentru stingerea focului = reconfortant: „Draga mea, draga mea, am fost aici, Când a luat apa de luncă? - Am stat pe mal (adică pe abruptul \u d opus), m-am ținut de gât, Pentru gât, pentru termen, Am dat clic pe Ivanina, Pe Ivanina tânără, Pentru un pic de lemn dulce, - „De ti atunci, dragă, a stat, Când a căzut Dubrovnikul? - Am cărat apă într-o sită Și am stins І fără dubrovonka ( , vol III, p ) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Din aceste și exemple asemănătoare, și din mărturisiunile de mai sus ale experților în domeniu, mi se pare că este clar că metoda actuală de publicare a cântecelor (totuși, necesară din cauza împrejurărilor), care constă în distribuirea lor după conținut, în multe cazuri nu satisface prima nevoie a cititorului: de a înțelege cel mai apropiat sens poetic (uneori gramatical) al imaginii Această nevoie, în mare măsură și cu cea mai mică cheltuială de spațiu, ar fi satisfăcută prin distribuirea de cântece scurte, monotone, în funcție de afinitatea imaginilor și a semnificațiilor lor cele mai apropiate, și furnizarea de cântece mai lungi cu referiri la locuri asemănătoare ca imagine și cel mai apropiat sens cu alte melodii Deoarece este de necrezut că Micul Rus, precum și cântecele din Belarus, publicate acum, vor fi republicate în curând și, dimpotrivă, se poate crede că colecții mari din ele vor servi cititorilor mulți ani de acum înainte, rămâne să fie a dorit apariția unor lucrări pregătitoare private pentru o viitoare ediție critică, explicații private, nu numai reale, care sunt în mare parte cuprinse în ediția domnilor Antonovici și Dragomanov, din păcate, s-au oprit o vreme, dar și formale NOTELE AUTORULUI Dar există motive să credem că influențele străine asupra huțulilor au fost foarte puternice Că aici a fost mișcare, și nu stagnare, asta poate fi indicat, printre altele, de caracterul nou al cântecelor huțului Extern, dar nu neapărat străin, pentru că, până la urmă, viața oamenilor se desfășoară și în ego, pentru care tot ce trece este o aparență Astfel, organismul animal rămâne el însuși, fără a-și păstra substanța anterioară în sine O persoană crescută în spiritul unei doctrine binecunoscute poate rămâne fidelă acestui spirit, ajungând în punctul de a nega dogmele Găsesc, totuși, că aceasta nu este o idee nouă la Steinthal: catolicul, protestantul și evreul, convergând în concepții religioase și filozofice, fiecare le oferă propria lor căptușeală istorică ( , pp - ) „Nu toate acele grădini native vor înflori; Nu toți cei care iubesc se vor căsători Jumătate din grădină dă roade, jumătate se ofaște; Jumătate din căsătorii sunt acceptate, jumătate sunt inutile Biblioteca Runivers REVIZIA COLECȚIEI DE Y F HOLOVATSKY Jumătate din grădină va naște, jumătate se va ofili; Jumătate va fi luată, restul se va împrăștia” ( , vol II, p (nr ), p (nr ); cf , vol V, p , ) „Jumătate din flori înfloresc, jumătate se ofilesc; Cazacul obișnuia să o viziteze pe fată, dar acum nu mai caută înăuntru” ( , vol IV, p (nr ) „Jumătate din grădină înflorește, jumătate se ofilește: inima îmi este grea când vine seara” ( , vol II, p ) Mușețelul este sălbatic, al câinelui, nu este folosit pentru nimic Îi pare rău acolo, căci vitele o vor călca în picioare: „E păcat de iarbă și furnici (= iarbă furnică — A P ) la asediu (ѵ * mal — A / ); imi pare rau ca sunt tanar! deci inamicul (variantă: perobovi, durakovi — A / ); Păcat că sunt tânăr!, păcat de starea mea, Dar cum pot ajunge în mâinile necazului " ( , vol III, p ; p ; , p ) „Măi milă de iarbă și furnica care umbla pe ea: Mie mie, tânără, că nebunul a iubit!” ( , vol II, p ) Asediu și coastă = dușman: „O, cândva erau izvoare și grâu, dar acum sunt asedii; O, cândva erau vecini loiali, dar acum sunt dușmani” „Toate fetele sunt sărace, una este asediată: toate fetele sunt bune cu mine, una este ostilă” ( , vol IV, p ) „Am semănat ruda într-un cerc ce mărginește țărmurile: O, ce greu îmi este să trăiesc la marginea dușmanilor! Și deja ruda mea este abruptă berezhenki pore, Și deja vorozhenki-ul meu sunt pe părțile laterale ale rugului " ( , vol I, p - ) Așa a fost într-adevăr cu limbajul cărților bisericești Până de curând, „și în secolele secolelor” era citit în bisericile din Rusia de Sud ca „și în secolele secolelor”, altfel în limba rusă mare, încă diferit în sârbă și bulgară A se vedea eseul meu „Din note despre gramatica rusă”, vol I, pp - Distribuirea cântecelor după melodii ar fi doar restaurarea, corectarea și consolidarea unor asociații care există deja în gândurile cântăreților Când Sf Berkovich a întrebat-o pe o anume Dafina din Cereza, de la care a înregistrat vreo de cântece, cum a venit cu toate acestea, ea i-a răspuns că a găsit cântece numai după melodii, adică la început își amintește melodia auzită în tinerețe și imediat după aceea și cântecul propriu-zis ( , vol I, p XVI) * Vide - vezi (latină) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Astfel, în raport cu textul, cântarea nu este doar ceva mai general, ci și ceva care lasă urme care se reface mai ușor de memorie „Am fost”, spune un alt observator, „destul de des am asistat la faptul că, în timpul recrutării, mame care s-au despărțit de fiii lor, după primele crize de durere, care au afectat doar sunete și cuvinte separate, s-au așezat pe pământ și au început melodii triste (Klagemelodien) fără cuvinte” ( , p XIX) Acest lucru se spune despre maghiari, dar, după un al treilea observator ( , p XIX), se observă și între români și sârbi În Rus', din câte se știe, lamentația fără cuvinte nu are loc, așa că, probabil, între diferite triburi și în diferite momente, gradul de separabilitate a melodiei de text este diferit Faptul că „într-un cântec popular melodia precede textul și îl conduce după sine”, și nu se naște odată cu el ( , p I), luată ca poziție generală, este la fel de incredibil ca și faptul că în limbajul sunetele articulate implică sens Mamele maghiare sus-menționate, precum Dafipa, nu au creat o melodie, ci au rememorat doar un gata făcut, deja legat de un text cunoscut Diferența lor față de Daphne, dacă ar exista, ar putea consta doar în faptul că reproducerea și re-crearea, adică adaptarea la cazul dat a laturii verbale a cântecului, a fost cumva încetinită la ei sau făcută complet imposibilă , care ar fi un fenomen de o asemenea ordine precum apariția muzicii pur instrumentale, pe de o parte, și a poeziei fără melodie, pe de altă parte Din această cauză, acesta este contorul obișnuit al lui Șevcenko: „Dumi moi, gândește-te, eu sunt celebru cu tine” Ca și cum cântecele sunt rituale, separate în secțiuni speciale, ns nu pot fi împreună dragoste, familie, trecut, cotidian, istoric și așa mai departe Întrebarea este similară cu care este un cuvânt? ( , p I) Comparați într-un cântec din districtele Syapotsky și Zelenensky: „În fața ferestrei mele, în fața ușii mele, Nasya, drăguțul leli alb (adică s-a îndrăgostit, m-a ales pe mine —L / ) Leli nasyala, rozmarin coboară: La sud se plimbă fetița mea drăguță din Inshim, Leli nasyala, rozmarin zayshla: Sud draga mea pentru următorul a plecat ( , vol , p ) Comparați: „Ea jură, vrăjitoare, ceară, tămâie, Și nu zhovtov kosov-ul meu, nu moïm vііоykom, ( , vol II, p ) adică gândește-te mai bine la moartea ta În eseul său „Despre unele simboluri în poezia populară slavă”, Harkov, , p Cherevik - Pantofi Zhovner, la fel de neobișnuiți pentru cel care poartă choboți, disprețuiește și pentru cel care poartă postol; recrutul spune: „Mi-au dat o haină, Și nu sunt obișnuit cu asta ” Contorul ultimelor patru versete este corupt Biblioteca „Runivers” limbă și NAȚIONALITATE Se crede pe scară largă că originalitatea unei naționalități este direct legată de gradul de înstrăinare a acesteia față de ceilalți și invers de gradul de civilizație Adepții acestei opinii o explică aproximativ în acest fel Vedem, spun ei, că în prezent originalitatea manierelor, obiceiurilor, costumelor se regăsește doar în unele colțuri îndepărtate ale Europei, pe când pe vremuri era diferit Acum, locuitorul unui outback german sau francez nici măcar nu arată ca un german sau un francez, ci poartă o amprentă cu totul aparte, care aparține doar localității date Dimpotrivă, o persoană civilizată, mai ales o persoană care a călătorit mult în Europa, are un tip cultural general care nu mai caracterizează un francez, un englez, un german, ci o persoană civilizată în general Între oamenii educați din toate națiunile există mai multe în comun, nu numai în convingerile teoretice, ci și în trăsăturile de caracter, decât între oamenii educați ai unui popor cunoscut și compatrioții lor needucați Acest lucru este confirmat, printre altele, prin compararea dvs și a cunoștințelor dvs , pe de o parte, cu eroii romanelor străine care se află într-o poziție socială similară și, pe de altă parte, cu persoane din oamenii de rând din poveștile rusești Acest fenomen pare să fie produsul a doi factori care acționează împreună și anume: succesul gândirii umane, care vizează studiul naturii, și imitația înnăscută în om Indiferent de unde provine diferența dintre naționalități, aceasta este în orice caz susținută de dezbinarea spațială și diferența de influențe geografice Dar mai mult- Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Comunicarea dintre oameni este facilitată și sporită de invenții precum navele cu aburi, căile ferate, telegrafele și așa mai departe Constrângerea condițiilor geografice își pierde forța în măsura în care, datorită puterii asupra spațiului, o persoană are posibilitatea de a-și schimba locul de reședință și de a-și crea un mediu artificial mai favorabil vieții decât oricare dintre cele date de natură Amestecarea între oameni de diferite națiuni presupune încrucișarea speciilor și formarea unor tipuri comune Tot ceea ce mărește relațiile dintre oameni sporește efectul de nivelare al imitației, care este inerent omului din timpuri imemoriale, mai întâi reflexiv, involuntar, apoi conștient și critic Imitația produce fuziunea triburilor în popoare, în mod similar cu care se poate prevedea că mai devreme sau mai târziu, să zicem, în câteva mii de ani, popoarele se vor contopi într-o naționalitate universală Un indiciu al posibilității unui astfel de fenomen în trecut și în prezent sunt fenomene precum răspândirea culturii unui anumit popor la mulți alții, precum înlocuirea cultelor populare cu creștinismul, care nu recunoaște diferențele naționale Când unul dintre două popoare împrumută de la celălalt, de exemplu, organizarea unui proces cu juriu, iar al doilea de la primul, organizarea vieții țăranilor, atunci ambele devin mai asemănătoare între ele decât erau înainte Barierele în calea împrumutului și imitației pe care le reprezintă în prezent diferența de limbi pot fi netezite și dispărute Există indicii în acest sens în prezent Și înainte au existat limbi precum greaca, latină, a căror influență s-a extins cu mult dincolo de granițele lor originale Acum există limbi internaționale ale oamenilor educați din toate națiunile, știind care dintre ele poate călători pe tot globul Și pe lângă această utilizare comună excepțională a așa-numitelor limbi ale lumii, vedem că, de îndată ce mai multe triburi se stabilesc într-o anumită zonă și de îndată ce necesitatea le obligă să lupte spre înțelegere reciprocă, se adoptă între ele un limbaj comun în două moduri : fie prin faptul că limba celui mai puternic trib înlocuiește limba celor mai slabi, care apoi dispare (de exemplu, dialectele finlandezilor rusificati), fie prin faptul că limbile amalgamate sunt lipsite de confuzie, care sunt: engleză, franceză, italiană, spaniolă, maghiară Biblioteca „Runivers” limbă și NAȚIONALITATE La aceasta se adaugă opinia că numărul tot mai mare de traduceri dintr-o limbă în alta, adică o creștere a numărului și intensității eforturilor de a transmite printr-o limbă ceea ce se spune într-o altă limbă, ar trebui să netezească diferența dintre ele În plus, se crede că dezvoltarea mai înaltă slăbește elementul sonor din limbă și întărește elementul logic, care este considerat comun întregii omeniri, și elimină din uz turnurile și proverbele ciudate Una dintre autoritățile puternice ale lingvisticii slave, Mikloshich, este de părere că în limbile Europei se dezvoltă o nouă sintaxă europeană comună, bazată pe sintaxa limbilor clasice Așa sunt considerentele pe care ni le cunoaștem, care ne fac să presupunem că cursul dezvoltării umane, îndreptat spre eliberarea omului de sub presiunea naturii exterioare, îndepărtează treptat de la el lanțurile naționalității În același timp, se presupune că existența unei limbi universale ar fi în concordanță cu cele mai înalte nevoi ale omului, pe cât ne sunt benefice condițiile artificiale de viață, datorită cărora este deja posibil să avem fructe tropicale în St Petersburg Aceste considerații le opunem altora, care au mai multă putere pentru noi ) Care este importanța imitației în viața personală? Individul în toate sferele vieții este ceva extrem de independent în raport cu influențele altor indivizi și restul naturii Omul în această privință, ca și în altele, este sfârșitul unei serii de ființe inferioare Orice forță acționează asupra ei doar schimbându-se în ea și provocând o reacție în ea O imitație evocată la o persoană printr-o anumită acțiune nu poate fi o repetare exactă a acestei acțiuni, din motivul că pentru o asemenea repetiție imitatorul ar trebui să fie identic cu cel care a produs această acțiune și, mai mult, în aceleași împrejurări; acesta din urmă este deja imposibil conform unei legi fizice a impenetrabilității, ca să nu mai vorbim de legile mai complexe ale gândirii Dacă considerațiile a priori nu sunt suficiente, atunci se poate convinge prin simpla observație că imitarea involuntară a mișcărilor și sunetelor altuia, care nu ajunge la conștiința subiectului, dă mișcări în condițiile cele mai favorabile doar similare, și nu identic La mai sus Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA pașii vieții mentale, imitarea altei persoane, sau există o înțelegere a mișcărilor și sunetelor sale, astfel încât, parafrazând: „du gleichst dem Geist, den du begreifst”, se poate spune că „das Gleichen” este doar „das Begreifen” „, sau această înțelegere presupune Dar se știe că înțelegerea reciprocă nu este o deplasare a aceluiași conținut de la un cap la altul, ci constă în faptul că persoana A, având în legătură conținutul gândirii sale cu un anumit semn exterior (mișcare, sunet, cuvânt, imagine) ), prin acest semn evocă la persoana B conținutul corespunzător Cei care se înțeleg pot fi comparați cu două instrumente muzicale diferite reunite într-o astfel de conexiune încât sunetul unuia dintre ele provoacă nu același, ci un sunet corespunzător al celuilalt Cum pot înțelege prin cuvântul „lumânare” exact la fel ca și interlocutorul meu, când organele noastre de percepție sunt diferite, iar acumularea de amintiri (din aceasta) este mult mai diferită? Aceasta explică paradoxul că fiecare înțelegere, chiar și cea mai completă, este în același timp o neînțelegere O persoană nu poate părăsi cercul gândirii sale personale Ceea ce se numește nivelul general de gândire între oameni este posibil doar datorită capacității de abstractizare, adică de a reduce diferența reală a gândurilor la diferite subiecte la un anumit minim de diferență, și datorită ficțiunii care constă în acceptarea acestui minim pentru echivalentul benzilor pline de gânduri Aceste elementare, dar ignorate de multe prevederi ne explică multe În toate domeniile vieții umane, „non-independența” și „imitația” exprimă doar anumite grade, mai mult sau mai puțin scăzute, de diferență de independență, originalitate a gândurilor și acțiunilor Într-un alt sens, necondiționat, aceste concepte sunt de neconceput Deci, de exemplu, puteți falsifica semnături, dar o lupă va dezvălui un fals; poti nota cu grija caietele, dar este imposibil sa iti faci exact acelasi scris de mana ca al altuia Multe se pot realiza prin educație: pentru a face o persoană mai mult sau mai puțin energică, informată, sinceră; dar este imposibil să-l depersonalizezi, să-l aseamănă complet cu modelul Este clar că, din moment ce popoarele constau din persoane și intră în contact unele cu altele prin intermediul unor persoane, atunci totul este spus Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE Ceea ce se știe despre unicitatea și închiderea feței se aplică oamenilor în măsura în care unitatea sa este asemănătoare cu unitatea feței Influența reciprocă a popoarelor este, de asemenea, doar o excitare reciprocă Răspândirea culturii unui popor la alții ni se pare a fi o uniune de popoare doar atâta timp cât ne înălțăm pe culmile reci ale abstractizării Dar dacă ne dăm seama că cele câteva semne, a căror repetare observăm în viața diferitelor popoare, există în realitate doar în grupuri de multe alte semne ca fenomene concrete, atunci vom fi nevoiți să spunem, de exemplu, nu că creștinismul este una în sine și neschimbătoare răspândit în întreaga lume civilizată, dar numai că creștinismul, sub forma unei entuziasmări inițial determinate, a fost motivul apariției unui întreg lanț de creștinități foarte diferite unele de altele, dacă ne gândim ei în concretetatea lor Nu există doar creștinism oriental și occidental, ci și creștinism rus, polonez, german și chiar creștinism german Toată puterea constă în a nu lua abstracțiile cuiva drept esențe, ceea ce se face totuși când se consideră, de exemplu, creștinismul, indiferent de mediul în care se manifestă Un alt exemplu care explică proprietățile tradiției este reprezentat de povești și povești rătăcitoare Despre mulți dintre ei, grație maeștrilor unui gen special de cercetare literară, precum Benfey, Liebrecht și mulți alții, putem spune că motivele lor au călătorit pe tot globul, au fost și au rămas la multe popoare, începând cu japonezii și hotentoții S-ar părea că aceste rătăciri sunt o dovadă evidentă a capacității tuturor popoarelor de a reproduce același conținut Dar întrebarea este dacă avem motive să numim aceste mișcări geografice și cronologice viață în sensul în care atribuim viața limbii? Desigur ca da Dacă da, atunci punctul de vedere pe care îl avem cu privire la formele limbajului trebuie aplicat motivelor literare rătăcitoare Importanța formei gramaticale constă în funcția sa, care, desigur, trebuie să aibă un loc de atașament În același mod, principalul lucru în povestea de călătorie este modul în care funcționează, adică este înțeles și aplicat în fiecare punct al drumului său Studii literare foarte respectabile ale unor astfel de povestiri din punctul de vedere al identităţii lor abstracte conform Biblioteca „Runivers” - AA POTEBNYA sunt egale ca caracter și sens cu acele studii gramaticale care au în vedere nu forme, ci pregătirile lor, lipsite de funcții, adică viața Recunoașterea faptului că motivele poveștilor rătăcitoare sunt neschimbate echivalează cu „opinia predominantă că sensul rădăcinii rămâne neschimbat în întreaga familie de cuvinte și cade odată cu acesta din urmă Același lucru se poate spune despre toate operele de artă Viața lor constă în faptul că sunt înțeleși și cum sunt înțeleși În caz contrar, merită să vorbim despre ele nu mai mult decât un bloc de piatră, o bucată de in și așa mai departe Dacă da, atunci cine va susține că înțelegerea și influența lucrărilor sculpturii grecești este aceeași în vremurile înfloritoare ale Greciei și acum? Atunci și acum sunt opere de artă complet diferite, având doar același substrat material, dar nu același, ca să spunem așa, suflet Aceste diferențe variază nu numai în timp, ci și între popoare Dacă limbile ar fi doar mijloace de a desemna gândirea deja pregătită, formată în afară de ele, așa cum se credea cu adevărat în trecut și parțial în secolul prezent, atunci diferențele lor în raport cu gândirea ar putea fi comparate cu diferențele de scris de mână și fonturi din același alfabet: suntem mai mult sau mai puțin, nu contează ce scris de mână scrieți, ce font imprimați cartea, atâta timp cât o puteți desluși; deci ar fi indiferent pentru gândire, în ce limbă poate fi exprimată În această stare de lucruri, ar fi probabil ca, de îndată ce s-a răspândit convingerea că diferența dintre limbi este doar exterioară și nesemnificativă, că atașamentul față de propria limbă este doar o chestiune de obișnuință, lipsită de fundamente profunde, atunci oamenii ar începeți să schimbați limba cu aceeași ușurință ca să vă schimbați rochia Drept urmare, ne-am putea aștepta ca, la fel cum, de dragul anumitor comoditati, filologii adaptează scripturile latine la multe limbi diferite și cum sunt stabilite sisteme comune de greutăți și măsuri, mai devreme sau mai târziu, cel mai probabil, un sistem complet artificial , ar fi adoptat cel mai ușor și simplu limbaj comun Ar putea fi de așteptat ca un astfel de limbaj, originar de la culmile inteligenței, care și acum are limbaje artificiale comune pentru ochi, cum ar fi numerele, semnele algebrice, chimice și meteorologice, să coboare treptat în sferele inferioare și, în cele din urmă, ar îmbrățișa totul Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE umanitatea Dar secolul nostru aparține descoperirii că limbile servesc doar ca denumire a gândirii, deoarece sunt mijloacele de transformare a elementelor originale, prelingvistice ale gândirii și, prin urmare, pot fi numite mijloace de creare a gândirii Limbile sunt diferite nu numai în ceea ce privește comoditatea pentru gândire, ci și calitativ, adică în așa fel încât două limbi comparate pot avea același grad de perfecțiune cu o diferență profundă în structura lor Proprietățile umane universale ale limbilor sunt: în ceea ce privește sunetele - articularea, din interior - că toate sunt sisteme de simboluri care servesc gândirii Atunci toate celelalte proprietăți ale lor sunt tribale, nu universale Nu există o singură categorie gramaticală și lexicală care să fie obligatorie pentru toate limbile Deși în prezent lingvistica este în cea mai mare parte incapabilă să urmărească modul în care tehnica originală de gândire, condiționată de limbaj, afectează lucrările complexe de gândire, cu toate acestea, poziția este ferm stabilită că această tehnică este mult mai importantă pentru perfecțiunea și calitatea opera de gândire, decât, de exemplu, tehnici, instrumente și materiale pentru desen, pictură, gravură pentru operele acestor arte Această tehnică, fie că suntem conștienți de ea sau nu, afectează invariabil tot ceea ce gândirea creează prin intermediul limbajului Considerând limbile ca sisteme profund diferite de metode de gândire, ne putem aștepta doar de la viitoarea propunere de înlocuire a diferenței de limbi cu una umană universală doar să scădeze nivelul gândirii Căci dacă nu există un adevăr obiectiv, dacă adevărul accesibil omului este doar o străduință, atunci reducerea diferitelor direcții de luptă într-una singură nu este un câștig Limbajul nu este doar un anumit sistem de metode de cunoaștere, la fel cum cunoașterea nu este izolată de alte aspecte ale vieții umane Cunoscabilul ne afectează estetic și moral Limbajul este, în același timp, calea conștiinței idealurilor estetice și morale, iar în acest sens diferența dintre limbi nu este mai puțin importantă decât în raport cu cunoașterea Limbajul poate fi comparat cu viziunea Așa cum cea mai mică schimbare a structurii ochiului și a activității nervilor optici dă naștere inevitabil la alte percepții și, prin urmare, afectează întreaga perspectivă asupra lumii a unei persoane, tot așa orice mic lucru din structura limbii ar trebui să dea, fără a noastră cunoașterea, propriile combinații speciale de elemente ale gândirii Influență Biblioteca „Runivers” * AA POTEBNYA fiecare fleac de limbaj pentru un gând în felul lui este unic și de neînlocuit cu orice O persoană care vorbește două limbi, trecând dintr-o limbă în alta, schimbă în același timp natura și direcția fluxului gândirii sale, în plus, în așa fel încât efortul voinței sale doar schimbă traseul gândirii sale, și afectează cursul său ulterior doar indirect Acest efort poate fi comparat cu ceea ce face un comutator când comută un tren pe alte linii Și invers, dacă două sau mai multe limbi sunt destul de familiare vorbitorului, atunci, împreună cu o schimbare a conținutului, gândul se întoarce involuntar către una sau alta Mi se pare că acest lucru se observă în unele scrisori rusești occidentale, în care, în funcție de conținutul discursului, este eliminat fie curentul polonez, micul rus, fie cel slavon bisericesc Același fenomen stă la baza reală a împărțirii lui Lomonosov a silabei în sublim, mediu și joasă Un exemplu de același lucru este bilingvismul claselor superioare ale societății ruse În această familie Tyutchev complet rusă, Aksakov spune: „Franca a dominat aproape exclusiv, astfel încât nu numai toate conversațiile, ci și toată corespondența părinților cu copiii și copiii între ei, atât la acel moment, cât și mai târziu de-a lungul vieții lor, s-au desfășurat în nici un fel altfel ca in franceza Această dominație a vorbirii franceze nu a exclus-o pe Ekaterina Lvovna (mama lui F I Tyutchev, care a murit în , la al -lea an de viață - A P ) de la aderarea la obiceiurile rusești și a coexistat în mod surprinzător alături de lectura slavonă bisericească a psaltirilor, ore de ore, cărți de rugăciuni în dormitorul lui și, în general, cu toate trăsăturile vieții nobile și ortodoxe ruse Fenomenul, însă, era foarte răspândit la acea vreme, la sfârșitul secolului al XVIII-lea și chiar la începutul secolului al XIX-lea, când limba literară rusă era încă un lucru destul de nou, încă doar proprietatea „iubitorilor de literatură” , și, într-adevăr, nu a fost încă suficient de adaptat și dezvoltat pentru a exprima toate nevoile căminului și cunoștințele adoptate din Europa Împreună cu civilizația occidentală gata făcută, a fost împrumutat și un instrument străin gata făcut pentru schimbul de gânduri Mulți oameni de stat ruși, care au excelat în a-și expune părerile în franceză, au scris în rusă în cea mai stângace manieră, barbară, de parcă tocmai ar fi părăsit drumul bătut pe bolovani tari Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE câmp ridicat Dar adesea, concomitent cu cel mai pur jargon francez de pe aceleași buze se auzea vorbirea idiomatică vioaie, aproape obișnuită, mai populară în orice caz decât vorbirea noastră reală, livrescă sau colocvială Desigur, o astfel de vorbire orală a servit mai des pentru relațiile cu slujitorii iobagi și cu păturile inferioare ale societății, dar, cu toate acestea, acest contrast grosier, această trăsătură cotidiană ascuțită, alături de fidelitatea față de tradițiile ortodoxe cotidiene, explică multe și multe în istoria literaturii noastre și a conștiinței de sine a poporului nostru ( , pp - ) „Nu este ciudat că, cu toată asprimea tendinței populare (?) de gândire din Tyutchev, înalta noastră societate, înalta viață, nu numai că nu l-a respins pe Tyutchev și nu l-a supus ridicolului și persecuției egale cu slavofilii, dar l-a recunoscut întotdeauna ca fiind al lui, cel puțin inteligența din această lume Desigur, motivul a fost farmecul unei culturi cuprinzătoare, pe care Tyutchev era atât de nedespărțit de ființa sa și i-a atras pe toți la el, chiar și pe cei care nu erau de acord cu convingerile sale politice Aceste convingeri au fost recunoscute ca extreme regretabile, originalitate, capriciu, paradoxalitate a unei minți puternice și i-au fost iertate de bunăvoie lui Tyutchev de dragul inteligenței sale strălucitoare, sociabilității, prieteniei, de dragul europenismului subtil elegant al întregii sale înfățișări În plus, toate „ideile naționale” ale lui Tyutchev au fost prezentate societății ca ceva abstract (care, aparent, erau parțial în ea), o chestiune de opinie (une opinion comme une autre!) și nu o chestiune de viață Într-adevăr, ei nu au introdus nici exclusivitate, nici intoleranță în atitudinea lui Tyutchev față de oameni; nu aparținea niciunei tabere literare și era în contact cu oameni din toate cercurile și taberele; nu i-au modificat obiceiurile, nu i-au recreat modul privat de viață, nu i-au impus niciun stigmat, nici al partidului, nici al naționalității Dar oare acest element rusesc din Tyutchev era într-adevăr doar o abstracție, un gând, doar un chestiune de o opinie? Nu: dragostea pentru Rusia, credința în viitorul ei, convingerea în vocația sa istorică supremă l-au stăpânit pe Tyutchev cu putere, încăpățânare, neîmpărțit, din primii ani până la ultima suflare Ei au trăit în ea la nivelul unei forțe elementare, mai puternice decât orice alt sentiment personal Rusia era pentru el cel mai înalt interes al vieții; gândurile lui de pe patul de moarte se repezi spre ea Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Între timp, este ciudat să ne gândim că poezia cu ocazia unei vizite într-un sat rusesc („O, nu, nu aici, nu acest „pământ pustiu a fost țara mea natală” pentru sufletul meu”) și poezia „Acești săraci sate ” au fost scrise de același poet ( , pp - ) F I Tyutchev este un exemplu excelent al modului în care utilizarea uneia sau alteia limbi dă gândirii o direcție sau alta sau, dimpotrivă, ca în anticiparea direcției pe care gândul său o va lua în clipa următoare, o persoană preia una sau alta dintre limbile disponibile pentru el Două tipuri de activitate mentală merg în aceeași direcție, împletindu-se între ele, dar menținându-și separarea, de-a lungul întregii sale vieți, până în ultimele ei zile Aceasta, pe de o parte, este creativitatea poetică în limba rusă, pe de altă parte, gândirea unui politician și diplomat, o persoană laică în cel mai bun sens al acestor cuvinte - în franceză La vârsta de de ani, șederea sa aproape non-stop în străinătate, spune biograful său, „aproape că nu aude vorbirea rusă, iar după plecarea lui Khlopov (fostul unchi iobag Tyutchev, legat reciproc de el printr-o prietenie strânsă - A P ) pierde complet acel contact mic, deși benefic, cu viața de zi cu zi rusească, care i-a adus prezența unchiului său la München Prima soție nu cunoștea un cuvânt de rusă, la fel ca a doua, care a învățat limba rusă deja după ce s-a mutat în Rusia (și de fapt pentru a înțelege poeziile soțului ei) În consecință, însăși limba vieții sale domestice era străină Cu călători ruși, conversația se desfășura, după obiceiul de atunci, întotdeauna în franceză; corespondența diplomatică și corespondența sa cu rudele sale se desfășurau exclusiv în limba franceză” ( , p ) „Din propria sa recunoaștere, el și-a exprimat gândirea (prozaică) mai ferm în franceză decât în rusă, și-a scris scrisorile și articolele exclusiv în franceză și, desigur, a vorbit cu nouă zecimi mai mult în viața sa în franceză decât în rusă - Rusă" Între timp, poeziile lui Tyutchev au fost create numai în limba rusă Aceasta înseamnă că din adâncul sufletului său, poezia a clocotit în el, dintr-o adâncime inaccesibilă chiar și propriei sale voințe, din acele ascunzători în care trăiește elementul nostru natural primitiv, unde trăiește însuși adevărul omului”( , p ) „Poeziile lui nu au fost rodul muncii, Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE deși inspirat, dar totuși lucrează, uneori chiar asiduu cu alți poeți Nu le-a scris, ci doar le-a notat ”( , p ) Cele mai bune sunt create instantaneu Tyutchev prezintă un exemplu instructiv nu numai al faptului că diferitele limbi într-una și aceeași persoană sunt asociate cu diferite domenii și metode de gândire, ci și al faptului că aceste sfere și metode diferite în una și aceeași persoană sunt delimitate și material În timpul bolii sale pe moarte, cu jumătate din corp afectat de paralizie, Tyutchev și-a păstrat aproape până la moarte capacitatea de a vorbi strălucit francez și un interes puternic pentru politică Odată, după un lung leșin, primele lui cuvinte au fost: „Care sunt cele mai recente știri de la Khiva?” Între timp, puterea asupra versului și simțul măsurării poetice l-au părăsit mult mai devreme A încercat să compună poezie, dar nu a rezultat nimic Cunoașterea a două limbi la o vârstă foarte fragedă nu este deținerea a două sisteme de reprezentare și comunicare ale aceluiași cerc de gânduri, dar bifurcă acest cerc și în prealabil îngreunează realizarea unei viziuni întregi asupra lumii, interferează cu abstracția științifică Dacă limba școlii este diferită de limba familiei, atunci este de așteptat ca școala și viața de acasă să nu fie aduse în relații armonioase, ci să se ciocnească și să se lupte între ele Copilul care spune „du pain” părinților și guvernantei și (în secret) „pâine” slujitorului are două concepte diferite despre pâine Când două persoane care vorbesc aceeași limbă se înțeleg, atunci conținutul cuvântului dat este diferit pentru ambele, dar reprezentarea este atât de asemănătoare încât poate fi considerată identică fără a afecta studiul Putem spune că vorbitorii aceleiași limbi, cu ajutorul unui cuvânt dat, consideră conținuturile diferite ale acestui cuvânt în fiecare dintre ei din același unghi, din același punct de vedere La traducerea într-o altă limbă, procesul devine mai complicat, deoarece aici nu numai conținutul, ci și prezentarea sunt diferite Dacă cuvântul unei limbi nu acoperă cuvintele alteia, atunci cu atât mai puțin combinațiile de cuvinte, imagini, sentimente trezite de vorbire se pot acoperi reciproc; sarea lor dispare în traducere; vrăjiturile sunt intraductibile Chiar și un gând rupt din legătura cu o expresie verbală nu acoperă gândurile originalului Și acest lucru este de înțeles Să luăm timp Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA posibilitatea ca gândul în curs de traducere să stea în fața noastră, deja dezbrăcat de învelișul său verbal original, dar neîmbrăcat încă într-unul nou Evident, într-o asemenea stare, acest gând, ca distragere a atenției de la gândul originalului, nu poate fi egal cu acesta din urmă Când spunem că luăm esențialul din gândul originalului, raționăm ca și cum am fi spus că esențialul dintr-o nucă nu este coaja, ci sămânța Da, esențial (geniessbar) pentru noi, dar nu și pentru nucă, care nu s-ar putea forma fără coajă, la fel cum gândul originalului nu s-ar putea forma fără forma sa verbală, care face parte din conținut Gândirea transmisă într-o altă limbă, în comparație cu starea ei abstractă fictivă, primește noi adăugiri care sunt nesemnificative doar din punctul de vedere al formei sale originare Dacă, comparând o frază din original și din traducere, de multe ori ne este greu să spunem cât de diferite sunt asocierile stârnite de unul și celălalt, atunci aceasta rezultă din imperfecțiunea mijloacelor de observație de care dispunem Poezia în acest caz, ca și în altele, arată calea către știință Există anecdote care descriu imposibilitatea de a spune într-o limbă ceea ce se spune în alta Apropo, la Dahl: un grec în vizită stătea lângă mare, fredonând ceva pentru el și apoi plângând în lacrimi Rusul care s-a întâmplat în același timp a cerut să traducă cântecul Greaca a tradus: „O pasăre s-a așezat, nu știu cum să-i spun în rusă, a stat pe un munte, a stat mult timp, și-a fluturat aripa, a zburat departe, departe, prin pădure, a zburat departe Si asta e Nu iese nimic în rusă, dar este păcat în greacă!” De fapt, fiecare traducere este mai mult sau mai puțin asemănătoare cu binecunoscutul comic Great Russian alteration a Little Russian "oh, buv that is mut" Chiar și o ușoară modificare a sunetului, aparent deloc legată de conținutul cuvântului, schimbă vizibil impresia cuvântului asupra ascultătorului Probabil, mulți au experimentat impresia neplăcută de falsitate, nesinceritate, ascultând un cântăreț sau un actor vorbind de dragul publicului local într-un dialect neobișnuit pentru el Arta se transformă în ipocrizie aici Poate un poet să scrie într-o limbă străină? Turgheniev: „Nu am tipărit niciodată o singură linie în viața mea într-o altă limbă decât rusa; altfel nu aș fi artist, Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE ci doar gunoi Cum se poate scrie într-o limbă străină, când în limba proprie, în limba maternă, cu greu se face față imaginilor, gândurilor” ( , p ) etc Dificultatea însăși a observării diferențelor de efecte crește atunci când avem de-a face cu cuvinte de aceeași origine în ambele limbi; ceea ce este asemănător în două limbi de aceeași origine nu se datorează faptului că căile dezvoltării lor converg de fapt, ci pentru că, divergând de la un punct, de ceva timp se desfășoară aproape paralel unul lângă celălalt Cu toate acestea, faptul că traducerea dintr-o limbă în alta nu este transmiterea aceluiași gând, ci excitarea altuia, diferit, se aplică nu numai limbilor independente, ci și adverbelor aceleiași limbi, care au extrem de multe in comun „Am rugat odată un ucrainean”, spune Pigasov în Rudinul lui Turgheniev, „să traducă prima frază care mi-a venit: gramatica este arta de a citi și a scrie corect Știți cum a tradus-o: khramatyka este artificial corect chitaty y pysaty Ei bine, aceasta este o limbă, în opinia dvs ? limbaj independent? Însuși faptul că traducerea dintr-o limbă literară într-un dialect regional și dintr-un dialect regional în altul pare foarte des o parodie, tocmai acesta este ceea ce servește drept dovadă că, împiedicând decizia științei, instinctul corect înțelege cele mai asemănătoare dialecte ca instrumente muzicale diferite, poate uneori legate între ele, precum o orgă de biserică și o balalaica, dar cu toate acestea nu interschimbabile între ele Pentru ca acest lucru să fie așa, nu este nevoie să te dai peste cap pentru a face expresia dialectului complet diferită de expresia limbii literare, așa cum au făcut la noi unii fani ai independenței Limbii Micute Ruse Aceasta înseamnă să transportăm lemne de foc în pădure Sunt sentimente și gânduri pe care niciun talent nu le poate evoca în limba literară generală a unui popor cunoscut, dar care sunt relativ ușor evocate în dialectul regional Sunt scriitori care sunt însăși mediocritatea atunci când își aleg limba literară ca organ, dar care, în limba maternă, sunt profund artistici și veridici Creațiile lor ca materiale științifice nu sunt înlocuibile cu nicio ediție de monumente de poezie populară, culegeri de cuvinte și expresii, obiceiuri, credințe etc Avem astfel de scriitori, și germanii îi au și ei apreciază foarte mult influența lor asupra limbii și literaturii generale germane Biblioteca Runivers AA POTEBNYA O astfel de opinie despre adverbe și subadverbe este larg răspândită și nu trebuie să fie întărită de autorități Cu toate acestea, astfel de întăriri pot fi găsite destul de Comparați, de altfel, opinia lui Grimm că, dacă dialectele cehă și poloneză ar dispărea din limba slavă comună, așa cum unii își imaginează posibil și de dorit, atunci acest lucru ar fi regretabil, deoarece fiecare dintre aceste dialecte are propriile sale avantaje de neînlocuit (vezi : ) , v , p ) Aici vorbim doar de forme precum numărul dual, dar pe bună dreptate s-ar putea spune acest lucru, ținând cont de întreaga structură a limbajului „Numai în cazuri rare”, spune W Humboldt, „se poate recunoaște o anumită legătură între sunetele unei limbi și spiritul ei Cu toate acestea, chiar și în dialecte (din aceeași limbă), ușoare modificări ale vocalelor, care modifică puțin limba în general, pot fi atribuite pe bună dreptate stării spiritului poporului (Qemüthbeschaf-fenheit), similar cu ceea ce gramaticienii greci deja observați despre doric a mai masculin în comparație cu oe ionian mai blând” ( , vol VI, p ) Revenind la influența limbilor străine, vedem că dacă cunoașterea lor și traducerile din ele ar fi în orice caz un mijloc de nivelare, atunci nu ar fi posibile nici traducători puternici în limba lor, nici traduceri exemplare în originalitatea și talentul artistic al limbajului Între timp, sunt cunoscute traduceri, printre altele, ale cărților Sfintei Scripturi, în ceea ce privește proprietățile amintite și influența asupra dezvoltării independente a literaturii, depășind multe opere originale Chiar și la școală, traducerile din limbi străine în limba maternă, în anumite condiții, se dovedesc a fi un mijloc puternic de întărire a elevilor în tradițiile limbii materne și de stimulare a creativității independente în această limbă Condițiile menționate constau, pe de o parte, în aceea că cunoașterea studenților cu limbi străine începe numai atunci când aceștia și-au consolidat suficient cunoștințele proprii; pe de altă parte, ca limba studenților să fie nativă a profesorului și ca profesorul să poată cere de la traduceri acuratețea și conformitatea cu cerințele limbii materne Predilecția multor ruși din clasele favorizate de avere pentru a preda copiilor noi limbi străine merită condamnată, nu în sine, ci din cauza josniciei motivelor lor Astfel de ruși se uită la cunoștințele de limbi străine ca Biblioteca „Runivers” limbă și NAȚIONALITATE ca mijloc de a se distinge de oamenii de culoare și ca mijloc de contact cu străinii În acest din urmă aspect, ei încearcă să nu câștige respectul străinilor, ci doar să vorbească ca ei Ei văd doar sunete în limbă, și nu un gând și, prin urmare, de dragul purității pronunției, ei încep să predea o limbă străină aproape din leagăn și, ca în zilele Tufurilor, încredințează copiii vralmanilor Astfel, copiii cu abilități decente devin semi-idioți, monumente vii ale lipsei de sens și servilismului mental al părinților lor τό unor oameni remarcabili precum Tyutchev, care din copilărie au învățat o limbă străină împreună cu o bogată ofertă de conținut și nu și-au pierdut capacitatea de a produce în limba maternă, atunci în ei a avut loc, fără îndoială, activitatea gândirii într-o limbă străină în defavoarea nu numai a gândirii în limba maternă, ci și a productivității generale La Tyutchev însuși, se poate observa îngustimea sferei îmbrățișate de limba sa rusă Ar fi făcut mai mult dacă, cu același talent și cu aceleași studii, ar fi stăpânit o singură limbă și nu ar fi cunoscut pe altele decât în mod învățat, atât cât este necesar pentru a excita gândirea, urmând urmele limbii natale Deși bilingvismul la oamenii din cel mai înalt cerc nu este neobișnuit în societatea rusă din secolele al XVIII-lea și al XIX-lea, cu toate acestea, în fața poporului rus, nu este o regulă, ci o excepție Mai mult, trecem de la această stare, și nu la ea Influența bilingvismului asupra claselor mai largi ale populației, aproape asupra întregii, totuși, puține popoare, precum cehii cred, este și ea nefavorabilă Se poate considera de regulă, cel puțin pentru vremurile moderne, că înflorirea creativității populare independente în știință și poezie este întotdeauna precedată de perioade de imitație, care presupun o cunoaștere mai mult sau mai puțin teoretică sau practică, mai mult sau mai puțin profundă și răspândită a limbilor străine; că, proporțional cu creșterea numărului de traduceri bune, crește stocul de forțe în popor, care mai devreme sau mai târziu își va găsi o debușare într-o lucrare mai originală De fapt, aici imitația și independența sunt judecate în același mod ca și necesitatea și liberul arbitru Acolo unde primul șoc este încă vizibil, ca în prima reflectare a mingii de pe tabla de biliard, se numește imitație, necesitate; unde între excitaţie şi acţiune este un mediu intermediar care maschează această excitaţie Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA nu, ei numesc independență și libertate Dar imitativitatea este și originalitate, a cărei dovadă evidentă este, printre altele, literatura noastră imitativă Dimpotrivă, conține mai multe produse independente ale gândirii; numai observaţia ştiinţifică relevă urme ale unui impuls extern Apropo de relațiile popoarelor cu drepturi egale, s-ar putea crede că originalitatea lor ar fi ștearsă dacă comunicarea lor cu ceilalți ar crește într-un ritm mai mare decât conexiunea lor internă Dar pentru a le crește individualitatea, este suficient chiar și ca comunicarea lor internă și externă să fie întărită în egală măsură Între timp, pare mai probabil ca în rândul marilor mase de oameni din Europa, comunicarea internă a popoarelor să crească într-o măsură mai mare decât cea internațională, cu excepția, desigur, în acele cazuri în care cursul corect al lucrurilor este schimbat de forța armelor sau shakhrai politic Diferențierea limbilor similare inițial nu înseamnă că capacitatea altor limbi de a excita scade în rândul popoarelor; dar, mi se pare, înseamnă că de la an la an devine mai greu atât pentru o persoană, cât și pentru un popor să iasă din ruda pe care i-o rupe limba, la fel de mult cu cât această rută se adâncește Din acest punct de vedere, se pare că, cu cât limbajul poporului este mai arhaic, cu atât se fac în ea răsturnări mai puțin abrupte în timpul care îl desparte de la început, cu atât deznaționalizarea îi este posibilă Este extrem de naiv să crezi că un bun traducător are capacitatea de a sări din pielea lui națională și de a intra în gândirea străină; acesta, așa cum spuneam, este exact lucrul care îi face pe germani „cei mai buni” traducători din lume, îi face mai ușor să-și schimbe naționalitatea și produce faptul că, de exemplu, există atât de multe nume de familie germane printre Slavi (vezi: , p ) Nu există nicio îndoială că în literatura germană există multe traduceri excelente din multe limbi ale globului Germania este țara filologiei, locul de naștere al lingvisticii comparate Dar toate acestea depind în principal de gradul de educație, de numărul de solicitări pentru oameni de știință și de numărul acestora din urmă care folosesc forță de muncă rezonabilă pentru a studia limbi și literaturi străine și numai într-o măsură mai mică de proprietățile generale ale naționalității lor și limbajul Aici este necesar să se facă distincția între cunoștințele teoretice și practice ale limbii, adică ușurința de a gândi și vorbi în Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE limba germana În acest din urmă aspect, germanii sunt mai mici decât slavii și, dacă se pot mândri cu ceva, ei pot, pe această bază, să fie mândri de o mai mare izolare și stabilitate a naționalității lor Dacă proximitatea și vecinătatea geografică a limbilor ar fi principalii factori care le oferă cunoștințe teoretice, atunci o astfel de cunoaștere a limbii lituaniene ar fi proprietatea rușilor și polonezilor și am învăța acest lucru de la ei, și nu de la Schleicher Între timp, se știe că, ca să nu mai vorbim de sunete, multe categorii de limbi slave prezintă în practică pentru un german adult, educat și obișnuit, dificultăți de netrecut de zeci de ani Din aceasta putem judeca capacitatea lor de a vorbi limbi care sunt mai puțin legate de germană Referitor la această întrebare, nu cunosc observații exacte, dar mi se pare că printre oamenii de rând germani nu sunt aproape atât de mulți care dețin practic vreo limbă străină, ca între rușii care sunt în contact cu străinii, de exemplu, în Caucaz, în Siberia Deși nu cred că un rus adult ar putea stăpâni pe deplin orice limbă străină, chiar și în ceea ce privește sunetul (deși gama de sunete pe care le deține un rus este deosebit de experimentată și cunoaște poloneză și, dimpotrivă, un polonez care cunoaște rusă, ceea ce este adesea – mult mai extins decât cel pe care neamul îl deține), dar aceasta nu este singura mea părere personală că va învăța mai devreme în germană și franceză decât un german și un francez în rusă Este greu să inventezi ceva mai superficial decât părerea că un german este cosmopolit prin alcătuirea naționalității sale, că un francez, de exemplu, este doar un francez, iar un german este un bărbat Plângerile germanofililor că coloniștii germani, acolo unde nu sunt izolați, ca în Rusia, își pierd naționalitatea, sugerează o dorință ciudată și irealizabilă ca influența unei patrii îndepărtate și abandonate asupra celei de-a doua și a treia generații de coloniști germani să fie mai puternice decât influența mediului lor Este de la sine înțeles că, dacă studiul limbilor străine și influența literară pe care o putem observa în timpul nostru nu pot fi recunoscute ca neapărat deznaționalizante, atunci același lucru se poate spune despre fenomene similare din timpurile antice Urmele preistorice lăsate de influența reciprocă a popoarelor sunt, dacă nu exclusiv, de natură predominant lexicală; dar partea lexicală a limbii este cea mai mare Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA capabil să reziste presiunii influențelor externe fără a renaște Vorbind a priori, fiecare cuvânt străin trebuie să renaască pe pământ nou; dar există nenumărate exemple despre ceea ce este renașterea, atât în sunet, cât și în sens, atât de evidente încât nu necesită dovezi Se poate crede că particularitatea și originalitatea popoarelor nu există în ciuda influenței lor reciproce, ci în așa fel încât entuziasmul din exterior, mai puțin decât cel obținut din interior, este una dintre principalele condiții care conduc la dezvoltarea a poporului, la fel cum, după W Humboldt, influența personalității vorbitorului asupra celuilalt nu constă în deplasarea acestuia din urmă, ci în excitarea lui la o nouă activitate rodnică (vezi: , vol VI, p ) Excitarea reciprocă a popoarelor nu presupune asimilare, ci doar adaptare reciprocă, care poate fi comparată cu cea care se întâmplă între florile care hrănesc insectele și insectele care contribuie la fertilizarea florilor Care este sensul deznaționalizării după aceea? Ea constă într-o asemenea transformare a vieţii poporului, în care tradiţia poporului, cuprinsă mai ales în limbă, este întreruptă sau slăbită în aşa măsură încât nu este decât un factor secundar al transformării Cazurile de deznaționalizare completă pot fi observate doar în viața unor indivizi care nu au fost încă transferați în mediul altui popor În astfel de cazuri, viața strămoșilor unei astfel de persoane este introdusă în propria sa dezvoltare numai sub formă de urme fiziologice și înclinații ale vieții mentale Așa cum se aplică naționalităților întregi, constând în mod necesar din persoane de diferite vârste, astfel de cazuri sunt imposibile Aici, deznaționalizarea presupune în mod necesar doar o slăbire a tradiției dintre generația adultă și cea în creștere, adică îndepărtarea parțială a acesteia din urmă de influențele familiei Să presupunem condițiile cele mai favorabile pentru deznaționalizare, și anume că oamenii asupriți nu sunt lipsiți de proprietatea lor și nu sunt reduceți la sclavie în forma ei brută și că generației lor în devenire i se dă cel mai bun dintre surogații educaționali ai familiei, școala, în loc de familie Dar această școală, prin presupunere, nu folosește limba elevilor ca un instrument educațional gata făcut, ci, predându-le o limbă nouă, petrece timpul pregătind un fel de palimpsest din conștiința elevilor Este evident că elevii Biblioteca „Runivers” limbă și NAȚIONALITATE O astfel de școală, celelalte lucruri fiind egale, va fi din toate punctele de vedere inferioară celor care, la intrarea în ea, nu trebuiau să uite, ci doar să studieze, adăugând firimituri de școală unui stoc imens de rezerve de gândire preșcolare Rezultate similare se vor obține dacă în locul școlii punem alte mijloace educaționale îmbrățișate de conceptul de viață în societate Astfel, pentru oamenii deznaționalizați se creează condiții nefavorabile de existență prin cursul firesc al treburilor, care decurg din subordonarea mintală, care va fi cu atât mai semnificativă, cu cât oamenii mai puțin suprimați sunt pregătiți să învețe limba copleșitorului Cu o asemenea prăbușire, urâciunea pustiirii domnește inevitabil în locul formelor reprimate de conștiință și ocupă acest loc până când limbajul reprimator devine al său și în același timp se adaptează noilor oameni Oamenii, de regulă, nu renunță voluntar la limbajul lor, printre altele, din cauza unei frici inconștiente de golirea conștiinței Căci, până când nu ni se învață ceva mai bun, aderăm la opinia lui W Humboldt că „nici o națiune nu ar putea reînvia și fertiliza o limbă străină cu spiritul ei, fără a transforma această limbă în alta” ( , vol VI, p ) ) Cu alte cuvinte: o naționalitate absorbită de altul introduce în aceasta din urmă începuturile dezintegrarii, care, desigur, vor produce rezultate notabile cu cât mai repede, cu atât mai numeroasă și mai puternică moral și mai particulară este naționalitatea absorbită și invers Aplicând acest lucru Rusiei, cred că a priori influența finlandezilor și a altor triburi, nu dispărute, ci absorbite de ruși, asupra formării naționalității ruse este fără îndoială; dar indicațiile unor cazuri particulare ale acestei influențe, în afară de unele împrumuturi lexicale, sunt în mare parte false Astfel, părerea că Marile triburi rusești își datorează existența din partea limbii influenței finlandezilor rămâne falsă, deoarece cu mijloacele actuale de lingvistică nu pot fi descoperite urme de influențe străine în structura gramaticală a Marelui dialecte ruse Revenind la deznaționalizare și la o ruptură cu tradiția, trebuie adăugat că din punctul de vedere al limbii, acest concept nu trebuie înțeles deloc așa cum o înțeleg susținătorii ideii de naționalitate, când, de exemplu, ei se plâng de împărțirea dintre straturile superioare și inferioare ale rusului Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA a poporului rus, între Rusia pre-petrină și post-petrină, tradiția populară sau dezvoltarea vieții populare fără a părăsi rutul are multe în comun cu tradiția unei religii cunoscute sau a direcției științifice Ceea ce dintr-un punct de vedere pare a fi o trădare a principiilor cunoscute, din altul, apare doar ca dezvoltare a acestora, căci dezvoltarea aici este doar cealaltă față a momentului precedent O persoană care a fost crescută în dogmele unei anumite religii și apoi ajunge la negarea lor, în caracterul său moral îi aparține la fel de mult ca un fiu ascultător al acestei religii Protestantismul occidental aparține școlii catolicismului, dizidenții ruși școlii ortodoxiei Această idee, pe care am exprimat-o de mult, dacă nu mă înșel, de către unul dintre slavofili, o regăsesc acum la Steinthal Catolicii, protestanții și evreii, convergând în concepții religioase și filozofice, fiecare oferă acestor concepții propria lor căptușeală istorică ( , pp - ) Același lucru este valabil și în domeniul științei Adepții lui Grimm și Bopp, piatră cu piatră, distrug clădirea pe care au construit-o, dar în același timp își continuă munca în așa fel încât Grimm și Bopp, în condiții noi, nu ar putea face altfel În mod similar, de exemplu, la poporul rus putem observa înstrăinarea față de naționalitate numai la indivizii care, din cauza prejudecăților de clasă, sunt antrenați pentru aceasta încă din copilărie Dar o persoană educată care participă la crearea literaturii și științei în limba rusă sau se predă în mod voluntar și conștient curentului lor, indiferent de anatema pe care fanaticii îl trădează pentru diferența dintre opiniile și credințele sale față de opiniile și credințele unui om de rând, este nu numai că nu este separat de el de un fel de prăpastie, dar, dimpotrivă, are dreptul să se considere mai rus decât un om de rând Ele sunt conectate prin unitatea metodelor elementare de gândire, a căror importanță nu este slăbită de complexitatea lucrării pentru care sunt utilizate Dar omul literar al poporului său are avantajul față de omul de rând că acesta din urmă este influențat doar de o parte nesemnificativă a tradiției populare, și anume, aproape exclusiv de tradiția orală a unei localități, în timp ce prima, în diferite grade, vine în contact cu cursul secular al vieţii populare, luate ca în părţile ei constitutive, şi în rezultatele finale, constând în scrierea timpului său Potrivit acesteia, o persoană educată este incomparabil Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE mai statornic în naţionalitatea sa decât plebeul Acesta din urmă într-o țară străină rupe aproape complet legăturile cu patria sa și, deși învață o limbă străină cu greu și prost, o uită cu o viteză neobișnuită, cum ar fi, de exemplu, soldații polonezi din armata rusă Pentru prima parte și pe partea străină, cea mai bună parte a influențelor naționalității cuiva poate fi păstrată Observ, de altfel, că elementele non-ruse ale limbii unuia dintre cei mai străluciți scriitori ruși, care a trăit mult timp și a murit în străinătate, provin într-o măsură mult mai mică din această împrejurare decât din educație Ajungem astfel la concluzia că dacă civilizația constă, printre altele, în crearea și dezvoltarea literaturilor, iar dacă educația literară, să spunem mai multe, dacă gradul de alfabetizare de care este nevoie pentru a folosi cartea de rugăciuni, Biblia, calendarul în limba maternă, este cel mai puternic mijloc de protejare a individului de deznaționalizare, atunci civilizația nu numai că în sine nu netezește naționalitățile, ci contribuie la întărirea lor Presupunând că în viitor amestecul de triburi pe același teritoriu va crește, ar trebui să se țină cont de faptul că, până în acel moment, obstacolele în calea formării limbilor mixte vor crește, constând în plus față de creșterea menționată în obişnuinţa fiecărui popor cu limba lor şi în facilitarea mijloacelor de menţinere a comunicării între capete îndepărtate a aceloraşi oameni Vedem și acum, de exemplu, cum se grupează nemții în țara noastră și în America de Nord Dar, ni se spune, nu vedem că formarea literaturilor naționale presupune fuziunea triburilor în națiuni, unite printr-o limbă literară? Și nu ne spun filologii remarcabili că, sub influența comunicării gândirii, limbile devin din ce în ce mai asemănătoare în cele mai importante aspecte ale structurii lor? Nu avem dreptul să continuăm acest efort până la fuziunea completă a cel puțin limbilor europene ale tribului arian? Desigur, am avea dreptul să facem acest lucru dacă premisele ar fi corecte Între timp, contururile generale ale istoriei limbilor ariene, după care, până mai departe, putem judeca restul, ne apar sub forma diferențierii lor, nu numai în sunete, ci și în formele luate în folosirea lor Dintr-o limbă comună au plecat zece, unsprezece sau doisprezece, în funcție de modul în care numărați, dialectele slave Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA a caror Popoarele separate au fost deznaționalizate și dialectele s-au stins, dar, în general, acesta nu este un calcul mare și aproape nimeni nu poate dovedi că au existat vreodată mai multe dialecte slave decât acum Între timp, dovezile contrare sunt foarte puternice Dacă cineva s-ar fi gândit să înțeleagă unirea triburilor într-un popor, de exemplu, rusă, ca o fuziune reală a mai multor dialecte și subdialecte într-un singur, așa cum se spune, un întreg organic, el și-ar crea un mit Desigur, dialectele ruse individuale au apărut probabil ca urmare a amestecului de triburi și a pătrunderii reciproce a elementelor a două sau mai multe dialecte învecinate Dar nu aceasta este originea a ceea ce numim limba rusă Această limbă este o colecție de dialecte rusești Naționalitatea din punctul de vedere al limbii este un concept diferit de așa-numita „idee de naționalitate” Cu toate acestea, aceste concepte sunt atât de legate între ele încât necesită o distincție atentă Pare evident că nu numai intuiția, ci și conștiința unității naționale în sensul comunicării gândirii, stabilită prin unitatea limbajului, este un fenomen profund străvechi, de altfel, unul al cărui timp de origine nu poate fi determinat cu exactitate În schimb, auzim că ideea de naționalitate s-a născut pentru prima dată la începutul secolului nostru, că a dat impuls „separării treptate a personalităților popoarelor civilizate” „de indiferența inițială a sălbaticului popoare”, că „marele merit de a da acest impuls” poate fi atribuit unor indivizi, în Germania, de altfel, lui Fichte cel Bătrân; la noi, slavofililor” ( , p ) Opinii similare sunt exprimate de alții, dar doar parțial adevărate Desigur, spre deosebire de Eclesiastul, credem că totul sub soare este nou și nu se repetă evenimentele Ideea de naționalitate a timpului nostru este imprimată cu originalitate, dar altele asemănătoare au mai apărut Asemănarea lor generică este, mi se pare, în cele ce urmează O astfel de idee nu este o trăsătură indispensabilă a poporului, ci intenția care se naște din când în când a indivizilor și cercurilor de a face din anumite trăsături atribuite poporului, principiul călăuzitor al activității intenționate a indivizilor, societăților, guvernelor acestui popor - să dea o mare energie activității, să-i glorifice principiile Astfel, această idee face parte din conținutul cunoscut al gândirii, Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE parte din starea spirituală generală a individului, cercului, societății, uneori - în rare momente critice ale vieții oamenilor - o parte semnificativă a oamenilor În acest sens, recunoaștem această idee oriunde, sub influența unei ciocniri ostile cu alte națiuni, se ridică în oameni o apoteoză a semnelor populare cunoscute și unde ceva de genul „Dumnezeu este cu noi, înțelegeți limbile și supuneți-vă” scris pe banner; sau: „civilizația este cu noi” și deci, din nou, „supune” Ideea de naționalitate este întotdeauna un fel de mesianism Văzând universalitatea acestor trăsături în viziuni diverse, uneori opuse, colorate de „ideea de naționalitate”, ajungem la concluzia că ele sunt o consecință inevitabilă a anumitor condiții ale vieții populare și pierdem atât dreptul, cât și dreptul dorința de a trata fenomenele cu batjocură, precum slavofilismul nostru Poezia binecunoscută a lui Hhomyakov exprimă destul de corect starea de spirit a slavofililor și sugerează necesitatea ca învățătura lor să apară ca o contracarare la învățătura similară și la fel de unilaterală a Kulturträgers: El nu este cu cei care spun: Suntem sarea pământului El este cu cel care nu s-a amestecat cu mândria rea În cuvintele smereniei El este cu cel care cheamă toate popoarele La lumea duhovnicească, la templul Domnului, ( , p , ) adică este alături de slavofili, în ciuda faptului că mândria se remarca în smerenia lor din afară Fără această mândrie, fie că motivul ei este exagerarea binecunoscută a avantajelor pozitive ale poporului, măsurată prin „etalonul comun”, fie credința în viitor, în scopul înalt al poporului cuiva, văzut până acum doar de profetic privirea, nu se poate lipsi de ea, de îndată ce împrejurările sunt ca ale noastre, sau asemenea, ca în Germania de la începutul acestui secol, cer înlăturarea „spiritului de descurajare” În fața curții posterității, nimeni nu are dreptate, dar la vremea lor, și parțial în a noastră, slavofilii aveau dreptul să spună adversarilor lor, care căutau adevărul numai în afara lor: Civilizația este un fetiș pentru ei Oricât v-ați apleca în fața ei, domnilor, Nu veți câștiga recunoașterea Europei: În ochii ei veți fi mereu Nu slujitori ai luminii, ci iobagi (Tiutchev) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Acești oponenți nu au văzut că mișcarea culturală germană era cel puțin la fel de unilaterală Reproșând slavofililor că sunt un cerc restrâns, ei au avut întotdeauna slăbiciunea să vorbească în numele întregii Rusii, nu au văzut acest lucru, nici nu au suportat faptul că tragetorii de cultură se angajează să decidă pentru toată omenirea În articolul lui Rudiger, care le-a atras atenția și a fost tradus în rusă, găsim următoarele Ideea de naționalitate, sau pur și simplu de naționalitate, a apărut abia în timpul nostru, în ciuda succeselor civilizației, doar pentru că aceeași civilizație a eliminat anumite influențe ostile naționalității, că a slăbit asceza creștinismului, a schimbat viziunea dinastică drepturi, a rezolvat izolarea municipală și moșială, a dat victoria democrației Astfel, civilizația însăși a evocat o forță ostilă intereselor cele mai înalte ale omenirii, deoarece dorința națională de a menține diferențele naționale în ciuda nivelării civilizației se transformă inevitabil într-o predilecție nedreaptă pentru propria persoană, în necunoaștere a altcuiva, în neglijență și ostilitate față de el (vezi: , p ) Educația, inseparabilă de străduința dincolo de limitele unui național, încearcă să neglijeze diferențele nesemnificative O minte educată cere adevăr de la orice părere, frumusețe de la o operă de artă, oportunitatea de la o instituție Dar în fiecare națiune există multe lucruri care nu pot rezista unei asemenea verificări și este nevoie de o dragoste specială pentru propria persoană pentru a considera un basm despre vechile epoci ale istoriei populare drept adevăr, o imagine grosieră a vremurilor aspre ca o lucrare de măiestrie a artei, o lege absurdă ca operă de cea mai profundă înțelepciune statală În multe națiuni, mulțimea crede în astfel de lucruri, iar cei care știu nu mai îndrăznesc să o contrazică (vezi: , p ) Naționalitatea poate servi atât progresului, cât și reacției, în funcție de ceea ce anume a împiedicat până acum dezvoltarea națională Astfel, aspirațiile naționale sunt liberale în Germania, unde suveranii se opun libertății și unității; dar sunt ostili progresului acolo unde este ostil naţionalităţii „Așadar, în ținuturile slave ei urăsc educația germană, adică aproape toată educația care există acolo și se străduiesc în mod clar spre barbaria secolelor precedente” ( , p ) Aici prin naționalitate trebuie să înțelegem „ideea de naționalitate”, și nu naționalitate în sens larg, căci Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE dacă prin aceasta din urmă nu înțelegem altceva decât un vas al civilizațiilor, atunci nici în acest caz nu vom putea înțelege cum dezvoltarea conținutului nu ar putea distruge vasul (ca o pasăre, eclozată dintr-un ou, distruge coaja) ), ci, dimpotrivă, întărește acest vas În același timp, aparent, ideea de naționalitate, ca forță ostilă civilizației, este atribuită ca o trăsătură constantă - o minciună Dar, excluzând oamenii lipsiți de scrupule care există în orice societate, educați sau nu, se poate spune că o minte needucată acceptă ceea ce își consideră minciună, urâțenie, inutilitate, pentru ceva opus, doar pentru că așa cred compatrioții ei? Iar purtătorii ideii naționale, ca fani ai unei singure civilizații universale, consideră că un gând este adevărat doar până când sunt convinși de falsitatea lui A atribui acestora cererea ca opinia personală care nu este de acord cu opinia majorității trebuie suprimată este extrem de nedrept Chiar și atunci când idealurile lor sunt în urmă, acești purtători sunt întotdeauna reprezentanți ai începutului mișcării, și nu ai stagnării De aceea, cu mult mai multă justificare, li se poate reproșa din punct de vedere teleologic asupra istoriei ca împlinire a unei vocații, dezvoltarea unor începuturi prestabilite, întruchiparea unei idei dinainte pregătite Acest lucru se observă, de altfel, la A Gradovsky, în ciuda faptului că încearcă să se ridice deasupra punctului de vedere al slavofililor El spune: „Creativitatea populară este ultimul scop indicat de știință fiecărui trib, scopul fără de care nu poate fi atinsă perfecțiunea rasei umane” ( , p ) Particularitatea lui Gradovsky este că „scopul său final” este indicat nu de providență, ci de știință, motiv pentru care problema își pierde cea mai mare parte din claritate Ce poate însemna să „indicați un scop” ființelor prin știință, adică, în cele din urmă, de către dumneavoastră personal, pentru că știința, după cum știți, vorbește doar prin gura reprezentanților ei individuali? Nu se poate ca poporul rus înainte de a scrie cutare și cutare profesor să nu fi avut ceaia Probabil, ar trebui să se înțeleagă ca și înainte că acest scop a fost predestinat, și doar descoperit, vorbind într-un stil sublim, de știință, dar pur și simplu de cutare și cutare Dar dacă știința nu poate în același timp (cum este în realitate) să descopere unde se termină imitația și unde începe creativitatea, atunci această descoperire este goală Și dacă vreodată un perfect Biblioteca „Runivers” A A POTEBNYA rasa umană, astfel încât să nu existe unde să meargă mai departe, atunci știința nu va putea observa acest lucru Spre deosebire de ideea națională, conceptul de naționalitate, definit de limbă, pare incompatibil cu mânuirea ideilor, ca scop ultim și atingerea perfecțiunii Un popor, ca o limbă, are un set nenumărat de scopuri, le atinge tocmai prin faptul că trăiește, dar pentru un observator pământesc nu are unul final Ciudățenia părerilor lui Rüdiger se explică prin faptul că „civilizația” sa ca principiu universal este de fapt civilizație din punctul de vedere al ideii naționale germane, la fel de îngustă ca și cea slavă El își dovedește cuvintele despre sine că „vederi naționale sunt în mod necesar unilaterale, iar sentimentul național este de neconceput fără nedreptate față de străini (vezi: , p ) În esență, Rüdiger spune: e bine dacă „al propriu” e bun, ca nemții; atunci protecția și dezvoltarea sa este legală Dar printre slavi, „al lor” este rău și, prin urmare, dragostea pentru ea și consecințele sale sunt crime împotriva umanității Dar cine a spus că „proprii” nemți sunt buni și că ar trebui să devină universal? Cine a determinat conținutul acestui „al propriu” progresist și a decis incompatibilitatea lui cu o formă străină? Aceiași purtători ai ideii naționale germane, care vor să fie judecători în cazul lor și să treacă pe criteriul personal drept absolut Idealul lor, la urma urmei, este asemănător cu cel al slavofililor Așa cum aceștia visau la deznaționalizarea triburilor slave de către ruși, tot așa văd numirea universală a germanilor în deznaționalizarea popoarelor vecine Luând deznaționalizarea în forma sa cea mai blândă, obținem că dezvoltarea civilizației, din punctul de vedere al comercianților culturali, trebuie să aibă loc pe cheltuiala altcuiva; pentru a-i învăța pe dușmanii civilizației despre bunătate, adevăr și frumusețe, ceva trebuie să le revină și profesorilor sub formă de bogăție materială sau de satisfacții mai puțin materiale asociate cu puterea Astfel, și aici putem parafraza cuvintele lui Mefistofel: „Ceea ce se numește spiritul vremurilor este în fond spiritul stăpânilor”, ceea ce numești tu universal este doar al tău; nu este încă obligatoriu pentru toată lumea, dar vrei să faci așa, să fii plătit pentru asta și, mai mult, să menții convingerea că ai muncit degeaba pentru binele umanității Tu spui: „Dumnezeu este cu noi”, dar tu însuți ai creat acest zeu, deși nu fără un motiv suficient, nu Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE fără a avea nevoie de propria ta viață, dar fără a ține seama dacă acest zeu este potrivit pentru alții și dacă alții vor dori și pot crede în el de bunăvoie sau dacă credința în el trebuie ciocănită Dacă aceasta din urmă este adevărată, atunci, chiar și presupunând că o anumită naționalitate va avea o semnificație mondială, va trebui să admitem că dezvoltarea civilizației are loc în formele întregii omeniri, căci toată omenirea include și popoarele suprimate, adică parţial redus în praf şi cenuşă, parţial deznaţionalizat, care în acelaşi timp nu poate fi de la sine Ca o încercare de a elimina unilateralitatea ideii de naționalitate și de a limita îndemnul la germanizare, rusificare etc , este propus dreptul culturilor naționale, adică dreptul popoarelor la existență și dezvoltare independentă Schimbarea de opinii asupra relației dintre universal și popor, dintre poporul general și caracteristica unei părți a poporului, dintre acesta din urmă și personal se explică într-o oarecare măsură dacă este pusă în acord cu mișcarea umană gândirea, care constă în trecerea de la recunoașterea unei legături obiective între imagine și cel înfățișat, la limitarea și negarea acestei relații Tipul acestei mișcări poate servi ca oricare dintre cazurile colectate la un număr mare de studenți ai istoriei primitive a gândirii De exemplu, la început o persoană, gândind și vorbind despre o ființă ostilă, ca un lup, atribuie gândirii sale nu numai acea cotă de ființă pe care o are ca manifestare a gândirii sale personale, ci una mult mai mare, constând în putere imediată de a aduce mai aproape, de îndepărtare, de mânie sau de a favoriza această creatură Gândul unei persoane este prezentat aici la început ca o pârghie directă a ființei obiective exterioare Apoi puterea ei este adusă de persoană în acele limite care ni se par firești: i se atribuie o influență directă numai asupra actorului însuși Din exemplu se poate observa că imaginea de aici înseamnă nu numai expresia unui gând într-un desen, cuvânt, ritual, ci și acest gând însuși în raport cu obiectul său Credința în identitatea sau legătura obiectivă a imaginii în acest sens larg al cuvântului și al descrisului este caracteristică nu numai copilăriei gândirii umane, așa cum cred mulți oameni Această credință nu face decât să-și schimbe Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA păstrarea cunoștințelor cu succes Eforturile gândirii îndepărtează un văl după altul din adevăr; dar ceea ce în primele minute părea a fi adevărul gol, după aceea, fără greș, se dovedește a fi doar noua sa carapace Lupta împotriva prejudecăților este o muncă nesfârșită Nu avem o măsură care să dea dreptul de a spune că în vremea noastră s-au diminuat prejudecățile Până în prezent, o insultă cu cuvânt, la fel de umilitoare pentru cel jignit, este considerată o insultă cu faptă și de multe ori atrage după sine o răzbunare foarte reală, incomparabil mai mare decât la care ne-am aștepta dacă nu s-ar ține cont de identificarea prejudiciabilă a cuvântului și a lucrurilor , ci doar influența cuvântului asupra opiniilor celorlalți și asupra acțiunilor rezultate Degeaba încearcă unii să îngrădească știința cu granițe clare și imobile față de gândirea mitică, căci diferența aici este doar una de grad Spre deosebire de cei care văd începutul gândirii critice într-un anume punct definit al istoriei, se poate crede, de exemplu, nu numai că canibalismul avea fundamente raționale, ci și că a fost fondat tocmai de gândirea critică, complet analogă cu ceea ce caută acum să schimbe și să îmbunătățească structura societății Și în știință, identificarea imaginii și a descrisului sub forma substanței conceptelor continuă până în zilele noastre Cât timp în urmă au fost luate facultățile sufletului drept ceva real, iar sufletul însuși era considerat ceva real și nu o unire mentală a unui anumit număr de semne? Nu mulți oameni cred că materia este un lucru, iar orice altceva este nimic? S-a considerat de multă vreme general acceptat faptul că o gândire umană universală este întruchipată în limbaj, astfel încât dacă punem acest gând înaintea noastră, descoperim proprietățile lui cunoscute, atunci putem fi siguri că studiul limbajului ne va dezvălui aceleași proprietăți? Recepția este, fără îndoială, științifică, dar reprezintă o analogie cu atunci când, de exemplu, dintr-un vis, din trăsăturile de pe un umăr de oaie etc , ghicesc despre evenimente exterioare acestor obiecte și fenomene Opoziția dintre gândire și obiect, atât de comună și necesară pentru noi, este și substanța gândirii, pentru „necondiționat obiectiv”, ceea ce prin care gândirea noastră este condiționată în cele din urmă, ne este complet inaccesibil și ceea ce numim obiect, cu cea mai corectă înțelegere, se dovedește a fi și un gând, dar încă nedespărțit Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE din percepţiile senzoriale, încă reglementate de acestea Ceea ce se numește procesul de obiectivare a gândirii este un termen imprecis și constă în egală măsură în recunoașterea elementelor unui obiect ca subiective Trecând la universal și popular, să vedem cum îi judecă A Gradovsky, autorul unei lucrări în general foarte bună, în ciuda faptului că în „Însemnări ale patriei” a fost prezentată aproape ca o crimă împotriva societății Până acum, ideea că „ideea de umanitate este întruchipată în istoria popoarelor individuale” este considerată de alții un adevăr filozofic profund și este înțeleasă în așa fel încât ideea, întruchipată în ceva independent de mine , care spune asta, este el însuși independent de mine și există de la sine „Potrivit”, spune Gradovsky, „relația dintre universal și popular este aceeași ca cea dintre un concept logic și un fenomen real” „Ideea noastră despre universal este produsul generalizărilor unor fenomene particulare ” „Nu are existență reală” și există doar în și prin persoana care gândește ( , p ) Pare a fi destul de clar De aici moralizarea că nu este necesar și imposibil să sacrifici popularul, ca viu și real, universal, ca iluzoriu și abstract Între timp, hotărârea autorului este șocantă „Este într-adevăr”, spune el, „în opinia noastră, că universalul este doar o ficțiune logică, rodul unei abstracțiuni care nu are nicio semnificație în viața popoarelor? Oh nu! Aceasta ar însemna negarea demnității uneia dintre cele mai prețioase abilități ale spiritului și minții umane - capacitatea de a abandona conceptele generale ”( , p ) Până acum este la fel ca am văzut mai sus S-ar părea chiar că este de prisos să vorbim despre asta, deoarece recunoașterea unui concept universal nu include negația acestuia Dar adevărul este că autorul însuși, pe urmele predecesorilor săi, cade în mitologie, atribuind acestui concept o altă existență decât ceea ce i se cuvine ca o generalizare emanată de la o persoană: , adică despre totalitatea unei astfel de culturi culturale condiţii care trebuie asimilate de un întreg cerc de popoare, oricât de deosebesc aceste popoare în orice altceva” ( , pp - ) Dacă Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA universalul are o forță coercitivă pentru toate popoarele, înseamnă că pare a fi ceva mai esențial decât alte generalizări Mai mult, autorul specializează aceste condiții Acestea sunt, în primul rând, „acele condiții fără de care viața normală a unei persoane și a unui întreg popor este de neconceput, indiferent de trăsăturile culturii sale” - de exemplu, securitatea personală, libertatea de conștiință, de gândire, de vorbire, asigurarea condițiilor de sănătate publică , hrana, educația etc „Conceptul de universal este (aici) chiar baza criticii imperfecțiunilor naționale”, de exemplu, când afirmația că „sclavia este vocația naturală a negrului” este respinsă din acest punct de vedere al vedere În al doilea rând, acestea sunt condiții externe pentru realizarea scopurilor umane, de exemplu: mijloace de comunicare, instrumente de schimb, mașini, tehnică în poezie și artă etc (vezi: , pp - ) Nu este greu însă să obiectăm că toate acestea pot fi privite doar ca fiind naționale, adică, de exemplu, pe de o parte, securitatea personală, libertatea etc , sunt înțelese diferit de fiecare națiune; pe de altă parte, chiar și în utilizarea și înțelegerea lucrurilor care trec de la un popor la altul, există o mare diversitate Așa că, de exemplu, un sălbatic poate purta o uniformă fără cămașă și pantaloni care i se dau Și mai puțin remarcabilă este umanitatea generală în metodele de producție Chiar crede autorul, de exemplu, că versificarea silabică pe pământ rusesc era egală cu poloneză sau franceză, sau că există, de exemplu, în pictură și gravură nu doar două popoare, două școli, ci chiar doi artiști cu aceeași tehnică? ? Dacă am vorbi doar despre posibilitatea de a face din orice distragere a atenției, atunci nu ar merita să dăm exemple deosebite; dar este vorba de mai mult, anume de posibilitatea de a critica popularul din punct de vedere al universalului O astfel de critică este însă la fel de mitologică ca și încercarea de a deduce condițiile normale de viață pentru vulpea polară, sau posibilitatea aclimatizării acesteia acolo, din proprietățile genului care îmbrățișează câinele, lupul, șacalul Dar cea mai evidentă este substanţa gândirii în însăşi opoziţia universalului ca concept cu poporul ca fenomen real Ambele sunt reale și ideale exact la fel de mult cum este conceptul real și ideal Astfel, specia din zoologie și botanică nu are mai mult drept la ființă obiectivă decât genul conceptului poporul rus, Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE la fel cum conceptul de „om general în civilizație” – dacă îl privim de sus în jos, adică în direcția elementelor din care a apărut – este imediat împărțit în unele particulare: triburi, clase, milioane de indivizibili în diferite vârste Este evident că ar fi extrem de greșit să atribuim realitatea unei persoane, în contrast cu idealitatea conceptului de „oameni”, pentru că o persoană, eul meu, este și o generalizare a unui conținut care se schimbă în fiecare moment Cheia dezvăluirii fenomenelor vieții personale, familiale, tribale, tribale, populare este ascunsă mai adânc decât în abstracția numită personalitate De aici rezultă că opoziția realității poporului față de idealitatea omenirii este un remediu foarte prost pentru pretențiile nemoderate ale ideii naționale, care se pretinde a fi universală Singurul remediu pentru astfel de erori de gândire este menținerea deschisă a conceptului, deschiderea lui către un aflux de elemente noi, care nu vor ezita să distrugă conceptul, transformându-l într-unul nou În alte cazuri, aceste speculații par mai periculoase pentru alții decât [ ] De exemplu, dacă cineva a spus că conceptul de un singur popor (cutare și așa) conține contradicții incompatibile și, prin urmare, se prăbușește, atunci altul ar putea crede că din Aceasta va scutură stâlpii statului și clădirilor oamenilor Dar pentru a calma astfel de temeri, se poate sublinia că ideile încep să ghideze viața abia după, prin perioade lungi, care sunt necesare transformării lor, ca să spunem așa, în pământul negru al gândirii, adică în ceva ce nu mai este discutat Avantajul conceptului de popor, definit de limbă, față de universal, sau popular în sensul „ideei de naționalitate”, este că primul este mai obiectiv în sensul că este mai puțin a priori și prin urmare stimulează mai puternic cercetarea Steinthal, vorbind despre apariția unei personalități izolate ca produs al dezvoltării spirituale din general (das Gemeine, comun și vulgar în același timp), dat de natură, continuă: allgememe, das gemeinsame Gesetz und Ideal” ( ) Prin urmare, în opinia sa, liniile divergente de diferențiere sunt refractate în sferele superioare ale dezvoltării și din nou se apropie unele de altele O idee similară este exprimată și de Orest Miller, vorbind de diferențiere Biblioteca Runivers AA POTEBNYA dezvoltarea individului și a oamenilor Apariția unei gândiri personale independente și păstrarea acesteia cu ajutorul scrisului informează mișcarea vieții oamenilor „Diversifică-ți în manifestările vieții tale și mergând înainte, oamenii nu numai că nu vor înceta să fie, ci tocmai prin aceasta devine în sensul deplin al lui însuși; cu cât în popor apar mai multe fizionomii individuale, cu atât toate aceste fizionomii vor deveni clare, hotărâte și vor ieși la iveală întregul depozit general al spiritului național sau de tip național Tocmai în epoca primitivă, adică în epoca inexistenței aproape hotărâtoare a indivizilor, popoarele diferă puțin în drepturi, în viața lor spirituală; de aceea, timpul primitiv al literaturii lor orale prezintă, fără vreo împrumutare voită unul de la celălalt, incomparabil mai multe asemănări decât trăsături Mai târziu, în literatura orală, datorită muncii îndelungate, încetul cu încetul, gândul personal pătrunde în ea, iar trăsăturile oamenilor încep să se exprime Dar numai în literatură — sănătoasă, independentă, bineînțeles — se poate exprima definitiv și deplin fizionomia personală a oamenilor „Între timp, în această manifestare a personalității, nu numai că fundamentele umane universale nu dispar, ci, dimpotrivă, tocmai în ea își ating adevărata lor dezvoltare finală Deci exact tipul feței umane atinge cea mai înaltă și cea mai completă dezvoltare tocmai la acei oameni care au o fizionomie caracteristică, definită, și nu la cei la care nimic nu este imperceptibil în afară de componentele comune ale feței umane Despre o față în care sunt doar ochi, un nas, o gură și așa mai departe, și în toate acestea nu este nimic deosebit, nimic care să aparțină numai acestei persoane, ai chef să spui: „ce vulgar, inuman înfățișează-te!” Principalul lucru în tipul uman este tocmai capacitatea, în toate fețele umane, de a-și păstra fundamentele comune, în același timp de a deveni în fiecare dintre ele ceva unic de felul său De aceea, ceea ce exprimă cel mai pe deplin nu tipul fizic, ci cel spiritual al rasei umane — literatura — ajunge la deplina sa dezvoltare și scoate în evidență cu toată claritatea întreaga profunzime a spiritului uman tocmai atunci când operele indivizilor apar în literatură, adică creativitatea personală, fiecare fiind ceva unic în felul său” ( , pp - ) Biblioteca „Runivers” LIMBĂ ȘI NAȚIONALITATE Aici, în primul rând, este necesar să se elimine ideea eronată (sau, poate, doar o expresie eronată, inutil mitologică) că „creativitatea personală scoate la iveală întreaga profunzime a spiritului uman” De parcă această adâncime nu ar fi apărut doar atunci când a fost dezvăluită! De parcă plinătatea dezvoltării ar fi ceva dat dinainte, dar doar ascuns și adormit deocamdată, ca, după viziunea mitologică, o scânteie în cremene Apoi: este adevărat că diferențierea popoarelor este legată de izolarea personalităților din ele; dar a crede că diferențierea popoarelor este în același timp o luptă pentru umanitatea universală este același lucru cu a crede că omul, ridicându-se deasupra strămoșilor săi bestiali, tinde spre animalitatea universală Ne putem imagina o abordare a umanității universale doar în spatele nivelului actual de dezvoltare umană, unde Miller vede și o asemănare între popoare, independent de împrumut Dar în direcția viitorului, umanitatea universală în sensul asemănării nu poate decât să scadă Ea crește doar în sensul puterii influenței reciproce, la fel cum odată cu apariția omului, influența lui asupra animalelor și plantelor crește și invers NOTELE AUTORULUI Gândurile și sentimentele unei persoane sunt inexprimabile, deși avem nevoie de convingerea opusă, astfel încât această inexprimabilitate să fie recunoscută și chiar să devină un principiu călăuzitor numai în stări excepționale: „Fii liniștit, ascunde-te și ascunde” („Silentium!” Tyutcheva) Despre imitație ca mijloc de educare a naționalităților (vezi: , p și urm ) Numai cu ajutorul limbajului se creează categorii gramaticale și categorii generale ale gândirii filosofice paralele cu acestea; în afara limbii ele nu există și sunt diferite în diferite limbi Însuși conținutul gândirii se referă la aceste categorii în mod diferit în diferite limbi, chiar și în rândul popoarelor care sunt înrudite și trăiesc în condiții fizice similare Acest lucru a fost recunoscut cu o claritate mai mare sau mai mică multă vreme, în dedicarea gramaticii lui Lomonosov O idee binecunoscută care nu necesită referințe în confirmare (comparați totuși: III, p și următoarele) Și în afară de Gradovsky, mulți oameni de știință au acest obicei de a vorbi în numele păianjenului, ca și cum ei sau cineva implicat de ea în sarcini speciale - uneori își susțin onoarea, ca și cum ar fi mătușa, sora sau alt apropiat persoană de sexul slab Biblioteca „Runivers” DIN NOTE DESPRE TEORIA LITERATURII (Fragmente) DEFINIȚIA POEZIEI (CARACTERISTICI GENERALE și DIFERENȚA DE SPECII) Cel mai comun gen este activitatea umană Considerată în general, în limitele cunoașterii umane, această activitate nu are un scop extern, adică o persoană lucrează și se odihnește, sau, cu alte cuvinte, se bucură pentru a continua să facă la fel și mai bine Procedând astfel, urmărim două scopuri: conservarea noastră (activitate egoistă) și a celorlalți (familii, clanuri, triburi, popoare etc — activitate care decurge din dragostea față de ceilalți) Această activitate este îndreptată fie a) în principal spre producerea (adică, de fapt, modificarea, adaptarea și distrugerea) lucrurilor: alimente, îmbrăcăminte, locuințe și ceea ce are legătură indirectă cu acestea, cum ar fi mijloacele de transport, vânătoarea, războiul; sau b) în principal la modificarea producţiei în sine, adică mai întâi - producătorul, persoana (activitatea educaţională) Aceasta este atât practică, cât și teorie în sensul larg al cuvântului - părți care se disting doar prin gândire, dar în realitate sunt strâns legate Prima (practica) în sine ar fi insuficientă pentru continuarea activității, deoarece nu ar da posibilitatea de a o schimba în condiții schimbate Practicitatea excepțională, dacă este posibil, ar fi moartea omenirii De exemplu, care ar fi dresajul boilor, pregătirea unui plug și depozitarea semințelor, dacă o persoană nu știa și nu le-ar spune altora ce, când și cum să facă cu ei? Același lucru este valabil și pentru teoreticitatea excepțională Tot ceea ce intră în teorie, deși nu are nicio legătură vizibilă cu producerea lucrurilor, este practic în sensul că schimbă producătorul; dar există grade de practic, Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII adică forţele şi distribuţiile modificării omului, în funcţie de teorie Separarea artei în sens restrâns, sau a artelor plastice, bazată pe faptul că lucrările lor au un semn distinctiv al frumosului, ridică întrebarea dificilă, ce este frumusețea? Răspunsul: „unitatea în diversitate” este prea general, pentru că fiecare unealtă și fiecare produs al naturii se va încadra sub el „Artele plastice diferă de meșteșuguri, în primul rând, prin aceea că doar oamenii cu abilități înnăscute pentru aceasta pot fi reprezentanții lor; în al doilea rând, prin faptul că lucrările lor servesc nu pentru a satisface nevoile obișnuite de zi cu zi ale unei persoane, ci pentru a satisface nevoile spiritului său și aspirațiile pentru frumos, adevăr ”( , § ) Greșit, deși există ceva adevăr Lucrări meșteșugărești Utilizarea rezultatelor activității practice are loc atât prin simțurile inferioare (simț general, atingere, gust, miros), cât și prin simțurile superioare (văz și auz - de exemplu, tuburile optice și auditive) Folosirea activității teoretice se face doar cu ajutorul văzului și auzului, deoarece impresiile simțurilor inferioare sunt comunicate altora, și chiar și atunci într-o anumită măsură, doar prin cuvânt În acest sens, activitatea teoretică este împărțită după cum urmează Viziune: arhitectură, sculptură, pictură, expresii faciale (indiferent de dans); vedere și auz: dans (pe muzică); ureche: muzică și cuvânt (poezie, știință) Atribuind artele (împreună cu știința) diviziunii teoretice a activităților, problema aplicabilității artei și a artei de dragul artei este deja într-o anumită măsură direcționată și predeterminată Primele trei produc încă lucruri, adică modifică materialul exterior omului și, prin urmare, se aseamănă mai mult cu activitatea practică decât restul, care sunt doar modificarea manifestărilor imediate ale omului: mișcările sale, vocea lui Creațiile primelor sunt stabile Utilizarea lucrărilor de arhitectură, sculptură și pictură este pasivă în sensul că privitorul nu are nevoie să recreeze aceste lucrări Produsele restului sunt activități pure Pentru o nouă utilizare, acestea trebuie reproduse de fiecare dată De fiecare dată când sunt născuți din nou Starea de fixare a acestora cu semne vizibile nu este valabilă Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA existența lor, ci doar un instrument pentru reproducerea lor Cu toate acestea, lucrările primelor trei sunt, de asemenea, imateriale, în sensul că materialul din ele are doar o importanță secundară în comparație cu forma Într-o clădire artistică, o statuie, un tablou, doar relațiile percepute prin vedere sunt esențiale pentru noi Astfel, ele sunt formale Cu materialitatea lucrării de arhitectură, sculptura și pictura este legată de faptul că lucrările lor pot combina caracterul practic, măiestria cu teoretică și artistică O operă de artă poate fi în același timp artistică și este încă de pe vremea omului cavernelor; dar folosirea ei delimitează aceste aspecte în ea Astfel, o masă ca operă de arhitectură, sculptură și pictură, o rochie ca operă de sculptură și pictură ne pot fi valoroase doar din latura lor formală, doar prin impresia pe care o fac asupra ochiului, indiferent de confort și durabilitate Arta din ele poate să nu poată face față adecvatității practice (de exemplu, coafuri incomode ale sălbaticului și civilizat, tatuajele dureroase ale sălbaticului) O lucrare artistică și teoretică în general, și în special un cuvânt (după W Humboldt) diferă de o lucrare meșteșugărească, în special un instrument extern, prin aceea că, în această din urmă categorie, scopurile și mijloacele sunt separate în timp, iar în fostele coincid Mâncarea este mai întâi gătită, apoi consumată Instrumentul este mai întâi realizat, adică servește scopului în sine, apoi este utilizat, adică servește ca mijloc pentru un scop extern în raport cu acesta și, în același timp, se deteriorează Îmbunătățirea unui instrument prin utilizare, de exemplu, atunci când o vioară este îmbunătățită prin cânt, este inclusă în conceptul de pregătire a acesteia Între timp, singurul scop al unei lucrări teoretice (artistice și științifice) este modificarea lumii interioare a unei persoane și, întrucât acest scop în raport cu creatorul însuși este atins concomitent cu creația, se poate spune că un artistic (și științific) munca este în același timp tot atât un scop, cât și un mijloc, sau că în ea nu se pot distinge categoriile de scop și mijloace, care coincid în toate semnele Se pare că există o asemenea distincție în oratorie, îndreptată spre voința ascultătorilor oratorie, Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII ca oricare altul, vorbirea este în primul rând un instrument de gândire pentru vorbitorul însuși: în momentul pronunției, ea obiectivează mai întâi, creează acest gând în forma sa finală; în al doilea rând, în ascultător, alături de înțelegere, asimilare, este izvorul dispoziției (care este scopul), care poate avea consecințe asupra altor acțiuni O clădire artistică, o statuie, un tablou se deteriorează, dar nu pentru că sunt privite, ci independent de aceasta, de descompunerea materiei; deformarea cântecului, a învăţăturii, nu vine din folosirea lor, ci din folosirea incompletă, deci, din folosire, din insuficienta asimilare Dimpotrivă, asimilarea completă este perfecțiunea (De exemplu, un cântec popular reprodus de talent, înarmat cu toate mijloacele artei și cunoștințelor moderne ) Diferența dintre un lucru (o clădire, o statuie, un tablou) și o activitate (mimetism etc ) implică deja că impresiile primelor trei sunt spațiale, cele ale celorlalți sunt temporale În primul, ochiului i se oferă simultan o varietate de suprafețe colorate Ele descriu un moment, conținând o varietate de percepții; imaginea mișcării le este parțial inaccesibilă (arhitectura), parțial (într-o statuie, un tablou) este posibilă doar în așa fel încât artistul să înfățișeze un astfel de moment de acțiune care îl face pe spectator să ghicească momentele premergătoare acestuia și următoare it (Lessing, „Laocoon”) Conținutul cel mai comun al restului este mișcarea, acțiunea În ele, impresiile văzului (expresii faciale, dans) și auzului (muzică, poezie) constituie o serie, un lanț, ale cărui verigi sunt mutate înapoi în trecut, rămânând doar în memorie, pe măsură ce apar următoarele Toate tipurile de prezentare verbală poetică și proză se reduc la un singur lucru - narațiune, deoarece transformă o serie de semne simultane într-o serie de percepții succesive, într-o imagine a mișcării privirii și gândirii de la obiect la obiect; iar raționamentul este narațiunea unei succesiuni de gânduri care duc la o anumită concluzie În vorbire, o descriere, adică o reprezentare a unor trăsături care există simultan în spațiu, este posibilă numai pentru că și numai în măsura în care descrierea este transformată într-o narațiune, adică într-o reprezentare a unei secvențe de percepții Yu- Biblioteca „Runivers” L A POTEBNYA Împărțirea activităților teoretice în două grupe, spațială și temporală, are și o semnificație genetică, genealogică Asemănarea în principalele trăsături ale artelor incluse în aceste două grupuri poate servi ca un indiciu că artele au devenit izolate, separate de cele două principale Sculptura și pictura separate de arhitectură Muzica instrumentală, care este încă indisolubil legată de poezie, a apărut din cântatul combinat cu dansul (corurile tragediei antice, dansurile rotunde de astăzi, opera de astăzi) Și până acum, în ciuda independenței lor, artele sunt combinate între ele în cele două grupe menționate și dau în această combinație o unitate de impresie mai strictă decât atunci când aceste două grupuri sunt combinate între ele (în operă - muzică, cânt și facial) expresii, pe de o parte, și peisaje, pe de altă parte) Diferența dintre arte constă în diferența dintre mijloacele pe care le folosesc În ceea ce privește subiectul, pictura (sculptura respectivă) și poezia sunt cele mai apropiate una de cealaltă; dar „pictura folosește (ca semne) corpuri și culori în spațiu, poezia – sunete articulate percepute în timp” De aici rezultă că „semnele situate unul lângă altul ar trebui și să reprezinte doar astfel de obiecte sau părți ale acestora care par de fapt a fi situate unul lângă celălalt”, adică „corpuri cu proprietățile lor vizibile”; că „semnele care se succed (cuvinte - A / ) nu pot exprima decât obiecte care ne apar efectiv în succesiunea timpului”, adică că „acţiunile constituie subiectul real al poeziei” ( , cap xvi) Cum extinde pictura reprezentarea momentului de care dispune? Când un pictor (ca mulți bătrâni) „într-o poză înfățișează două momente de timp care sunt neapărat îndepărtate unul de celălalt, de exemplu Mazzuoli - răpirea femeilor sabine și împăcarea soților lor cu rudele lor, sau ca Tițian - toată povestea fiului risipitor: viața lui depravată, suferință și remuşcări”, apoi invadează „tărâmul poeziei străine lui” ( , cap XVIII), de altfel, în zadar, căci sunt atâtea tablouri aici cate clipe Când poetul, enumerând unul câte unul diferitele obiecte „care trebuie văzute deodată pentru a reprezenta imaginea întregului”, crede că „o astfel de Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII se poate reuși să dea o imagine completă și vie despre lucrul descris”, apoi „se pătrunde în tărâmul pictorului și irosește multă imaginație” ( , cap XVIII) El însuși a înlocuit relațiile spațiale cu unele succesive, descompunând întregul (simultan) în părți și cere cititorului să îndeplinească „o sarcină incomparabil de cea mai dificilă, adesea imposibilă: să restaureze întregul din aceste părți în același timp” Cu cât îndeplinirea unei astfel de sarcini este mai dificilă, cu atât se irosește mai mult efort, cu atât mai puțină plăcere și descrierea în sens artistic este mai puțin perfectă O enumerare a caracteristicilor simultane este uneori necesară pentru a forma un concept abstract al unui obiect Aceasta este opera unui prozator care nu necesită imaginația cititorului Descrierile intermediare sunt slabe, ne oferind nici claritatea conceptului, nici vivacitatea imaginii poetice Vrând-nevrând, limbajul ne obligă să descompunem aceste imagini simultan într-o serie de acțiuni succesive ale gândirii , dintre care fiecare (cuvânt) nu dă mai mult de un semn Supunându-se voluntar acestui lucru, poetul nu merge mai departe „Homer nu înfățișează decât acțiuni succesive și desenează toate corpurile, toate obiectele individuale doar pe măsură ce participă la acțiune, în plus, de obicei nu mai mult de o trăsătură” ( , cap XVI) De exemplu, dacă vrea să arate carul Herei, îl obligă pe Gebe să-l pună cap la cap pe părți (vezi: , V, ) Vedem hainele lui Agamemnon în timp ce poetul înfățișează îmbrăcămintea în sine (vezi: , I, - ): „altul ar înfățișa hainele până la ultima faldă și, în același timp, nu am vedea acțiunea” ( ) , cap xvi) O lovitură dintr-un arc, ceva ce nu am putut vedea decât într-o formă finită la un pictor, în Homer se transformă într-o serie de acțiuni, începând cu o vânătoare de capră, din coarnele căreia se face un arc (vezi: , IV, - ) Vedem în el nu scutul lui Ahile, ci confecţionarea scutului (vezi: , XVIII, , - ) Același lucru este valabil și pentru frumusețea aspectului Poetul „trebuie să simtă că elementele frumuseții, înfățișate în succesiunea timpului, nu pot produce în niciun fel efectul pe care îl produc, fiind prezentate simultan, una lângă alta; că privirea concentrată pe care am dori să o întoarcem asupra lor, după calculul lor, nu ne va aduna o imagine armonioasă; ce naiba * Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA să ne imaginăm ce efect ar depăși puterea imaginației umane, o gură, un nas și un astfel de ochi, uniți, „dacă nu ni se oferă o combinație gata făcută a acestor părți în natură sau o operă de artă” ( , cap XX) „Pentru ochi (într-un tablou, o statuie sau în natură - A P ), părțile în cauză rămân în permanență la vedere; le poate cerceta din nou de mai multe ori” ( , cap ХVП) Mai mult, certitudinea impresiei de vedere este de așa natură încât putem păstra în memorie, ne imaginăm viu, reproducem contururile, culorile feței, terenul În același mod, putem aminti și reproduce viu o succesiune de sunete muzicale, în ciuda faptului că sunetul dispare, fiind înlocuit cu altul Între timp, cuvântul, fiind înlocuit, ca un sunet, de alții, diferă prin aceea că servește doar ca semn foarte nedefinit de formă, culoare, sunet „Și în ceea ce privește reprezentarea frumuseții, Homer este un maestru al primei mâini El spune: Nireus era frumos, Ahile și mai frumos ( , , - ) Elena avea frumusețe divină; dar nicăieri nu intră într-o descriere detaliată a frumuseții Între timp, frumusețea Elenei servește drept conținut al întregului poem” ( , cap XX) Menționează în treacăt că Elena avea mâinile albe ( , III, ) și părul fin; dar ceea ce nu poate fi descris în părți și în detaliu, Homer este capabil să arate în alt mod, și anume prin acțiunea sa asupra celorlalți: „Bătrânii poporului nu mai pot lupta, ci oamenii din consiliu tari în cuvânt”, de îndată ce au văzut la turnul Elenei, „liniști între ei rosteau discursuri înaripate”: Nu, este imposibil de condamnat că fiii Troiei și aheilor Se luptă pentru o astfel de soție și îndură necazuri atât de lungi: Cu adevărat, este ca zeițele veșnice în frumusețe ( , III, - ) Dispozitive asemănătoare se remarcă ( , vol I, pp - ) nu numai în cântecele homerice Multe exemple pot fi găsite în poezia populară rusă și sârbă Cu imaginea arcului lui Pandarov, comparați săgețile lui Dyuk Stepanovici ( , numărul III, pp - ); imaginea genetică a tirului cu arcul se regăsește în mai multe epopee mari rusești, printre altele, în epopeea despre Pârâu ( , numărul IV, pp , ); cu imaginea frumuseții prin impresia făcută asupra altora, comparați imaginea frumuseții Rosandei Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA VERBALITATII ( , vol II, nr ), descrierea frumuseții bisericii ( , vol II, nr ); precum și colindul mic rusesc: Orishechka S-a îmbrăcat, s-a îmbrăcat, a mers la biserică de îndată ce soarele a răsărit La biserici au fost plantate si semanate Domnii au stat acolo și au întrebat: „Ești o prințesă sau o regină?> Nu sunt o prințesă, nu o regină, fiica tatălui Regula descrie acțiunea nu ca un moment, ci ca o întindere, o serie de momente este exprimată în cântecele Great Russian și Little Russian în însăși utilizarea verbelor noastre imperfecte în care o persoană modernă ar pune unul perfect Poetul modern, prin însăși rapiditatea curgerii gândirii sale, este pus în condiții oarecum diferite; dar există cerinţe pentru reprezentarea poetică şi, în acelaşi timp, salvarea puterii cititorului, obligatorii pentru el în aceeaşi măsură ca şi pentru poetul antic Datorită atenției acordate naturii exterioare și a gradului de studiu al acesteia, care au afectat dezvoltarea actuală a picturii peisagistice, poetul modern trebuie să înfățișeze peisajele mai des și mai detaliat decât cel antic Are mai multe tentații de a depăși limita, mai multe oportunități de abuz Nu se poate renunța la o simplă juxtapunere a unor părți ale peisajului, dar trebuie luate măsuri pentru a face sinteza mai ușoară pentru cititor: a) Este necesar să se evite fragmentarea, părțile Poezia lui Fet, cu toate deficiențele sale (inconsecvență, tautologie), din cauza lipsei de detalii suplimentare, prezintă o imagine tolerabilă: O imagine minunată, Cât de drag îmi ești: Câmpia albă, Luna plină, Lumina cerurilor înalte, Și zăpada strălucitoare, Și sania îndepărtată O alergare singuratică b) Amintind aceeași relație a cuvântului cu fenomenele luminii și sunetului, nu vă opriți exclusiv la punctul Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA priveliștea pictorului, dar să nu o părăsească complet, legând fenomene supuse altor simțuri cu un obiect vizibil c) De dragul concretizării imaginii, păstrează punctul de vedere subiectiv, adică al tău sau al unui privitor imaginar d) Nu forțați acest punct să se schimbe în mod arbitrar, de exemplu: fie îndepărtați-l, fie ridicați-l astfel încât imaginea să se transforme într-o hartă geografică, apoi aduceți-l mai aproape de o distanță de câțiva pași sau chiar de un braț întins Sau, acolo unde necesitatea obligă să facă asta, adică acolo unde poetul însuși schimbă ideea, să facă acest lucru clar, să conducă cititorul „Dacă întregul ar trebui să reprezinte o imagine vie, atunci nici o singură parte din ea nu ar trebui să iasă înainte, dar iluminarea puternică ar trebui să fie distribuită uniform peste toate părțile, imaginația noastră ar trebui să circule în jurul lor pe toate cu aceeași viteză pentru a le combina într-una singură întreg, că (cu ochi - A P ) este cercetat deodată ”( , cap XVII) e) Amintiți-vă că „orice tablou poetic cere cititorului să aibă o cunoaștere prealabilă a obiectelor descrise” ( , cap XVII) Tipare care transformă descrierile naturii într-o serie de percepții succesive (= narațiuni) dintr-un anumit punct pe care ascultătorului îi este ușor să se plaseze: Din cântecul sârbesc „Zhenidba kralja Vukashina” Wuka-shin, dorind să-l seducă pe Vidosawa, spune: ce ai aici? Priviți în sus - munți acoperiți de zăpadă și gheață; Privește în jos - stânci și stânci, dar Tara noroioasă transformă pietre Nu este același lucru pe litoralul meu plat, în Skadra pe Bojana: Și kakav je Skadar pe Bo]ani! În timp ce privești vântul (sus) de deasupra grindinii, Toate smochinele și măslinele crescute, Și viile acelea îngrozitoare; Când privești abrupt (în jos — A P ) de sub oraș, Dar copacul alb crescut, Iar în jurul nostru este o poienă verde, Prin care curge verdeața Bodana, Orice fel de pește înoată de-a lungul ei, Când mergi, mănânci proaspăt (A P ) ( , vol II, p — ) Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA CEREMONIILOR Ascultătorul își schimbă punctul de vedere, dar de fiecare dată naratorul avertizează această schimbare (priviți în sus, în jos) Un alt exemplu este „Prăbușirea” lui Pușkin: Zdrobindu-se de stâncile întunecate, Arborele foșnesc și spumă, Și vulturii țipă deasupra mea, Și pădurea murmură Și strălucește în mijlocul ceții ondulate Vârfurile munților Un exemplu de nerespectare a unității și certitudinii punctului de vedere este stepa din Taras Bulba a lui Gogol: „Nimic în natură nu poate fi mai bun (pentru cine?—A P ) Întreaga suprafață a pământului părea a fi un ocean verde-auriu, peste care stropeau milioane de culori diferite Prin tulpinile subțiri și înalte de iarbă se vedeau firele de păr albaștri, albaștri și violet; ajac galben sări în sus cu vârful piramidal; terci alb era plin de capace în formă de umbrelă la suprafață; adus Dumnezeu știe unde s-a turnat spicul de grâu în gros Potârnichile se aruncau sub rădăcinile lor subțiri, întinzându-și gâtul În „Război și pace” nu există descrieri ale frumuseții feminine, dar cititorul nu poate încurca aspectul soției prințului Andrei, Hélène, Natasha Deci prezența scopurilor înalte ale artei, poate, în mod inconștient, duce la respectarea regulilor sale particulare (moderația în descrieri), și invers, când poetul nu are nimic mai important de spus, descrie el „Când un poet rău”, spune Horaţiu, „nu poate face nimic, el începe să descrie un crâng, un altar, un pârâu şerpuit prin pajişti verzi, un pârâu zgomotos, un curcubeu” ( , cap XVII) Dacă odihna obiectivă este transformată printr-o imagine poetică în mișcare, atunci invers, atunci când este reprezentată mișcarea, este mai bine (mai economic) să nu faceți spectatorul un participant la mișcarea fiecărei părți, ci să forțați mișcarea să treacă înainte Ochii lui Iată un exemplu de la Homer: Elena din turn îl numește pe Priam eroii Greciei pe care îi remarcă ( , III, și următoarele) În cântecele sârbești, aceasta este o tehnică comună - indică prezența spectatorului: Dragă Doamne, un mare miracol Da, je coma bate Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA o descriere ulterioară ( , vol II, p , ) O persoană topografică se ridică la turn [ ( , vol II, nr ), „Țarul Lazăr și Regina Milica” Regina merge la turn și îl întreabă pe fiecare erou în trecere despre bătălia de pe câmpul Kossovo Aceeași tehnică într-un alt cântec este „D]evo]ka Kossovka” ( , vol II, nr )] L Tolstoi în „Războinicul și lumea”: „În mijlocul podului, descălecând de pe cal, lipit cu corpul său gros de balustradă, stătea prințul Nesvitsky Privind în jos peste balustradă, prințul Nesvitsky l-a văzut pe valuri rapide, zgomotoase, joase de Enns Privind podul, a văzut valuri vii la fel de monotone de soldați, kutas, shako-uri cu huse, rucsacuri, baionete, pistoale lungi și de sub shakos fețe cu pomeți largi, obraji scufundați și lipsiți de griji expresii „(mai departe, părți individuale ale armatei) ( , vol IV, p - ) Un exemplu al lipsei de perspectivă și al încălcării regulii tocmai indicate este în descrierea grădinii lui Plyushkin de către Gogol: „Pe alocuri, desișuri verzi, luminate de soare, s-au despărțit și au arătat o depresiune neluminată între ele, căscându-se ca o gură întunecată; totul era învăluit în umbră și abia pâlpâia în adâncurile ei negre: o potecă îngustă care curge, o balustradă prăbușită, un foișor zguduitor, un trunchi de salcie gol, decrepit, un chapyzhnik cu părul cărunt, care iese din spatele unei salcii ofilite dintr-o sălbăticie îngrozitoare, frunze și ramuri amestecate și încrucișate și, în cele din urmă, o ramură tânără de arțar, întinzându-și labele-frunze verzi, sub una dintre care, cățărându-se Dumnezeu știe cum, soarele a transformat-o deodată într-un transparent transparent și aprins, strălucind minunat în acest întuneric gros ”( , vol , p ) Pedigree de art În împărțirea artei în două ramuri: spațială și temporală, există o indicație a relațiilor lor genealogice Când, odată cu izolarea și independența actuală a artelor, toate intră în joc pentru a produce o impresie generală, ca într-o operă, vedem că peisajul (adică arhitectura, sculptura și pictura), pe de o parte, muzica , dansul și expresiile faciale, poezia, pe de altă parte, formează combinații mai strânse între ele decât aceste grupuri între ele Aceste două combinații, date în același timp, mai mult sau mai puțin se dispută între ele forța de impresie și tind să se împingă reciproc Biblioteca „Runivers” din note despre teoria literaturii Formele arhitecturale, îmbrățișând forme sculpturale și picturale, dau indicații generale despre distribuția, dimensiunea și, într-o oarecare măsură, caracterul acestora din urmă, fără a prejudeca conținutul lor particular Relații similare de legătură între generalitate și particularitate există între muzică și poezie Complexitatea prezentă a operelor muzicale și independența muzicii instrumentale se diminuează în direcția trecutului; cu cât mai în urmă în vremuri, cu atât mai utilă este atitudinea muzicii instrumentale față de cânt și poezie Cu cât instrumentul muzical este redus la nimic, înlocuit de vocea umană, cu atât mai generală devine regula că un cântec este cântat de dragul conținutului „Unchiul a cântat așa cum cântă oamenii, cu acea convingere completă și naivă că într-un cântec tot sensul stă numai în cuvinte, că melodia vine de la sine și că nu există melodie separată și că melodia este numai pentru depozitare Din această cauză, această melodie inconștientă, ca melodia unei păsări, a fost neobișnuit de bună cu unchiul meu ”( , vol , p ) Fenomenul opus este atunci când, ca în cântarea concertată și parțial operică, cântarea nu depinde de cântec, iar vocea este privită ca un instrument muzical Această extremă provoacă noi încercări de a îmbina muzica și poezia și de a crea cântări expresive și muzică picturală Același lucru este valabil și pentru balet La un nivel relativ primitiv de legătură între muzică și poezie, de exemplu, în cântecele populare rusești, se poate observa cum perioada muzicală și părțile ei corespund celei sintactice; dar aici se vede o diferență în mijloacele și scopurile poeziei și muzicii Muzica este pentru poezie, așa cum arhitectura este pentru sculptură și pictură Distribuirea științifică a cântecelor după melodii nu ar fi decât refacerea, corectarea și consolidarea unor asociații care există deja în gândurile cântăreților Când Sf Berkovich a întrebat-o pe Dafina din Serech, de la care a înregistrat de cântece, cum îi vin cântecele în memorie, ea a răspuns că găsește cântece numai după melodie, adică de îndată ce își aduce aminte de o melodie auzită în tinerețe, îi vine imediat în minte și cântec ( , , XVI) După numărul de părți ale perioadei muzicale, se poate judeca numărul de părți sintactice ale măsurii; dar este imposibil de ghicit care vor fi exact acestea din urmă, deoarece, de exemplu, aceeași frază muzicală corespunde în Biblioteca „Runivers” AA GIOTEBENYA într-un caz, definiția și definitul (roșu ka-linonka), în celălalt caz, împrejurarea și subiectul + predicat (acolo fata s-a batjocorit) O corespondență exactă între melodia și semnificațiile lexicale ale cuvintelor cântecului este imposibilă Semnificația cuvintelor oferă tuturor aceleași idei care excită anumite imagini și, prin ele, sentimentul Nici sunetele individuale ale melodiei, nici frazele sale nu au semnificația care rămâne în spatele cuvintelor individuale rupte din vorbirea coerentă Melodia ca unitate de părți nu are nici ea semnificația imediată pe care o au operele de artă plastică: pictură, poezie El, ca operă de arhitectură, nu înfățișează nimic exterior, dat în natură; inițial excită doar vagi sentimente de plăcere cu nenumărate nuanțe de bucurie, distracție, veselie la mișcări ritmice involuntare, tristețe sau tristețe până la lacrimi, liniște la somn; iar aceste sentimente, în condiții favorabile, pot evoca șiruri de imagini Exemple: „Și aici Stavr a început să joace, jocul a jucat Tsaryagrad, a condus dansurile Ierusalimului, a chemat prințul și prințesa, în plus, a jucat versuri ebraice ” Ambasadorul a ațipit și a vrut să doarmă ( , numărul IV, p ) Marko Kraljevic îi cere să cânte guvernatorului Miloš: "Și fratele meu, conducătorul Miloš, barosul m-a lovit cu o sprânceană grea Cântă, frate, te-mi paaroeapaj " Atunci Miloš a început să cânte Și a început un cântec frumos De toată durerea și bătrânețea noastră, Cum Kojn al draj'o kralevinu Po onorabil după Mapedonshka, Cum are o înzestrare pentru sine; Și lui Marko îi plăcea cântecul, S-au întins și s-au așezat pe stânci Marko doarme, Miloș cântă ( , vol II, p - ) Exemple (din cea mai recentă literatură rusă) de reprezentare a acțiunii muzicii: „Cuibul nobil” al lui Turgheniev (muzică de Lemme), L Tolstoi „Albert”, „Lucerna”, „Război și pace” - Nikolai Rostov ascultă cântecul Natașei: „Și dintr-o dată întreaga lume, pentru că el s-a concentrat în așteptarea următoarei note, a următoarei fraze, și totul în lume s-a împărțit în trei tempo-uri: „Unul, doi, trei unu, doi trei unul Ah, viața noastră proastă!” gândi Nikolai „Toate acestea și Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII nenorocire, și bani, și Dolokhov, și răutate și onoare - toate astea sunt o prostie dar iată - cea adevărată Ei bine, Natasha, bine, draga mea! Ei bine, mamă! Cum o să ia asta? , a luat-o? Slavă Domnului! - Și el, neobservând că cânta a luat a doua în a treia de o notă înaltă - Doamne! cat de bine! Asta am luat? ce fericit!” se gândi el” ( , vol , p ) (Poți să înjunghii, să furi și să fii totuși fericit ) Reprezentările verbale ale muzicii (melodia dulce, pasională toate au strălucit au crescut, s-au topit etc ) și acțiunile acesteia nu duc decât la faptul că știm dinainte că muzica nu poate fi înfățișată în cuvinte, adică că este o artă independentă, de neînlocuit și că, deși stârnește „visarea plăcută”, adică poate intra în asociere cu imagini cunoscute, nu le permite să se dezvolte și în sine este lipsită de acea cotă de obiectivitate și certitudinea gândirii, care este caracteristică cuvântului Muzica este dincolo de cuvinte; dar sunt posibile imagini ale momentelor de cea mai mare percepție Aici și despre educația estetică în general, Goethe: „Poți fi cu adevărat estetic-didactic dacă le introduci elevilor tot ceea ce este demn de perceput, sau le prezinți chiar în momentul în care atinge punctul culminant și ei sunt foarte receptivi Dar, din moment ce această cerință este imposibilă, cea mai mare mândrie a profesorului ar trebui să fie că a chemat astfel în elevii săi conceptele atâtor fenomene încât au devenit receptivi la tot ce este bun, frumos, mare, adevărat și le percep cu bucurie, Unde dacă dacă i-au întâlnit la ora potrivită Neobservată și fără știrea lor, ideea fundamentală din care pornește totul ar deveni vie pentru ei în sine” ( , vol IV, p ) Dacă muzica a apărut din cânt, poezie, atunci poezia, metru - din legătura cuvântului cu cântarea Selecția muzicii instrumentale corespunde selecției de lucrări poetice complexe care nu sunt legate prin ritm CUVINTUL SI PROPRIETATIILE LUI VORBIREA ȘI ÎNȚELEGEREA Înțelegerea acțiunii cuvântului, și în special a poeziei, este posibilă, desigur, numai prin observarea proprietăților cuvântului însuși Atitudinea vorbitorului față de cuvintele folosite este dublă În primul rând, se referă la o parte semnificativă a acestor cuvinte Biblioteca Runivers AA POTEBNYA aproape ca un copil căruia i se prezintă pentru prima dată sunetele și semnificația lor Îi spunem copilului, arătând spre lucruri sau imagini: aceasta este o casă, o pădure, sare, brânză; această plantă este trifoiul dulce Copilul, conform instrucțiunilor noastre, dar de unul singur, își formează imagini și concepte corespunzătoare pentru el însuși Nu-i permitem voit sau neintenționat să se abată de la calea conturată de tradiție, adică să numească, de exemplu, o casă pădure, sărea o brânză; dar de obicei, chiar dacă ne dorim, nu putem explica de ce sarea nu se numește brânză și invers Singura explicație este: așa spun ei, așa au spus din timpuri imemoriale Astfel, în aceste cazuri, sub presiunea tradiției, sensul se alătură imediat și inconștient sunetului În al doilea rând, tratăm cealaltă parte a cuvintelor mai activ Merită să folosim astfel de cuvinte într-un sens figurat, derivat sau să formezi altele noi din ele, iar motivele unei astfel de acțiuni vor fi simțite, vor fi cu atât mai clare, chiar dacă nu am fost în stare să dăm socoteală în ele - de exemplu, când spunem: sunt aici (că există în această afacere, în acest cerc de gânduri) „acasă” sau „sunt aici (ca) în pădure”, „cu cât mai departe în pădure , cu cât mai multe lemne de foc”, „oricât ai hrăni lupul, el continuă să se uite în pădure” În ultimul exemplu, „în pădure” înseamnă aproximativ la fel ca „afară”, adică în direcția opusă acasă, prietenos, simpatic, iar acest sens este reprezentat sau, vorbind într-un termen psihologic, este reprezentat de un semn luat din sensul „în pădure” Orice studiu reușit al unui cuvânt etimologic obscur duce la descoperirea în el a unei astfel de reprezentări care leagă acest cuvânt cu sensul cuvântului anterior etc , în adâncul inaccesibil al secolelor Același lucru se aplică elementelor formale individuale ale cuvântului, de exemplu, a în casă-a Din exemplele tratate mai jos [ ] se va vedea că semnificațiile derivate pot fi date și de tradiție; dar ele ar putea, și într-adevăr, să fie reproduse Ideea aici nu este aceasta, ci doar că tradiția poate transmite cuvântul cu o reprezentare clară Fiecare creație a unui cuvânt nou dintr-unul vechi creează, împreună cu un nou sens, o nouă reprezentare Prin urmare, putem spune că inițial orice cuvânt este format din trei elemente: unitatea sunetelor articulate, adică semnul exterior al sensului; reprezentarea, adică semnul intern al valorii și valoarea în sine Alții Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII Cu alte cuvinte, în acest moment există (evident) un semn de sens în două privințe: ca sunet și ca reprezentare Sunetul și sensul rămân pentru totdeauna condiții indispensabile pentru existența cuvântului, în timp ce ideea se pierde Această pierdere este explicată după cum urmează Cu ajutorul cuvântului se face cunoașterea Cunoașterea este punerea în legătură a cognoscibilului (B) cu cunoscutul anterior (L), compararea lui B cu A cu ajutorul unui semn comun ambelor, preluat din L, semn pe care îl vom desemna ca a Viața unui cuvânt constă în folosirea lui, adică în aplicarea lui în cazuri noi În același timp, numărul semnelor lui B crește și legătura lor între ele este fixă: un semn care este nou inclus în B, de exemplu, b „se alătură nu direct cu a și L, ci prin b, b” Astfel , a dintre semnele lui B devine nesemnificativă Vorbitorul nu este interesat să restabilească acest lucru, ci mai degrabă, dimpotrivă, îl interferează Așadar, a intră din ce în ce mai rar în conștiință și în cele din urmă dispare, împreună cu care B, ca un fruct copt care a crescut pe L, se desprinde de el și prin reprezentările b, b, b'" luate din ele devine baza pt formarea C, D etc Un exemplu este formarea unei serii de valori de protecție (B) de scut (A), piele Cu alte cuvinte: acțiunea gândirii în cuvântul emergent este o comparație a două complexe mentale, nou-cunoscutul (X) și cel anterior cunoscut (L) prin reprezentare (a), ca terțium comparationîs Întrucât complexele menționate sunt întotdeauna mai mult sau mai puțin eterogene, cuvântul emergent este întotdeauna alegoric într-un sens dublu: atât în ceea ce privește diferența dintre X și A, cât și în ceea ce privește diferența dintre a și L Comparația trebuie distinsă de o ecuație în care ambele cantități sunt gata de gândire înainte de convergența lor , de exemplu ¿ABC - ¿SVD, și nu contează dacă prima este comparată cu a doua sau invers Într-un cuvânt, nu este indiferent Curentul de gândire este îndreptat de la L la X, iar interesul se concentrează asupra acestuia din urmă Cognoscibilul nu este doar relația dintre X și A, ci și X însuși Reprezentarea distinge a de B (vacă, Zn srvã, corn, κεραός; corn (epitet de cerb), cervus); dă a) conștiința unității complexelor date vederii; b) stabilirea unităţii de mănunchiuri (complexe), care sunt date numai în elementele lor; c) prin eliminarea elementelor neesenţiale Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA venoasă (idealizarea) facilitează generalizarea și, prin urmare, mărește distanța dintre abstracția umană și concretitatea gândirii vii; d) creează o categorie de obiecte de gândire Obiectul gândirii A nu este a + b + c (semne), ci împreună posibilitatea de necunoscut x, y (vezi , p ) Reprezentarea înlocuiește imaginea De aici marea rapiditate a gândirii (vezi , pp - ) Prin legarea reprezentării cu alte reprezentări, imaginea este împărțită, transformată în concept, se stabilește o legătură între gânduri, subordonarea și subordonarea (clasificarea) a acestora Descompunerea unui complex de trăsături într-o serie de trăsături, imaginabile secvenţial, afectează direct corectitudinea inferenţelor Deja chiar la începutul cuvântului, între sensul și reprezentarea lui, adică modul în care este indicat acest sens, există o inegalitate: există întotdeauna mai mult în sens decât în reprezentare Cuvântul servește doar ca punct de sprijin pentru gândire Pe măsură ce cuvântul este aplicat la tot mai multe cazuri, această discrepanță crește Sensul relativ larg și profund al unui cuvânt (de exemplu, protecție) tinde să se rupă de o idee relativ nesemnificativă (preluată din cuvântul scut), dar în această străduință produce doar un cuvânt nou Noile puncte de atașament obținute de gând îi întăresc creșterea Astfel, această luptă continuă a gândirii cu cuvântul „cu prospețimea cuvenită a forțelor spirituale produce o îmbunătățire tot mai mare a limbajului și îmbogățirea conținutului său spiritual” (pit , vol II, p ) m Ce ar putea fi gândirea înaintea limbajului?Ce rămâne dacă scădeți totul din compoziția actuală a gândirii care nu este dat de percepţiile senzoriale Nici substanța, nici calitatea, nici acțiunea nu sunt date de simțuri Ele unesc numai mănunchiuri de impresii precum un animal, o plantă, o piatră, dar nici măcar aceste mănunchiuri nu sunt împărțite; apoi o masă de impresii incoerente Cu ajutorul cuvântului, o persoană recunoaște din nou ceea ce era deja în mintea lui El creează simultan o nouă lume din haosul impresiilor și își mărește puterile de a extinde limitele acestei lumi Etimologia, fie ea savantă sau populară, schimbă foarte puțin relația cantitativă dintre cuvinte Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII care sunt în prezent primitive (adică cuvinte cu idee pierdută, urâte), iar cuvintele derivate, figurative, cu idee clară, figurate Să-mi explice etimologia că trifoiul dulce este o plantă folosită în boala bârlogului, că sarea presupune semnificația apei sărate, protecția semnificației pielii, apărarea semnificația grapei etc ; acest lucru nu mă va obliga să mă gândesc în mod figurat în astfel de cuvinte la sensul lor, căci aceasta nu va schimba inconsecvența odată stabilită între sens și reprezentare și inutilitatea acesteia din urmă Așadar, istoria artei poate arăta de ce imaginile binecunoscute care au ajuns până la noi au făcut o impresie profundă asupra contemporanilor lor; ne poate ascuți mințile și ne poate afecta indirect propria activitate artistică, dar din moment ce imaginea care este depășită pentru noi „nu stârnește” „vise plăcute” în noi, istoria nu ne va ajuta Din cele spuse, rezultă următoarele propoziții: existența simultană în limbajul cuvintelor figurate și urâte este condiționată de proprietățile gândirii noastre, dependente de trecut și ținând spre viitor Dezvoltarea limbajului are loc prin întunecarea reprezentării și apariția, din această cauză și din cauza unor noi percepții, a unor noi cuvinte figurate Trebuie să ne gândim că la indivizii care vorbesc aceeași limbă, diferența cantitativă dintre cuvintele figurate și cele urâte poate fi foarte mare, dar că trebuie să existe limite medii ale fluctuațiilor, o ieșire din care este posibilă doar în starea anormală a oamenilor Până acum am considerat cuvântul în ceea ce privește sensul său pentru cel care vorbește însuși; dar în realitate limbajul este posibil doar în societate Lucrarea singuratică a gândirii poate avea succes numai într-un stadiu semnificativ de dezvoltare, cu utilizarea scrisului, care înlocuiește parțial conversația Privarea societății și a surogatilor ei poate aduce chiar și o persoană foarte dezvoltată la stupefacție sau nebunie Așa cum într-o conversație animată vorbirea personală curge mai liber și dobândește virtuți imperceptibile în gândirea solitară, tot așa îmbunătățirea limbajului oamenilor este direct legată de gradul de vioitate al schimbului de gândire în societate [ ] , schimbul, a cărui posibilitate este condiționată de asemănarea naturii umane în general și în special de asemănarea și mai mare a fețelor aceluiași popor și trib „O singură marcă nu arde, dar Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA mocnit " Când plănuiește să se strecoare noaptea în tabăra troienilor, Diomedes: Nestor! Sunt entuziasmat de suflet și de inima curajoasă Intră în tabăra ostilă, nu departe de tabăra troiană Dar când altul care dorește să meargă cu mine, voi avea mai multă veselie și veselie (= curaj) Doi mergând împreună, unul inventează înaintea celuilalt, Ce este de folos pentru succes; unul, deși gândea, gândul Lui este mai lent și hotărârea spiritului este mai slabă ( , X, ) Pentru a dobândi meritele stilului, popularitatea prezentării, există puțin efort personal - sunt necesare condiții externe Este imposibil să devii un adevărat scriitor pentru copii, pentru un popor analfabet, pentru societate, fără să verifici și să nu verifici în permanență înțelegerea și puterea cuvintelor cuiva pentru cei cărora le sunt destinate Având în față ascultători nu adevărați, ci doar imaginați pe baza câtorva date preliminare, cu siguranță vei avea probleme Pentru ca vorbirea scrisă să dobândească ușurința și claritatea limbajului vorbit, este necesar ca conversația să preceadă scrisul și să rămână criteriul în timpul scrierii Trebuie mai întâi să trăiești în societate pentru a nu scrie pentru ea degeaba Acesta a fost cazul în Franța în secolul al XVIII-lea „Atunci nu a existat nicio carte scrisă nu pentru oameni laici, nici măcar pentru femei laice Scrierile veneau din salon și, în fața publicului, îi erau comunicate Natura societății i-a făcut pe remarcații filosofi oameni laici conform într-o regulă mai generală și într-o măsură mai mare decât oriunde și oricând Publicul a obligat un astfel de om să fie scriitor chiar mai mult decât un filosof, să-i pese atât de metoda de exprimare cât de gândire Nu putea fi o persoană din fotoliu Aici el nu este doar un om de știință, cufundat ca un german în tomurile și reflecțiile sale, având doar ascultători de studenți care notează, ci cititori de oameni de știință care sunt dispuși să preia această lucrare, nu Kant, care, după ce a compus un limbaj special pentru el însuși, se așteaptă ca publicul să-l învețe și își părăsește camera de lucru, doar pentru a se îndrepta spre auditoriu Aici, dimpotrivă, în ceea ce privește cuvântul - toți experții, chiar și cei care sunt în scris Matematicianul d'Alembert publică un tratat despre elocvenţă; naturalistul Buffon rostește un discurs pe silabă; juristul Montesquieu compune un eseu despre gust; psihologul Condillac scrie o carte despre arta scrisului” ( , pp - ) Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII Vorbim nu numai atunci când credem că suntem ascultați și înțeleși, ci și despre noi înșine și pentru noi înșine , explicând un gând potiori * ca un discurs ascuns: „ghicirea este un verb skrven” („interpretarea este incomod de recunoscut în vorbirea scrisă”, ) ( , p ; ) Cu cât este mai complex ceea ce intenționăm să spunem altora, cu atât mai clară pentru noi este diferența și diferența de timp dintre cele două momente ale vorbirii: primul, când gândim și vorbim pentru noi înșine, și al doilea, când vorbim cu ceilalți Aceeași diferență, doar mai puțin perceptibilă, în cel mai simplu cuvânt Prin urmare, putem lua în considerare separat: ) efectul vorbirii asupra vorbitorului însuși și ) efectul ascultătorului și înțelegerii, înțelegerii Și întrucât elementele unui cuvânt și ale unei opere verbale sunt identice, efectul unei lucrări verbale (în special poetice, în general artistice) asupra autorului însuși și asupra celui care înțelege poate fi considerat și separat Efectul cuvântului asupra vorbitorului însuși Lumea ne apare doar ca un curs al schimbărilor care au loc în noi înșine Sarcina pe care o îndeplinim este să distingem continuu între ceea ce numim sinele nostru și tot ce nu este sinele, lumea într-un sens mai restrâns Cunoașterea de sine este cealaltă față a cunoașterii lumii și invers Dar cum este posibilă autocunoașterea când eu sunt un flux continuu, când ceea ce este cunoscut în momentul cunoașterii a dispărut deja, este deja evaziv? „Cunoaște-te pe tine însuți” – aș cere lămuriri! — Scuză-mă: trebuie să fii și în același timp să nu fii! - Da, acest aforism a fost creat, fără îndoială, de genii: Atât de scurt, dar poate deruta! „Cunoaște-te pe tine însuți” – La ce folosește asta? Știu, dar unde să alerg atunci? Parcă, venind la carnaval, am smuls imediat masca ( , vol IV, p ) Contradicția conținută în conceptul de autocunoaștere este eliminată prin faptul că nu ne cunoaștem prezentul, evaziv, ci trecutul nostru (cum cunoaștem doar trecutul lumii: văd o stea nu așa cum este, ci ca era, ♦ Pe baza predominantului, principal (latina) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA când mi-a trimis o grindă; acum s-ar putea să nu existe ) Toată cunoașterea este în esență istorică și are sens pentru noi doar în raport cu viitorul Dar cum este posibilă și cunoașterea de sine și, în acest sens, cunoașterea trecutului? Niemand wird sich selber kennen Sich vom seinen Selbst-ich trennen; Doch probier' er jeden Tag, Was nach aussen endlich, klar, Was er ist und was er war, Was er kann und was er mag ( , Vol IV, p ) „Cum te poți cunoaște pe tine însuți? Nu pe cale de contemplare (în sens moral – A P ), ci doar pe cale de activitate Încearcă să-ți faci datoria și vei ști ce ai — Dar care este datoria ta? Cererea zilei” ( , vol IV, p ) Cunoașterea directă de sine este imposibilă Acțiunea primitivă involuntară presupusă de autocunoaștere este că starea care curge continuu a ego-ului nostru lasă o urmă mai tangibilă în sunetul articulat Reproducerea sunetului facilitează, totuși, reproducerea întotdeauna inexactă a gândirii Sunetul devine un indiciu, un semn al unui gând din trecut În acest sens, cuvântul obiectivează gândirea, ne pune în fața noastră, servește ca o chestiune fără de care autocunoașterea este imposibilă, la fel cum inițial, înainte de a dobândi o deprindere, este imposibil să numărăm fără a arăta lucrurile numărate sau fără a le muta , este imposibil să joci șah fără să miști piesele Cuvântul împarte fluxul continuu al percepțiilor în acte separate și astfel creează obiecte de gândire care sunt supuse acțiunii altora de același fel Înțelegerea se întâmplă în felul următor Când pronunță cuvântul „vacă”, vorbitorul gândește următoarele: ceea ce văd mi se pare cornut Astfel, o nouă percepție, pur personală, care necesită explicație, prin intermediul unei reprezentări, semn pe care îl are în comun cu stocul anterior de gândire, se explică prin aceasta din urmă Următoarea persoană primește din acest proces doar sunete: „vacă”, care trezesc în el o relație cu complexul de gândire, pe care el însuși l-a obiectivat în astfel de sunete Judecata care are loc în el când înțelege acest cuvânt este Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII kobo: „Aceste sunete înseamnă ceva reprezentat de un cu coarne” Să presupunem că amândoi văd obiectul în cauză și că înțelegerea este facilitată de gesturi, instrucțiuni de la vorbitor În acest caz, se dovedește că percepția senzorială a „vacii” este diferită în ambele; că complexele explicative din ambele sunt și mai diferite, pentru că diferența în compoziția lor depinde nu numai de diferența dintre percepțiile anterioare, ci și de diferența dintre combinațiile în care aceste percepții au intrat cu altele Comună între vorbitor și ascultător, înțelegătorul vor fi doar sunetele și ideea, iar în cazul întunecării ideii (coarnată) - doar sunetele Astfel, „nimeni nu gândește la cuvânt exact la fel ca celălalt” Prin urmare, „orice înțelegere este în același timp o neînțelegere; orice acord în gânduri este dezacord” ( , vol VI, p ) „Nu există nimic în suflet decât ceea ce a fost creat prin activitatea sa independentă” ( , vol VI, p ) Flacăra unei lumânări din care se aprind alte lumânări nu este zdrobită; fiecare lumânare își aprinde propriile gaze Astfel, în înțelegere, gândul vorbitorului nu este transmis celui care ascultă; dar acesta din urmă, înțelegând cuvântul, își creează propria gândire, care ocupă în sistemul stabilit de limbaj un loc asemănător cu locul gândirii vorbitorului A gândi la cuvânt exact ceea ce gândește altul ar însemna să încetezi să mai fii tu însuți Prin urmare, înțelegerea în sensul identității gândirii la vorbitor și la ascultător este aceeași iluzie ca cea în virtutea căreia ne luăm propriile senzații pentru obiecte exterioare Cu toate acestea, cuvântul nostru îi afectează pe alții Ea stabilește o legătură între personalități închise în sine, nu echivalându-le conținutul, ci, ca să spunem așa, „acordându-le armonios” ( , vol VI, p ) În procesul de înțelegere, aceleași trăsături de bază ale cuvântului sunt afectate ca și în vorbire „Vorbirea și înțelegerea sunt doar aspecte diferite ale aceluiași fenomen” ( , vol VI, p ) Astfel, luarea în considerare a procesului de înțelegere servește ca o nouă confirmare a faptului că limbajul este conceput doar ca un mijloc (sau, mai precis, un sistem de mijloace) care modifică creațiile gândirii; că ar fi imposibil de înțeles ca expresia unui gând gata, căci dacă ar fi, ar avea sens doar pentru creatorul său sau pentru cei care au fost de acord cu el (ceea ce este cazul semnelor convenționale), sau, ceea ce este imposibil, Biblioteca „Runivers” A L PPGG NYa înțelegerea ar consta în transmiterea gândirii, și nu în excitarea ei Doctrina sensului cuvântului corespunde criticii unei opere de artă Paralela dintre un cuvânt și o lucrare verbală complexă este exprimată aici în cele ce urmează În cuvântul: ) mediul din care este luată imaginea (A): prins (în așa și așa) un fel de animal, care este cuprins în cuvântul viclean; ) aplicare la un alt caz asemănător x , *z etc , sau la un caz diferit (a prins nu o fiară, ci a luat o mireasă, a prins gândul altcuiva); ) comun între A și xx x , adică un semn abstras din ele (a) Într-o lucrare verbală: de asemenea A (din mediul a, β etc ), X și a Studiul acestor trei puncte este conținutul criticii TREI COMPONENTE ALE OPEREI POETICE Definițiile poeziei propuse mai jos nu prezintă interes pentru noutate, dar, poate, nu vor părea complet de prisos, având în vedere faptul că în manualele noastre, și parțial în critica de reviste, până acum, ca în anii patruzeci și cincizeci, oamenii vorbesc despre poezie în imagini poetice, comparații Apoi s-a spus: „poezia nu este altceva decât parfumul unui trandafir, visul unei fecioare, visul unui tânăr,” etc Poezia este explicată în termeni care ei înșiși necesită explicație și adesea sunt complet inexplicabili De exemplu, „poezia ca artă reprezintă esența obiectelor, ideile lor nu sunt abstracte, adică nu în judecăți, ci concret, adică în imagini, prin cuvânt Imaginile sunt create de creativitate, fantezie Demnitatea mai mare sau mai mică a imaginilor create depinde de gradul de putere a acestora Cea mai mare putere se găsește în crearea unor imagini care întruchipează în perfectă puritate și adevăr idei și formează cu ele o unitate organică inseparabilă” ( , p ) „Aceleași întrebări despre gradul de conformitate a formei cu ideea s-au aplicat până de curând la evaluarea lucrărilor de sculptură și pictură” ( , vol II, p ) „Dacă o operă poetică se distinge printr-o astfel de combinație de idee și imagine (ca formă a ideii), încât forma să corespundă pe deplin ideii și să facă posibilă contemplarea clară Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII tsat it, apoi primește numele de artistic” ( , p ) „Poezia ca artă” Deci, există poezia nu ca artă, ci ca ce? Dacă avem în vedere posibilitatea unor lucrări poetice care nu sunt artistice, adică rele, atunci aceasta este în zadar Se întreabă că un cizmar și un cizmar, dar ei răspund că cizmele și cizmarii sunt buni și răi „Poezia reprezintă esența ideii de obiecte ” Ce este esența, ideea? Platonic νουμενον? Există o diferență între ele și concepte? Poezia lui Derzhavin exprimă ideea de „adevăr” (vezi: , p ) O astfel de palidă distragere a atenției este confundată cu esență În acest caz, este deja mai bun decât ουσία lui Platon Poezia nu vorbește în judecăți; dar suntem obișnuiți să credem că judecata este o formă fără de care nicio mișcare a gândirii în întregime umană nu este posibilă Ce este fantezia? Dacă forma poate corespunde pe deplin ideii, atunci pentru a judeca acest lucru, trebuie să cunoaștem ideea autorului, ceea ce este cu siguranță imposibil Dacă, totuși, ideea operei este diferită la fiecare persoană care o înțelege, atunci corespondența completă între imagine și idee este imposibilă Din cele două stări de gândire care se exprimă în cuvântul cu un viu și în cuvântul cu o reprezentare uitată, în zona mai complexă a gândirii verbale (care apar cu ajutorul cuvântului) se naște poezia și proza Definiția lor se află în embrion deja în definiția celor două stări menționate ale cuvântului Ambele sunt ca limba și alte arte, sunt la fel de cunoscute moduri de gândire, activități cunoscute, precum și lucrări Elementele unui cuvânt cu o reprezentare vie corespund elementelor unei opere poetice, căci un astfel de cuvânt în sine este deja o operă poetică Unitatea sunetelor articulate (forma externă a unui cuvânt) corespunde formei exterioare a unei opere poetice, prin care ar trebui să se înțeleagă nu numai sunetul, ci și o formă verbală în general, semnificativă în părțile sale constitutive Modul de percepere a operelor poetice și diferența față de alte arte sunt deja determinate de forma exterioară Reprezentarea în cuvânt corespunde unei imagini (sau unei anumite unități de imagini) într-o operă poetică Imaginii poetice i se pot da aceleasi denumiri potrivite pentru imaginea din cuvant, si anume semnul, simbolul din care este preluata reprezentarea, forma interna Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Sensul cuvântului corespunde sensului operelor poetice, numite de obicei idee Acest ultim termen ar putea fi reținut doar prin curățarea lui de transcendentalitățile care se agață de el Imaginea poetică servește drept legătură între forma exterioară și sens Forma exterioară condiţionează imaginea Se aplică imaginea, „încercând” (micul rus „nu se împacă cu tine”, de exemplu, un proverb figurat); prin urmare, imaginea poate fi numită un exemplu, în vechea pildă rusă, pentru că este blocată, aplicată la ceva și prin aceasta primește semnificații Aceasta stabilește granița dintre formele poetice externe și interne Toată aplicația anterioară în înțelegerea operelor poetice este încă o formă externă Astfel, în proverbul „fără zăpadă, fără urmă” forma externă include nu numai sunete și dimensiune, ci și cel mai apropiat sens Dacă nu ar fi existat nicio aplicație, atunci cuvintele individuale ar fi putut fi poetice (ceea ce nu este cazul în exemplul de mai sus), dar nu ar fi existat o lucrare poetică integrală (vezi , pp - ) „ Pentru creatorul cântecului, relația dintre imagine și sensul cel mai apropiat era destul de clară, deoarece imaginea era tocmai mijlocul de a crea gândirea, așa cum în cuvântul reprezentare este un mijloc de înțeles” ( , pp - ) SEMNIFICAȚIA UNEI OPERĂ POETICĂ PENTRU ÎNȘI CREATOR (AUTOR) POET SI PUBLIC, CRITICA MULȚIME RUSINEA CREATIVITATII Cuvântul, conform celor de mai sus, nu poate fi înțeles ca o expresie și un mijloc de comunicare a unui gând terminat Este forțat la o persoană de munca gândirii - servește ca mijloc necesar pentru ca gânditorul însuși să creeze un gând din noi percepții cu ajutorul a ceea ce a fost perceput anterior Încheind prin contradicție, să presupunem că poezia (și cuvântul în general) nu este un mijloc de creație, ci doar de exprimare a unui gând terminat | , ajungem la două concluzii la fel de improbabile: Biblioteca „Runivers” Din note despre teoria literaturii a) „Deoarece o persoană este mulțumită nu de imaginea în sine, ci de sensul ei, adică de gândurile trezite de imagine, artistul, având un sens gata făcut, nu ar trebui să o exprime într-o imagine, iar o operă de artă nu ar fi importantă pentru creatorul însuși” ( , p ) Astfel, inseparabilitatea artei de viața omenirii ar fi nerezonabilă b) Dacă sensul gata făcut ar fi încorporat în imagine, atunci, desigur, pentru comunicarea cu alte persoane, altfel ne-ar fi indiferent dacă sensul ar trăi în imagine sau nu Dar transmiterea unui gând terminat este imposibilă Prin urmare, existența artei ar fi fără scop Ceea ce s-a spus mai sus despre cuvânt trebuie înțeles despre opera poetică Este, oricât de dificil, se rezumă la următoarele Ceva (x), neclar pentru autor însuși, este o întrebare pentru el El poate găsi răspunsul doar în trecutul sufletului său, în conținutul său deja dobândit sau extins în mod deliberat (Λ) În aceasta, A, vorbind alegoric, deși poate nu prea departe de adevăr, sub influența întrebării „X” (ce?) produce o oarecare neliniște, mișcare, entuziasm; x respinge de la A tot ce este nepotrivit pentru sine și atrage ceea ce este asemănător Acesta din urmă cristalizează în imaginea A, formată din elementele de fermentare Există o judecată „x este a” (din L) și, în același timp, liniștitoare, punând capăt actului de dezvoltare Printre tunete, printre focuri, Printre patimi clocotite, În discordie de foc elementară, Ea zboară din cer către noi - Cerească către fiii pământeni, Cu limpezimea azurie în ochi - Și pe marea răzvrătită Toarnă un ulei conciliant (F Tyutchev) Cu cât întrebarea este mai insistentă, cu atât mai tulburătoare sunt eforturile gândirii generatoare, cu atât mai de dorit potolirea sentimentelor, clarificarea gândirii, cu atât mai necesare pentru poet toate acestea, cu atât mai perfectă și mai dulce pentru alții opera sa Turgheniev i-a scris lui L Tolstoi pe noiembrie : „Mă bucur că sunteți cu toții sănătoși din punct de vedere fizic și sper că a trecut și boala „psihică” despre care scrieți Mie Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA și era familiară: uneori apărea sub formă de fermentație internă înainte de începerea unei afaceri; Eu cred că acest fel de fermentație a avut loc și la tine” ( ) Despre anxietatea care precede inspirația, Pușkin - „Nopțile egiptene” Belinsky despre „Prizonierul Caucazului” al lui Pușkin: „A realiza într-o operă de creație idealul care îl chinuia pe poet ca pe propria sa boală, pentru poet înseamnă a fi eliberat de el pentru totdeauna” ( , vol , p ) Pentru a dovedi corectitudinea schematică a celor spuse, s-ar putea aduna multe mărturisiri, cum ar fi Lermontov: această prostie sălbatică Mi-a bântuit mintea de mulți ani; Dar eu, despărțindu-mă de alte vise, Și am scăpat de el cu versuri ("Un basm pentru copii") Dar acest lucru nu este necesar, din moment ce se recunoaște în general că lucrarea „servește ca un punct de cotitură” în viața spirituală a artiștilor (vezi: , pp - ) Dintre cele trei elemente X, a și A care au existat în sufletul artistului, doar A este obiectiv și accesibil celor din afară, adică totalitatea formelor, cuvintelor și imaginilor exterioare și interne Despre mediul din care este luat A, și despre X, cei din afară nu pot judeca decât după presupuneri, doar după faptul că există obiectiv în aceste cantități Astfel, compoziția mediului din care ia naștere imaginea, pe lângă condițiile personale ale vieții poetului, include și legenda pe care acesta a asimilat-o, accesibilă cercetării până în momentul acestei asimilări Critica adresată trecutului unei imagini date urmărește să stabilească legătura acesteia cu celelalte anterioare, pedigree-ul ei și, în general, continuitatea tipurilor Așadar, imaginile poeziei populare au un pedigree care se pierde în negura timpului În mod similar, în X, în întrebarea la care răspunde această imagine, sunt definibile doar condițiile de viață ale poetului accesibile observației exterioare, de exemplu, șederea lui Pușkin și Lermontov în Caucaz în raport cu poeziile ambilor, înfățișând caucazian natură Dar toate acestea reduc doar puțin distanța dintre X și A X este deja indefinibil pentru că pentru poetul însuși nu se înțelege decât în măsura în care se exprimă în imagine, adică doar parțial Astfel, la nivel personal Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII viața, „orice înțelegere a sinelui” este o neînțelegere De aici plângerea artiștilor cu privire la inexprimabilitatea gândirii: Cum se poate exprima inima? Cum te poate înțelege altcineva? Va înțelege cum trăiești? Gândul rostit este o minciună Explodează, deranjează cheile - Hrănește-te cu ele - și taci (F I Tyutchev, „Sîlentium!”) treaba mea Nu prea bine să știți; Poți să-ți spui sufletului tău? (M Yu Lermontov, „Mtsyri”) Nu crede, nu te crede, tânăr visător, Ca ulcerul, te temi de inspirație Este delirul greu al sufletului tău bolnav, Sau iritarea unui gând captiv (M Yu Lermontov) Poetul creează mai întâi pentru sine, apoi pentru public (în scopuri personale, cum ar fi faima, banii și civilul) Mărturisiri ale poeților înșiși Dovada a ceea ce își creează poetul: „Cine slujește publicului este un animal mizerabil: va fi epuizat, și nimeni nu va spune „mulțumesc” ( , vol IV, p ) Fiecare cuvânt, chiar și prost și gol, este un act de gândire, desăvârșirea efortului său; dar actele de gândire nu au o valoare egală Și cu cât activitatea gândirii este mai importantă pentru cineva, cu atât va aprecia mai mult să găsească un cuvânt potrivit Deci, în activitatea poetică complexă, importanța operei, ca sfârșit de perioadă pentru autor însuși și pentru ceilalți, va fi remarcată, cu atât mai remarcabile, mai puternice și mai reușite încercările de gândire Prin urmare, acest fenomen trebuie observat în viața artiștilor adevărați, deoarece „există și pseudoartişti, amatori şi speculatori: primii se angajează în artă pentru distracţie, cei din urmă pentru profit” ( , vol IV, p ) ) Rușine de creativitate: Nu vreau ca lumea să cunoască povestea Mea misterioasă; Cât am iubit, pentru care am suferit, Că numai Dumnezeu și conștiința pot judeca! (M Yu Lermontov) Apoi, în tăcerea muncii, nu eram pregătit să împărtășesc Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Cu o mulțime de încântare de foc, Și muzele cadourilor dulci El nu a umilit cu târguiri rușinoase; Eram gardianul lor zgârcit: Așa e, într-o mândrie proastă Din ochii gloatei ipocrite Dara tânără amantă Păstrează amant superstițios (A S Pușkin) Este imposibil să faci fără participarea ascultătorului, ca și fără iubire, dar există o diferență între setea de iubire și venalitatea ei; între vânzarea unui manuscris și scrierea (nu voi spune creativitate) de vânzare X este înțeles treptat de poet, adesea în mai multe etape Dacă starea de spirit este subiectivă, atunci aceste metode succesive denotă etapele autocunoașterii Orice poezie, nu numai lirică, este subiectivă Poetul, într-o măsură mai mare decât prozatorul, ne afectează cu calități personale Operele poetice sunt autobiografice: „Poeții sunt ca urșii care își sug laba” ( , vol IV, p ) Poeților nu le este ușor să tacă: Vreau să fiu recunoscut de lumină, Lasă mulțimea să-și creeze propria curte! Ceea ce nu spune proza, Verifies sub rosa În crâng liniștit al lui Pierides Tot ceea ce mi-am tulburat sufletul, Ceea ce am pătimit și trăit, În acest mănunchi, sunt numai flori Durerea și zâmbetul vieții, Virtutea și eroarea În această carte vei accepta ("Către binevoitorii" Goethe - ca prefață la cântece) Ferice de cel ce s-a păstrat pentru sine Suflete creaturi înalte Și din oameni, ca din morminte, Nu mă așteptam la un sentiment de recompensă! (A S Pușkin, „Conversația unui librar cu un poet”) „Cel mai profund respect pe care un autor îl poate arăta cititorilor săi nu este acela de a crea ceea ce se așteaptă de la el, ci ceea ce el însuși consideră drept și util într-un anumit stadiu al dezvoltării sale și a altora” ( , vol IV, p ) Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII Dacă prin public înțelegem acea parte a acestuia care își exprimă cel mai lizibil opinia pentru poet, adică cea mai apropiată critică contemporană de el, atunci este imposibil să scriem pentru ea, deoarece critica, ca orice știință, vorbește despre ceea ce a avut s-a întâmplat; nu face decât să consolideze cu conștiință ceea ce a făcut poetul Un alt lucru este să înveți din trecut Orice operă poetică majoră este o știre care ia prin surprindere critica și publicul, ducându-l în uimire și nedumerire, adesea înșelătoare, cu cât este mai mare și mai lungă, cu atât este mai mare opera în sine Dacă ar fi altfel, atunci după regula: „Ești egal cu spiritul înțeles”, operele poeților nu ar reprezenta nimic instructiv pentru noi „Noi, de fapt, învățăm doar din acele cărți despre care nu suntem în stare să judecăm Autorul unei cărți despre care putem judeca ar fi trebuit să învețe de la noi” ( , vol IV, p ) „Se spune că nu există erou pentru un servitor Acest lucru se întâmplă doar pentru că eroul este cunoscut doar de erou Slujitorul, probabil, știe să-și evalueze propriul fel ”( , vol IV, p ) Turgheniev scria la ianuarie : „Amintiți-vă cum la Spassky, Iakov Petrovici (Polonsky) nu m-a sfătuit să tipărim „Cântecul” (a iubirii triumfătoare), fără a-l însoți cu un alt eseu de-al meu din genul meu anterior Îi era teamă că publicul va rămâne complet indiferent la Cântec Și s-a dovedit că această melodie a avut un succes neașteptat, aproape uriaș; și poate că „Desperate” (un tip pe care îl găsesc semnificativ în raport cu unele fenomene moderne) va trece complet neobservat Concluzia de aici este următoarea: scrieți ce vă trece prin minte, fără a face față în prealabil opiniilor publicului Totuși, trebuie să-mi fac dreptate, că am făcut-o până acum Și cum este să scrii pentru public? ( , p ) După „Novi” ( ) din februarie , Turgheniev comentează poezia lui Pușkin „Către poet” ( ), „Veți auzi curtea unui prost” cu experiență personală „Apelul la posteritate provine dintr-un sentiment viu că există ceva durabil și, deși demnitatea unui scriitor nu este imediat recunoscută, majoritatea va veni totuși dintr-o minoritate de cunoscători drepți și legitimi” ( , vol IV, p ) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA „Nu vă gândiți la oameni, gândiți-vă la lucruri (la afaceri, la cel mai înalt obiectiv - A ) Aici va veni un tânăr și va face ceva din asta (pentru viitor - A ); deoarece vechea generaţie este ea însăşi un lucru (aparţinând trecutului - A IL) Eu însumi sunt mereu tânăr pentru a face (ceva) Cine vrea să rămână tânăr trebuie să aibă grijă să facă ” ( , vol IV, p ) Această lucrare interioară, prin care poetul încearcă să nu se retragă în trecut pentru contemporanii săi, să nu devină „eine Sache”, duce la o schimbare a momentelor de dezvoltare și evazivitatea, invulnerabilitatea criticii sale: „Dușmanii te amenință, iar asta crește de la o zi la alta Cum nu ți-e frică? - Nu mă deranjează toate astea ;, mă uit liniştită: se trag de obluda (pielea de şarpe pe care şerpii o varsă la schimbare), pe care am lepădat recent Și când următorul va fi suficient de copt, atunci îl voi arunca imediat și, înviat, tânăr, proaspăt, voi merge în împărăția zeilor Voi copii cuminți, sărmanii păcătoși, trageți de mantia mea Doar lasă această slujbă! Mă voi duce (în locurile sfinte) și-l voi lăsa și oricui îl va prinde, îi va fi bine (se va înviora) ”( , vol IV, p - ) Cântăreața regelui în balada „Der Sânger”: Inspirația trăiește în șiruri de aur Cântăreața cântă despre dragostea plină de grație Un vârtej zboară nestingherit prin văzduh: Cine știe de unde, de unde zboară? Din abis curge un pârâu: Deci cântecul dă naștere adâncului sufletului, Și un sentiment întunecat, dintr-un vis minunat, trezit la sunete, arde (Goethe) Nu-mi da lanțul de aur Dă-l cavalerilor Dă-i funcţionarilor tăi De voia lui Dumnezeu, cânt, Ca pasăre-n cer, Neaşteptând răsplată pentru cântecul meu - Cântecul însuşi e pedeapsă pentru mine! (Shiller) Strofele lui Pușkin la „Pedigree-ul eroului meu”: De ce se învârte vântul în râpă, Ridică frunza și poartă praful, Când corabia în umezeală nemișcată așteaptă cu nerăbdare suflarea Lui? Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII De ce zboară un vultur din munți și pe lângă turnuri, greoi și groaznic, Pe un ciot negru? Intreaba-l De ce negrul își iubește tânăra Desdemona, așa cum iubește luna nopțile întunecate? Atunci, că vântul și vulturul Și inima fecioarei nu au lege Fii mândru: la fel ești, poete, Și pentru tine nu există lege (opțiune – condiții) „Cântecul profetului Oleg” ( ) - răspunsul magicianului: Magii nu se tem de domnii puternici, Și nu au nevoie de dar domnesc; Adevărat și liber este limbajul lor profetic Și prietenos cu voința cerului „Către poet” ( ) - sonet: Tu ești regele: trăiește singur Merge pe calea liberă, unde te conduce mintea ta liberă, Îmbunătățind roadele gândurilor tale preferate, Nu cer recompense pentru o ispravă nobilă Ei sunt în tine Ești propria ta cea mai înaltă instanță; Știi să-ți apreciezi munca mai strict Ești mulțumit de el, artist exigent? mulțumit? Așa că mulțimea să-l ceartă Și să scuipe pe altar, unde arde focul tău, Și trepiedul tău să se cutremure în jucăuș copilăresc Condițiile pentru slujirea regală și preoțească („Profet”, „Poet”) sunt perfecțiunea interioară, slujirea către scopuri mai înalte În ultimii ani ai vieții sale, Pușkin, în conformitate cu opinia sa despre superioritatea epopeei față de versuri, s-a străduit pentru o descriere epică a problemei la care a răspuns anterior mai liric „Nopțile egiptene” ( ): Personalitatea divizată a poetului: Charsky și improvizatorul În Charsky - opusul poetului și al persoanei laice, momentul creativității și timpul care îl precede La fel și în „Atâta timp cât nu necesită poet” ( ); diferența constă în modul în care este descris La improvizator, există un contrast între mândrie și independență, pe de o parte, și umilință și venalitate, pe de altă parte Tema pentru el: „Poetul însuși alege subiectul cântecelor sale; mulţimea (inclusiv guvernul, „Cântecul profetului Oleg ” - A P ) nu are dreptul să Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA inspiră-l ” Răspunsul (improvizația sa) a fost probabil „Mobil” ( ) Belinsky (Turgheniev, „Amintiri literare și de zi cu zi”): „Belinsky nu era un fan al principiului: arta de dragul artei Îmi amintesc cu ce furie comică l-a atacat cândva în prezența mea pe absentul, bineînțeles, pe Pușkin pentru cele două versuri ale sale din „Poetul și gloata”: Oala de cuptor îți este mai dragă: Îți gătești singur mâncarea în ea „Și bineînțeles”, a continuat să repete Belinsky, cu ochii sclipind și alergând din colț în colț, „desigur, mai scump Nu sunt pentru mine singur, sunt pentru familia mea, gătesc mâncare pentru un alt sărac în ea - și înainte de a admira frumusețea idolului, fie că este Apollo din Rasprefidias, este dreptul meu, datoria mea să mă hrănesc pe mine și pe mine propriu, spre răul tuturor barichilor și virshepets indignați „Dar Belinsky era prea inteligent pentru a nega arta naturalețea ei, necesitatea ei fiziologică ” „Răspuns la Anonim” ( ): Mulțimea rece se uită la poet, Ca la un bufon în vizită: dacă el exprimă adânc un geamăt de inimă, greu, Și un vers de suferință, pătrunzător de plictisitor, lovește inimile cu forță necunoscută - Ea-și bate mâinile și laudă, sau uneori dă din cap nefavorabil Cântărețul va avea o emoție bruscă, O pierdere tristă, exil, închisoare, - „Cu atât mai bine”, spun iubitorii de artă, „Cu atât mai bine! el va culege gânduri și sentimente noi și ni le va transmite Dar fericirea poetului nu va găsi între ei un salut cordial, Când tace înfricoșător „Din Pindemonti” ( ): Altele, cele mai bune drumuri ale legii pentru mine; Am nevoie de o libertate diferită, mai bună Să depind de țar, să depind de oameni - E la fel pentru noi? Dumnezeu să-i binecuvânteze! Nu da Socoteală nimănui, doar slujește și îți place; pentru putere, pentru livre Nu îndoi nici conștiința, nici gândurile, nici gâtul Opusul libertății, pe care poetul o caută și o cere, și constrângerile impuse de viața în societate, nu este decât un caz particular al ciocnirii umane universale între drepturile individului și mediul înconjurător, caz în care această ciocnire Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII inovația este cea mai evidentă Poetul poate insista asupra dreptului său deoarece scopul activității sale nu poate fi determinat nici de el însuși, nici de alții în prealabil Dar la urma urmei, chiar și acolo unde acest scop este determinat în prealabil din exterior, interferența în însăși metoda de realizare a acestuia strică problema Iar șoferul, angajat la loc sau pentru o oră, vrea să nu fie tras și împiedicat să conducă caii Astfel, cititorul citește, desigur, pentru public, actorul joacă pentru public; cu toate acestea, sunt rele dacă își amintesc constant acest lucru: „Gogol a citit excelent Dickens, un cititor excelent, s-ar putea spune, își joacă romanele, lectura lui este dramatică, aproape teatrală; pe una dintre fețele lui sunt câțiva actori de primă clasă care te fac să râzi sau să plângi; Gogol, dimpotrivă, m-a lovit cu simplitatea și reținerea extremă a manierului său, cu un fel de sinceritate importantă și în același timp naivă, căreia, parcă, nu-i pasă dacă sunt ascultători aici și ce gândesc ei Se pare că lui Gogol îi pasă doar de cum să-și transmită mai exact propria impresie Efectul a fost extraordinar – mai ales în locuri comice; nu era cum să nu râzi iar vinovatul de toată această distracție a continuat, nestânjenit de veselia generală și, parcă s-ar mira în interior de ea, din ce în ce mai cufundat în chestiunea în sine ”(mai departe este un poveste despre cum o interferență accidentală strica starea de spirit a cititorului) ( , vol XIV, pp - ) Libertatea de creativitate, ca și libertatea de conștiință în general, este un drept care impune obligații: „Tu însuți ești cea mai înaltă instanță a ta; știi să-ți evaluezi munca mai strict Dar pe măsură ce abilitatea de a face, tot așa rigoarea și sensibilitatea în aprecierea propriei lucrări, se dobândesc conștiința artistică, științifică, morală „Poetae nascuntur, oratores țiunt” Desigur, pentru a cânta ca privighetoarea trebuie să te naști privighetoare, dar până și privighetoarea învață Turgheniev („Amintiri literare și de zi cu zi”): „Așadar, frații mei tineri, discursul meu vine la voi: „Greift nur hinein in's volle Menschenleben!” - V-aș spune din cuvintele profesorului nostru comun Goethe - Eîn jeder lebt's, nîcht Vielen ist's bekannt; Und wo ihr's packt, da ist's intéressant Biblioteca „Runivers” A L POTEBNYA [Adica: trece mana (nu stiu sa traduc mai bine) inauntru, in adancul vietii umane! Toată lumea trăiește după ea, nu mulți oameni o știu, și de unde o apuci, acolo va fi interesant!] Numai talentul dă puterea acestei „prinderi”, această „captură” a vieții, iar talentul nu poate fi dat singur; dar talentul singur nu este suficient Ai nevoie de comunicare constantă cu mediul pe care te angajezi să-l reproduci; este nevoie de veridicitate, de veridicitate inexorabilă, în raport cu propriile sentimente; este nevoie de libertate (nu numai din partea celorlalți - A ), libertate deplină a vederilor și conceptelor și, în sfârșit, este nevoie de educație, este nevoie de cunoștințe! Predarea nu este doar lumină - ea este și libertate Nimic nu eliberează o persoană ca cunoașterea și nicăieri nu este mai nevoie de libertate decât în materie de artă, poezie: nu fără motiv, chiar și în limba oficială, artele sunt numite „libere” (se numesc din vechea memorie artes liberales - D / ) Poate o persoană să „prindă”, să „prindă” ceea ce o înconjoară, dacă este legată în sine? Pușkin a simțit asta profund; nu fără motiv în sonetul său nemuritor, în acest sonet, pe care orice scriitor începător trebuie să-l memoreze și să-și amintească ca o poruncă, a spus: drumul liberului Du-te unde te duce mintea ta liberă Absența unei astfel de libertăți explică, printre altele, de ce nu unul dintre slavofili, în ciuda talentelor (și educației - A P ) neîndoielnice, nu a creat niciodată nimic viu; niciunul dintre ei nu a reușit să-și scoată, chiar și pentru o clipă, vitraliile Dar cel mai trist exemplu al absenței adevăratei libertăți, rezultată din absența adevăratei cunoașteri, ne este prezentat de ultima lucrare a contelui L N Tolstoi („Război și pace”), care în același timp, datorită puterii darul creator, poetic, este aproape în fruntea tuturor lucrurilor, care se află în literatura europeană din Nu! , fără educație, fără libertate în sensul cel mai larg - în raport cu sine, cu propriile idei și sisteme preconcepute, chiar și cu oamenii, cu istoria sa - un artist adevărat este de neconceput; Fără acest aer, nu poți respira În ceea ce privește evaluarea finală a așa-zisei cariere literare, atunci și aici trebuie să ne amintim cuvintele lui Goethe: „Sind’s Rosen — nun sie werden blühen” „Toată lumea Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII mai devreme sau mai târziu își va găsi propriul raft ”, a spus Belinsky Vă mulțumesc deja pentru asta, dacă la un moment dat ați adus o contribuție fezabilă Doar cei aleși sunt capabili să transmită posterității nu numai conținutul, ci și forma gândurilor și vederilor lor, personalitatea lor Indivizii obișnuiți sunt condamnați să dispară în întregime, să fie absorbiți de fluxul său; dar i-au crescut puterea, i-au extins și aprofundat circulația – ce mai? ( , vol XIV, p ) Turgheniev LN, Tolstoi noiembrie : „Deși ceri să nu vorbești despre scrierile tale, nu pot decât să observ că nu a trebuit să râd „măcar puțin” de tine; Mi-au plăcut foarte mult unele dintre lucrurile tale, altele nu mi-au plăcut foarte mult dar de ce naiba este râsul? Credeam că ai scăpat de astfel de senzații de „întoarcere” cu mult timp în urmă De ce sunt familiare doar scriitorilor și nu pictorilor, muzicienilor și altor artiști? Probabil pentru că o operă literară include încă mai mult din acea parte a sufletului, ceea ce nu este foarte convenabil de arătat Da, dar în anii noștri de scris, deja de vârstă mijlocie, este timpul să ne obișnuim” ( , pp - ) Un artist serios, nu un amator sau un speculator, rezolvă o sarcină importantă pentru el însuși cu fiecare act de creativitate, iar dacă personalitatea sa iese în evidență din mulțime, atunci, în același timp, sarcina este importantă pentru contemporanii săi „Acțiunea mea în întregime internă se manifestă ca o modernitate vie (goyrism), care, recunoscând necunoscutul, prevăzând corect, se străduiește să-l ridice pe acesta din urmă în lumea exterioară și să-l introducă în lumea exterioară” ( , vol IV, p ) Dacă starea de spirit a poetului este epică, opera sa are semnificația rezolvării unei probleme istorice, iar „a scrie istoria înseamnă, într-un anume fel, a muta trecutul de pe umeri” ( , vol IV, p ) Dacă este predominant textier (unde este satira), el scrie istoria sufletului său (și indirect istoria timpului său), iar acesta este un mijloc de autodezvoltare pentru el: să-și scape de neajunsurile, înzestrandu-și eroi cu ei (Gogol, „Pasaje selectate din corespondența cu prietenii despre „Suflete moarte”) Natura autobiografică a operelor lirice (și satirice) nu trebuie înțeleasă unilateral: „Nu credeți”, spune Gogol, „ că eu însumi aș fi la fel de urât ca eroii mei ” (a treia pi- - Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA despre „Dead Souls”), „Îmi pare rău că nimeni nu a observat chipul cinstit care era în piesa mea Fața care a acționat în ea tot timpul în care a continuat Acest chip cinstit și nobil a fost - râs ”(„ Plecarea Teatrală”) „Prizonierul Caucazului” al lui Pușkin și-a găsit societatea în perioada adolescenței și aproape la trecerea de la adolescență la tinerețe Fața principală a poemului său a fost o expresie completă (! - A P ) a acestei stări a societății Și Pușkin însuși a fost acest captiv, dar numai pentru timpul în care scria A realiza într-o operă de creație idealul care l-a chinuit pe poet ca propria sa boală înseamnă ca poetul să fie eliberat de el pentru totdeauna Aceeași față apare în următoarele poeme ale lui Pușkin, dar nu la fel ca în Prizonierul Caucazului: urmându-l, îl găsești constant într-un nou moment de dezvoltare și vezi că se mișcă, înaintează, devine mai conștient, si deci mai interesant pentru tine Așa se deosebea Pușkin, ca mare poet de imitatorii săi, că, fără a-și schimba esența direcției, ținându-se mereu ferm de realitate, care era un organ, a vorbit mereu nou ”( , vol , p ) Pușkin însuși despre „Prizonierul caucazian”: „Prizonierul caucazian este prima experiență nereușită a caracterului, căreia i-am făcut față cu forța; a fost cel mai bine primit pe care l-am scris vreodată, datorită unor versuri elegiace și descriptive Dar, pe de altă parte, N și A R și cu mine, am râs mult de el Cuvintele „personaj, cu care am stăpânit cu forța” arată că poetul a încercat să înfățișeze în afara lui (obiectivează) starea reală a spiritului său și, prin urmare, el însuși nu a putut să facă acest lucru” ( , vol , p ) Cu poeții sinceri, chiar și o imagine aparent întâmplătoare are o bază profundă în viața personală Comparaţie: Ca în pădurea verde din închisoare Condamnatul adormit este transferat, Așa am fost duși de un vis La începutul unei vieți tinere ( , cap I, strofa ) „E înfundat aici, vreau să merg în pădure” E înfundat pentru ea aici e un vis Se străduiește pentru viața de câmp - ( , cap VP, strofa ) Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII dezvoltarea aceluiaşi motiv „ca o pădure verde” Circumstanțele personale (Odesa, visele de a călători în străinătate) sunt explicate în capitolul I, strofa : Dar mai dulce în mijlocul distracțiilor nocturne Melodia octavelor Torquat! Va veni ceasul libertății mele? E timpul, e timpul! - Fac un apel la ea ( , cap I, strofa ) = „Prizonier”: Suntem păsări libere; e timpul, frate, e timpul! Acolo, unde muntele se albește în spatele norilor De asemenea, „Caucaz”: Terek Se joacă și urlă ca o fiară tânără Văzând mâncare dintr-o cușcă de fier "Lasă-mă să arunc o privire Iartă-mă, baldachin” ( , cap VI, strofa etc ) se referă inițial la faptul că Pușkin din Mihailovski s-a gândit să fugă în străinătate De aici și extrasul: Dispreţuind şoapta ocarului, Şi chemările dulcilor speranţe, Mă duc într-un pământ străin, ţărână de patrie, Scutură-mi hainele de pe drum Taci, șoaptă somnoroasă a inimii, Obiceiuri ale unei voci slabe de multă vreme, Iartă-mă, limită nefavorabilă, Unde am văzut pentru prima oară lumina! Iartă-mă, pridvor mohorât, Unde zilele mele au trecut în tăcere, Pline de patimi și lene Și vise de suflet chibzuit ( , vol II, p ) „Cântarea profetului Oleg” ( ) este legată de Pușkin și împăratul Alexandru! (după Războiul Napoleonic): „Scutul tău este pe porțile Țaregradului ” Conversația vrăjitorului cu prințul: „Magii nu se tem” și așa mai departe Că Pușkin s-a pus mental într-o poziție similară de mai multe ori, vezi „O conversație imaginară cu împăratul Alexandru Pavlovici” (mijlocul anului ) ( , p ) Goethe într-un loc sub înțelegerea unei opere poetice înțelege tocmai instinctul acelei ocazii personale speciale care a servit drept bază imaginii „Sunt convins că Biblia este mai interesantă cu cât o înțelegem mai aproape, cu atât ea devine mai clară și mai înțeleasă pentru noi * ooch X Biblioteca Runivers AA POTEBNYA este clar că fiecare cuvânt, înțeles de noi în sensul său obișnuit și folosit de noi ca unul general, a avut la un moment dat o nuanță complet individuală în loc și timp, a crescut pe un anumit sol și depinde de culori mici”( , vol IV, p ) Conținutul care se transformă în imagine în mod inconștient, adică elementele lui A, este dat prin studiu preliminar Acest conținut este alcătuit din autoobservare și observare exagerarea abilității de a ghici – la Belinsky: referitor la „Mostenitorii din Vechea Lume” a lui Gogol spunea în : „Și toate acestea nu sunt inventate, nu șterse din povești sau din realitate, ci ghicite prin simțire în momentul revelației poetice! " ( , vol , p ) Este bine să vorbim despre revelație cuiva care interferează cu divinitatea în opera creativității poetice, dar nu cu critica timpului nostru „Naționalitatea, pentru a se reflecta într-o operă poetică, necesită un studiu atât de profund din partea artistului, așa cum se crede de obicei Poetul nu trebuie decât să arunce o privire în treacăt la cutare sau cutare viață și deja a asimilat-o Fiind un Mic Rus, Gogol a fost familiarizat cu viața Micului Rus încă din copilărie, dar naționalitatea poeziei sale nu se limitează doar la Mica Rusie În „Notele unui nebun”, în „Nevsky Prospekt” al său nu există nici măcar un ucrainean, toți ruși și, în plus, germani; și ce sunt înfățișați de el acești ruși și acești germani! Voi remarca aici în treacăt că, într-adevăr, este timpul să încetăm să ne mai chinuim de naționalitate ; căci această naționalitate seamănă foarte mult cu umbra din fabula lui Krylov; Gogol nu se gândește deloc la ea și ea însăși îl cere, în timp ce multe dintre toate forțele o urmăresc și o prind - o banalitate ”( , vol , p ) În poveștile lui Polevoy există „versatilitate uimitoare” „În Simeon Kirdyap, această imagine vie a trecutului, desenată cu o pensulă puternică și largă, poezia vieții antice rusești a fost înțeleasă pentru prima dată în tot adevărul ei ” În alte povești, „veți vedea trăsături surprinse din viață consistența și originalitatea personajelor fidelitatea pozițiilor care se bazează nu pe calcule de posibilități, ci doar pe capacitatea autorului de a înțelege tot felul de oameni situații, situații în care el însuși, poate niciodată nu a fost și nu ar putea fi niciodată Laici, oameni neinițiați în sacramente Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII artă, ei spun adesea: „Da, acest lucru este foarte adevărat, dar nu se putea altfel - autorul a suferit atât de mult, prin urmare, a scris din experiență și nu din vocea altcuiva” Opinia este ridicolă! Dacă există poeți care au reprodus fidel și profund lumea propriilor pasiuni și sentimente, trăite de ei, propriile suferințe și bucurii, nu rezultă de aici că poetul ar putea scrie cu pasiune și captivant despre iubire doar atunci când el însuși era în dragostea și așa mai departe O trăsătură distinctivă, atunci ceea ce face un adevărat poet, este suferința și capacitatea sa vie de a înțelege orice situație umană întotdeauna și fără nicio legătură cu modul său de a gândi Și de aceea poetul se contrazice atât de des pe sine în creațiile sale, cântând astăzi deliciile unei vieți răvășite, mâine cântă despre munca vie ”și așa mai departe ( ) ( , vol , p ) Și ani mai târziu ( ), Belinsky scrie despre „abilitatea uimitoare” a lui Pușkin de a „se transfera în cele mai opuse sfere ale vieții” „Cele mai excelente piese antologice, imprimate cu spiritul străvechii muze elene, imitații ale Coranul, care transmite pe deplin spiritul islamismului și frumusețea poeziei arabe „Cântecele slavilor occidentali” mai mult decât orice, dovedesc tactul poetic de neînțeles al lui Pușkin și flexibilitatea talentului său Sunt cunoscute originea acestor cântece și șmecheria înzestratului francez Merimee, care a decis să râdă de culoarea zonei Nu știm care au apărut aceste cântece false în franceză care l-au înșelat pe Pușkin, dar în Pușkin ei respiră tot luxul culorii locale și multe dintre ele sunt excelente, în ciuda monotoniei - o proprietate inevitabil, totuși, a tuturor operelor populare „Imitațiile lui Dante” „pot fi considerate traduceri fragmentare din Divina Comedie și oferă o idee mai bună și mai precisă despre aceasta decât toate traducerile făcute până acum în rusă în versuri și proză Începutul poeziei („Istanbul este slăvit acum de giauri”) pare să fi fost scris de un turc al vremii noastre” ( , vol , pp - ) „Niciunul dintre poeții ruși nu a putut, cu o artă atât de neînțeleasă, să stropească apa vie (a lor - A P ) a imaginației creatoare pe materialele ușor plictisitoare ale cântecelor noastre populare Citiți Mirele, Omul înecat, Demonii și Seara de iarnă și veți fi surprinși să vedeți ce lume fermecătoare a poeziei a fost capabilă să invoce poetul cu bagheta sa magică din elemente atât de slabe” ( , vol , p ) La asta poți spune: „Picioarele corbului sunt dulci!” – Și tu Biblioteca „Runivers” A L POTEBNYA Le-ai mâncat? - „Am văzut cum a mâncat unchiul meu” Aroganța copilărească a acestor opinii nu poate fi justificată decât parțial prin credința în capacitatea filozofiei a priori de a construi ideal lumea În , din nou: poetul „deține capacitatea de a înțelege rapid toate formele de viață, de a fi transferat la orice personaj, la orice personalitate și pentru aceasta nu are nevoie de experiență, nici de studiu, dar uneori este suficient un indiciu sau o privire rapidă Două sau trei fapte - și fantezia lui restaurează o întreagă lume separată a vieții, închisă în sine, cu toate condițiile și relațiile ei, cu propria ei culoare și nuanțe Astfel, Cuvier prin știință (! - A / ,) a ajuns la arta de a restaura mental întregul organism al animalului căruia îi aparținea dintr-un os fosil Dar aici era la lucru un geniu, dezvoltat și asistat de știință; poetul se bazează în principal pe sentimentul său, pe instinctul său poetic” ( , vol , p ) Această comparație spune, însă, altceva Poetul, ca paleontolog, are nevoie de un studiu preliminar Gogol („Mărturisirea autorului”): „Nici eu, nici tovarășii mei (școală - A P ) nu credeam că va trebui să fiu scriitor comic și satiric, deși, în ciuda caracterului meu firesc melancolic, am avut adesea o dorință să glumesc și chiar să enervezi pe alții cu glumele mele, deși în primele mele judecăți despre oameni au găsit capacitatea de a observa acele trăsături care scapă atenției altor oameni, atât mari, cât și mici și amuzanți Ei au spus că am putut nu numai să imit, ci și să ghicesc o persoană, adică să ghicesc ce ar trebui să spună în astfel de cazuri, cu păstrarea însuși depozitului și a modului gândurilor și discursurilor sale Am avut accese de angoasă Ca să mă distrez, mi-am inventat fiecare chestie amuzantă la care mă puteam gândi A inventat chipuri și personaje complet ridicole, le-a așezat mental în cele mai ridicole situații, fără să-i pese deloc de ce era asta, pentru ce și cui ce beneficiu ar fi de pe urma ”( , vol , pp - ) Apoi a ajuns la concluzia că, pentru a atinge cele mai înalte scopuri ale poeziei, sunt necesare cunoașterea sufletului uman și îmbunătățirea morală: „Am văzut matematic este imposibil să vorbești și să scrii despre cele mai înalte sentimente și mișcări a unei persoane prin imaginație: Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII include în tine cel puțin un mic grăunte din asta - într-un cuvânt, trebuie să devii cel mai bun ”( , vol , p ) În plus, când „setea de a cunoaște o persoană a fost în general satisfăcută, s-a născut în mine o puternică dorință de a cunoaște Rusia Am început să fac cunoștință cu oameni de la care puteam învăța ceva și să aflu ce se întâmplă în Rus' Am încercat să încep o corespondență cu astfel de oameni care să-mi spună ceva Aveam nevoie de toate acestea nu pentru că în capul meu nu erau personaje, nici eroi: aveam deja multe; s-au dezvoltat dintr-o cunoaștere a naturii umane mult mai completă decât ceea ce aveam eu înainte; dar pur și simplu aveam nevoie de această informație, pentru că un artist are nevoie de schițe din natură, care pictează o imagine mare a propriei sale compoziții El nu transferă aceste desene în tabloul său, ci le atârnă pe stepe, apoi, pentru a ține în fața lui nedespărțit, pentru a nu păcătui în nimic împotriva realității, împotriva timpului sau a epocii pe care și-a luat-o Nu am creat niciodată nimic în imaginația mea și nu am avut această proprietate Singurul lucru care mi-a ieșit bine a fost ceea ce am luat din realitate, din date cunoscute de mine Puteam ghici o persoană doar când îmi imaginam cele mai mici detalii ale aspectului său Nu am pictat niciodată un portret, în sensul unei simple copii Am creat un portret, dar l-am creat ca urmare a considerației, și nu a imaginației Cu cât luam în considerare mai multe lucruri, cu atât creația mea era mai sigură Trebuia să știu mult mai mult decât orice alt scriitor, pentru că de îndată ce am sărit câteva detalii, nu le-am luat în considerare, minciuna mea a ieșit mai strălucitoare decât a oricui altcuiva Acest lucru nu l-am putut explica nimănui și, prin urmare, nu am primit aproape niciodată genul de scrisori pe care mi le-am dorit Toți au fost uimiți de cum am putut cere astfel de fleacuri și fleacuri, în timp ce am o asemenea imaginație care se poate crea și produce singură Dar imaginația mea nu mi-a dat încă un singur personaj remarcabil și nu a creat un singur lucru pe care privirea mea să nu fi observat undeva în natură ”( , vol , pp - ) „ Acum personajele și fețele alese ale lucrării mele (a doua parte a Suflete moarte - A, P ) sunt mai mari decât cele anterioare Cu cât demnitatea persoanei luate este mai mare, cu atât este mai tangibilă Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA mai palpabil este necesar să-l expunem cititorului Acest lucru necesită toate acele nenumărate lucruri mici și detalii care spun că persoana luată a trăit cu adevărat în lume Altfel, va deveni ideal, va fi palid și oricâte virtuți i-ai impune, totul va fi nesemnificativ Este necesar ca cititorul rus să simtă cu adevărat că chipul desenat este luat chiar din corpul din care el însuși a fost creat, că acesta este un trup viu și propriul său Abia atunci el însuși se contopește cu eroul său și acceptă nesimțit de la el acele sugestii pe care nici un raționament și nicio predicare nu le poate inspira Această încarnare completă în carne, această rotunjire completă a caracterului a avut loc în mine numai atunci când mi-am luat în minte toată această ceartă prozaică esențială a vieții, când, păstrând în cap toate trăsăturile majore ale caracterului, am adunat în același timp toate cârpele din jurul ei până la cel mai mic un ac care se învârte în fiecare zi în jurul unei persoane - într-un cuvânt, când îmi dau seama totul, de la mic la mare, fără să rateze nimic În acest sens, am aceeași minte ca majoritatea poporului ruși, adică capabil să deducă mai mult decât să inventeze” ( , vol , pp - ) Turgheniev - despre necesitatea de a scrie din natură (referitor la „Părinți și fii”, „În ajun”: punctul de plecare nu este o idee, ci un chip viu) Polonsky, : „Înțeleg foarte bine că șederea mea constantă în străinătate dăunează activității mele literare și îmi dăunează atât de mult încât, poate, o va distruge complet; dar acest lucru nu poate fi schimbat Deoarece în timpul carierei mele de scriitor nu am plecat niciodată de la idei, ci întotdeauna de la imagini (chiar și Potugin însuși se bazează pe o imagine cunoscută), atunci cu lipsa din ce în ce mai mare de imagini, muza mea nu va avea din ce să-și tragă pozele Atunci voi fi închis și voi privi cum se luptă alții” ( , p ) „Publicul ca orice bătrână se încăpățânează să adere la opiniile actuale sau preconcepute, oricât de neîntemeiate ar fi acestea De exemplu, ea afirmă în mod constant că după „Notele unui vânător” toate scrierile mele sunt proaste din cauza absenței mele din Rusia, ceea ce se presupune că nu o știu Dar acest reproș nu se poate aplica decât la ceea ce am scris după : până atunci (adică până la vârsta de de ani) nu aveam aproape nimic Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII locuit în străinătate în Rusia, cu excepția anilor - , timp în care am scris tocmai „Însemnările vânătorului”, în timp ce „Rudin”, „Cuibul nobililor”, „În ajun” și „Părinți și fii” au fost scris în Rusia » ( , p - ) Compară: Gogol despre a se educa pentru Rusia în afara Rusiei, despre nevoia de singurătate, concentrare, nevoia de a împinge contemporanul în trecut ( , vol , pp - ) Scriitor obiectiv „Dacă studiezi fizionomia umană, viața altcuiva este mai interesantă decât prezentarea propriilor sentimente și gânduri; dacă, de exemplu, îți este mai plăcut să transmiți cu fidelitate și exactitate nu numai aspectul exterior al unei persoane, ci un lucru simplu, decât să exprimi frumos și pasional ceea ce simți când vezi acest lucru sau această persoană, atunci sunt un scriitor obiectiv și poate prelua o poveste sau un roman Cât despre muncă, fără ea, fără muncă grea, fiecare artist va rămâne cu siguranță un amator; nu este nimic de așteptat aici pentru așa-numitele momente binecuvântate de inspirație; când vine, cu atât mai bine, dar tot lucrezi Da, trebuie să lucrezi nu numai la lucrul tău, să te asiguri că exprimă exact ceea ce ai vrut să exprimi și în măsura și în forma în care ai dorit-o: trebuie și să citești, să studiezi necontenit, să aprofundezi în tot în jurul tău, încearcă nu numai să prinzi viața în toate manifestările ei, ci și să o înțelegi, să înțelegi legile după care se mișcă și care nu ies întotdeauna la iveală; este necesar, prin jocul accidentelor, să se realizeze tipuri - și cu toate acestea, să rămâi mereu fidel adevărului, să nu te mulțumești cu studiul superficial, să eviți efectele și minciunea Scriitorul obiectiv își asumă o mare povară; este necesar ca mușchii lui să fie puternici Eu am lucrat așa, și atunci nu întotdeauna; acum sunt leneș și învechit” ( , p ) Contradicția dintre „pentru sine” (în scopuri interne, pentru a satisface nevoile autorului însuși) și „pentru alții” (în scopuri externe, ce sunt banii, faima, serviciul civic), precum și contradicția dintre procesul de creația (ένέργεια) și creatul (έργον ) și atitudinea autorului față de ambele, sunt ireconciliabile, doar atâta timp cât sunt considerate ca momente simultane De fapt, sunt în momente diferite Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA „De ce tot ceea ce creezi își pierde imediat valoarea pentru tine? „Ce este interesant este a face, dar ceea ce se face nu este interesant” ( , vol IV, p ) „Cea drept, pe care am făcut multe, nu mă mai priveşte, iar falsul care mi-a scăpat îmi iese în faţa ochilor ca o fantomă” ( , vol IV, p ) Pentru că ceea ce este adevărat s-a terminat, ceea ce este greșit încă nu este (vezi mai jos că creațiile poetice completează perioade de dezvoltare) Pușkin are un vânzător de cărți pentru poet: Creația ta îți este dragă, În timp ce flacăra muncii Fierbe, imaginația clocotită; Se va întări, iar apoi și compoziția îți va deveni rece Permiteți-mi să vă spun: inspirația nu este de vânzare, dar puteți vinde un manuscris ÎNȚELEGEREA (CRITICA) FORMALITATEA POEZIEI Odată ce imaginea creată este eliberată de puterea artistului; este ceva străin pentru sine (vezi: , p ) În explicarea muncii sale (schimbarea a, care este comună între Lich), el este deja în rândurile criticilor și poate greși împreună cu ei Prin urmare, astfel de explicații, care se află în afara lucrării în sine, sunt uneori inutile, chiar comice, precum legenda de sub imagine „iată, nu un câine” (Acest caz nu trebuie confundat cu paralelismul de gândire cuprins în lucrarea în sine ) În orice caz, valoarea unei opere poetice, vitalitatea ei, adică că, de exemplu, de secole „njecMa merge din gură în gură ”, un proverb figurat rezolvă disputele, servește drept regulă de viață, nu depinde de acel X nedefinit care stătea sub forma unei întrebări în fața autorului la momentul creației; nu din explicația dată de autor însuși sau de criticul constant, nu din scopurile sale, ci din forța și flexibilitatea imaginii în sine În unele cazuri, se poate dovedi că influența unei opere de artă, de exemplu, asupra schimbării vieții sociale nu a făcut deloc parte din intențiile autorului lor, căruia îi păsa doar crearea imaginilor, a fost absorbită, ca și Gogol, în treburile sufletului lui Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII Așa cum cuvântul, prin reprezentarea sa, îl îndeamnă pe cel care înțelege să-și creeze propriul sens, determinând doar direcția acestei creativități, tot așa imaginea poetică în fiecare care înțelege și în fiecare caz individual de înțelegere creează iar și iar un sens pentru sine De fiecare dată această creație (desigur, nu în sensul miraculos al nașterii din nimic, ci în sensul unei anumite cristalizări a elementelor care sunt în creație) are loc într-un mediu nou și din elemente noi Concluzia de aici pentru modul de explicare a operelor poetice în școală este de a explica compoziția și originea formei externe și interne, pregătind doar ascultătorul pentru crearea sensului Cine elucidează ideile oferă propria sa opera științifică sau poetică Proprietățile unei opere poetice sunt imobilitatea relativă a imaginii (A) și variabilitatea semnificației acesteia X\, X , Xs etc lucrează (εργον), câtă activitate (ενέργεια) Așa se explică „de ce lucrările evurilor întunecate își păstrează semnificația artistică în vremuri de înaltă dezvoltare, până când trăsăturile care alcătuiesc imaginile lor dispar din memoria oamenilor” Astfel, afirmația că combinația și corespondența deplină a imaginii și ideii se regăsesc în opera de artă însăși este un mit Părerea că tot ceea ce s-a aplicat de secole un proverb figurat este conținut în sine nu este mai puțin fabuloasă decât transformarea unui metru poetic într-un șoim care fură o băutură divină Acesta este un caz de transfer al unui fenomen subiectiv într-un obiect La fel de ciudată este afirmația că operele poetice ar trebui să spună exact ceea ce vrem să ne spunem despre ele Până la urmă, suntem mulți, dar imaginea pe care o interpretăm este una! Ei spun: „Romanele și nuvelele rusești nu au stat niciodată la apogeul criticii ruse (desigur, critica adresată nu trecutului obiectiv al unei anumite opere, adică nu originii și sensului imediat al imaginilor conținute în ea) , ci la prezent, adică la sensul acestor imagini pentru noi) Critica a clarificat ficțiunea nu numai pentru cititori, ci și pentru autorii înșiși; Nu Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA rareori spunea ceea ce autorul nu credea să spună Deci, Dobrolyubov în Regatul Întunecat a repetat fabula despre Vultur și Păianjen și l-a luat pe Ostrovsky cu el pe nori, care nu a intenționat niciodată să zboare atât de sus ”( ) Ceea ce este luat aici ca superioritate a criticii asupra operei de artă este acțiunea operei în sine Prin urmare, când „critica în numele exigențelor practice a declarat război „artisticii” și a început să prețuiască operele literare nu prin talentul interpretării lor, ci prin conținutul lor, prin forța ideii, prin gândurile lor progresiste” ( ) ), a repetat ea fabula porcului, care a subminat stejarul mâncând sub el ghinde Comparați Goethe: „Nu ți-au urat noroc, nu te-ai gândit niciodată ca ei!” - Dacă ar putea să mă judece, nu aș fi ceea ce sunt ( , vol IV, p ) formalitatea poeziei Reproșurile aduse operelor de artă și autorilor acestora pot fi însă justificate Căci există o mare greșeală în prezentarea oricărei activități poetice ca un „jertf sacru”, iar poetul ca un „preot și profetic” (wieszcz polonez), entuziasmul poetic ca „inspirație”, „influx, vizitarea unui demon”, „verb divin” Noțiunea că o adevărată operă poetică ar trebui să fie bună și fructuoasă și că, dacă nu este, atunci este nepoetică, este la fel de copilărească ca și modul nostru comun de a spune „este științific” sau „neștiințific” Distribuitorii acestor epitete par să creadă că știința este în ele, sau că mătușa sau sora lor este cea care i-a împuternicit pentru alegeri O lucrare poate fi complet falsă atât pentru ea, cât și pentru toate timpurile ulterioare, și totuși este științifică Și cele mai bune lucrări se dovedesc în cele din urmă a fi false Dar unde să fie atribuite, dacă nu științei? Poezia, ca și știința, este doar un mod de gândire folosit de adulți și copii, civilizat și sălbatic, moral și imoral Nu este doar acolo unde sunt marile lucrări (la fel cum electricitatea nu este doar acolo unde este furtună), ci, după cum se vede deja din forma sa embrionară, adică cuvinte, este peste tot, în fiecare oră și în fiecare minut, unde vorbesc și gândesc Definiția sa nu ar trebui să includă Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII în sine nu există indicii către conținutul și demnitatea imaginii Poezia este transformarea gândirii (a autorului însuși, și apoi a tuturor celor care - uneori de multe secole - își aplică opera) prin intermediul unei imagini concrete exprimată în cuvânt, cu alte cuvinte: este crearea unei sens vast cu ajutorul unui singur complex (în contrast cu cuvântul) imagine verbală limitată (semn) Aceasta este o definiție incompletă Atât creația primară a unei imagini poetice, cât și utilizarea acesteia (creația secundară) sunt asociate cu o anumită emoție, uneori atât de puternică încât devine vizibilă pentru un observator din afară: „Chipul lui [de improvizator] a devenit teribil de palidă; tremura ca de febră; ochii lui scânteiau de un foc minunat; el și-a șters fruntea înaltă acoperită cu picături de sudoare cu o batistă ”(A S Pușkin,“ Nopți egiptene”, cap III) Acest sentiment este diferit de cel care însoțește o gândire abstractă mai calmă, deși între cele două există pași intermediari După ce am remarcat necesitatea a trei momente în orice operă poetică (L, x, a), trebuie amintit că concretitatea, figurativitatea nu sunt suficiente; altfel, vise vii ar fi creație artistică CONȚINUT POETIC IDEALITATE ÎN POEZIE ȘI ȘTIINȚĂ Retorica - dorința de a descrie în mod conștient conținutul cu trăsături care sunt departe de realitate, exaltându-l - se bazează pe cum hoc ergo propter hoc * Goethe: „În măsura în care profesorul se străduiește să scrie și să vorbească latină, el pare mai înalt și mai nobil decât își imaginează în viața de zi cu zi” ( , vol IV, p ) Studiul servil al exemplarelor duce la concluzia că impresia pe care o dau nu poate exista fără mijloacele care se află în ele Astfel, apare o manieră De aici, apropo, metode clasice false Eliberarea de maniere este eliberarea personalității Noua poezie rusă de la Lomonosov pentru noi este de interes pentru o asemenea eliberare • După aceasta, deci, din această cauză (latină, } Z&E „Runivers” AA POTEBNYA Despre acest Belinsky: „Toate acestea (săgeți, săbii, sulițe, scuturi etc , în Cântăreața din tabăra războinicilor ruși - L / ) este un semn de retorică; căci poezia este simplă: nu se sfiește de obiectele obișnuite ale realității, nu se teme să devină proză din ele, ci poetizează lucrurile cele mai prozaice” ( , vol , p ) Aici, ca mai jos, se presupune un „conținut poetic” special: „Meritul lui Jukovski este că a făcut posibil ca poezia rusă să aibă conținut” ( , vol , p ) „Pușkin a folosit versul: „Dar tyn este acoperit de urzici sălbatice” Dintre foștii poeți, aproape nimeni nu s-ar fi speriat de vulgaritatea și natura prozaică a acestui cuvânt (tyn - A / ) ”( , v , p ) Există obiecte prozaice: „Să remarcăm și capacitatea sa uimitoare (Pușkin - A P ) de a face poetice cele mai prozaice obiecte Ce ar putea fi, de exemplu, mai prozaic decât un dandy la modă care călărește într-o sanie, într-o redingotă cu guler de castor? Dar în Pușkin este o imagine poetică: E deja întuneric; se așează în sanie: „Cade! toamna! se auzi un strigăt; Praful înghețat îi argintează gulerul de castor ( , vol , p ) Alte exemple: murdărie din Odesa (vezi: , vol , p ); o femeie circasiană îi învață unui captiv limba patriei ei (vezi: , vol , p ) Identificarea artei cu realitatea o găsim în afirmațiile că „viața este poezie”, „zona este pitorească” Pictura peisagistică nu a fost perfecţionată în Elveţia sau în altă ţară plină de aşa-zisele frumuseţi ale naturii Poeţii ruşi — Marlinski, Puşkin, Lermontov şi mai ales Griboedov — nu-şi datorează lucrările frumuseţilor naturii caucaziene „Arta este o imitație a naturii” nu se aplică arhitecturii și muzicii Există totuși ceva adevăr în această afirmație Atât în viața artiștilor individuali, cât și în istoria școlilor de artă, există perioade de studiu a naturii, cărora le datorăm cele mai bune lucrări, și perioade în care oamenii se îndepărtează de natură sau își stabilesc scopul de a se imita pe ei înșiși și pe alții (deci manierismele, retorica) (vezi: , pp - ) Imitația necondiționată nu este scopul artei (vezi: , p — Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII ) O operă de artă imită doar relațiile reciproce și dependența părților în obiecte (vezi: , pp - ) Schimbă aceste relații prin aducerea în față a unui semn care servește drept reprezentant sau substitut pentru multe altele ( , pp și urm ) Un astfel de semn (semne respective) se numește esențial Acest lucru nu poate fi adevărat decât cu adăugarea „esențială doar pentru un anumit punct de vedere”, și nu necondiționat Această esențialitate nu este o expresie a „esenței unui lucru” necunoscută, ci un act subiectiv de combinare a atributelor, a căror legătură reală ne este necunoscută Prin urmare, o operă de artă oferă întotdeauna doar cunoaștere unilaterală, incompletă a obiectului și fenomenului Este lăudăros și frivol să afirmi că epoca, oamenii, se reflectă pe deplin în limbaj (respectiv în pictură, poezie) Mirosul ne poate aminti de întreaga floare, dar numai dacă ne-a fost cunoscut anterior Din miros nu putem deduce formele plantei Nici un pictor sau sculptor nu ar crea o imagine a leului dacă i s-ar oferi doar un semn care este trecut drept o esență, dar în realitate este doar o palidă distragere a atenției: „un animal mare răpitor cu patru picioare” sau o figură: „ o gură care s-a ridicat pe patru labe”; nici Falstaff, din voluptate sau din lăudăroșenie Limbajul, sau poezia sau arta este doar una dintre activitățile omului Numai totalitatea manifestărilor dă lumea interioară a omului Nu se poate ști pe toate Arta reduce varietatea fenomenelor la relativ puține forme simbolice (imagini; o piesă muzicală este o imagine a stării de spirit a creatorului său) Dar există o diferență în modurile de idealizare Vezi nota lui Pușkin despre personajele lui Molière și Shakespeare, o comparație a metodelor de idealizare a popoarelor romanic și germanic (vezi: , pp - ) Ei cer adevărul unei opere de artă Care este acest adevăr? Taine: „Caracterul de bază este proprietatea unui obiect, din care rezultă toate restul, sau cel puțin multe alte proprietăți care sunt într-o anumită legătură cu acesta” ( , p ) Astfel, proprietățile leului sunt deduse din faptul că este un mare carnivor (dar și un tigru și un crocodil?); proprietățile Olandei ( , pp - ) - din faptul că este o țară aluvionară (dar cursurile inferioare ale Nistrului, Volga, Nilului?) „Ghici acum Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA numai prin puterea raționamentului, înfățișarea exterioară a acestei țări ” ( , p ) „Tocmai lui (personajul de bază) arta vrea să-l expună în plină lumină, iar dacă arta preia această afacere, este doar pentru că natura este insuficientă pentru asta; căci în natură caracterul nu constituie decât baza comună tuturor, în timp ce arta trebuie să-l facă să prevaleze, dominând totul” ( , p ) Faptul că o anumită trăsătură este avansată din X (explicat) depinde de proprietatea lui A (explicarea complexelor), adică caracterul esențial (I) este subiectiv În explicat, dacă ne imaginăm că există în mod obiectiv, nu există nicio trăsătură din care, par la seule force du raisonnement, să poată fi deduse toate celelalte, pentru fiecare trăsătură (de exemplu, caracterul aluvionar al unei țări) este produsul de multe alte caracteristici și modificări conform acestui set Să plasăm o țară aluvionară sub o altă latitudine și longitudine, să o populăm cu alt trib sau să-i dăm aceluiași trib o altă istorie, un alt cartier și așa mai departe, și nu vom obține Olanda Astfel, este pură auto-înșelare atunci când ni se pare că am dedus proprietățile Olandei dintr-o trăsătură esențială - aluvialitatea Din unilateralitatea operelor de artă rezultă că însăși folosirea lor presupune o anumită cunoaștere prealabilă a obiectelor pe care le înfățișează De aici și necesitatea unui comentariu asupra unor opere cunoscute învechite sau non-native De aici și posibilitatea ca până și cele mai perfecte opere să îmbătrânească: „Principalul nenoroc al realismului constă în faptul că trebuie să cunoști îndeaproape mediul reprodus de autor pentru a aprecia meritul celor mai excelente lucrări ale sale, care constă în asemănare la realitate Descrierea curselor Țarskoie Selo, de exemplu, care i-a încântat pe toți cititorii ruși, riscă să-i lase pe francezi la fel de indiferenți pe cât s-au dovedit a fi indiferenți moscoviții la imaginea strălucitoare a marilor curse pariziene din Nana ( , p ) ) Despre relația dintre artă și natură și știință: „Un peisaj creat de un pictor talentat este mai bun decât orice priveliște pitorească din natură” ( , vol , p ) • Numai prin puterea rațiunii (franceză) Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII „În știință și artă, realitatea seamănă mai mult cu realitatea decât cu realitatea însăși - și o operă de artă bazată pe ficțiune este mai presus de orice realitate, iar un roman istoric al lui Walter Scott în legătură cu obiceiurile, obiceiurile, culoarea și spiritul unui anumită țară este mai de încredere orice istorie” ( , vol I, p ) Aici - „Pușkin este destul de spaniol în Don Juan” și așa mai departe Goethe - cu alte cuvinte: „Întrebarea este: cine este mai înalt, istoricul sau poetul? Căci nimeni nu poate fi respins; nu concurează între ei ca alergătorii sau pumnii Fiecare își merită propria coroană ”( , vol IV, p ) - ca sfat - cunoaște-te (punctele și mijloacele tale), întinde-ți picioarele de-a lungul hainelor, altfel -“ necaz, dacă cizmarul începe plăcintele Despre idealitatea artei, raportul ei cu realitatea lui Goethe: „Accidentalul este realul, în care nu descoperim pentru moment nici legea naturii, nici libertatea, cunoaștem generalul” ( , vol IV, p ) „Frumusețea este descoperirea legilor secrete ale naturii, care , dacă nu ne-ar fi apărut, ar fi rămas pentru totdeauna ascunse” ( , vol IV, p ) „Căruia natura începe să-i dezvăluie secretul ei evident, el simte un dor irezistibil pentru adevăratul ei interpret – arta” ( , vol IV, p ) „Mai întâi auziți despre natură și imitația ei, apoi ar trebui să apară natura frumoasă Trebuie sa alegi; dar alege-i pe cel mai bun! Cum să-l recunosc? Care este criteriul de alegere? Și unde este acest criteriu? Nu este în natură? Dar să presupunem că ni se dăruiește un obiect - cel mai frumos copac din pădure, pe care până și pădurarul l-ar recunoaște ca fiind perfect în felul lui Așa că, pentru a transforma acest copac într-un tablou, mă plimb în jurul lui și caut care dintre laturile lui este cea mai frumoasă Mă întorc suficient de departe de el ca să-l văd în întregime; Aștept iluminare favorabilă și totuși mult mai mult din lemn natural trebuie să treacă pe hârtie Deci cei neinițiați pot gândi; artistul, în culisele meseriei sale, ar fi trebuit să fie mai luminat Tocmai ceea ce oamenii needucați într-o operă de artă iau drept natură, aceasta nu este natura (din afară), este o persoană (natura din interior) Despre ideal Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA etică (și imagine artistică în general) vezi: , p - Mărul pe care îl văd, îl țin, îl miros, îl mănânc, nu este inventat de mine, ci există pentru mine în măsura și într-o asemenea formă, în măsura și modul în care este perceput de mine și în măsura în care aceste percepții evocă anterioare sau similare percepții și gânduri În general, tot ceea ce numim lume, natură, pe care îl plasăm în afara noastră ca totalitate de lucruri, realitate și însuși sinele nostru este împletirea proceselor noastre mentale, deși nu arbitrar, ci forțat de ceva din afara noastră În acest sens, întregul conținut al sufletului poate fi numit ideal Dar în această idealitate atotcuprinzătoare, distingem între curenții inferiori și cei superiori: materii prime și produse de diferite grade de concentrare În sens restrâns, doar aceste materii prime, cele mai subiective, cele mai puțin exprimabile, sunt numite reale, iar gândirea este numită ideală Aceasta implică deja că gândirea, fie că este artistică sau științifică, nu poate fi identică cu realitatea, la fel ca alcoolul și zahărul cu cerealele, cartofii și sfecla de zahăr Cererea ca arta să fie o imitație a naturii, adică aceeași realitate, este similară cu cererea ca organismele superioare să se hrănească nu cu hrană concentrată și nu cu produse chimice, ci ca râmele - chiar mai mult: ca în timpul alimentației să existe nicio transformare a substanțelor în mai subtile și necesare, adică puterea în sine nu a fost Dacă această cerință ar fi îndeplinită, ar fi inutilă, căci de ce imitație când există natura însăși? Discuțiile despre frumusețea obiectivă și, de asemenea, despre faptul că viața cu lucrurile ei mărunte este un fapt atât de artistic încât arta ineptă îi slăbește mai degrabă impresia decât o concentrează ( ), se bazează pe qui pro quo Dacă viața (natura, realitatea) este un fapt artistic, atunci este și un fapt științific Ajungem astfel la inutilitatea științei Dar realitatea în sensul sferelor inferioare ale activității mentale umane, corespunzătoare activității mentale a animalelor, nu este nici artistică, nici științifică De fiecare dată când ni se pare că natura ne lasă direct o impresie artistică, între aceste impresii și natură stă ceva întreg Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII ma complex; căci acea vedere, al cărei rezultat este pictura de peisaj actuală, era inaccesibilă chiar și pictorului din secolul al XVI-lea, ca să nu mai vorbim de vremea anterioară „Când artiștii vorbesc despre natură, se referă întotdeauna la o idee, fără să-și dea seama clar” ( , vol IV) Cerința ca arta să fie o imitație a naturii implică o alta: ca urmărirea excelenței în artă să fie urmărirea eliminării diferenței dintre zahăr și sfecla de zahăr Dar arta și natura sunt incomensurabile „Totuși, aparent, ideea esteticienilor francezi din secolul trecut, că arta ar trebui să decoreze natura, este absurdă, dar are propria sa parte de adevăr: doar că ei nu s-au înțeles pe ei înșiși și, din cauza unei contradicții raționale , negând simpla copiere a naturii, a acceptat imitarea naturii, deși înfrumusețată Și dacă imitațiile lor erau manierate, artificiale și moarte, atunci aceste copieri cvasi-romantice din natură, în care mustrările și vorbele țărănești se etalează în toată naturalețea lor neîngrijită, nu au mers mai departe decât ele ”( , vol , p ) ) „Știința distrage atenția de la faptele realității esența lor - ideea; iar arta, împrumutând materiale din realitate, le ridică la un sens general, generic, tipic, creează din ele un tot armonios” ( , vol , p ) „Același lucru este valabil și pentru pictură, ca și pentru literatură, pentru orice artă: cine transmite toate detaliile este pierdut; trebuie să fii capabil să înțelegi câteva detalii caracteristice Numai acesta este talentul și chiar ceea ce se numește creativitate” ( , p ) Poezia (arta), ca și știința, este interpretarea realității, prelucrarea ei pentru scopuri noi, mai complexe, mai înalte ale vieții Gradul de perfecțiune al acestei activități, care are doar o măsură temporară și subiectivă, este indiferent atunci când se judecă necesitatea acestei activități în general O imagine poetică poate fi numită ideală într-un sens mai apropiat, nu ca „întruchipare a unei idei” (un gând de neînțeles), ci în același sens în care o reprezentare într-un cuvânt poate fi numită ideală Este idealizarea ca crearea unei imagini poetice care constă în izolarea de complexul principal de percepții, în combinarea trăsăturilor cunoscute și în eliminarea altora, a căror prezență Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA ar abate gândul de la calea pe care o îndreaptă imaginea Aceasta este și o distragere a atenției, deosebindu-se de cea științifică doar prin trăsături specifice Unilateralitatea rezultată și, în același timp, concentrarea acțiunii unei opere de artă explică fenomenul care este uneori atribuit dezvoltării incorecte a oamenilor, și anume, lacrimi, răpiri etc , cauzate de imagini poetice și indiferență la realitate, din care sunt preluate aceste imagini Răul ar fi aici numai dacă lacrimile etc , provocate de romane etc , ar tocit susceptibilitatea, ceea ce se întâmplă însă doar în cazuri excepționale În consecință, o imagine poetică, așa cum se spune de obicei, poate fi o reproducere fidelă a realității, adică din punctul de vedere al conținutului ei, nu poate conține [nimic] în sine care să nu poată fi cuprins în cea mai sobră gândire științifică și în cel mai cotidian, nesemnificativ în felul său cost pentru noi percepția Deci, în poemul lui Fet: Un nor ondulat Praful se ridică în depărtare; Montat sau pe jos - Nu se vede în praf Văd: cineva galopează Pe un cal năvalnic Prietenul meu, prieten îndepărtat, ține minte! — este doar forma care ne stabilește în așa fel încât să vedem aici nu o imagine a unui singur caz, complet nesemnificativ în caracterul obișnuit al lui, ci un semn sau simbol al unei serii nedefinite de poziții și sentimente similare asociate acestuia Pentru a vedea acest lucru, este suficient să distrugi forma Cu ce uimire si indoiala in sanitatea autorului si editorului, am fi intalnit pe o pagina speciala a revistei urmatoarele: „Iata ceva praf de-a lungul drumului si nu iti dai seama daca cineva conduce sau merge pe jos Și acum poți să vezi Ar fi bine dacă așa și așa ar intra! Acest exemplu duce la următoarele TIPURI DE ALEGORII POETICE Într-un cuvânt cu o reprezentare vie, există întotdeauna, și până la însăși uitarea reprezentării, disproporția dintre această reprezentare și sensul ei crește, adică atunci când Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII semn, al cărui focus devine La fel, de fiecare dată când o imagine poetică este percepută și animată de cel care înțelege, îi spune ceva diferit și mai mult decât ceea ce este conținut imediat în ea Astfel, poezia este întotdeauna o alegorie, άλληγορία în sensul cel mai larg al cuvântului Cazuri separate de alegorie poetică, trecând în realitate una în alta și, prin urmare, greu de distins, sunt următoarele A Alegoricitatea în sens restrâns, transferul (metaforicitatea), când imaginea și sensul se referă la ordine de fenomene departe unele de altele, cum ar fi, de exemplu, natura exterioară și viața personală: Heine, „Ein Fichten-baum steht einsam " , Lermontov, "Pin": Stă singur în nordul sălbatic Pe vârful gol al unui pin, Și moștenind, legănându-se, și zăpadă afanată Este îmbrăcată ca un halat Și visează la tot ce este în deșertul îndepărtat - În regiunea unde răsare soarele, Singur și trist pe o stâncă inflamabilă Crește un frumos palmier Traducerea lui Tyutchev păstrează opusul genurilor „Ein Fichtenbaum” și „die Palme” - și, în același timp, un grad mai mare de alegorism: În nordul posomorât, pe o stâncă sălbatică, un cedru singuratic se albește sub zăpadă, Și a adormit dulce în ceața geroasă, Și viscolul îi prețuiește somnul El visează la un palmier tânăr, Ce se află în Extremul Orient, Sub un cer de foc, pe un deal însuflețit, Stă și înflorește singur Sau poziții diferite ale vieții umane Pușkin, „Arion” ( ): Pe barcă eram mulți; Alții au încordat vela Alții s-au odihnit amiabil adânc în vâslele puternice În tăcere Rezemat de cârmă, hrănitorul nostru deștept În tăcere a condus barca grea; Și sunt plin de credință nepăsătoare, le-am cântat înotătorilor Deodată sânul valurilor Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Un vârtej zgomotos zdrobit din zbor Atât alimentatorul, cât și înotatorul au murit! - Numai eu, tainica cântăreață, Am fost aruncată pe țărm de o furtună, Cânt vechile imnuri Și haina mea udă Aterizează în soare sub o stâncă B Tipicitatea artistică (sinecdohică) a imaginii, când imaginea devine în gândire începutul unei serii de imagini similare și omogene Scopul lucrărilor poetice de acest fel, și anume generalizarea, este atins atunci când înțelegerea recunoaște în ele familiarul: „Știu asta”, „așa este”, „Am văzut, am întâlnit așa ceva”, „se întâmplă în lume” ” Și totuși imaginea este o revelație, un ou Columb Exemple abundente de astfel de cunoștințe cu ajutorul tipurilor create de poezie sunt viața (adică aplicarea) tuturor lucrărilor remarcabile ale noii literaturi ruse de la Undergrowth la satirele lui Saltykov; acesta din urmă, pe lângă tipurile proprii, ale căror nume au devenit substantive comune, de asemenea (ca în tragedia greacă veche, care a crescut pe baze epice, ca în comediile italiene de păpuși cu personaje constante) - folosirea unor tipuri deja cunoscute (Molchalin) , Chatsky, Nozdrev, Rasplyuev) Condițiile pentru o asemenea tipicitate și împreună cu un exemplu de cunoaștere cu ajutorul imaginilor poetice gata făcute sunt remarcate de Pușkin: „Chipurile create de Shakespeare nu sunt, ca cele ale lui Moliere, tipuri de cutare sau cutare pasiune, așa și un astfel de viciu, dar ființe vii, pline de multe pasiuni, de multe vicii Dar nicăieri, poate Geniul lui Shakespeare nu s-a reflectat cu atâta diversitate ca la Falstaff, ale cărui vicii, legate între ele, alcătuiesc un amuzant, urât lanț În tinerețe, un accident m-a apropiat de un om în care natura, dorind aparent să-l imite pe Shakespeare, și-a repetat creația ingenioasă *** a fost al doilea Falstaff: voluptuos, laș, lăudăros, nu prost, amuzant, fără nicio regulă, plângător și gras O împrejurare i-a dat un farmec original El a fost casatorit Shakespeare nu a avut timp să se căsătorească cu burlacul său câte scene s-au pierdut în peria lui Shakespeare! Iată o trăsătură din viața de acasă a venerabilului meu prieten Fiul său de patru ani, imaginea scuipătoare a tatălui său, micuțul Falstaff III, odată în absența lui și-a repetat: „Ce tată firav! Cum îl iubește suveranul pe tata! băiat sub Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII a ascultat și a strigat: „Cine ți-a spus asta, Volodia?” - „Tati”, a răspuns Volodia (Shylock, Angelo și Falstaff din Shakespeare) Despre sinecdochismul imaginilor: „Contele S greșește când spune că persoane ca H P și Π P (în „Părinți și fii”), - bunicii noștri: Η P sunt eu, Ogarev și mii de alții; P P – Stolypin, Esakov, Bosset, sunt și ei contemporanii noștri Ei sunt cei mai buni dintre nobili - de aceea i-am ales pentru a-și dovedi eșecul „Nu pot fi de acord că nici măcar „Knock-Knock” este absurd Ce este? - tu intrebi Și iată ce: un studio general al sinuciderii rusești, care rareori reprezintă ceva poetic sau patetic, dar, dimpotrivă, este aproape întotdeauna realizat ca urmare a mândriei, îngustării minții, cu un amestec de misticism și fatalism ”( ) , p , , ) Aici - descrieri poetice, asemănătoare picturii peisajului naturii moarte, de exemplu, „Prăbușirea” lui Pușkin; Tyutchev: Într-o noapte liniștită, la sfârșitul verii, Cum strălucesc stelele de pe cer, Cum se coc câmpurile adormite sub lumina lor mohorâtă Soporific de tăcere, Cum sclipesc valurile lor aurii în liniștea nopții, Albite de lună ( , p ) Propul său „Amiază”: „Respirând leneș cețosul amiază” ( , p ); „Nisip afânat până la genunchi ” ( , p ); „Nu frig de căldură, a strălucit noaptea de iulie” ( , p ); „Prima frunză”: „Frunza tânără devine verde” ( , p ); „Ce vesel este vuietul furtunilor de vară” ( , p ) Aici și imagini cu persoane, personaje, evenimente, sentimente, reducând varietatea infinită a vieții într-un număr relativ mic de grupuri Aici poezia, ca și arta plastică, în propriile sale domenii este un puternic mijloc pre-științific de înțelegere a naturii, a omului și a societății Indică scopurile științei, este întotdeauna înaintea ei și este de neînlocuit cu ea pentru totdeauna Acesta este unul dintre cazurile de sinecdocă Cursul neschimbător al cunoașterii aici este de la imagine la cognoscibil De aici non-poezia, adică lipsa de scop, a frigului și a palidului Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA trăsături concrete, alegorii inventate, de exemplu, personificări ale conceptelor abstracte gata făcute care nu adaugă nimic la aceste concepte Evanghelia și alte pilde similare sunt poetice în măsura în care permit alte aplicații Păstrând această tipicitate odată cu mișcarea ulterioară a gândirii excitată de ea, imaginea poate deveni pentru noi alegorică în sens restrâns (metaforică) Sunt multe opere poetice care pot fi înțelese într-un fel sau altul, în funcție de proprietățile celui care înțelege, de gradul de înțelegere, de starea de spirit de moment Ține-l pe cel care înțelege suspendat între una și cealaltă alegorie; a spune ce este bine chiar și pentru un copil înțelegător, dar ce va fi bine chiar și cu diverse pătrunderi mai profunde în sens - numai naturile profunde pot Acestea sunt „Caucazul”, „Prăbușirea” lui Pușkin Iată o serie de poezii ale lui Tyutchev „Dimineața la munte” ( , p ): Azurul raiului râde, Noaptea spălat de o furtună, Și între munți Valea vânt ca o dungă de rouă de lumină Doar jumătate din munții mai înalți Cețurile acoperă panta, Ca și cum ar fi ruine aeriene De magia camerelor create „Munții înzăpeziți” (Și între timp, cât de pe jumătate adormită, lumea noastră din vale ”( , p ) Zăpada strălucitoare a strălucit în vale: Zăpada s-a topit și a plecat Dar de cât timp se albește Acolo, pe înălțimile înzăpezite? ( , p ) „Peste dealurile de struguri ” ( , p ) Geneva: Biza sa potolit Respira mai usor Gazda azură a apelor Genevei Și acolo, în pace solemnă, Dezbracat dimineata Muntele Alb strălucește, Ca o revelație nepământească ( , p ) Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII „Deși am construit un cuib în vale” ( , p ) Comparați „Mănăstirea de pe Kazbek” a lui Pușkin: Acolo b, zicând să ierți defileul, Urcă-te la înălțimea liberă! Tula b, într-o celulă transcendentală, În vecinătatea lui Dumnezeu, ascunde-mă! În cazul în care poetul în mod direct sau cu aluzii care nu permit ambiguitatea direcționează gândirea către această și nu altă înțelegere a imaginii, aceasta din urmă devine un moment subordonat unei imagini mai complexe, care include și interpretarea făcută de poetul însuși Apare o nouă formă: un paralelism al gândirii, uneori explicit atât în dispoziție, cât și în expresie, alteori mai mult sau mai puțin ascuns Astfel, de exemplu, o serie de poezii ale lui Tyutchev, parcă ar servi drept răspuns la întrebarea: „Ce este mai jos?”, concentrând interesul nu atât asupra imaginii în sine, ci asupra aplicării acesteia Poezia lui Tyutchev „Salcia”: Ce te apleci peste ape, Willow, vârful capului tău? Și cu frunze tremurânde, Ca buzele lacome, Prindeți jetul trecător? Deși lâncește, deși tremură Fiecare frunză a voastră deasupra jetului Dar jetul aleargă și stropi, Și, găzduindu-se în soare, strălucește și râde de tine (Căutarea nesatisfăcătoare a plăcerii și a fericirii, natură indiferentă ) "Fântână": Vezi cum este norul viu Fântâna strălucitoare se învârte (Nesatisfăcătoarea dorinței de cunoaștere, limita fatală a vieții umane, este un paralelism clar în exprimarea și aranjarea părților ) Ca cenusa fierbinte Pergamentul fumează și arde Din păcate viața mea mocnește (Setea pentru o viață plină, deși instantanee este o subordonare clară a imaginii „cum-așa” ) Gând după gând, val după val - Două manifestări ale aceluiași element Același spectru este tulburător de gol ( , p ) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA „Nu te certa, nu te deranja! Nebunia caută, prostia judecă Ce vrei? De ce să-ți faci griji? ( , p ) „Natura indiferentă”: Pușkin, „Eugene Onegin” (cap VII, strofele - ): „Urmărită de razele primăverii” și așa mai departe Tyutchev, „Primăvara”: „Oricât de apăsată mâna destinului Ce poate rezista respirației și primei întâlniri a primăverii!” ( , p ); „Și sicriul a fost deja coborât în mormânt Și cerul este atât de nepieritor și curat” (opusul decăderii și incoruptibilității); „A trecut furtuna - încă fumegă, zăcea un stejar înalt, doborât de trăsnet Și demult, din ce în ce mai tare și mai plin, cântecul cu pene răsuna prin crâng ” ( , p ) - aici ca un lucru împlinit care ca o dorință în poemul lui Pușkin „Aquilon”: „Lăsați fața senină a soarelui să strălucească acum de bucurie” și așa mai departe; „S-a terminat sărbătoarea, corurile au tăcut Ca deasupra acestui copil al văii Au ars stele pure ” ( , p ); Est in arundineis modulatio musica ripis: „Este melodiozitate în valurile mării Și de ce în corul comun sufletul nu cântă ca marea, iar trestia gânditoare murmură?” ( , p ); „Uite cum s-a luminat vestul cu strălucirea de seară a razelor, estul care se estompează îmbrăcat în solzi de gri reci! (Harbings of War - A P ) Sunt dușmani unul cu celălalt? Sau nu este soarele unul pentru ei și, împărțindu-l printr-un mediu imobil, nu îi unește? ( , p ) — „O persoană mizerabilă Ce vrea el! Cerul este senin, sub cer este mult spațiu pentru toată lumea ”(„ Valerik ”de Lermontov; comparați-i „ Sail”) O nouă viață indiferentă: „Ca o pasăre devreme uneori”: Ce trist ca o umbră pe jumătate adormită, Cu epuizarea în oase, Spre soare și mișcare Pentru un nou trib să rătăcească! ( , p ) Pleacă \ ("Aș vrea să uit și să adorm" - Lermontov) - Tyutchev: Sufletul ar vrea să fie stea, Dar nu atunci, ca de pe cerul miezului nopții Ci ziua, când, ascuns ca fumul ( , p ) Ziua veselă era încă zgomotoasă Și mi se părea că Un fel de geniu liniștitor Din magnifica zi de aur M-a târât, nevăzut, în împărăția umbrelor ( , p ) Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII Când ceea ce am numit al nostru Forever ne-a părăsit; Să mergem să aruncăm o privire de-a lungul râului Sufletul cade în uitare - Și ea simte Ceea ce i-a repezit Marele Val ( , p ) Comparaţie: Ce bun ești, o, mare de noapte -Valurile năvălesc, tună și scânteie, Stele sensibile privesc de sus În această emoție, în această strălucire, Toți, ca într-un vis, sunt pierdut în picioare - O, cu cât de bine aș îneca în farmecul lor tot sufletul ( , p ) Sufletul „tânjește să se contopească cu infinitul” ( , p ): Uite cum în spațiul deschis al râului După sloboză de gheață plutește după Toți împreună - mici, mari Contopește-te cu abisul fatal! Despre gândurile noastre seducție, Tu, eu uman, Nu este acesta sensul tău, nu este acesta destinul tău? ( , p ) Pentru acum: Oricât de apăsătoare ar fi mâna destinului Și grăbește-te, viguroasă, autocratică, în acest ocean pașnic! Și viața celui divin lumesc Deși pentru o clipă fii implicat! ( , p ) Intră în tine: Taci, ascunde și ascunde și sentimentele și visele tale ( , p ) Sufletul meu este Elysium al umbrelor ( , p ) În lumea inconștientului, în lumea viselor: Pe măsură ce oceanul îmbrățișează globul pământesc, viața pământească este înconjurată de vise ( , p ) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Noaptea se aseamănă cu această dispoziție: „Există o anumită oră de tăcere universală ” ( , p ); "Zi și noapte": Pe lumea duhurilor tainice, Peste acest abis fără nume, Un văl de aur țesut peste Dar ziua se stinge - noaptea a venit; Ea a venit - și, din lumea fatalei Țesături a învelișului fertil Rupând, aruncă Și abisul este gol pentru noi ( , p ) Noaptea sfântă s-a înălțat pe cer, Și o zi veselă, o zi bună, Ca un văl de aur pe care l-a țesut, Un văl aruncat peste prăpastie Și ca o vedenie, lumea de afară s-a dus Și o om, ca un orfan fără adăpost, Stă acum deopotrivă slab și gol Față în față în fața prăpastiei întunecate Și I se pare un vis de mult plecat acum totul este luminos, viu Și în extraterestru, nerezolvată, noapte El recunoaște moștenirea familiei ( , p ) Locul originar al imaginii în sens restrâns (= reprezentare în cuvânt) în vorbitor (poet) este până la un anumit sens, în cel înțelegător până la orice sens Dar atunci când se creează imagini poetice complexe, fostele produse ale cunoașterii poetice pot servi și ca materiale Din cazul de mai sus, când principalul lucru este aplicația care urmează imaginea, există un pas până la cazul în care aplicația și în loc este prima, iar imaginea în sens restrâns, cu ajutorul căreia a fost aplicația odată creat, este al doilea, atât în ceea ce privește apendicele de sens, deci și în loc Această permutare poetică (in-versio) poate fi numită comparație în sens restrâns Biograful lui Tyutchev spune că odată Tyutchev, întorcându-se acasă într-o noapte ploioasă de toamnă într-un taxi deschis droshky, tot ud, i-a spus fiicei sale, care l-a ajutat să-și dea jos rochia umedă: „Am compus câteva versuri” Aceasta a fost o poezie: Lacrimi omenești, o, lacrimi omenești, Tu turnezi devreme și târziu uneori Se revarsă cele necunoscute, se revarsă cele invizibile, Nesecabile, nenumărate,— Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII Tu revarsă ca și cum se revarsă râurile de ploaie În toamna surdă, uneori noaptea ( , p ) Premisele acestei poezii sunt: a) o comparație gata făcută cunoscută din timpuri imemoriale: „ploaia sunt lacrimi”; b) o stare de spirit tristă generală cauzată de ceea ce a auzit sau a văzut, poate în acea seară Sub influența acestei dispoziții, impresia unui minut (timp surd, ploaie se revarsă, se revarsă, se revarsă) se contopește cu primul membru al comparației a și se explică prin al doilea, punând în ea semne (constanță, obscuritate, invizibilitate) , inepuizabilitatea), care transformă din nou gândul în ploaie Astfel, în inversare, aceeași cale este parcursă de gândire de două ori Comparați „Mi-am supraviețuit dorințelor” lui Pușkin - imaginea care stă la baza poemului - la sfârșit: Așa, lovit de frigul târzie, Ca o furtună, se aude un fluier de iarnă, Unul – pe o creangă goală O frunză întârziată tremură! ( , v p ) „Prizonier” - un vultur într-o cușcă: Stau în spatele gratiilor într-o temniță umedă Un vultur tânăr crescut în captivitate, Tristul meu tovarăș, făcându-și aripile, ciugulește mâncarea sângeroasă sub fereastră „Cântec bacchic”: - „Ce a făcut tăcere glasul bucuriei? ”: Pe măsură ce această lampă palidează înaintea zorilor limpezi ale zorilor, așa înțelepciunea falsă pâlpâie și mocnește în fața soarelui nemuritor al minții INFLUENȚA POEZIEI EROISM Cazurile A și B pot fi considerate nu doar ca îndreptate spre cunoaștere, având semnificație teoretică, ci și din punct de vedere practic ca influențând o schimbare a realității prin sentimentele pe care le produc în cel care înțelege Această latură a alegorismului poetic (o concluzie metonimică de la cauză la efect) este asemănătoare sensului practic al muzicii, care stârnește veselia sau descurajarea, bucuria sau tristețea și prin aceste sentimente influențează acțiunile Fiecare imagine poetică prin metaforica ei Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA în sens restrâns sau tipicitatea (adică printr-un moment de cunoaștere) poate produce o astfel de influență în treacăt Aceasta stă la baza opiniei răspândite despre semnificația morală, educațională, înnobilatoare a poeziei în general - opinie la care trebuie adăugat și contrariul Dar există feluri de poezie care, deși nu sunt strict didactice, ating scopul practic de a înălța sau de a subjuga realitatea Aici, în primul rând, un fel de măreție extinsă - antică, degenerată, de altfel, în poezie laudativă pseudo-clasică În poezia populară rusă, acest gen este reprezentat, de altfel, de o categorie extinsă și frumoasă de colinde și schedrovka ruși mici Aceste cântece, cu ocazia începerii unei noi perioade a vieții agricole (parțial ciobanească), „noua vară”, pun persoanele care sunt cântate (stăpână, stăpână, fiu, fiică) în poziții ideale, dezirabile; uneori le apoteozează clar, pentru a se „înveseli”, ca să se adeverească această dorință Ele se bazează pe credința în puterea misterioasă a cuvântului, în faptul că cuvântul este esența, cuvântul este fapta; că pronunția unui cuvânt real, dacă nu este încă o realizare, atunci duce direct la el: „văzând acest cuvânt, fii sănătos!” sau Marele Rus „căreia îi cântăm, căruia îi vom bea”, „căreia i se va împlini, nu va trece” Am supraviețuit de mult acestei credințe și am păstrat amintirea ei doar în câteva expresii, precum „fii sănătos” etc ; dar există un domeniu în care trebuie să recunoaștem și cuvântul ca faptă, în care a părea este la fel cu a fi Înclinația copiilor către eroism se observă din când în când în următoarele: un școlar de clasa a treia, după ce a citit Mine Reed, pornește într-o călătorie cu intenția de a traversa oceanul și așa mai departe Este doar păcat dacă pentru asta fură de la rude și prieteni; este păcat dacă, în același timp, dezvăluie cunoștințe geografice foarte slabe Dacă un băiat, imaginându-se un erou de basm, brandește o riglă ca o sabie, atunci prin ce semne îl putem considera că nu este un erou adevărat în acel moment? Dacă mai târziu în viață i se întâmplă cu o încordare a puterii sau cu o pierdere a sănătății și a vieții să facă ceva bun și măreț, atunci această faptă (eroismul practic) nu va avea rădăcini în acea fluturare (ideală) a domnitorului? Și nu se poate întâmpla asta în același timp Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII va fi atât de absorbit de tehnica lui încât nu va mai fi loc de simțire? Dacă da, atunci eroismul ca sentiment de plinătate de forță, ca fericire, mai degrabă atunci când copilul flutură rigla decât după Cine crede că este fericit este cu adevărat fericit Nu poate fi nicio diferență între real și imaginar Ideea că adevăratul eroism nu depinde de îndeplinirea sau nu o acțiune demnă de critică este ilustrată de Heine și Goethe „(Tirolenii) Nu știu nimic despre politică, decât că împăratul poartă uniformă albă și pantaloni roșii Când patrioții s-au urcat până la ei și au început elocvent să le inspire că acum au un suveran în uniformă albastră și pantalonii albi, și-au apucat armele, și-au sărutat nevestele și copiii, au coborât din munți și s-au dus la moarte pentru o uniformă albă și pantalonii roșii preferați În esență, nu contează pentru ce să mori, atâta timp cât mori pentru ceva drag, iar o astfel de moarte, plină de căldură și credință, este mai bună decât o viață rece fără credință Deja unele cântece despre o astfel de moarte, rime sonore și cuvinte strălucitoare ne încălzesc inima când ceața umedă și grijile enervante încep să o umbrească ”(G Heine,“ Note de călătorie”) Comparați: Goethe ("Noul Amadis"): Din copilărie într-o cameră singur M-a închis Dar, fantezie, farmecele Tale au înflorit pentru mine, am devenit un erou curajos, Și, ca prințul Pipi, întreaga lume a zburat în jur Suferința și bucuria din cauze imaginare și reale sunt la fel de reale L Tolstoi („Copilăria”) are o paralelă cu Amadisul lui Goethe: capitolul XV, „visele” în dulap - „Și de îndată ce intru pe traseul viselor mele anterioare, văd că continuarea lor este imposibilă și, cel mai surprinzător , nu-mi face nicio plăcere ” Goethe: „Ah, a plecat în depărtare! De cine este atras? Cine mi-ar putea returna? Unde este tara ei? Unde este drumul spre acea tara? Astfel, deși credința în puterea miraculoasă a cuvântului a fost zdruncinată și a dispărut, dar dacă imaginile eroice ale cântecului sunt de așa natură încât ascultătorii le aplică singuri, atunci scopul practic al glorificării este atins Biblioteca „Runivers” A k POTEBNYA În poezia scrisă, crearea unor idealuri pozitive îndreptate spre acest scop este împiedicată de discernământul nostru: Visele poetului! Istoricul strict te persecută Și întrucât acest istoric este mai mult sau mai puțin în fiecare dintre noi, nu putem spune: Întunericul adevărurilor josnice îmi este mai drag, înșelăciunea înălțătoare, căci ceea ce recunoaştem drept înşelăciune nu mai este capabil să ne înalţe Dar dacă este dificil să găsești natură și culori pentru întreaga față „înălțătoare”, atunci ele pot fi găsite pentru interacțiunea imaginilor, evenimentelor, sentimentelor, din care totalitatea poate produce și un efect (vesel) revigorant, înnobilător În plus, există un alt drum bătut care duce indirect la același scop - satira, în care operează „o persoană nobilă cinstită” – „râsul” Fericită este literatura care are imagini care pot da o asemenea direcție eroismului adolescenței și tinereții Ferice de generațiile care sunt ferite de plictiseala vieții de astfel de impresii ale tinereții Poezia este capabilă să modeleze, să dea formă viselor tinereții Nevoia de tipuri pozitive a fost profund simțită de Gogol (el este sincer în acest sens) De asemenea, era conștient de imposibilitatea de a crea astfel de tipuri fără încredere în existența lor în realitate și de pericolul pesimismului Oamenii mari nu sunt întotdeauna grozavi în ochii altora decât valeții lor; dar mare este lumea, omenirea, popoarele, evenimentele chiar până la evenimentele cotidiene, dacă semnificația lor este înțeleasă Cine a trăit și a gândit, nu poate Nu urăști oamenii din inima ta ( , cap I, strofa XLVI) Acest adevăr, însă, este incomplet Luată ca fiind completă, duce la erori teoretice și distruge moralitatea Când se aplică „poporului”, idealizarea țăranului, cunoașterea poeziei populare, are un efect educativ Să fie rău țăranul, dar, de altfel, poezia lui este bună În consecință, el nu este deloc rău, iar principalul lucru în el, ca și într-o persoană în general, poate să nu fie că este rău, ci că este capabil de bine Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII SCOPUL ART POEZIE PURA SI DIDACTICA POZA KRAMSKY „HRISTOS * Expresia „arta este fără scop” este figurativă și, ca orice propoziție figurativă, poate fi ușor redusă la absurd prin interpretări false Una dintre cele mai slabe obiecții este împrumutată dintr-o comparație cu ceea ce este în sine în afara cunoașterii științifice: „ arta nu poate fi lipsită de scop, așa cum creațiile prototipului ei ceresc, atotputernicia divină, sunt fără scop” ( ) Dar reprezentarea asemănătoare omului a lui Dumnezeu, care are scopuri, așadar, ceva pe care nu l-a atins momentan, ceea ce îl limitează, este incompatibilă cu infinitul și perfecțiunea divinității Rămânând pe pământ uman, ar trebui mai întâi să luăm în considerare aspectele incontestabile ale problemei Operele de artă, care decurg dintr-un anumit efort al artistului, completează această efort și îi servesc drept scop Astfel, întrebarea este doar prezența sau absența scopurilor externe Diferența dintre un scop și o acțiune este, de asemenea, indiscutabilă: dacă o operă de artă a avut un scop sau nu, acțiunea, influența ei, dacă este percepută, este fără îndoială În cele din urmă, este incontestabil că artistul însuși poate avea sau nu scopuri externe De aici rezultă deja că dictonul „folosirea artei”, înțeles necondiționat, este eronat Deci întrebarea este de a evalua consecințele prezenței sau absenței unor scopuri externe în art Fără imagine, nu există artă, în special poezie Fără complexitate, concretețe, nu există imagine Arta tuturor timpurilor orientează eforturile către atingerea unui scop interior O anumită multiplicitate de trăsături și forța legăturii lor, adică ușurința cu care totalitatea lor este cuprinsă și păstrată de către cel care înțelege, este o măsură de artă Dacă cineva decide dinainte să dovedească sau să inspire ceva, și astfel se străduiește în mod conștient pentru un anumit scop și dovedește printr-un exemplu din care rezultă doar ceea ce trebuia dovedit, atunci el este prozator, om de știință, moralist, predicator, profet, dar nu un artist Dacă, după ce a ales un exemplu, găsește plăcere în imaginea lui și, mânat, îi dă exemplului său vitalitate, concretețe, atunci inevitabil exemplul va spune mai mult decât atât sau deloc ceea ce se presupune Prin urmare, ] - Biblioteca „Runivers” L A POTEBNYA sub influența naturii artistului, scopul didactic va fi ceva secundar Opera didactică poetică se va îndepărta de proză și se va apropia de opere pur poetice Astfel, în funcție de prezența sau absența unui scop conștient exterior, poezia se împarte în didactică în sens larg și pură Pentru a fi didactic și în același timp poet, trebuie să ai dragoste pentru adevăr, care să nu permită denaturarea exemplului în favoarea a ceea ce urmează să fie dovedit prin el În această condiție, poezia didactică este echivalentă cu poezia pură Meritul poeziei didactice depinde și de ceea ce are de dovedit Acest demonstran-dum poate fi o imagine a caracterului și stării de spirit a poetului însuși Astfel, poezia didactică este subiectivă și, într-un anumit sens, lirică Acest lirism și didacticism se află în chipurile romanelor, dramelor, prin care vorbește însuși autorul „Atitudinea mea față de Schiller”, spune Goethe, „s-a bazat pe o anumită direcție către un singur scop; acțiunea noastră în comun (unser Gemeinsamthãtigkeit) – asupra diferenței de mijloace prin care am încercat să atingem acest scop În ceea ce privește diferența subtilă dintre noi, care a fost subiectul conversației noastre și de care îmi amintește un pasaj din scrisoarea lui Schiller, mi-au venit următoarele gânduri: este o mare diferență dacă poetul caută particularul în universal sau dacă vede universalul în particular Din prima metodă se naște o alegorie, unde particularul are doar sensul unui exemplu (Beispiel, Exempel), model al universalului; a doua metodă este esența poeziei în sensul propriu (ist eigentlich die Natur der Poesie); el exprimă particularul fără să se gândească la general sau să arate spre el Cine percepe acest particular în mod viu primește generalul împreună cu el, fără să-l observe deloc sau să-l observe doar târziu” ( , vol IV, p ) Cu toate acestea, Schiller este încă poet „(Mohammed) afirmă și asigură insistent că el este un profet, nu un poet și, în același timp, Coranul său ar trebui considerat drept legea lui Dumnezeu și nu ca ceva apropiat de o carte umană destinată învăţare sau plăcere Dacă vrem să definim mai precis diferența dintre poeți și profeți, atunci spunem: ambii sunt pătrunși și inspirați de Dumnezeu, dar poetul folosește ceea ce i se oferă Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII un dar în bucurie, pentru a genera bucurie, obținând astfel onoruri, sau măcar o viață mai bună Fără să țină cont de toate celelalte scopuri, el caută diversitatea, oportunitatea de a se arăta nelimitat în modul de gândire și imagini Profetul, pe de altă parte, urmărește doar un singur scop definit; solicitând pe acesta din urmă, se descurcă cu cele mai simple mijloace El vrea doar să-și proclame învățătura ca model și prin ea și în jurul lui să adune poporul În plus, el cere lumii doar să creadă; trebuie deci să devină și să rămână unic, căci diversitatea nu se crede, se știe” (Goethe, „Divanul Vest-Est”) Kramskoy despre pictura sa „Hristos în deșert”: „De cinci ani stă necruțător în fața mea; A trebuit să o scriu pentru a scăpa de ea În timp ce lucram la el, m-am gândit mult, m-am rugat și am suferit Se întâmpla ca seara să te plimbi și să te plimbi prin câmpuri pentru o lungă perioadă de timp, ai ajunge la groază - și acum, vezi o figură, o statuie Dimineața, obosit, epuizat, suferind, stă singur între pietre triste, reci Mâinile convulsive și strânse strânse, degetele înfipte, picioarele rănite și capul în jos Era adânc în gânduri, tăcea mult timp, atât de lung, încât buzele păreau chiar uscate, ochii nu observau obiecte și doar din când în când sprâncenele i se mișcau, respectând legile mișcării musculare Nu simte nimic; nu simte că e puțin frig, nu simte că toate membrele îi sunt deja parcă înțepenite de la o ședere lungă și nemișcată Nimic nu se mișcă nicăieri, doar în apropierea orizontului plutesc nori negri dinspre Est și câțiva fire de păr în aer stau orizontal de briză Și tot se gândește, se gândește tot timpul Te întrebi: pot să scriu pe Hristos? A trebuit să scriu nu mă puteam lipsi de ea uneori mi se pare că pare a fi asemănătoare cu figura pe care am văzut-o noaptea, apoi brusc - nicio asemănare Într-un cuvânt, o conștiință tristă (într-un anumit grad de prozaicitate a imaginii - D L ) că nu am alt destin decât să înfățișez cele mai banale portrete ale celor mai obișnuite personalități ”( , pp - ) * Biblioteca Runivers AA POTEBNYA Artistul scrie din natură? „Figura lui Hristos m-a bântuit foarte mult timp Am văzut această figură gânditoare, tânjind, plângând Am văzut-o ca și cum ar fi vie Într-o zi, în timp ce o urmăream, aproape că am dat peste ea brusc, tocmai în zori; ea era cea care stătea așa, cu mâinile încrucișate, cu capul plecat; gura, dintr-o tăcere lungă, aproape moartă Nu m-a observat M-am retras în liniște, în vârful picioarelor, ca să nu mă amestec, și apoi nu am putut uita trebuia să fac ceva pentru a-mi împărtăși măcar impresia într-o oarecare măsură Toate acestea sunt acolo, nu sunt inventate; Am văzut totul Din întâmplare, toată situația era exact așa” ( , pp - ) Cinci ani mai târziu, scrie despre aceeași imagine: „Sub influența mai multor impresii, s-a instalat în mine un sentiment foarte greu din viață (Ce? A - pentru „critica este inaccesibilă - AP) Văd limpede că există un moment în viața fiecărui om, mai mult sau mai puțin creat după chipul și asemănarea lui Dumnezeu, când este biruit de gând: să meargă la dreapta sau la stânga? Din propria mea experiență, de la micuțul meu, pot ghici despre drama teribilă care s-a jucat în vremuri de criză istorică Și așa, am o nevoie teribilă să spun altora ceea ce cred eu Dar cum să spun? Cum, în ce fel pot fi înțeles? Prin natura, limbajul hieroglifei este cel mai accesibil pentru mine (iată diferența dintre un artist și un om de știință - A P ) Și apoi, într-o zi, când eram deosebit de ocupat cu asta, mergând, lucrând, culcat și așa mai departe și așa mai departe, am văzut deodată o siluetă, care stătea în gânduri adânci Am început să mă uit cu mare atenție, să mă plimb în jurul ei și, în timpul observației mele, care a fost foarte lungă, ea nu s-a mișcat, nu m-a observat Gândurile lui erau atât de serioase și profunde încât l-am găsit constant în aceeași poziție S-a așezat așa când soarele era încă în fața lui, s-a așezat obosit, epuizat, la început a urmărit soarele cu ochii, apoi nu a observat noaptea și deja în zori, când soarele ar fi trebuit să răsară în spate el, a continuat să stea nemișcat Mi-a devenit clar că este ocupat cu o chestiune importantă pentru el, atât de importantă încât este insensibil la oboseala fizică teribilă Cu siguranță are ani Dar totuși am bănuit că acesta era genul de personaj care, având puterea de a zdrobi totul, înzestrat cu talente pentru a cuceri lumea întreagă, decide să nu facă ceea ce înclinațiile lui îl determină să facă Cine este aceasta Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII a fost? Nu știu, după toate probabilitățile a fost o halucinație; De fapt, trebuie să ne gândim, nu l-am văzut Mi s-a părut că acesta este cel mai potrivit pentru ceea ce voiam să spun Aici nici nu a trebuit să inventez nimic, am încercat doar să copiez Și când a terminat, i-a pus un nume îndrăzneț Știu doar că dimineața, odată cu răsăritul soarelui, omul acesta a dispărut Și am scăpat de persecuția lui constantă Adică nu știu cine este Este o expresie a gândurilor mele personale” ( , pp - ) „Cum ar trebui să înțelegem”, întreabă Stasov, „afirmația lui Kramskoy din că tabloul a fost numit „Hristos” abia după ce a fost finalizat, în timp ce dintr-o scrisoare din știm că tabloul purta exact acest nume și avea tocmai acest sarcină chiar înainte de a începe să o scrii? Se pare că toate acestea au apărut din dorința de a face nu o imagine, ci, în cuvintele lui Kramskoy însuși, o hieroglifă, adică s-a întâmplat pentru că aici obiectivele artistice erau secundare, iar în locul lor era doar o sarcină rațională (ai plâns?! - Ah, / ), împrumutând numai formă din art Cu toate acestea, au existat multe merite cu adevărat artistice în imagine Aranjamentul general, postura, iluminarea, draperiile, chiar și parțial tonul erau frumoase Avea un defect puternic care strică totul foarte mult: această expresie elegiacă, melancolică, dată chipului lui Hristos Toți sunt dragi, importanți și necesari în imagine Hristos acționând, predicând, făcând lucruri mărețe , și nu se îndoiește și relaxat, dificil și nehotărât, așa cum au decis să prezinte Ge ("Cina cea de Taină" - A ) și Kramskoy l Aceasta a fost doar o consecință a dispoziției și caracterului lor personal (acest lucru nu este suficient! - A P ) Chiar și în jurnalul din , Kramskoy îl numește pe Hristos „melancolic” Într-o scrisoare către A Lui M Tretiakov, la noiembrie , îi spune: „Vasiliev mă întreabă adesea (în ): de ce am o expresie atât de tristă în majoritatea cazurilor când sunt fericit? Nu putea înțelege că fericirea personală nu umple încă viața Care este diferența dintre Ivanov și „Apariția lui Hristos în fața oamenilor”! aici Hristos este ferm, hotărât, încrezător în sine și în lucrarea sa, mergând cu curaj către marile evenimente” ( , p ) Rezultă că la fel cum artistul este subiectiv, la fel Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA privitor, ascultător, cititor și că artistul trebuie să-și caute cunoscătorul În „Oamenii anilor ” de Pisemsky, eroul își citește romanul la două femei „El credea că scenele sfâșietoare și, în același timp, așa cum i se părea lui, pline de adevăr lumesc, cu siguranță îi vor uimi pe ascultătorii”, dar unul „era pur și simplu chinuit de gelozie” (deoarece în femeia pe care o înfățișa ea recunoștea altul, și nu ea însăși), și un alt „m- e Prykhina a crezut că este cel mai decent ca un scriitor să descrie un fel de cavaler, sau cel puțin un tânăr civil, dar călare pe un cal și iubitul lui se întâlnește el în rochie de Amazon și tot pe un cal și așa mai departe ” „De ce să descriem ceea ce știm, vedem și întâlnim în fiecare zi? Deja e plictisitor fără asta „ niciodată, în nicio poză, un bărbat nu poate fi interesant! nu!" Și Monte Cristo este un farmec, un miracol! ( , vol XVI, p - ) În , Kramskoy scria: „Încă mai trebuie să-l scriem pe Hristos adică nu chiar el, ci acea mulțime care râde din plin, cu toată puterea plămânilor săi uriași de animale De fapt, imaginați-vă: s-a găsit un excentric: „Eu, spune el, știu singur unde este mântuirea; El m-a trimis, iar eu sunt Fiul Lui Știu ce vrea El, urmează-mă!” A fost apucat: „Am înțeles! Aha! Aici era!" Stai, geniala idee! Știți ce, spun soldații, el este regele, spune el? Ei bine, să-l îmbrăcăm în rege-bufon! ( , p ) Din altă scrisoare "Minunat! Acum totul este gata, iar domnii sunt raportați Și acum, totul s-a vărsat pe verandă, în curte și tot ce este acolo se rostogolește de râs Pe fețele importante există un zâmbet binevoitor, reținut, ușor; bat din palme încet; cu cât mai departe de inteligență, cu atât veselia este mai zgomotoasă, iar la nivelurile scăzute de dezvoltare, râsul homeric Hristos este palid, drept și calm, doar un cinci însângerat dintr-o palmă îi arde pe obraz” ( , p ) Din prima scrisoare: „Și slava bieților nebuni care voiau să arate calea spre paradis s-a dus să se plimbe prin lume Și le-a plăcut atât de mult, încât se mai rostogolesc de râs până astăzi” ( , p ) „Nu știu despre tine, dar de un an aud peste tot acest râs” ( , p ) În , Kramskoy i-a scris lui Garshin: „Există două categorii de artiști, rar întâlniți în pură Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII vezi Unele sunt obiective, observând fenomenele vieții și le reproduc cu conștiință, exactitate; altele sunt subiective Aceștia din urmă își formulează gusturile și antipatiile sub impresiile vieții și ale experienței probabil aparțin celor din urmă Mai târziu, în , sub impresia picturii lui Repin „Ivan cel Groaznic cu fiul său”: „Am fost foarte prosper, venind cu o teorie conform căreia o imagine istorică este atât de interesantă, necesară pentru că este paralelă spre modernitate și din moment ce poți oferi privitorului să-și înfășoare ceva pe mustață! , (dar acum - A P ) toate teoriile s-au dus dracului ”( , p ) Stasov: În aceste picturi ale sale, „nu evenimentul în sine, nici Hristos însuși era important și necesar pentru el, ci ideea abstractă care era în capul lui Kramskoy avea în acel moment în cap: exemplu, dovada, indicatia, concluzia, si a folosit arta; pentru a dovedi hieroglifa ca o formulă utilă El ar putea să-și dovedească ideea și să o arate unei sute de alți cartografi diferiți (Este adevărat? Și mărturisirea lui Kramskoy că această imagine l-a bântuit mulți ani? - A P ) Cu totul altfel a fost întotdeauna în creațiile marilor pictori care nu și-au propus să predea cu imagini, nu au vrut să demonstreze sau să indice nimic (? - A P ); faptul reprezentat în sine le era important și drag aveau nevoie de această persoană foarte înfățișată, și de nu alta (deci, doar schițele, portretele sunt artistice? - A P ) Pentru sentimentul și imaginația lor în acel moment nu exista altă scenă și personalitate, nu era posibil să le înlocuim cu altă scenă și personalitate Așa este pictura lui Ivanov „Apariția lui Hristos către oameni” Nu există o bază rațională, nicio intenție de a dovedi ceva Ivanov a vrut cu pasiune doar să înfățișeze un eveniment drag și înalt pentru el, așa cum a fost cu adevărat (! - A P ), sau cel puțin de îndată ce Ivanov a reușit să-l înțeleagă și să-l exprime în tot adevărul Și a devenit el este clar pentru Kramskoy abia foarte târziu, deja când tabloul lui fusese de mult rezolvat și pictat” ( , pp - ) Este imposibil de stabilit în prealabil limitele în care artistul trebuie să le păstreze; dar este clar că subiectivismul și didacticismul, duse la extrem, duc (cu minte) la o generalizare științifică pentru care unul sau altul principiu Biblioteca „Runivers” L A POTEBNYA măsurile este indiferentă, adică exemplul este schematic; Obiectivismul, dus la extrem, face în primul rând imposibilă pictura istorică (pentru că un artist sănătos trebuie să fie conștient de faptul că imaginile sale din trecut sunt extrem de subiective), apoi duce copiarea realității până la absurd, căci de ce este lucrarea a lui Danaid să transfere o parte incomensurabil de mică din impresii pe pânză în același mod?, indiferent, de altfel, cu conștiința că copia noastră a percepției este încă destul de subiectivă INSPIRAȚIE Din punctul de vedere al viziunii mitice asupra lumii, orice mișcare spirituală care iese din serie este o sugestie a unei zeități, a unui demon Platon distinge patru feluri de desfătare (μανία): primul - în divinație este raportat de la Apollo, al doilea - în misterele purificării - de la Bacchus, al treilea - în poezie - de la muze, al patrulea - de la Eros și Afrodita Despre al treilea: „Cel care, fără mania (κατοχή—obsesia) inspirată de Muze, vine la porțile poeziei, gândindu-se că arta (έκ τέχνης, adică conștient, intenționat) îl va face un poet bun, el nu va ajunge niciodată la desăvârșire, iar poezia lui cum poezia celor înțelepți (τοδ σωφρονοδντος) se va deosebi de poezia nebunului” (Phaedrus) ( , p ) Așa cum un lanț de inele de fier își împrumută puterea de la un magnet, așa muza trimite inspirație poeților care o comunică altora și astfel se formează un lanț de oameni inspirați ός έξαρταται) Într-adevăr, nu prin artă, ci prin entuziasm și inspirație, marii poeți epici își compun operele De asemenea, textiștii glorioși, ca niște oameni încântați de nebunia Koribanilor (preoți ai Cibelei frigiene), care dansează pe lângă ei, nu le rămân în minte când creează cântece grațioase: de îndată ce au intrat în armonie și ritm, se umplu cu nebunie, îmbrățișați cu desfătare, ca desfătare Bacânte care, în extaz, trag lapte și miere din râuri, ceea ce nu li se întâmplă în timpul odihnei În sufletul poeților lirici, de fapt, ceea ce se laudă se împlinește Ei spun că trage din izvoare de miere, care sunt ca albinele verii Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII Ei rătăcesc prin grădinile și văile Muzelor, iar în ele adună cântecele pe care ni le cântă Ei spun adevărul Poetul este într-adevăr o ființă ușoară, înaripată și sfântă; el poate crea numai atunci când răpirea îl apucă, când își pierde cumpătul și rațiunea îl părăsește Dar, în timp ce este cu el, o persoană este incapabilă să creeze deloc și să pronunțe profeții „Fiecare dintre ei, prin soarta lui Dumnezeu, reușește numai în felul la care îl cheamă muza (într-un ditiramb, un elogios) odă, un cântec de dans, o epopee, iambs) și toate vor fi slabe în orice alt fel, pentru că nu artă, ci puterea divină îi inspiră Dacă ar ști să creeze artă, ar putea reuși în diferite feluri Iar scopul, pentru care Dumnezeu, luându-le înțelesul, îi folosește ca slujitori ai Săi pe picior de egalitate cu profeții și ghicitorii, este ca noi, ascultându-i, să știm că ei nu ne spun lucruri minunate despre ei înșiși, căci ei sunt dincolo de propria lor minte, dar Dumnezeu însuși ne vorbește prin ei” (citat: ) „Și pentru a judeca un poet”, un critic are nevoie, după Platon, de o comunicare inspirată cu poetul (vezi: , pp - ) Deci - sinceritate, lipsă de autoobservare și autodirecționare în momentul creativității poetice, imersiune completă în creație [ ] „Tristețea care l-a cuprins pe Nejdanov a fost acel sentiment inerent oricărei schimbări de locație, un sentiment pe care îl trăiesc toți melancolicii, toți oamenii gânditori; este necunoscut oamenilor cu un caracter vioi, sangvin: ei sunt mai degrabă gata să se bucure atunci când cursul zilnic al vieții este perturbat, când situația ei obișnuită se schimbă „Nejdanov a intrat atât de adânc în gândurile sale, încât încetul cu încetul, aproape inconștient, a început să le transmită în cuvinte; senzațiile care rătăceau în el se formau deja în consonanțe dimensionale — La naiba! exclamă el cu voce tare „Cred că am de gând să compun poezie! văzând o bancnotă de zece ruble pe masă o băgă în buzunar și începu să se plimbe în sus și în jos prin cameră „Va trebui să iau un depozit”, se gândi el În timp ce făcea aceste calcule în cap, vechile armonii au început să se agite din nou în el S-a oprit, s-a gândit și, întorcând ochii într-o parte, a încremenit pe loc Apoi mâinile, parcă bâjbâind, au găsit și au deschis sertarul biroului, au scos din adâncul lui un caiet scris Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA On s-a lăsat pe un scaun, fără să-și schimbe direcția privirii, a luat un pix și, torcând pe sub răsuflare, fluturând din când în când părul, trăgând, mângâind, a început să tragă linie după linie Ușa s-a deschis Nejdanov n-a băgat de seamă și a continuat să lucreze (atunci) s-a îndreptat brusc, s-a uitat în jur și, zicând cu supărare: „Ah! Tu!" - a aruncat caietul în sertarul biroului ”(I S Turgheniev,“ nov ”) Pușkin „Conversația unui librar cu un poet” ( ): Librărie De ce ai respirat adânc? Nu poți afla? Poet am fost departe: Mi-am amintit de vremea aceea, Când, bogat în speranțe Poet nepăsător, am scris Din inspirație, nu din plată Un demon a stăpânit Jocurile mele, timp liber; A zburat în spatele meu peste tot, Mi-a șoptit sunete minunate, Și capul meu era plin de o boală grea, de foc; În ea s-au născut vise minunate; Cuvintele mele ascultătoare s-au îngrămădit în dimensiuni subțiri Și s-au închis în rimă sonoră „Ce, a întrebat improvizatorul, cum este?” - „Minunat! răspunse poetul - Cum! Gândul altcuiva abia ți-a atins urechea și a devenit deja proprietatea ta, de parcă te-ai grăbi cu el, îl prețuiești, îl dezvoltai neîncetat Deci, pentru tine nu există nicio muncă, nicio răcire, nicio anxietate care precedă inspirația? Uimitor, uimitor!” Improvizatorul a răspuns: „Tot talentul este inexplicabil Cum vede sculptorul dintr-o bucată de marmură de Carrara Jupiterul ascuns și îl scoate la lumină, zdroindu-i coaja cu o daltă și un ciocan? De ce un gând lasă capul poetului deja înarmat cu patru rime, măsurate de picioare zvelte și monotone? Așa că nimeni, cu excepția improvizatorului însuși, nu poate înțelege această viteză a impresiilor, această legătură strânsă dintre propria inspirație și o voință exterioară străină - în zadar aș dori să explic eu însumi acest lucru ”(A S Pushkin,” Egyptian Nights ”) s-a ascuns sub văl, A pătruns în inimă ca o viperă, Chemând prin toate mantiile, În Amati și-a găsit propriul paradis În pântecele otrăvit am băgat mânia, de parcă ar fi o fasole; Amata nu a devenit ea însăși: Furios (-las? — A P ) a certat, a strigat” și așa mai departe ( , p ) Nebun: „Turn a devenit frenetic, furios, furios” și așa mai departe ( , p ) Imaginație la iluzie Dacă restaurarea științifică a reprezentării într-un cuvânt nu face acest cuvânt poetic pentru noi, atunci de aici rezultă: gândirea poetică este aceea pentru care imaginea este esențială importantă, într-un fel sau altul direcționând gândirea, schimbând rezultatele gândirii ; când sensul a fost generalizat și întărit, atunci o modalitate vizuală de a-l desemna (= didantism, de exemplu, mai multe proverbe pe o singură temă) nu va face gândirea poetică Proză: Prințul Andrei a văzut în Speransky „o minte rezonabilă, strict gânditoare, uriașă a unei persoane Speransky în ochii prințului Andrei era exact acea persoană care explică rațional toate fenomenele vieții, recunoaște ca valabil doar ceea ce este rezonabil, și știe să aplice o măsură la orice raționalitate, ceea ce el însuși (Prințul Andrei - A P ) și-a dorit să fie L-a lovit neplăcut prințului Andrei prea mult dispreț față de oameni, lucru pe care l-a observat la Speransky, și o varietate de tehnici în dovadă A folosit toate instrumentele de gândire posibile, excluzând comparațiile, și prea îndrăzneț, așa cum i s-a părut prințului Andrei, a trecut de la unul la altul Acum a luat terenul unei figuri practice și i-a condamnat pe visători, apoi a luat terenul unui satiric și a râs ironic de adversarii săi, apoi a devenit strict logic, apoi a urcat brusc pe tărâmul metafizicii (a folosit acest ultim instrument de probă mai ales des) El a transferat întrebarea pe culmi metafizice, a trecut în definiția spațiului, timpului, gândirii și, introducând de acolo respingeri, a coborât din nou la temeiul disputei În general, principala trăsătură a minții lui Speransky, care l-a lovit pe prințul Andrei, a fost o credință neschimbată, de neclintit în puterea și legitimitatea minții Era evident că Speranski nu reușise niciodată să vină cu ideea, comună prințului Andrei, că este încă imposibil să exprimi tot ceea ce gândești și nu a venit niciodată îndoiala că tot ceea ce cred eu nu era o prostie și tot ceea ce Cred în” ( , vol , pp - ) Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII Exemple: „Fiecare pin face zgomot pădurii sale” (dacă un mesaj pădurii sale) „Departe este un pin, dar toată pădurea respiră” În legătură cu „distracția de peste mări și a altcuiva, dar avem durere și a noastră”, cf : , p , - „Deși în hoardă, dar în bine” (ubi bene, ibi patria) Subiectivitate: „Fiecare pasăre ciugulește cu degetul de la picior” Egoism, egoism: „Mântuiește-mă, Născătoare de Dumnezeu, și miluiește-te de satele Vitkulov, cea mai extremă casă” (și altele, după cum știi) ( , p ) Toți sunt nemulțumiți „și fiecare cere o constituție pentru sine personal, iar restul să se mulțumească cu răni și scorpioni ca înainte” ( , p ) — Cămașa ta este mai aproape de corp „Fondul tău este mai aproape de inima ta” „Sever nu este inul, lucrarea lui” (fiecare al lui și alb nespălat) latină se oratio, locutio din prosa, provorsa (ca susum din sursum, subvorsum, retrorsum din retrosum, retrovorsum) - de fapt, cu fața înainte (ca prosa se dea - zeița nașterii corecte, cu capul copilului înainte), direct în sensul că nu este îndoit versul (prorsa oratio, quam non inflexit cantilena), sau în sensul de simplu ( , p ; , p ; , p ) Pentru limbile romanice în acest sens, vezi: I Teng, Travelling in Italy Chiar și Buslaev: „În timpul nostru (?! — A P ) nu este deloc poetic ” ( , vol , p ) Anii nu înseamnă nimic aici, iar dacă timpul nostru este un secol, atunci Schiller, Goethe etc ; Walter Scott, Dickens și alții; V Hugo și o galaxie de romancieri cu Balzac și J Sand; Pușkin, Lermontov și o galaxie de romantici etc — ce secol este mai poetic decât al nostru? Atitudinea ostilă a clerului ortodox față de dialectele locale se bazează aparent pe faptul depășit și prost înțeles că primele lucrări într-o limbă pur Mică Rusă aveau caracter de parodii; sau în ipoteza că, în general, dialectele locale nu pot conține decât expresii vulgare (pătrat, înjurături) și jucăușe; sau în uitarea faptului că însuși Hristos vorbea, așa cum spun unele din ziarele noastre despre limba populară Mica Rusă, în jargon În numărul ( ianuarie ) al lui Novosti, se retipărește: „Unul dintre observatori, în raportul său despre școlile parohiale din județul său, a raportat Consiliului școlar eparhial Herson că unii dintre profesorii din școlile parohiale au tendința de a simplifica expresiile biblice și evanghelice cuvintele dialectului local; de exemplu, cuvântul „Evanghelie” este explicat prin „ceea ce am citit în biserică”, „diavolul” - „prostii”, și că acest neajuns este observat în rândul legiuitorilor nu numai ai școlilor parohiale, ci și ai celor zemstvo Drept urmare, conform Gazetei Eparhiale din Kherson, consiliul școlar diecezan local, în virtutea deciziei sale din iunie și iulie , nr , articolul , sugerează că clerul, atunci când predă legea lui Dumnezeu, să evite expresii vulgare și ludice din dialectul local care nu corespund importanței subiectului În secolul al XV-lea, victoria (a stilului antic asupra noului) a fost realizată: Italia a pierdut spiritul creativității, retrăgându-se tot mai mult în lumea latină și aproape că a schimbat limba sa nouă, proaspătă, creată de isprăvile lui Dante, Petrarh, Ariosto, Tasso, pentru limba latină Numărul scriitorilor latini din Italia în secolul al XVII-lea depășește Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA numărul italienilor, iar aceștia din urmă sunt stigmatizați de numele proscris (adică devenit disprețuitor) seicentxsti (șase sute, adică scriitori din secolul al XVI-lea), scriitori din secolul al XVII-lea, ca fiind cei mai inutil și nefericiți pentru italieni literatură (vezi: , p - ) motive creștine în poezia populară; Slavonisme bisericești în micile gânduri rusești „Țara lui Dumnezeu sala luminoasă Se întunecă într-o vale a tristeții În aceasta observăm curând cât de nefericiți sunt ei înșiși (Goethe, „Scurt Xenias”) Se putea vorbi așa cu nepedepsire abia în secolele XVIII-XIX Pentru om Către natură: Goethe (vezi: , vol IV, p ) Urme ale divinităților personale printre slavii ruși Vezi: În epoca homerică, masa poporului din punct de vedere social era deja dezmembrată Pe lângă regii descendenți din zei (διοτρεφεϊς, όιογενεΐς, βαόίλήες), bătrâni ai poporului (γέροντες) mai existau și nobili (άριότήες) Acestuia i s-a opus δήμου άνήρ - o persoană simplă, χαχος - ticălos Așa a fost Forsyth ( , cântecul II, strofa ), asupra a cărui imagine cântărețul nu a cruțat culorile negre, deși ceea ce spune împotriva lui Agamemnon este atât de adevărat încât înțeleptul Ulise nu găsește alte obiecții decât mustrarea și bețele Menelau îi întreabă pe Peisistratus și pe Telemah: „Ce fel de oameni sunteți? În tine, văd, rasa părinților tăi nu s-a stins; amândoi, desigur, sunteți copiii regilor, născuți din Zeus, sceptr-puternici; ca nu te vei naste din cei de jos ”( , cântecul IV, strofa ) Nausicaa către Ulise: „Rătăcitor, desigur, familia ta este celebră: văd că ești rezonabil Iar Diy, atât scăzut cât și înalt, dă fericire oamenilor din Olimp fără discernământ ”( , cântecul VI, strofele - ) În cele mai vechi și mai bune cântece de tineret sârbești există un indiciu al existenței și chiar al antagonismului aristocrației și oamenilor de rând De exemplu, țarul (prințul) Stefan Lazăr: „O, Doamne, slujitorul BjepaH Lazo! Nu mă pot căsători cu tine, Sviyaritsa sau govedaritsa; Pentru aceia, vom risipi stăpâna ) evo] ku eu însumi pentru cei ai noștri ) evo] ku La onora bătrânul Yug-Bogdag Dar acest іugu mă va opri ^e, Hnje cu amabilitate schimba Neem, Ier je Bogdan fel de stăpân, Nu da pentru un servitor ) evo) ku ( , vol II, p - ) Așadar, în Colindele Micilor Ruse, idealurile sunt nobili, bogați, generali, judecători, proprietari de câmpuri întinse, turme, „regi ai acelui pani și părinți albaștri” Comparați constanța dimensiunii și stilului în greaca veche, sârbă, germană veche, franceză veche (vezi: , pp - ) În ceea ce privește epitetele constante și repetițiile epice, se poate doar Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII cu o limitare deosebită de a vorbi despre „prospețimea impresiei făcute de subiect asupra cântărețului” ( , vol , p ) În numele fiecărui mal abrupt, al fiecărei fecioare roșii, în repetări precum Homeric: „O tânără s-a ridicat cu degetele violete Eos”, „În țara noastră (asta, bineînțeles, mă cunosc) nu ai venit pe jos ” - aceeași prospețime a impresiei personale cât în păstrarea reprezentării într-un singur cuvânt În poezia verbală, în legătură cu simplitatea relativă a gândirii, sta lentoarea curgerii sale și slăbiciunea generalizării Atenția se oprește la fel de mult asupra a ceea ce este important și a ceea ce nu este esențial dintr-un punct de vedere ulterior (vezi: , vol , pp - ) Pentru a facilita memoria ascultătorului, ceea ce a fost spus de multe ori este apoi repetat literal De pildă, se spune că cutare și cutare comisie i s-a dat ambasadorului, apoi, când se spune despre împlinire, chiar acea comisie se repetă pe cuvânt (vezi: , p ) Această prelungire a rămas în scris mult timp Exemple izbitoare ale acesteia, precum și lipsa de subordonare a conceptelor și înlocuirea părților cu altele comune, pot fi găsite în multe scrisori mari rusești până în secolul al XVIII-lea În literatura noastră, din lipsa unei școli bune, verbozitatea intolerabilă este încă tolerabilă Concizia cântecului Little Russian, aparent, este un produs al timpurilor moderne Compară, de exemplu, una dintre mărturiile legate de aceasta de S M Solovyov în Istoria Rusiei ( , cartea , pp - ) În zadar, având o înțelegere prea îngustă a credinței, pentru a vedea sărăcirea ei în societatea modernă Credința este unul dintre aspectele indispensabile ale vieții umane Nu se usucă, ci ia astfel de direcții încât dispare din ochii celor care așteaptă să o întâlnească într-un loc prestabilit Este imposibil de spus ce fel de cunoștințe nu este nevoie atunci când se explică compoziția, acțiunea și originea unei opere poetice Critica merge parcă împotriva începutului diviziunii muncii O operă de artă, ca o persoană, este un microcosmos Ilovaisky vorbește despre incompetența lingvisticii moderne în chestiuni istorice și arheologice El ignoră competența care constă în interzicerea anumitor metode Influenţa imaginii poetice, aplicare asupra sinelui: Jean-Jacques Rousseau, „Confesiunea”; Tolstoi, „Tinerețea” ( , vol , p și urm ) Influenţa romanelor - , capitolul II, strofa ; capitolul III, strofa și urm „Fama lui Lovlasov a căzut în paragină” ( , capitolul IV, strofa ) Rousseau, citindu-l pe Plutarh, „s-a imaginat grec sau roman, a devenit persoana a cărei biografie a citit-o; poveștile de rezistență și neînfricare m-au cuprins, ochii îmi scânteiau și vocea îmi suna tare Odată, când am povestit povestea lui Scaevola la masă, toată lumea s-a speriat, văzând cum m-am urcat la braz și mi-am întins mâna peste el pentru a reproduce isprava lui ”(„ Spovedania”) ! „Ce este unul însuși, așa este zeul său, De aceea Dumnezeu devine atât de des ridicol ” ( , vol IV, p ) cu Wagner nu ne uitam cu bucurie Pentru spiritul vremurilor? De mulți ani înaintea noastră Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Cum a gândit înțeleptul și cum, în comparație cu el, am înaintat noi înșine nemăsurat de departe? Faust O, da, spre stele! Teribil de departe! (Goethe, Faust) „Noaptea a zburat în pace, aruncând vise asupra oamenilor; Din halatul azur întunecat au căzut stele strălucitoare Stejari bătrâni și puternici, brazi veșnic verzi, sălcii triste foșneau spre frunzișul nopții Cu bucurie valurile murmurau, reflectând imaginea ei, Secara s-a aplecat, iarba de luncă mirosea mai puternic Strigătele lăcustelor zgomotoase și trilurile privighetoarelor, Contopindu-se într-un cor laudativ, răsunau în aerul liniștit Și noaptea zâmbea blând, zburând deasupra pământului; Din halatul azur întunecat, au plouat stele strălucitoare (Pleșceev) Esenţa mitului este reprezentarea unui fenomen natural sub forma unei povestiri, expresia unei idei, sub forma unui eveniment istoric Să presupunem pentru o clipă că singura sursă de reprezentări mitice a fost transformarea și coruperea limbajului, uitarea sensului rădăcină original al cuvintelor; miturile în acest caz vor fi un fenomen relativ recent, iar întrebarea este: de unde și din ce cauze vitale în umanitate a apărut dorința de a da viață reală fostelor metafore poetice? De unde vine această înclinație fără precedent a minții de a crea mituri? Sau, în cursul succesului și experienței vieții, o persoană și-a pierdut fosta sa viziune rațională asupra naturii de la lumina inițială a mers din ce în ce mai mult în întunericul rătăcirii mentale, a devenit tot mai mult copil? Această idee se află „în contradicție acută cu întregul curs al istoriei și cu mișcarea vieții organice raționale” ( , pp - ) Bc Prin mit în sens general, înțelegem atât formula mitică cea mai simplă (mythische anschauung, , p ), reprezentarea mitică ( , p ), cât și dezvoltarea ei ulterioară (basmul mitic, ) Aici vorbim despre prima, care este legată de a doua, așa cum este un cuvânt cu o operă poetică dezvoltată Există mitologie – poezie? Afanasiev, după ce a numit lucrarea sa despre mitologie, „Concepțiile poetice ale slavilor asupra naturii”, rezolvă această problemă în mod afirmativ M Müller spune că mitologia nu este poezie: „Părțile cunoscute ale mitologiei sunt de natură religioasă, altele sunt de natură istorică (Natur); în ea apar uneori vederi metafizice, alteori poetice (de parcă metafizica nu ar putea fi conţinutul poeziei - A / ); dar mitologia în ansamblu nu este nici religie, nici istorie, nici filozofie, nici poezie; toți acești factori sunt exprimați în ea în manifestări deosebite, care în anumite etape ale dezvoltării gândirii și vorbirii sunt naturale și de înțeles, dar devin adesea nefirești și de neînțeles, devenind amorțite în tradiție” ( , p ) Că mitologia nu este poezie este adevărat în sensul că mitologia îmbrățișează nu numai expresiile verbale ale gândirii mitice, ci și picturale, sculpturale, mimica și așa mai departe Dar, cu această excepție, tot ceea ce este verbal în mitologie este în același timp poetic Poezia este imagine în cuvânt, a devenit Biblioteca „Runivers” DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII să fie o formă care nu exclude niciun conținut - nici religios, nici istoric, nici filozofic Afanasiev passim, dar și Buslaev: „În epoca formării limbajului și a legendelor metafora era o cochilie necesară, esențială a credințelor păgâne, personificând forțele spirituale în imagini ale naturii materiale” ( , vol I, p ) Ce ar putea însemna asta? Oare necesitatea luptei cu exprimarea, posibilitatea victoriei, nu indică faptul că aici, ca în toate fenomenele de cunoaştere şi voinţă, se poate găsi libertatea transcendentală, sau libertatea în sensul unor motive necunoscute nouă? Mitul este creat pe baza credinței în existența obiectivă (esența personală) a gândirii; comparați transferul de imagini ale zeității în afară, idolatria în creștinism Nu este un ou care se naște de două ori, ci o pasăre: „Fii născut de două ori, nu fii niciodată botezat, fiecare creatură poate auzi vocea” (pіven)—Mapzhura Trebuie explicat că gândirea matematică nu este a priori în acest sens Afinitate cu muzica (vezi: , p ; , vol IV, p ) Micile cântece rusești fără muzică pierd mai mult decât cele sârbești Aceasta este măsura lirismului Afinitatea versurilor cu tropi subiectivi, figuri, de exemplu, repetarea (vezi: , p ), monogamia (repetarea imaginii: „Pescarii de-a lungul malului”, „Nu vă îmbolnăviți de cocho” - vezi: , vol IV, p ), cor Semnificația practică a versurilor înalte Poet și profet (vezi: , p - ) Diferența dintre un profet și un poet în Goethe Lentoarea prezentării (vezi: , p ) Penelope, arcul lui Ulise ( , XXI, - ) Biblioteca „Runivers” SECȚIUNEA A DOUA Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGII DESPRE TEORIA LITERATURII PRELEȚA PRIME Intenționez să dedic câteva prelegeri problemei relației lucrărilor poetice cu cuvântul Ei spun că toate drumurile duc la Roma, dar din punct de vedere metodologic, pentru comoditatea predării, poate fi preferată una sau alta cale Consider că este mai convenabil să începem nu cu cuvântul, adică nu cu o explicație a părților sale permanente, ci cu opere poetice Dintre acestea din urmă, voi alege o formă din care, mi se pare, este mai convenabil să merg în direcții diferite: pe de o parte, la lucrări poetice atât de complexe precum un roman și o poveste; iar pe de altă parte, celor mai simple, pe care le întâlnim în fiecare cuvânt într-o anumită stare de dezvoltare O fabulă ne poate servi ca o asemenea formă Condiția generală a observațiilor practice este eliminarea, pe cât posibil, a tot ceea ce împiedică observarea Pe lângă condițiile exterioare care împiedică observarea, despre care nu este nevoie să vorbim aici, există condiții interne care depind de observator și sunt parțial complet inamovibile, parțial astfel încât să putem lupta într-o anumită măsură Am aici în minte ceea ce se poate numi prejudecată, opinie gata făcută, pe care o transferăm involuntar obiectului observat În uzul obișnuit, cuvântul prejudecata are un sens prea restrâns Prejudecata se numește, de exemplu, credința că nu este bine să te dai jos din pat cu piciorul stâng etc Dar există prejudecăți în știință, și nu doar cele care pot fi eliminate odată pentru totdeauna, ci și cele care avansează constant și Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII a căror eliminare este asociată cu fiecare act de observare corectă și generalizare În sensul literal al cuvântului, prejudecata este ceea ce am hotărât mai înainte și care a fost just și legal la vremea lui, dar care se dovedește a fi nedreaptă cu o nouă întorsătură a gândirii noastre Voi explica cu un exemplu care este prejudecata științei Să presupunem că cineva ar dori să studieze forma unei frunze de copac și în acest scop ar face observații și generalizări, exprimând aceste generalizări în desene Astfel, abaterea de la particular, lăsând totul diferit deoparte, avea să obțină imagini tipice ale unei frunze de stejar sau a unei frunze de mesteacăn (cu laturile strâmbe) Este evident că astfel de observații și desene ar servi în avantajul celor care ar intra din nou în studiul acestei probleme Dar dacă aceştia din urmă ar considera aceste generalizări drept singura sursă de cunoaştere, atunci, evident, ar fi lipsiţi de posibilitatea oricărei dezvoltări a acestei cunoaşteri Acest exemplu poate părea absurd: s-ar putea crede că este puțin probabil ca acest lucru să fi fost făcut în știință Dar în științele naturii, de exemplu, au făcut exact asta pentru o lungă perioadă de timp Un astfel de concept schematic, o asemenea generalizare a fost întocmit despre speciile de animale și plante, și acest lucru era absolut necesar; dar, în același timp, aceasta a implicat și fenomenul că timp de mulți ani din ultimii ani, până în ultimele decenii ale secolului nostru, în zoologie și botanică, speciile au fost considerate constante: se credea că între generalizările făcute de gândirea umană, care pot fi numite concepte (despre lup, vulpe, câine etc ), în realitate însăși nu există nicio legătură care să nu fi fost pe hârtie, schematic, în gândire Distrugerea acestei prejudecăți și în același timp doctrina variabilității speciilor constituie un eveniment major în istoria științei Împrejurarea pe care o subliniez este tragică: ceea ce este necesar pentru succesul gândirii umane este, ulterior, o piedică în calea dezvoltării sale ulterioare Regula generală, care încă nu este suficientă pentru a elimina astfel de prejudecăți, este că trebuie să privim distragerile ca ajutoare pentru gândirea noastră; dar nu trebuie să le ascultăm, nu trebuie să privim la ele ca pe singura sursă a cunoașterii noastre Vedem un alt exemplu de prejudecată în conceptul cuvântului De obicei, considerăm cuvântul așa cum apare în dicționare Totul e la fel ca și cum Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA am considerat planta așa cum este în herbar, adică nu așa cum trăiește cu adevărat, ci ca fiind pregătită artificial în scopul cunoașterii Prin urmare, s-a întâmplat ca multe fenomene ale limbajului să fie înțelese greșit Același lucru este valabil și cu poezia Pentru a observa în ce constă o fabulă, trebuie să o considerați nu așa cum apare pe hârtie, într-o colecție de fabule și nici măcar în forma în care trece din colecție la gură, iar însuși aspectul ei nu este suficient de motivat atunci când, de exemplu, un actor o citește pentru a-și arăta capacitatea de a recita; sau, ceea ce este foarte comic, când apare în gura unui copil care vorbește solemn și spune: „De câte ori au spus lumii că lingușirea este ticăloasă, dăunătoare ” Deconectată de viața reală, o fabulă se poate transforma să fie o discuție completă Dar această formă poetică apare și acolo unde lucrurile nu glumesc deloc - despre soarta omului, a societăților omenești, unde nu există timp pentru glume și vorbe degeaba Este cu adevărat greu de observat astfel de cazuri, la fel cum este dificil de observat sistematic în istorie Acesta nu este un laborator în care să se pregătească preliminar, să rezuma într-o anumită măsură un fenomen Această dificultate este inevitabil Cu toate acestea, există reprezentări aproximativ corecte ale unor astfel de cazuri (desigur, astfel de reprezentări sunt și distrageri) care sunt apropiate de realitate Mă refer aici la acele cazuri în care oamenii oferă această formă poetică fără să se gândească la ce oferă atunci când este în treacăt Intenționez să dau un exemplu foarte străvechi (nu voi spune cel mai vechi - ar fi greșit, pentru că această formă poetică apare în vremuri atât de străvechi, cum a fost suficientă cercetarea umană până în zilele noastre) Cartea Judecătorilor lui Israel spune: „Odată, copacii au mers să ungă un rege peste ei și i-au spus măslinului: „Domnește peste noi” Măslinul le-a zis: „Să las grăsimea mea, cu care sunt cinstiți zeii și oamenii, și să mă duc să rătăcesc printre copaci?” Iar copacii i-au spus smochinului: „Vino, domnește peste noi” Smochinul le-a zis: „Să las eu dulceața și rodul meu bun și să mă duc să rătăcesc printre copaci?” Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Iar copacii au zis viţei de vie: „Vino şi împărăţeşte peste noi” Vița le-a zis: „Să las eu sucul meu, care îi bucură pe zei și pe oameni, și să merg să rătăcesc printre copaci?” În cele din urmă, toți copacii i-au spus tufei de spini: „Du-te și domnește peste noi” Porcul le-a spus copacilor: „Dacă mă faceți cu adevărat rege peste voi, atunci mergeți și odihniți-vă la umbra mea; dacă nu, atunci foc va ieși din spini și va arde cedrii Libanului” (Cartea Judecătorilor, cap IX, discursul lui Iotam) Aceasta a fost scrisă, după toate probabilitățile, în mod tendențios, adică din punctul de vedere al unui preot care era împotriva instaurării puterii regale în genul lui Abimelec Deci, Iotam însuși a recunoscut puterea ereditară pentru israeliți ca fiind dăunătoare Împrejurările în care a povestit fabula sunt neplauzibile; este de necrezut, de exemplu, că ar sta pe muntele de unde a vorbit și ar fi auzit de tot poporul În ceea ce privește detaliile acestei fabule, voi evidenția două trăsături: în primul rând, locul în care se spune despre viță de vie („să-mi las sucul care bucură zeii și oamenii ”), într-o carte monoteistă este un indiciu că această fabulă era mai răspândită decât poporul evreu însuși; că nu a apărut odată cu monoteismul O altă caracteristică este că cea mai fără valoare dintre plante, și anume porcul, preia puterea regală Discursul cu care se adresează altor plante este ironic: ce fel de umbră poate să dea un porciuc, de exemplu, unui măslin? Amenințarea unui tufiș de spini de a arde cu foc pe cei neascultători este o caracteristică tradițională Se știe că în cărțile antice ale Vechiului Testament se spune despre un tufiș de spini aprins, din care venea glasul lui Dumnezeu Rămâne îndoielnic dacă această fabulă a fost inventată intenționat pentru eveniment Cred – nu, cred – a fost o formă străveche; remarcăm un singur lucru, că această formă a fost, aparent, inevitabilă, s-a sugerat pentru rezolvarea unei întrebări de mare importanță practică Aceasta este o altă fabulă din Regi, cap XII „Erau doi oameni într-un oraș: unul bogat și celălalt sărac Bogatul avea o mulțime de lucruri mărunte și Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA vitele, iar cei săraci nu au decât o singură oaie, pe care a cumpărat-o de mică și a alăptat-o, iar ea a crescut cu el împreună cu copiii lui; ea a mâncat din pâinea lui, a băut din paharul lui și a dormit pe pieptul lui și i-a fost ca o fiică Iar un rătăcitor a venit la un bogat, și a regretat că a luat din oi sau boi săi ca să gătească cina pentru Străinul care a venit la el și a luat mielul săracului și l-a gătit pentru omul care a venit la el Această fabulă nu necesită nicio explicație și, mi se pare, nu inspiră prea multe îndoieli cu privire la posibilitatea reală a cazului în sine Poate că era ceva mic în prezentarea ei, nu în felul în care a făcut Nathan Poate că îi raporta lui David despre cazul abuzului într-o formă și mai specifică, de exemplu, nu a spus „într-un oraș”, ci „aici, în acest oraș” o persoană a făcut așa și așa Al treilea caz este de aceeași natură În colonia greacă de la Himera, în Sicilia, pe la î Hr , locuitorii acestui oraș, pentru a se răzbuna pe vecinii lor, au predat puterea asupra armatei lui Falaris și, în plus, urmau să permită acestui Falaris să aibă permanent gărzi de corp sau, după părerea noastră, gărzi Atunci un anume Path-horus le-a povestit o fabulă despre o ceartă între o căprioară și un cal Un cal și o căprioară au avut o dispută: calul nu putea învinge căpriorul în viteză Atunci calul a venit la om și i-a zis: „Așezați-vă pe mine și pune-mi mușcătura în gură și ajută-mă să depășesc căprioara” Bărbatul a făcut exact asta Dar după ce căprioara a fost învinsă, bărbatul nu a mai vrut să coboare de pe cal și să-și scoată biciorul din gură „Himerieni”, a spus Stesichorus, după ce și-a încheiat povestea, „cu voi, care vreți să vă răzbunați pe dușmanii voștri, va fi la fel ca și cu un cal” ( , p , ) A treia fabulă, după cum puteți vedea, are un caracter complet practic Mi se pare că din acest al treilea exemplu putem trage concluzia că nu avem de-a face cu o jucărie, ci cu o formă de gândire care are succes sau nu (depinde de multe condiții), dar în orice caz este considerată de oameni drept un forma necesară a gândirii lor, de altfel, o astfel de , care ar trebui să le servească un serviciu important în împrejurări în care nu există timp pentru glume și discuții inactiv Până acum, ne-am ocupat fie cu dovezi cu adevărat istorice, fie cu astfel de dovezi care se pretind a fi istorice Mă gândesc la toate trei Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII cazuri, se poate spune că dacă nu a fost chiar așa, atunci este foarte probabil să fie așa Voi da al patrulea exemplu din povestea lui Pușkin „Fiica căpitanului” Când Grinev, subliniind situația periculoasă a lui Pugaciov, l-a sfătuit să-și revină în fire, Pugaciov „cu o oarecare inspirație sălbatică” i-a spus o poveste pe care a auzit-o în copilărie de la o bătrână calmucă: „Odată, un vultur l-a întrebat pe un corb: spune-mi, pasăre corb, de ce trăiești în această lume trei sute de ani, iar eu am doar treizeci și trei de ani? - Pentru că, părinte, i-a răspuns corbul, că tu bei sânge viu, iar eu mănânc trup Vulturul s-a gândit: hai să încercăm și mâncăm la fel Amenda Vulturul și corbul au zburat Aici au văzut un cal căzut; a coborât și s-a așezat Corbul a început să ciugulească și să laude Vulturul a ciugulit o dată, a ciugulit din nou, a fluturat aripa și a spus corbului: Nu, frate corb; decât să mănânci trup de trup timp de trei sute de ani, este mai bine să bei sânge viu o dată și apoi ce va da Dumnezeu!” Pe baza acestor patru exemple, vom începe să rezolvăm întrebarea în ce constă exact fabula Evident, în toate cele patru exemple, am distins două părți: una, care reprezintă fabula în forma în care a intrat în colecție, dacă ar fi ruptă din rădăcinile pe care se află; iar celălalt - aceleași rădăcini Prima dintre aceste părți este fie un caz fictiv, ca, de exemplu, în cele trei exemple date (copacii își aleg un rege pentru ei înșiși; un cal se ceartă cu o căprioară și cheamă un om ca aliat; un corb vorbește cu un vultur) , sau un caz care nu are nimic fantastic, care , fiind considerat și separat de rădăcinile cu care este asociat, nu conține nimic figurativ, precum fabula lui Nathan Forma generală în care se încadrează gândul nostru este ceea ce se numește în gramatică propoziție Când spun: „acest zid este alb”, atunci în această propoziție distingem între subiect și predicat Având în vedere însă că într-o propoziție gramaticală subiectul și predicatul nu corespund întotdeauna cu ceea ce vorbesc acum, ne va fi mai ușor să spunem asta: cea mai generală formă de gândire umană este aceea că atunci când ceva care necesită explicație este relativ nou, relativ dificil - ceea ce numim termenul gramatical subiect, ob Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA este clarificată de un gând care ne era cunoscut anterior într-o oarecare măsură și pe care îl vom numi predicat Acum voi pune întrebarea: unde este subiectul și unde este predicatul în această a patra fabulă? Subiectul în acest caz este întrebarea de ce Pugaciov a preferat viața pe care a ales-o vieții pașnice a unui cazac obișnuit, iar predicatul este răspunsul la această întrebare, adică o fabulă, care este, prin urmare, o explicație a subiectului Să ne îndreptăm acum atenția asupra diferenței de conținut a primelor trei fabule Două dintre ele - fabula lui Nathan și fabula lui Stezihor - au, după cum spun sursele noastre, scopul de a convinge, de a influența voința unei persoane, prin urmare, au un sens direct practic Poate că același sens poate fi atribuit și fabulei lui Iotam despre copaci, dacă ne gândim că naratorul a vrut să influențeze locuitorii din Sihem prin discursul său Călăuziți de astfel de exemple, mulți le-au generalizat și s-au gândit că fabula are doar un sens practic, adică este direcționată direct către acțiune și voință Dar cel de-al patrulea exemplu arată clar că poate să nu aibă o relație directă cu voința Desigur, un anumit mod de a gândi vă poate influența acțiunile, dar aici, în acest ultim exemplu, ceea ce este izbitor în primul rând este că un act de conștiință de sine este legat de fabulă O persoană este conștientă de viața sa, în diferitele detalii ale acestei vieți, pe care, poate, nu le-a trecut niciodată în minte cu atâta integritate Pe această bază, se poate crede că o fabulă este una dintre modalitățile de a înțelege relațiile cotidiene, caracterul unei persoane, într-un cuvânt, tot ceea ce se referă la latura morală a vieții oamenilor Nu stiu ce au facut himerienii dupa ce au auzit fabula lui Stezihor După toate probabilitățile, nu au făcut nimic: ea nu i-a influențat; dar dacă au făcut ceva conform ei, ar fi tocmai pentru că această fabulă le-a lămurit relația lor cu Falaris Pe baza acestor patru exemple, putem spune că, în general, această formă constă în mod necesar din două părți, dintre care prima - cea care urmează a fi explicată - nu este exprimată în cuvinte, nu intră direct în fabulă și, prin urmare, este ușor omis atunci când este abstractizat Această primă parte poate fi numită subiect sau explicată A doua jumătate este ceea ce de obicei Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII O numim fabulă, există un explicativ, într-o oarecare măsură un predicat Atunci ar trebui să fim atenți la proprietatea ambelor părți, la ceea ce decurge din combinația lor, despre care nu am menționat încă Ce este necesar pentru ca o imagine poetică cunoscută să fie o fabulă? Să luăm fabula lui Esop, „Despre găină și gospodina lacomă”, care a ocolit întreaga lume O văduvă avea o găină care depunea un ou în fiecare zi „O să încerc să-i dau păsării mai mult orz, poate că se va grăbi de două ori pe zi”, crede gazda Făcut repede şi foarte bine Dar puiul s-a îngrașat și a încetat să mai oua chiar și o dată pe zi Cine, din lăcomie, urmărește mai mult, îl pierde pe acesta din urmă ( , p ) Care este condiția indispensabilă a acestei forme poetice? Ce anume înseamnă că această imagine poetică este o fabulă? Care este particularitatea fabulei, adică capacitatea ei de a fi un predicat constant pentru subiecte schimbătoare preluate din domeniul vieții umane? Există mai multe astfel de condiții și este cel mai convenabil să le respectați atunci când comparăm o fabulă cu un exemplu care nu conține condițiile unei fabule, dar care poate fi bun în alte privințe, de exemplu, cu poemul în proză a lui Turgheniev „Necessitas - Vis - Libertas" „O bătrână înaltă, osoasă, cu o față de fier și o privire nemișcată, plictisitoare, merge cu pași lungi și, cu mâna uscată ca un băț, împinge o altă femeie în fața ei Această femeie uriașă, puternică, robustă, cu mușchi ca Hercule, cu un cap minuscul pe gâtul unui taur – și oarbă – împinge la rândul ei o fată mică și slabă Această fată are ochi care văd; se lasă pe spate, se întoarce, își ridică mâinile subțiri și frumoase; chipul ei vioi exprimă nerăbdare și curaj Nu vrea să se supună, nu vrea să meargă unde este împinsă și totuși trebuie să se supună și să plece Afirm că aceasta nu este o fabulă Rețineți că autorul însuși a numit-o basorelief; prin urmare, el însuși a crezut că este figurativ, în relief și poate fi înfățișat într-un tablou, în sculptură - nu contează Dar doar un moment poate fi descris în pictură sau sculptură Iată limita care separă poezia Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA din pictură sau sculptură! Aceasta nu înseamnă că o operă poetică nu poate descrie un moment Și o operă poetică se poate opri la un moment dat, iar în acest caz poezia va face așa ceva, cum pictura și sculptura pot face mult mai bine decât ea De aceeași categorie și grad de opere poetice aparține poemul din proza lui Turgheniev „Doi frați” „A fost o viziune Doi îngeri au apărut înaintea mea două genii Ambii sunt tineri Una este oarecum plinuță, cu pielea netedă, cu părul negru Ochii sunt căprui, cu voal, cu gene groase; privire insinuantă, veselă și lacomă Fața este fermecătoare, captivantă, puțin îndrăzneață, puțin furiosă Buze stacojii și plinuțe tremură ușor Tânărul zâmbește ca unul la putere, încrezător în sine și leneș; o coroană florală luxuriantă se sprijină ușor pe părul strălucitor, aproape atingând sprâncenele catifelate Pielea pestriță a unui leopard, interceptată de o săgeată aurie, atârna ușor de un umăr rotunjit până la un șold arcuit Penele aripilor sunt turnate în roz: capetele lor sunt de un roșu aprins, parcă udate cu sânge purpuriu, proaspăt Din când în când flutură rapid, cu un zgomot argintiu plăcut, sunetul ploii de primăvară Celălalt era subțire și paliu la trup Coastele erau ușor vizibile la fiecare inhalare Părul este blond, subțire, drept; ochi uriași, rotunzi, cenușii pal privirea este neliniștită și ciudat de strălucitoare Toate trăsăturile feței sunt ascuțite; o gură mică întredeschisă cu dinți de pește; nas comprimat, acvilin, bărbie proeminentă, acoperită cu puf albicios Buzele acelea uscate nu au zâmbit niciodată, niciodată Era un chip potrivit, îngrozitor, nemiloasă! (Totuși, primul chip, chipeș, deși dulce și dulce, nu și-a exprimat nici milă - A P ) În jurul capului celui de-al doilea au prins mai multe urechi goale rupte, împletite cu un fir de iarbă decolorat O pânză cenușie aspră era înfășurată în jurul coapselor; aripi la spate, albastru închis, de culoare mată, se mișcau liniștit și amenințător Ambii tineri păreau a fi camarazi de nedespărțit Fiecare dintre ei s-a sprijinit de umărul celuilalt Mâna moale a primei zăcea ca un ciorchine de struguri pe o claviculă uscată Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII al doilea; mâna îngustă a celui de-al doilea, cu degete lungi și subțiri, întinsă ca un șarpe de-a lungul pieptului efeminat al primului (Aici - un moment - L / ) Și am auzit o voce Iată ce a spus el: „Înaintea ta, Iubirea și Foamea sunt doi frați, două temelii fundamentale ale tuturor viețuitoarelor ” Nu așa, de exemplu, în fabula „Despre pui și ouă” Găina depunea ouă, gazda a început să o hrănească intens; după aceasta, găina a început să se îngrașă și, în cele din urmă, a încetat cu totul să depună ouă Aici numărăm patru momente, așadar, nu ceea ce am văzut în cele două exemple de la Turgheniev Acum voi spune așa: un copac fără vârf, un copac uscat; va fi o fabulă Evident că nu, dar nu pentru că nu are rost în sine Copacul cu vârf uscat, conform cântecelor populare, înfățișează o mamă după ce și-a dat fiica în căsătorie; prin urmare, această imagine este semnificativă; nu este o fabulă și nu pentru că este scurtă, ci pentru că înfățișează un moment Un alt exemplu: o picătură oscilează pe o frunză și este pe cale să cadă Imaginea în sine este clară; este foarte ușor să o aplici în diferite circumstanțe ale vieții: la o viață care este gata să zboare, la o persoană care vrea să-și părăsească casa etc Evident, imaginea este frumoasă, nu voi spune că este plină de sens, dar este gata să capete un alt sens Și ici și colo nu avem de-a face cu o fabulă (basorelieful lui Turgheniev și cele două exemple de mai sus au o diferență semnificativă între ele și ar trebui să i se acorde atenție În primul caz, imaginea a fost creată de autor; în a doua, imaginile erau în realitate, existau în gândire și cu scop poetic și aplicarea au fost amintite din memorie ) Condiția indispensabilă a unei fabule este că ea conține o acțiune, adică o serie de schimbări Luați în considerare un caz în care această condiție este îndeplinită și fabula este evident proastă Așa este fabula lui Fedro despre bărbat și muscă O muscă l-a mușcat pe chel de capul gol A vrut să o omoare și și-a dat doar o lovitură grea Apoi musca, râzând, a spus: „Ai vrut să pedepsești cu moartea o insectă mică pentru o injecție ușoară; Și ce îți vei face dacă adaugi o insultă la o insultă? El a răspuns: „Ma pot împacă ușor cu mine, din moment ce nu aveam Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA tipul de insultă; dar pe tine, animalul cel mai disprețuitor, care-ți face plăcere să bei sânge de om, aș vrea să-l ucid, chiar dacă cu o durere mai mare” ( , V, ) Acest exemplu ne învață că cel care greșește din greșeală merită iertare Oricine face rău în mod conștient merită pedeapsă Dacă acordăm atenție construcției sale, putem observa că fabula ar fi putut fi finalizată mult mai devreme O muscă a muşcat un om, s-a lovit; o persoană vrea să se răzbune pe inamic, își face rău Dar apoi începe o nouă fabulă Musca spune: dacă mă pedepsești cu moartea pentru o injecție nesemnificativă, atunci cum ar trebui să te pedepsești pe tine însuți Acest tip de construcție se numește lipsa unității de acțiune Scriitorul, desigur, este liber să facă asta, dar de fiecare dată când face asta, integritatea poveștii este încălcată Am văzut care este scopul unei fabule: trebuie să fie un predicat constant al subiectelor schimbătoare Cum poate această fabulă să servească drept răspuns la o întrebare binecunoscută, când conține în sine diverse răspunsuri? Uneori, fabulistul însuși (și exact asta face Phaedrus) subliniază foarte naiv complexitatea fabulelor sale, adică inutilitatea lor practică O altă fabulă a lui Fedro „Hoțul și Lampa” ( , IV, ) Hoțul a aprins o lampă la altarul lui Jupiter și, folosind focul sacru, a jefuit zeitatea Când, săvârșind sacrilegiu, a plecat, s-a auzit deodată vocea unei zeități: darurile păcătoșilor pe care le-ai furat îmi sunt urâte și nu mă supăr că sunt răpiți, totuși, pentru vina ta vei fi pedepsit de moartea când vine ziua prestabilită a socotirii Și pentru ca focul meu, prin care evlavioșii cinstesc cu evlavie pe zei, să nu strălucească niciodată asupra crimelor, să fie interzisă o asemenea folosire a focului sacru; pentru ca de acum înainte să nu mai aprindă lămpi din focul sacru şi invers De aici o moralizare atât de complexă, încât autorul însuși trebuie să o afirme astfel: în primul rând, înseamnă adesea că cel mai mare dușman este adesea cel pe care ei înșiși l-au băut și l-au hrănit; în al doilea rând, că făptuitorul este pedepsit nu în momentul mâniei zeității, ci la ceasul stabilit de soartă; în al treilea rând, această fabulă îi îndeamnă pe cei buni, ca să nu se asocieze cu un criminal pentru nici un folos Autorul însuși a găsit prea multe aplicații, astfel încât nu autorul a găsit măcar una dintre cele făcute de el Această fabulă este ușor de spart Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII în mai multe părți independente separate: prima - un hoț a aprins o lampă la flacăra sacră; celălalt sunt darurile celor răi, rușinea divinității etc Eroarea în construcție depinde de sursa însăși Lessing sugerează că Phaedrus și-a propus să explice hotărârea că nu se poate aprinde o lumânare simplă din focul altarului și pentru aceasta a inventat o fabulă, care s-a dovedit a fi complet inutilă Chiar mai clară decât în aceste două exemple este lipsa unității de acțiune din fabula indiană Turukhtan și Marea O pereche de turukhtani (Strandlaufer) locuia pe malul oceanului Când a venit momentul, femela i-a spus masculului: „Ascultă, dragă, să căutăm un loc sigur unde să-mi depun ouăle” Masculul a răspuns: „Acest țărm al oceanului este minunat; așa că pune-l aici ” Iar ea a spus: „La luna plină vine aici valul mării; îi duce și pe cei fioroși regi elefanți: de aceea, să căutăm un loc mai departe După ce a sufocat asta, bărbatul a zâmbit și a spus: „O, dragă, ce vorbești în gol; ce este marea să îndrăznească să-mi jignească copiii? Grăbește-te, nu te teme ” Femela a râs, cunoscând adevărata măsură a puterii sale, iar marea, auzind asta, s-a gândit: „Hai! ce aroganta are pasarea asta! Ei spun adevărul: cine se va umili? Turukhtan (Strandlaufer) doarme cu capul în jos, de teamă că cerul va cădea peste el Ce zici să-i încerci puterea? Ce va face când îi voi lua ouăle? Și a dus ouăle într-un val Femela a început să se întristeze și i-a spus soțului ei; „O prostule! Nu ți-am spus că ouăle vor muri la maree înaltă?” Dar masculul nu se pierde inima și decide să se răzbune La început se gândește cu ciocul să îndure și să sece marea; apoi se predă convingerii femelei și cheamă toate păsările în ajutor Păsările decid că toate nu pot face față mării și se plâng de ofensa pe care o au regelui lor, slujitorul zeului Vishnu ”Garuda pasărea Apoi Garuda refuză să-și slujească zeul până când ofensa unuia dintre proprii slujitori, turukhtan, este răzbunată Vișnu amenință că va seca marea trăgând în ea o săgeată de foc, iar marea, de frică, îi dă ouă turukhtanului (vezi: , vol II, p și următoarele) Această fabulă este faimoasă pentru că a lăsat în urmă un urmaș imens Aici fabula este împărțită în două părți În prima jumătate, marea fură ouăle unei femele de nisip (sunt și alte fabule pe tema că este imposibil să lupți cu elementele); cealaltă jumătate demonstrează că cei slabi pot lupta cu cei puternici și îl pot învinge Urma- Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Într-adevăr, cele două jumătăți ale fabulei se contrazic una pe cealaltă nu în ceea ce privește conținutul: marea a dus ouăle femelei de nisip, soțul decide să se răzbune pe mare și se răzbune - nu există nicio contradicție aici Dar dacă acordați atenție posibilității de a aplica fabula ca predicat la subiectele schimbătoare despre care am vorbit, veți vedea că caracterul acelor cazuri care se potrivesc cu prima jumătate a fabulei este chiar opusul celor care se potrivesc cu al doilea În prima jumătate, apar acele cazuri care dovedesc că este imposibil să lupți cu forțele elementare; acele cazuri se vor apropia de a doua jumătate când persoana, în ciuda aparentei sale slăbiciuni, se luptă și le învinge Prin urmare, în fabula noastră există un defect logic Nu are unitatea de acțiune pe care o vedem în alte exemple PRELEGA A DOUA Ultima dată am încercat să arăt că o fabulă, ca fenomen concret de gândire, și nu o abstracție, este formată din două părți: una este tocmai cazul particular la care se aplică, care nu intră în compoziția fabulei în ea formă abstractă, iar cealaltă, care constituie ceea ce se numește în mod obișnuit o fabulă Aceasta din urmă poate fi numită o imagine în cel mai larg sens al cuvântului Proprietățile acestei imagini includ, în primul rând, faptul că trebuie să constea într-o serie de acțiuni și, prin urmare, o astfel de lucrare precum poemul lui Turgheniev „Doi frați”, pe care l-am citat data trecută, nu poate fi numită fabulă, deoarece nu există actiuni Acest lucru nu este explicat clar de mine și voi repeta această explicație O fabulă, judecând după sute de exemple, este un răspuns la cazuri foarte complexe prezentate de viață, adică cele care, descompuse, reprezintă unul sau mai multe personaje, una sau mai multe acțiuni Între timp, astfel de lucrări pe care le-am indicat mai sus - să-i spunem o emblemă sau ceva - pot servi ca o imagine a unei persoane sau a unor persoane, dar nu un set de acțiuni Cei doi frați din poezia lui Turgheniev — Foamea și dragostea — nu fac nimic Astfel, repet, emblema nu poate corespunde decât subiectelor cauzei în cauză Aici, de altfel, se poate indica granița dintre poezie și artele vizuale, granița care Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Paradisul este clar indicat teoretic de Lessing: artele vizuale, sculptura și pictura, sunt păstrate în cadrul emblemei, adică a imaginii subiectului, a cărui acțiune nu face decât să ghicească O singură poezie poate descrie acțiuni A doua proprietate a unei imagini este că acțiunea care o compune trebuie să reprezinte o anumită unitate Ultima dată am subliniat exemple ale lipsei unei astfel de unități în trei fabule Lăsând deoparte problema originii fabulei, adică ce a fost ea înainte de a apărea în forma în care o întâlnim printre antici, vedem că printre greci, evrei și, parțial, printre alte popoare, fabula servește ca răspuns rapid la întrebarea pe care ni-o prezintă o cuplare cunoscută a unui fenomen, prin evenimente cunoscute, adică că o fabulă este predicatul unui astfel de subiect Dacă personajele dintr-o fabulă ne-ar atrage atenția asupra lor și ne-ar stârni simpatia sau nemulțumirea în măsura în care aceasta are loc într-o operă vastă: într-o poveste, un roman, un poem epic, atunci fabula ar înceta să-și atingă scopul, ar înceta să mai fie el însuși, însuți, adică un răspuns rapid la întrebarea propusă Pentru ca o vastă operă poetică să devină un astfel de răspuns, este necesar ca ea să se îndepărteze, parcă, în depărtare, pentru ca mărimea ei să scadă în ochii noștri, detaliile să dispară și să rămână doar contururi generale ușor perceptibile Să luăm, de exemplu, vastul, binecunoscutul poem „Iliada” sau nu poezia în sine, ci cercul de evenimente care nu este totul inclus în el: Paris, fiul regelui troian Priam, o răpește pe Elena, soția a unuia dintre regii greci, Menelaus Menelau și Agamemnon, fratele său, pentru a se răzbuna pe ei, îi conduc pe greci împotriva Troiei; Patroclu și Ahile mor acolo, mulți greci dispar din arme și infecție; În cele din urmă, Troia însăși piere Sub această formă, seria povestită de evenimente poate servi drept temă pentru o fabulă, adică înțelegând-o în sens larg, ca răspuns la o temă care este exprimată de proverbul latin: „Delirant reges, plectuntur Achaei”, adică „regii înnebunesc, dar aheii sunt pedepsiţi”, sau ucraineană: „Doamnele vor fi mijite, iar ţăranii îşi vor crăpa hainele” Dar dă acestei serii de evenimente acele detalii pentru care aceste evenimente sunt atractive în poemul propriu-zis, al nostru Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA atenția va fi întârziată la fiecare pas de detalii mărunte și alte imagini care necesită explicații, iar fabula devine imposibilă Este imposibil să folosim o operă poetică atât de complexă (poveste, roman) cum folosim un proverb și o fabulă, adică pentru o explicație rapidă, instantanee, a unui caz dat; să le folosești, desigur, poți și ar trebui; dar o astfel de utilizare presupune evident şi alte condiţii care sunt exclusiv caracteristice acestor lucrări extinse şi care le deosebesc de proverbe şi fabule În legătură cu ceea ce s-a spus, există următoarea regulă: o fabulă, de dragul adecvării sale pentru utilizare, nu trebuie să se oprească asupra caracterizării personajelor, asupra unei descrieri detaliate a acțiunilor, scenelor Există două școli de gândire în acest sens Una, cunoscută nouă încă din copilărie, este școala lui Lafontaine și a imitatorilor săi, căreia îi aparține și Krylov Poate fi caracterizat prin fabula „Măgarul și privighetoarea” Măgarul a văzut privighetoarea Iar el îi zice: „Ascultă, prietene, Tu, zic ei, ești un mare maestru al cântului: aș vrea foarte mult să judec singur, auzind cântândul tău, Este priceperea ta cu adevărat mare?” Atunci privighetoarea a început să-și arate arta: A clacat, a fluierat, A tras o mie de trase, a sclipit; Că blând a slăbit Și lângă în depărtare a răsunat țeavă; Acea mișcătură s-a împrăștiat brusc peste crâng Toată lumea a ascultat apoi Preferata și cântăreața Aurorei: Adierele s-au domolit, corul păsărilor a tăcut, Și turmele s-au culcat Respirând puțin, ciobanul îl admira Și doar uneori Ascultând privighetoarea, îi zâmbi ciobanei Cântăreața a murit Măgarul, uitându-se în pământ cu fruntea, „Cu adevărat”, spune el, „nu este fals să spui: Poți asculta fără plictiseală; Păcat că nu știu Tu cu cocosul nostru: Dacă te-ai fi ascuțit mai mult, Dacă ai fi putut învăța puțin de la el Auzind o astfel de curte, biata mea privighetoare a fluturat - și a zburat pe câmpuri îndepărtate Doamne ferește-ne de astfel de judecători Biblioteca „Runivers” DIN PRELEȚII DESPRE TEORIILE LITERATURII Mulți, adică întreaga generație anterioară, printre noi și parțial printre germani, cu câteva excepții, au găsit o astfel de metodă de prezentare, adică introducerea unor astfel de detalii și descrieri pitorești într-o fabulă, foarte potrivită și poetică Dar chiar și la sfârșitul secolului trecut, în , a fost scris un articol de către celebrul gânditor german și parțial un poet, Lessing, „Despre o fabulă”, bazat pe studiul unei fabule străvechi, care insistă asupra aplicării sale practice și, mi se pare, demonstrează destul de convingător că toate împodobirile pe care Lafontaine le-a introdus provin tocmai din faptul că oamenii nu voiau, nu știau să folosească fabula Într-adevăr, o fabulă care a fost cândva un puternic pamflet politic, în orice caz un puternic instrument jurnalistic și care, în ciuda scopului său, chiar și datorită scopului său, a rămas o operă complet poetică, o fabulă care a jucat un rol atât de proeminent în gândire, este redusă la nimic, pentru o jucărie fără valoare O altă viziune l-a condus pe fabulistul grec, semi-mitic, insuficient definit istoric - Esop Din el nu a mai rămas nici măcar o fabulă, despre care să se poată spune cu încredere că a fost scrisă de el; dar multe persoane au povestit aceste fabule și toate aceste repovestiri sunt extrem de simple și scurte Fabuliştii latini, dintre care Phaedrus este primul, s-au susţinut de această simplitate, dar nu în favoarea chestiunii în sine A treia proprietate a imaginii unei fabule, care decurge din scopul ei, este că, pentru a nu zăbovi mult timp asupra caracterizării persoanelor, este nevoie de astfel de chipuri care sunt suficient de definite pentru ascultător numai prin numele lor, servește ca un concept gata făcut După cum știți, animalele sunt folosite pentru asta în fabulă Cum s-a întâmplat asta, de ce în loc de un viclean iau o vulpe, în loc de una lacomă - un lup, în loc de un măgar încăpățânat și oarecum prost - nu voi vorbi despre asta Această întrebare este prea largă Voi spune doar că beneficiul practic al fabulei de a observa un astfel de obicei poate fi comparat cu faptul că în unele jocuri, de exemplu la șah, fiecare piesă are un anumit curs de acțiune: cavalerul se mișcă în acest fel, regele și regina în acest fel; toți cei care încep jocul știu asta și este foarte important ca toată lumea să știe asta, pentru că altfel ar trebui să Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA pentru a fi de acord asupra acestui lucru și nu ar fi ajuns la jocul în sine În sensul fabulei, este important ca desfășurarea acțiunii să continue în ea doar atâta timp cât este necesar să se aplice la un anumit caz Luați de exemplu fabula din Babri, atribuită lui Esop, „Bătrânul și moartea” „Odată, un Bătrân a tăiat un mănunchi de lemne de foc în pădure și l-a pus pe umeri Povara era grea A mers îndelung, s-a epuizat, a aruncat cu lemne de foc și a început să cheme Moartea Moartea a apărut repede în fața lui și l-a întrebat: „De ce mă suni?” „Pentru ca tu să-mi pui tricotajele pe umeri”, spune Bătrânul Fiecare om iubește viața Este amenințat de o mie de primejdii, vrea să se sinucidă, dar viața îi este mai dragă decât moartea” ( ) Iată sfârșitul fabulei, dar seria de acțiuni descrise în ea nu se termină deloc Putem întreba ce a făcut Moartea, și-a îndeplinit cererea sau l-a luat cu el? Exact același exemplu poate fi găsit în fabula indiană la care am subliniat data trecută Fabulistul a procedat în felul său destul de corect, că a continuat această acțiune până la capăt; dar am primit un eseu, poate unul bun, dar prea complicat pentru a fi o fabulă convenabilă A patra proprietate a imaginii unei fabule este ceea ce se poate numi concretetatea sau singularitatea actiunii Nu stiu daca voi putea explica suficient aceasta intrebare Prezintă o oarecare dificultate, căci aici părăsim tărâmul consideratului, adică din tărâmul poeziei, și dăm peste acele lucrări care se numesc proză; se discută înainte Amintește-ți fabula lui Nathan Observați proprietatea despre care vorbesc: Nathan spune „un bărbat” De ce nu a putut spune „unii oameni” sau „toți oamenii”? Dacă într-adevăr nu ar putea spune acest lucru prin însăși natura fabulei, atunci aceasta va dovedi că imaginea fabulei trebuie să fie singulară Dacă Natan ar fi venit la David știind ce a făcut și i-ar fi spus: „Toți oamenii bogați, în loc să-și ucidă oile pentru oaspeți, iau ultimele oi de la sărac”, ar fi spus David: „Nu este adevărat și Nu știu, de ce îmi ocupați atenția cu o astfel de minciună, ”adică, cu alte cuvinte, există multe afirmații unice care Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII care nu pot fi generalizate atât de simplu, pentru că atunci devin minciuni și absurdități evidente Dar Nathan putea spune așa: „Unii bogați, în loc să-și măceleze oile, iau ultimele oi de la săraci” Atunci David ar fi putut să spună: „Da, din păcate sunt unele, dar ce poți face în privința asta? Și de ce naiba îmi spui despre asta!” Nathan ar fi răspuns: „Tu ești unul dintre acei oameni” La care David ar spune: „Demonstrează, explică-mi cu un exemplu, nu înțeleg” Astfel, fabula, care, după cuvintele Sfintei Scripturi, a avut un efect uimitor, se va transforma într-o conversație, într-o ceartă și nu ar avea nici un scop practic Dar există afirmații individuale, sau, cu alte cuvinte, imagini ale acțiunilor individuale care pot fi transformate din individuale în cele generale fără a deveni absurde Voi lua un exemplu care s-ar putea transforma într-o fabulă: se spune că fiecare struț, atunci când este urmărit de un vânător, își ascunde capul și își imaginează că scapă de pericol; sau o fabulă care este atribuită lui Esop (este printre fabule, deși de fapt nu este o fabulă) Se compune din următoarele Se spune că maimuțele nasc doi pui Mama îl iubește și îl prețuiește pe unul dintre ei, iar pe celălalt îl urăște Pe primul îl sufocă cu îmbrățișarea ei, astfel încât doar cel neiubit să trăiască până la maturitate (vezi: ) Acestea sunt prevederi generale; se poate spune despre ele că sunt propoziții natural-istorice, științifice, dar prozaice în forma lor Aici trebuie remarcat că de obicei abuzăm de cuvântul „științific”, considerând că acest epitet este identic cu numele adevărat, adevărat Această utilizare a ei este, evident, o amăgire; este legat de acea viziune copilărească pe care știința a început cu ultima carte citită Știința a început acolo unde a început analiza fenomenelor; și din moment ce nimeni nu poate spune când a început analiza fenomenelor, evident că nu se poate spune când a început știința În ceea ce privește criteriul, măsura adevărului sau neadevărului, atunci ceea ce este adevărat este ceea ce este în concordanță cu totalitatea datelor disponibile pentru observația noastră; adică adevărul nu există în aer, ci pentru o persoană cunoscută Spun asta pentru a justifica denumirea acestor posturi stiintifice; pot fi din punctul de vedere al naturii moderne - Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA pre-testerele sunt depășite, dar cu toate acestea, în generalitatea lor, aceste prevederi sunt științifice De ce este acest tip de poziție științifică, prozaică, incomod pentru astfel de imagini pe care le întâlnim într-o fabulă? Că sunt incomode este un adevăr dedus din observație Nu există o fabulă bună, adică una puternică și des folosită, care să încheie asemenea generalizări Printre fabulele antice se numără precum cea abia dată despre maimuță; dar sunt considerate nesatisfăcătoare Lessing consideră că, pentru a transforma această poveste de istorie naturală despre o maimuță într-o fabulă, este necesar să se informeze acțiunile expuse în ea, singularitatea, să o prezinte ca un caz separat, adică aproximativ să spunem așa: maimuța a născut doi pui, l-a iubit pe unul dintre ei etc Proprietatea generalizării științifice este că ea duce gândirea la detaliile conținute în ea, dar nu la detaliile unui alt cerc De exemplu, din această poveste despre maimuță rezultă imediat pentru mine că ceea ce s-a spus despre maimuță în general trebuie spus despre fiecare dintre ele separat Nu există nici un impuls, împingând mintea, de a trece de la o maimuță la altceva Și exact de asta avem nevoie în fabulă Prin urmare, având în vedere cele de mai sus, pentru a stabili legătura dintre generalizări precum, de exemplu, un struț își ascunde capul și își imaginează că a fugit de pericol (și de fenomene de alt ordin, de exemplu, în acest caz, că există oameni care se află în asemenea condiţii), este nevoie de mai mult efort gânduri decât de a stabili o legătură între fenomene singulare, care, dacă ar fi generalizat corespunzător, ar fi clasificate în diferite categorii Odată cu această creștere a efortului gândirii, scade și capacitatea de a explica generalul (de un ordin) și particularul (de alt ordin) Mi-e teamă că m-am exprimat confuz Vreau să spun că, dacă de la o generalizare a unui cerc, de exemplu, că fiecare maimuță naște doi pui etc , dacă este dificil să treci de la această generalizare la cazuri particulare ale altui cerc (de exemplu, la fenomene) a educației umane: adesea mama își strică și își ucide copiii), atunci puterea explicativă a unei fabule de o asemenea natură ca cea de mai sus este mică De aici vedem că dacă luăm generalul ca explicație pentru particularul străin, atunci Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII în cea mai mare parte, este necesar să se numească acest particular în detaliu și în detaliu Voi da un exemplu de alt fel „Muntele geme, muntele este chinuit de naștere, totul în jur își așteaptă sfârșitul În cele din urmă a născut un șoarece” (Fabula lui Esop) Trebuie să numesc cazuri individuale care pot fi aplicate în acest sens? Practica arată că întotdeauna găsim noi înșine astfel de cazuri Între timp, dacă imaginile din fabulă devin generalizări ca cele de mai sus, atunci în cea mai mare parte este o necesitate ca scriitorul să indice cazurile pe care crede că le explică prin aceste explicații străine Să luăm un exemplu din Teologia lui Ioan Damaschinul Sfârșitul acestei cărți vorbește despre învierea morților Învățătorului i se cere să dovedească învierea morților El spune: „O rândunică, când vine iarna, își aruncă penele și se urcă în spatele scoarței unui copac, iar apoi primăvara se acoperă din nou cu pene, zboară în lumină, ciripește și pare să spună unui bărbat: „Convinge-mă de învierea morților ” Învață și viermele de mătase, care se acoperă cu ață, moare pentru iarnă și se naște din nou primăvara în aceeași formă (Evident, a crezut că dintr-un cocon iese un vierme ) Privește și boabele de vitalitate și suculenta (pâine cu spice și leguminoase), cum mor în pământ pentru a da roade” ( , p ) ) Toate aceste trei exemple, toate aceste generalizări natural-istorice, sunt exprimate într-o formă care nu este în întregime poetică, s-ar putea spune mai degrabă prozaică; dar în același timp nu corespund metodelor de gândire pe care le aplicăm de multă vreme pentru explicațiile științifice ale naturii și ale vieții umane Grecii antici au numit această formă o parabolă, adică o comparație (cuvântul grecesc, din care franceză parole) În slavonă se poate numi (cel puțin așa se numea în antichitate) pildă; deși, totuși, cuvântul pildă este folosit într-un sens mai larg și îmbrățișează fabula noastră În exemplul pe care l-am dat, explicativul general este reprezentat de un fenomen constant recurent, adică unul universal (de fiecare dată când vine iarna, fiecare rândunică etc ) Cu toate acestea, un caz este posibil când nu există o astfel de universalitate, când acțiunea pare posibilă și nu este necesară * Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA mo repetitiv de fiecare dată Dar posibilitatea este încă un fel de universalitate În Retorica lui Aristotel, următorul exemplu este dat ca exemplu de pildă: „A numi un conducător prin tragere la sorți (în Atena erau numiți în unele funcții prin tragere la sorți), este la fel ca și cum proprietarul navei, în nevoie de cârmaci, în loc să-i aleg pe cei mai buni dintre angajații de pe navă, l-aș lua pe cel căruia îi cade lotul Poate numirea căpitanului navei sau cârmaciului celui mai experimentat dintre angajații de pe navă; dar pe lângă aceasta există posibilitatea de a numi ca cârmaci nu pe cel mai vrednic, nu pe cel ales, ci pe cel mai puțin capabil, hotărât prin tragere la sorți Prin urmare, puterea explicativă a posibilului este mai mică decât puterea realului Simt că această întrebare (adică de ce anume imaginea unei fabule ar trebui să înfățișeze o singură acțiune) nu a fost suficient explicată de mine, între timp, posibilitatea ei este extraordinară, pentru că e tocmai aici, adică în singularitatea, concretețea imaginii, că diferența constă între poezia căreia îi aparține fabula și forma generală a gândirii științifice — proza Poate că voi reveni încă o dată la asta, acum voi evidenția trăsăturile esențiale ale relației dintre imaginea fabulei și ceea ce este explicat Am dat deja definiția că imaginea poetică dintr-o fabulă (și nu numai dintr-o fabulă, ci în general o imagine poetică) este un predicat constant pentru subiectele schimbătoare, o explicație constantă pentru un explicabil schimbător În ce măsură aceasta poate fi o proprietate generală a poeziei, să lăsăm deoparte, dar în fabulă se dovedește admirabil Cum trăiește fabula? Ce explică faptul că ea trăiește de milenii? Acest lucru se datorează faptului că găsește în mod constant aplicații noi și noi Atenție la câteva fabule cunoscute, de exemplu: Broaștele din mlaștină au constatat că nu era suficientă lege în statul lor Pentru a remedia acest lucru, s-au întors la Zeus și au început să-i ceară un rege Zeus a zâmbit și a aruncat din cer o punte de lemn Ea a căzut cu o stropire în mlaștină Broaștele au fost la început îngrozite, dar apoi unii dintre ei, înotând până la buștean, au îndrăznit să se cațere în el, motiv pentru care restul au constatat că puterea suveranului lor nu le inspira suficient respect Din nou au trimis o delegație la Zeus, iar el le-a trimis un șarpe de apă (sau un șarpe) Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Fedro, care repovesti această fabulă greacă, spune că s-ar fi spus despre faptul că lupta partidelor din Atena l-a adus înainte pe Peisistratus și tirania sa (vezi: , I, ) Dacă a fost așa sau nu și cum ar fi putut Fedru să știe că această fabulă a fost spusă tocmai cu această ocazie, să lăsăm deoparte; un singur lucru este sigur, că această fabulă este de origine politică, ca multe alte fabule grecești, că poate fi aplicată de mii de ori de către greci și romani și poeții moderni la evenimente politice, dar poate fi aplicată și la non- cele politice Sau iată o altă fabulă a Fedroului, necunoscută desigur în sursele grecești Bătrânul îngrijea măgarul, auzi zgomotul și zgomotul armelor și începu să năvârșească măgarul: „Să plecăm de la vrăjmaș” - "Pentru ce? a întrebat măgarul „Îmi vor pune mai mult de o şa pe spate?” - "Nu" - „Deci nu este nimic de alergat” ( , , ) Iată din nou o fabulă cu aplicare predominant politică Cine este în stare să analizeze fenomenele de patriotism și devotament față de guvernul existent etc , pentru asta, desigur, este nevoie de această fabulă Dar pentru cine aceste întrebări sunt neclare, vagi, obscure, pentru cine există sub formă de întrebări vagi, inexplicabile, pentru că ea, auzită în timp, aruncă o lumină nouă Aceasta este o altă fabulă: „Un arab împachetează o cămilă și îl întreabă cum este mai bine pentru el să meargă - în sus sau în jos „Oare”, spune cămila, „toate potecile de la nivel au fost deja rezervate?” ( , ) Eternitatea unei fabule provine tocmai din faptul că părțile constitutive ale imaginilor sale sunt atât de eliberate de orice întâmplare și atât de interconectate încât sunt greu de schimbat Mai mult, eternitatea ei decurge din faptul că aceste imagini strâns unite sunt capabile, la prima cerere, să devină o schemă generală a fenomenelor confuze ale vieții și să servească drept explicație Eternitatea unei fabule are limitele ei, greu de stabilit teoretic, pentru că dacă unul dintre personaje devine de neînțeles, datorită faptului că fenomenul corespunzător dispare în viața însăși, dacă, poate, ca urmare a acesteia, acțiunea în sine devine neclar în ea, atunci există posibilitatea înlocuirii, această față se schimbă De exemplu, fabula greacă „Burul și Hercule” ( , p ) Taurul a plecat din sat într-o căruță Deodată a rămas blocată într-o groapă În loc să ajute problemele, leneș Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA s-a ridicat, scărpinându-se pe ceafă și a început să-l cheme pe Hercule, pe care l-a onorat mai mult decât pe alți zei Un erou a apărut în fața lui și i-a spus: „Ridică roțile și biciuiește taurii - lucrează mai întâi tu, apoi cheamă-i pe zei, altfel nu vor accepta rugăciunea ta” Printre slavi, această fabulă există în această formă Un bărbat s-a înecat Și s-a îndreptat către hramul marinarilor, Sfântul Nicolae, cu o cerere de ajutor; iar Sfântul Nicolae zice: „Tu, ceresc, flutură mâna, flutură” Astfel, fabulele în care personajele sunt de neînțeles pot să nu piară, pentru că chipurile și acțiunile pot fi înlocuite Am spus deja că imaginea cuprinsă în fabulă, în raport cu ceea ce este explicat, este ceva mult mai simplu și mai clar decât aceasta explicată și tocmai aceasta stă la baza semnificației practice a fabulei De exemplu, un astfel de fenomen relativ complex: oameni de diferite clase și ocupații cred că ei sunt tocmai stâlpii pe care se sprijină clădirea publică și că asupra lor revine cea mai mare parte a lucrării; în timp ce munca care cade în seama altora, după părerea lor, este prea neînsemnată și ușoară Aceeași dispută se transferă și în domeniul familiei; există chiar și o serie specială de povești despre modul în care un soț și o soție se ceartă despre a căror muncă este mai ușoară, iar soția îi demonstrează soțului ei că nu îi pasă de munca lui: ară, cosi - el poate face asta, iar dacă faci el are grijă de copii, hrănește puii, apoi se va dovedi a fi insuportabil Toate astfel de întrebări pot fi supuse investigațiilor științifice, dar deocamdată această știință va veni și pentru mulți nu vine deloc, iar o soluție rapidă, deși unilaterală, a acestor întrebări este dată de o fabulă Există o fabulă binecunoscută care aparține categoriei numeroaselor povești sârbe și ucrainene despre țigani, care caracterizează în mod strălucit acest trib și au atât de completă artistică încât pot servi drept fabule Această fabulă este următoarea: „Muzhikovі scho? — Țigani kazahi — Strigă, superficial, i'zh! Și bate-mă, kuvaty, harpă, jefuiește, duce la piață, vinde-o, fă copii!” - și, ca imagine, există mult mai simplu și mai clar decât explicabil Rămâne apoi să spun despre încă o parte din fabulă, pe care nu am menționat-o și anume: moralizarea Am văzut până acum că o fabulă este complet completă fără moralizare; Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII dar cu toate acestea problema relaţiei fabulei cu ceea ce se numeşte moralizare nu este lipsită de interes PRELEZA A TREIA Într-o fabulă, aș dori să arăt diferența dintre formele de bază ale gândirii umane, poezie și proză și, în același timp, să arăt că acestea nu sunt niște forme temporare de gândire de care omenirea poate scăpa odată cu dezvoltarea, ci forme permanente care sunt într-o anumită interacțiune Aceasta este o propoziție destul de dificilă, iar clarificarea ei nu se face imediat, așa cum se vede din existența unei teorii care atribuie poeziei un loc complet secundar Diferența dintre aceste forme de gândire umană poate avea o oarecare importanță practică, deoarece odată ce ajungem la concluzia că astfel de forme există, s-ar putea să existe o anumită schimbare în însăși utilizarea lor Două lucruri sunt diferite - dacă ne raportăm la anumite organe ale corpului nostru, cum ar fi ochii, în mod conștient, sau dacă le folosim pentru că natura ni le-a dat Este la fel cu poezia și proza ca și cu ochii: folosim aceste forme destul de inconștient; le observăm diferența atunci când o anumită persoană simte în sine capacitatea de a avea o formă sau alta prin excelență Până acum, am luat în considerare două elemente ale fabulei, în timp ce există și un al treilea Dacă, vorbind într-o limbă de înțeles, arătăm un lucru altuia și spunem: acesta este un tabel, atunci cuvântul nostru nu necesită explicații suplimentare și nu poate fi nicio întrebare: ce înseamnă acest cuvânt? Această întrebare este posibilă în sens etimologic Dar aceasta este o altă chestiune La fel, atunci când se povestește o fabulă despre un caz cunoscut, atunci dacă este bine, nimeni nu va întreba: de ce este și ce înseamnă? Dacă apare o astfel de întrebare, nu este bună în sine Să presupunem acest caz: un soț și o soție au visat ce vor face când vor câștiga două sute de mii la loterie Dar din moment ce în astfel de cazuri fiecare își urmează propriul caracter și gusturi, au argumentat ei, s-au rostit unul altuia Apoi și-au amintit de visele unei țigane care spune: „Voi face vargani, voi merge la piață, voi cumpăra o junincă, o vacă va crește din ea, va avea un vițel, vom bea lapte” Iar ţiganul zice: „Şi o voi face Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA călărește un vițel” Țiganul l-a lovit: „Nu conduce, o să-ți rupi spatele!” Soțul și soția și-au amintit asta, au râs și cearta s-a încheiat Nimeni nu va întreba: de ce și-au amintit asta? Aici acțiunea este tangibilă și practic importantă Dar dacă imaginea (în sens larg, concatenarea imaginilor) este divorțată de aplicarea ei și dacă în această formă abstractă se plimbă în jurul oamenilor ca un predicat gata făcut de subiecte necunoscute; atunci dacă, așa cum se întâmplă întotdeauna cu acumularea unor astfel de imagini, există colecționari ai lor, păstrători, ca să spunem așa, vânzători de astfel de bunuri, atunci apare dorința de a explica pentru ce sunt necesare bunurile O astfel de explicație poate apărea în trei moduri: ) fie povestea conținută în fabulă explică o altă poveste, la fel de privată, ) fie povestea fabulei explică situația generală binecunoscută la care o indică această poveste, ) sau , în cele din urmă, fabulistul recurge la sau în alt mod împreună Apare, parcă, o împărțire tripartită a fabulei Poziția generală care este clarificată de fabulă este uneori ascunsă în spatele concluziei din această poziție generală, care este ceea ce se numește moralizare, așa cum, de exemplu, în fabula despre un câine care a alergat peste un pod cu o bucată de carne, a văzut un alt câine cu carne în apă, a decis să ia această carne și a scăpat-o pe a ei Aici apare o generalizare sub forma unui asemenea sfat sau moralizare: dacă gonești pe altcineva, îți vei pierde pe al tău (vezi: , I, ) Voi indica o fabulă, la începutul căreia există o generalizare sau o moralizare, iar la final este dat un alt caz în explicarea primului Așa este fabula Esopiană, repovestită de Krylov, „Despre Pave și Corb” Când nu vrei să fii amuzant, ține-ți titlul în care te-ai născut Un plebeu nu este înrudit cu nobilimea; Și dacă ai fost creat de Karla, atunci nu te întinde după uriași și amintește-ți mai des înălțimea Împingându-și coada cu o penă de păun, Cioara cu păuni a plecat arogant la plimbare, Și crede că ea Rudele și foștii prieteni ai ei Toți vor arăta, parcă minunat; Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Că este o soră pentru toată lumea, Și că a venit vremea ei Să fie un ornament pentru curtea lui Juno Care a fost rodul aroganței ei? Că a fost smulsă cu păuni de jur împrejur, Și că, fugind de ei, aproape că a dat peste cap, Ca să nu mai vorbim de al altcuiva, Au mai rămas puține pene pentru ea și pentru ea A revenit la ei: dar ei nu l-au recunoscut deloc pe cioara ciugulita, l-au smuls pe cioara la maxim, Și aventurile ei s-au încheiat Că a rămas în urma corbilor, Și ea nu s-a ținut de peahens Vă voi explica această fabulă Matryona, fiica unui negustor, a căzut gândul, Să intre într-o familie nobilă Zestre pentru jumătatea ei de milion Aici Matryona a fost dată ca baron Ce s-a întâmplat? Rude noi îi ciulează ochii Reproșuri că s-a născut burgheză, Și cea bătrână pentru că s-a încurcat cu nobilii, Și Matryona mea s-a făcut Nici păână, nici corb Prima parte a acestei fabule este o moralizare care decurge din poziția generală, apoi o poveste despre o cioară și la final o poveste despre un alt caz care explică primul În primul rând, voi lua în considerare cazul când o poveste dintr-o fabulă este explicată printr-o altă poveste: aceasta este o fabulă dublă sau compusă Dacă un anumit caz, pe care îl vom numi A și despre care fabula B este creată sau aplicată, dacă acest caz particular este enunțat în așa fel încât să poată fi potrivit pentru aplicare în sine și dacă este atașat lui B, atunci se va obține o formă poetică, pe care Lessing a numit-o fabulă compusă (zusaminengesetzte Fabel), ca, de exemplu, una din fabulele lui Esop, aranjată de Krylov, „Lupul și șoarecele” Din turma lupului cenușiu A târât o oaie în pădure, într-un colț retras, Desigur, să nu viziteze; Lăcomul l-a jupuit pe bietul miel, Și așa l-a curățat, Că oasele i-au scrâșnit pe dinți Dar oricât de lacom ar fi fost, nu putea mânca totul; A lăsat o provizie pentru cină și s-a întins lângă Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Bucurați-vă, respirați de la un prânz gras Iată vecinul lui apropiat Micul șoricel a fost atras de mirosul sărbătorii Între mușchi și zâmbete, s-a strecurat în liniște, A apucat o bucată de carne și a scăpat repede cu ea La el acasă, în gol Văzând răpirea Lupul meu A scos un urlet prin pădure: El strigă: „Sentry! Jaf! Păstrați hoții Ruina: Mi-au jefuit moșia! Iată o fabulă și cealaltă jumătate din ea: Am văzut o astfel de aventură în oraș: Un hoț a furat cupele de la judecătorul Klimych - Și strigă la hoț: pază!- (Explicație - A P ) Naratorul grec al fabulelor esopiene, Babriya, o spune oarecum diferit Leul ia prada Lupului, Lupul se plânge că îi ia ilegal proprietatea (vezi: , p ) Un alt exemplu este „Oglinda și maimuța” a lui Krylov: Maimuță, în oglindă văzându-și imaginea, În liniște, Ursul este simțit cu piciorul: „Uite”, spune el, „dragul meu naș! Ce fel de chip este acela? Ce prostii și sărituri are! M-aș fi sugrumat cu melancolie, Dacă aș fi puțin ca ea Dar, recunoașteți, există Dintr-o bârfele mele, există cinci sau șase astfel de ticăloși: Pot chiar să le număr pe degete ”— „Care sunt bârfele să te gândești la lucru, Nu e mai bine să te întorci pe tine, nașule? — Mishka i-a răspuns: Dar sfatul lui Mishen'kin a dispărut în zadar Există multe astfel de exemple în lume: Nimănui nu-i place să se recunoască în satiră Chiar am vazut asta ieri: Că Klimych este necurat la îndemână, toată lumea știe asta; Au citit despre mita lui Klimych, Și dă pe furiș din cap către Peter Uneori, o astfel de comparație este un paralelism perfect, adică în așa fel încât nu numai fiecare instanță a celei de-a doua povești să corespundă primei, ci și fiecărui vers Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII în prima jumătate corespunde versului din a doua Deci, de exemplu, în fabula lui La Fontaine „Le coq et la perle”: Un jour, un coq détourna Une perle, qu'il donna Au beau premier lapidaire — Je la crois fine, dit-il Mais le moindre grain de mil Serait bien mieux mon affaire — Un ignorant a moștenit Un manuscris, pe care l-a dus vecinului său, librarul „Cred”, a spus el, „e bine” „Dar cea mai mică educație ar fi mult mai mult treaba mea” Sau un exemplu din Lessing: o leoaică, căreia i s-a reproșat că a născut un pui, răspunde: „Da, unul, dar un leu” Cealaltă jumătate: „Eu”, îi spune versificatorul poetului, „compun șapte tragedii pe an! Și tu? La șapte ani - unu! - „Da, una, dar „Atalia” , (vezi: ) Evident, expresia lui Lessing că o fabulă poate fi fie simplă, fie complexă (în funcție de metoda de prelucrare) este inexactă, deoarece complexitatea constă tocmai în faptul că unei simple fabule se adaugă un nou act de creativitate, adică o nouă fabulă Într-o fabulă compusă, fabulistul folosește una simplă în același mod în care o folosesc în starea primitivă, singura diferență fiind că o fabulă simplă este compilată despre un anumit caz cotidian, iar într-una compusă, un caz special se adaugă la fabula terminată Cine compune acest gen de fabulă folosește un material mai complex și, așa cum am spus deja, seamănă cu acel vânzător care spune: acest produs este necesar pentru așa ceva Atașarea unui caz special la o fabulă are semnificația unui fel de inscripție Legătura dintre cazul particular A și fabula B poate fi strânsă și necesară în diferite grade În general, cu cât este mai generală, cu atât mai nedefinită este imaginea cuprinsă în fabulă, pe care o vom numi B și, prin urmare, cu cât este mai nedefinit numărul de aplicații ale acestei fabule, cu atât mai necesară devine intervenția autorului însuși, ceea ce este exprimată prin adăugarea unei alte fabule Acest lucru poate fi comparat în limbaj cu atunci când, pentru a ne exprima mai bine gândirea, îngrămăm cuvinte care înseamnă aproximativ același lucru Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Acum acordați atenție modurilor în care sunt combinate imaginile unei fabule complexe și cantității de utilizare a acestora Am convenit deja să înțelegem imaginea din operele poetice ca o acțiune, și nu doar o imagine în sensul restrâns al cuvântului, care constituie conținutul operelor plastice Fabula pe care o am în minte („Yachmin” Grebinka) se abate de la această regulă Tatăl și fiul vorbesc Fiul îl întreabă pe tatăl său de ce sunt multe urechi drepte pe câmp și foarte puține aplecate, adăugând: „Ca noi, analfabeții, în fața tigaii mari ” Tatăl îi răspunde: „Urechile drepte sunt goale, cresc inutil pe câmp, iar cei aplecați sunt harul lui Dumnezeu, ei ne hrănesc” „Acum înțeleg de ce funcționarul nostru ridică capul”, a remarcat fiul Această fabulă este împărțită în două jumătăți Comparațiile lui A (urechi) cu B și Bi fac dificilă aplicarea acestui A la modestia vredniciei și a aroganței oamenilor nesemnificativi și inutile, limitându-l la relațiile moșiilor între ele, relațiile fermierului cu moșii și ranguri , care, într-o stare proastă a societății, poate părea mâncător de extratereștri Înainte de a merge mai departe, voi face o mică digresiune Cuvântul moral are două sensuri În primul rând, se opune cuvântului imoral, când, de exemplu, spunem că este imoral să înșeli; în al doilea rând, când se referă la toate relațiile oamenilor între ei; în acest sens ştiinţele cunoscute se numesc morale sau moral-politice; și în acest sens, științele morale se opun nu științelor imorale, ci celor care nu aparțin domeniului moralității, stând în afara relațiilor umane Prin urmare, putem spune că furtul aparține domeniului moralității sau moralității; putem spune că este moral, pentru că se referă la moravuri Cuvântul german moralisch este folosit în acest sens Această digresiune a fost necesară pentru a nu zăbovi asupra ei când Lessing a definit fabula Lessing spune: dacă reducem o afirmație morală generală (Satz) la un anumit caz și spunem acest caz ca pe unul real (adică nu ca exemplu sau comparație, ci ca și cum s-ar fi întâmplat cu adevărat - A / ) , Mai mult, în așa fel încât această poveste a servit la cunoașterea vizuală a enunțului general, atunci această lucrare va fi o fabulă (vezi: ) Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Astfel, avem o rețetă gata făcută din care ar trebui să concluzionăm că la început există o afirmație morală generală în gândire, de exemplu, că „lingușirea este dăunătoare” sau „cei puternici îi devorează pe cei slabi”, apoi venim cu aceste propoziții generale - la prima - fabula despre Corb și Vulpe, la a doua - că un astfel de animal a mâncat cutare sau cutare pasăre sau animal și, la rândul său, a fost mâncat de un alt animal și așa mai departe Vorbind în acest fel, pare ca la început să existe o propoziție generală, care se reduce apoi la un caz particular, sau, după cum au spus-o teoreticienii francezi , deghizată în alegorie, ascunsă într-o alegorie Aplicat limbajului, aceasta ar însemna că cuvântul înseamnă mai întâi o serie întreagă de lucruri, de exemplu, un tabel în general, sau o serie întreagă de calități, acțiuni; și apoi, în special, acest lucru, această masă, această acțiune Dacă este așa, atunci întrebarea este: de unde a venit acest comun? Putem dovedi din considerație sau observație că generalul ia naștere numai din însumarea multor particularități, iar extragerea gândurilor generale are loc cu anumite eforturi, care sunt atât de mari, încât omenirea a ajuns la anumite generalizări doar pe parcursul multor milenii ale vieții sale; că multe limbi, și deci și popoarele care le vorbesc, nu pot exprima deloc anumite generalizări, sau le exprime incomplet, deoarece aceste generalizări nu constituie proprietatea comună a nivelului mediu al vorbitorilor De exemplu, în unele dialecte rusești, cuvântul „om” nu înseamnă deloc generalizarea zoologică și antropologică a „homo sapiens”, adică orice persoană, fără deosebire de sex, vârstă, trib; în ucraineană ar fi complet ridicol să spui că o femeie este o persoană Dacă măsurăm afirmația lui Lessing după criteriul pe care ni-l oferă limbajul, atunci de la bun început ar trebui să se îndoiască de corectitudinea rețetei sale pentru o fabulă Dacă definiția lui Lessing a unei fabule ar fi corectă, ar trebui să presupunem că scriitorul sau aplicatorul fabulei însuși vede în mod clar generalizările și că scopul său este să aducă ascultătorul la aceeași generalizare și că mijloacele pe care le alege pentru aceasta se realizează scopul lor obiective Între timp, cazurile de aplicare efectivă a fabulei arată că scopul naratorului nu constă deloc în acea generalizare largă care se numește Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA predarea, sau deloc în a-i aduce pe ascultătorii săi la concluzia că, de exemplu, oricine urmărește îndepărtatul își va pierde pe ai lui Scopul naratorului este un anumit punct de vedere asupra cazului special propriu-zis A (adică ceea ce numim subiectul psihologic) prin compararea acestuia cu un altul, tot un caz special, spus în fabula B (predicatul psihologic) Explicarea primului caz particular se realizează prin aducerea în față sau sublinierea doar a acelor trăsături care sunt în concordanță cu B, adică cu povestea fabulei în sine Deci Lessing spune că propoziția generală se reduce la ceea ce numim fabulă (Acest lucru este spus de o persoană foarte atentă - de aceea cercetarea lui este importantă pentru noi - dar un om al secolului al XVIII-lea, iar în anumite cazuri nu putem fi de acord cu el ) Dacă ar fi așa, naratorul ar trebui să stea la culmea abstracției, la același nivel cu colecționarii de mai târziu, și ar trebui să se străduiască să ridice ascultătorul la acea înălțime; în timp ce o fabulă constă în explicarea unui caz anume printr-un alt caz anume spus în fabulă Aceste două cazuri speciale nu sunt la fel Un caz din viață este concret, celălalt, pe care îl avem în fabulă însăși, reprezintă un tip de abstractizare deja cunoscut Distracția (abstracția) este eliminarea acelor caracteristici dintr-o anumită imagine de care avem nevoie pentru cercetare Astfel, în acest sens, se poate spune că imaginea concretă cuprinsă în fabulă, în raport cu cazul concret, este în realitate abstractă Repet, clarificarea se realizează prin faptul că dintr-un caz anume ies doar anumite părți ale acestuia în comparație cu o fabulă, și anume cele care găsesc o corespondență în fabula însăși În consecință, chiar și această generalizare apare ca ceva ulterior, ca rezultat al unei comparații de particularități Mai mult, această generalizare rămâne atașată unui caz particular, rămâne ea însăși relativ particulară; iar înaintea unei asemenea generalizări, care este înaintată la începutul sau la sfârşitul fabulei de fabulişti, aplicatorilor fabulei, ascultătorilor, nu le pasă De aici rezultă că fabulele ulterioare Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII cărturari, ca să zicem așa, vânzători de fabulă, cărora, dimpotrivă, nu le pasă de real, ci ce contează de posibila lor aplicare, că acești vânzători găsesc adesea această posibilitate deloc acolo unde ar trebui căutată; expune generalizări care nu sunt deloc legate de fabulă sau sunt foarte slab legate de aceasta Revin din nou la un exemplu special de folosire a unei fabule O fabulă este o formă de gândire care apare adesea în timpul nostru fără un nume pentru o fabulă Poate că și noi, într-o zi, vorbim în fabule fără să observăm Șchedrin însuși a spus că folosește în mod constant limba esopiană Prin aceasta a avut în vedere o explicație a originii fabulei, pe care o voi da mai târziu; dar are și fabule adevărate, de exemplu, povestea „Afaceri de jucării oameni mici” Exemplele istorice de folosire a unei fabule au pentru noi un asemenea preț, încât, dacă sunt doar probabile, ne convin pe deplin că oamenii au privit această formă de gândire ca pe un mod de a explica, de a demonstra etc Herodot spune următoarele Cirus a trimis ambasadori la ionieni cu o propunere de a se răzvrăti împotriva regelui Cresus și de a se supune lui Ionii au refuzat, iar atunci, când perșii au cucerit Lidia și Cirus se afla deja în capitala ei, Sardes, ionienii i-au trimis ambasadori cu o ofertă de a-i supune în condițiile în care erau subordonați lui Cresus Cyrus le-a spus ambasadorilor următoarea fabulă Flautătorul a văzut pești în mare, s-a așezat pe mal și a început să cânte, gândindu-se că îi va atrage pe mal; dar nu au ieşit la el; apoi a aruncat plasa și a scos-o din apa plină de pești și, văzând cum se luptau pe mal, a spus: „E plin de dans! N-ai vrut să dansezi când am cântat pentru tine” (vezi: , vol , p ) Aici un caz anume este explicat printr-o fabulă Babrius, repovestind această fabulă fără aplicare, nu a menționat că Herodot i-a atribuit-o lui Cirus Herodot a scris despre asta din auzite; dar există o mare posibilitate ca acesta să fi fost într-adevăr cazul Repovestirea de către Babri a acestei fabule se încheie cu următoarea generalizare: fără dificultate, fără a arunca plase, nu vei obține nimic, dar dacă ai aruncat o plasă și ai obținut ceea ce ți-ai dorit, atunci este potrivită și o glumă Acesta este un exemplu al faptului că, dacă o generalizare largă era atât de clară și evidentă, atunci Babri, care era bărbat, era probabil foarte inteligent, Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA L-aș fi apucat, dar iată că a ajuns complet pe locul nepotrivit: flautătorul a muncit, aruncând plasa, la fel ca și când cânta la flaut Așadar, un fabulist care generalizează o fabulă este ca, să zicem, un vânzător de jucării care îi spune unui copil că această jucărie este jucată într-un fel sau altul; iar cel care folosește inconștient o fabulă este ca un copil căruia nu i se spune cum să folosească o jucărie, ci se joacă cu ea Explicația vânzătorului poate fi mai mult sau mai puțin corectă, dacă se presupune că vânzătorul de jucării însuși îi place să se joace sau că producătorul de instrumente este un artist; dar asta va fi o altă chestiune Adică fabulistul poate face o generalizare corectă; dar dacă generalizarea era punctul de plecare, stătea în fața fabulei, atunci nu putea face generalizări incorecte și le face tot timpul O fabulă, spune Lessing, este reducerea unei situații morale la un anumit caz Sau poate într-o fabulă nu există o astfel de poziție morală, ci multe Iată, de exemplu, fabula lui Esop (din Babri): „Omul și barza Țăranul a pus capcane pe pământul arabil și l-a prins pe Barza împreună cu cocorile distrugându-i recoltele „Dă-mi drumul”, întreabă el șchiopătând, „Nu sunt o macara, sunt o barză, o pasăre a vieții sfinte, îl cinstesc pe tatăl meu și îl hrănesc” Uită-te la penele mele - nu sunt ca macaralele la culoare! — Calmează-te, îl întrerupse bărbatul, cu cine ai fost prins, îți voi rupe gâtul cu asta Fugiți, nu faceți cunoștințe cu ticăloși, altfel le veți face probleme Ce poziție morală generală este retrogradată în această fabulă într-un anumit caz? E bună această fabulă? este convenabil sa-l folosesti? este ea tipica? ne este ușor să găsim o serie de cazuri care se potrivesc acestei fabule? Mi se pare foarte tipic, iar aplicațiile sale sunt foarte numeroase Am luat ca exemplu această fabulă pentru că este convenabil să arătăm pe ea că, atunci când este întrebat ce poziție generală îi este retrogradată sau ce generalizare rezultă din ea, se poate răspunde că va fi, în funcție de aplicarea fabulei, sau poziția pe care Babriy o exprimă prin gura țăranească: „cu cine te-ai prins, cu asta vei răspunde”, sau poziția: „dreptatea umană este egoistă, oarbă”, sau: „nu există drepturi” Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII da în lume”, sau: „există justiția cea mai înaltă: este corect ca, respectând mari interese, să nu acorde atenție răul privat care decurge din aceasta” Într-un cuvânt, ce vrei, asta ceri; și este foarte greu de demonstrat că toate aceste generalizări sunt greșite Așadar, dacă este adevărat că în orice fabulă, în funcție de punct de vedere, de aplicarea ei, pot fi găsite diverse generalizări, atunci de aici rezultă următoarea regulă, că cine oferă o fabulă în formă abstractă, așa cum se întâmplă de obicei într-o colecție, el într-adevăr trebuie să-i ofere nu o singură generalizare, ci o indicație a posibilității multor generalizări imediate, imediate pentru că generalizările se vor termina foarte departe Iată o fabulă esopienă Zeus a trimis o furtună de zăpadă Fugând de ea, ciobanul s-a gândit să-și ducă caprele acoperite de zăpadă într-o peșteră nelocuită A găsit alte capre sălbatice acolo Păstorul a adus frunze caprelor sălbatice și le-a lăsat pe ale lui în curte înfometând Când a trecut viscolul, și-a găsit caprele moarte, iar caprele sălbatice au plecat la munți prin sălbăticii de nepătruns S-a întors acasă fără capre, demn de batjocura Din lăcomie, dorind să-l ia pe al altcuiva, și-a pierdut pe al său Într-o altă versiune a fabulei lui Esop, generalizarea este următoarea: „Nu-ți neglija binele; nu vei găsi profit din al altcuiva Acesta este un exemplu de generalizare, deși corectă, dar vag legată de fabulă Bun este cuvântul care nu poate fi înlocuit cu un alt cuvânt, care este complet la locul lui; o fabulă bună este una care este destul de potrivită în acest caz și nu poate fi înlocuită cu alte zece Dacă sensul fabulei este doar să arate că, dacă alungi pe altcineva din lăcomie, atunci o vei pierde pe a ta, atunci există o duzină de fabule pe această temă; de exemplu, „Un câine și o bucată de carne” Mai mult, o astfel de aplicație are în vedere doar ciobanul, și nu caprele, adică lasă deoparte împrejurarea care este conturată în fabula însăși Bucata de carne nu-i pasă dacă câinele o ține sau nu, dar caprelor da fabula spune că au dispărut și nu avem dreptul să ignorăm această împrejurare Generalizarea atribuie ciobanului în mod necesar lăcomia În repetarea lui Krylov, această trăsătură este introdusă în fabulă însăși În fabula lui Esop, această trăsătură nu este deloc conturată Poate că ciobanul a avut alte considerații, poate că a condus Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Xia dorința de a îmbunătăți rasa de capre, și nu numai propriile lor, dar caprele domestice în general? poate a fost un aclimatizator, un erou? Vedem că generalizarea pe care i-a aplicat-o Babri rezistă slab Există o carte excelentă a lui Kenevici, Note bibliografice și biografice la fabulele lui Krylov Referitor la repovestirea de către Krylov a acestei fabule, Kenevici spune (vezi: , p ) că exista o opinie că Krylov a repovestit această fabulă în legătură cu constituția acordată de Alexandru I Regatului Poloniei Kenevici respinge această opinie prin faptul că din proiectele lui Krylov este clar că această fabulă a fost scrisă de el la ani după acest eveniment, iar Krylov a acționat cu această fabulă ca vânzător de produse finite Cu toate acestea, chiar dacă această aplicație nu a fost de fapt făcută de Krylov, ci de alte persoane, este corectă și duce la o generalizare complet diferită Atunci când am aplicat fabula unui caz cunoscut, deci, am dreptate în felul meu și nimeni nu mă poate judeca Prin aceasta nu vreau să spun că atitudinea lui Alexandru cel Mare față de Polonia a fost aceeași cu cea reflectată în fabulă, spun doar că acest tip de aplicare a ei nu este doar corectă, ci este tradițională, deoarece, după cum spuneam, există o mulțime de fabule care ne înconjoară deoarece generalizările lumești au, fără îndoială, o origine politică Poate că această fabulă esopienă despre păstor are aceeași origine Știm că grecii homerici aveau o viziune larg răspândită despre rege ca păstor al poporului, păstor al poporului, astfel încât avem o cale pregătită pentru aplicarea acestui gen și, din moment ce am făcut o astfel de aplicație, este se va dovedi că generalizarea făcută de Babrius este incorectă Se poate dovedi că motivul lăcomiei este nepotrivit aici Prin acest exemplu, am vrut să arăt că dacă ar fi adevărat că atunci când se creează o fabulă, aceasta este precedată de o „poziție generală, iar fabula este o retrogradare a acesteia, atunci generalizări eronate pe care le întâlnim adesea cu fabuliștii și care nu pot decât fi eronat, pentru că poate nu unul, ci multe, ar fi imposibil Și întrucât sunt, nu preced fabula, ci urmează în concluzie Vă voi aminti încă o dată ce am spus, că imaginea (sau seria de acțiuni, imagini) spusă într-o fabulă este poezie; iar generalizarea pe care o adaugă fabulistul este proza Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Prin urmare, vorbind de fabulă și generalizare, interpretăm și raportul dintre poezie și proză PRELEZA A PATRA Fabulistii numesc povestea cuprinsa in fabula un exemplu sau o dovada De exemplu, în fabula lui Phaedrus despre „Gacdaw în pene de păun”: „Pentru ca nimeni să nu vrea să se laude cu binele altcuiva și ca fiecare să trăiască mai bine în starea lui, Esop ne-a lăsat acest exemplu” ( , I, ) ; într-o fabulă despre împărțirea prăzii de către un leu: „Această fabulă mărturisește că nu este niciodată sigur să ai un tovarăș puternic” ( , I, ); într-o fabulă despre o vrabie care dă sfaturi unui iepure: „Este o prostie să nu ai grijă de tine și, în același timp, să dai sfaturi și altora” ( , I, ) În general, Phaedrus folosește constant expresii: dovada, exemplul, fabula ne mărturisește, arată, dovedește, ne amintește Același lucru este valabil și pentru fabulistul nostru Krylov: „La faptul că este o nebunie să adopți, o, Doamne ferește, cât de rău, voi da un exemplu într-o fabulă ” Sau în fabula despre „Chervoneț” Despre acest adevăr, sfântul ar fi vorbit pentru o carte întreagă; Da, este important să spunem că nu toată lumea ar trebui: Așa că, cu o glumă în jumătate, intenționez să ți-o demonstrez printr-o fabulă În ce mod poate servi o fabulă ca dovadă sau exemplu? Fabulistii au dreptate in felul lor; dar sensul cuvintelor dovadă și exemplu este cel puțin dublu și, prin urmare, trebuie remarcat ceea ce poate fi înțeles prin cuvintele dovadă și exemplu În cunoașterea exactă, se dovedește doar propoziția generală Cel mai perfect exemplu de generalizare științifică este totalul aritmetic obținut din adunarea unităților Proprietatea acestui rezultat este că în el toți termenii sunt necondiționat egali Dovada științifică se reduce la o verificare aritmetică a rezultatului Verificarea rezultatului constă în acțiunea opusă modului în care a fost primit Astfel, dovada științifică este descompunerea unei propoziții generale în elementele din care este compusă Să presupunem că avem în fața noastră o serie de unități ideal egale între ele; aceasta, după cum știți, este o presupunere, adică o construcție pur mentală, pentru că în afara gândirii noastre la o asemenea egalitate de termeni Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA unitatile nu sunt gasite În această serie de unități, separăm un grup de unități; repetând generalizarea de trei ori, obținem Dovada corectitudinii acestei generalizări va fi acțiunea inversă Același lucru este valabil și în geometrie Construcțiile geometrice sunt complet mentale, ideale Asumarea unui plan este, după cum știm, o construcție perfect ideală, deoarece în realitate planul nu există Secțiunea unui plan de altul ne oferă o linie dreaptă Două drepte care sunt pe același plan se intersectează într-un punct; din aceasta se construiește figura unui triunghi Observarea proprietăților unui triunghi ne conduce la generalizarea că două triunghiuri având o latură egală și două unghiuri egale adiacente acestor laturi sunt egale între ele Care este dovada acestei propuneri? Constă în același lucru cu verificarea rezultatului: în descompunerea generalului în cele mai simple particularități În conceptul de linie dreaptă, care este cuprins în conceptul de triunghi, se constată că intersecția a două drepte poate avea loc doar într-un punct Astfel, când un triunghi este suprapus peste altul, laturile egale se acoperă reciproc; celelalte laturi ale colțurilor adiacente laturilor egale se acoperă și ele una pe cealaltă și trebuie să se intersecteze într-un punct Astfel, dovezile geometrice, ca și dovezile aritmetice, ar putea fi numite tautologii dacă nu ar merge pe sens invers celui prin care s-a obținut generalizarea în sine Perfectă este dovada care descompune propoziția generală fără rest Dar o astfel de descompunere poate avea loc numai în acea zonă de cunoaștere în care termenii - unități, sau, cu alte cuvinte, elementele din care se obține generalizarea, sunt necondiționat egali între ei Prin urmare, o demonstrație perfectă sau o verificare perfectă este posibilă numai în matematică, în limitele valorilor finite, și în logică în măsura în care dă generalizări ale metodei matematice de gândire În alte domenii ale cunoașterii, dovezile sunt de aceeași natură, dar mai puțin exacte Deci, să luăm una dintre propozițiile care aparent au certitudine matematică: toți oamenii sunt muritori, adică au fost, sunt și vor fi muritori Desigur, acest lucru trebuie demonstrat în același mod și anume prin descompunerea în unități separate, dintre care Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII această poziție este pliată Dar o astfel de cale întâmpină, evident, obstacole În primul rând, toți oamenii sunt pentru noi un concept de necompunet fără urmă; trecutul și viitorul ne sunt necunoscute S-ar putea dovedi în felul acesta: asumând egalitatea oamenilor într-o anumită privință, descompuneți conceptul de om ca viu organic și arătați din alcătuirea acestui concept că însuși conceptul de „viață organică” conține necesitatea morții ; dar este evident că aici acuratețea întâmpină un obstacol: ne oprim la întrebarea ce este viața, moartea Chiar și pe această poziție, care nu lasă pe nimeni la îndoială, se poate arăta că aici dovezile nu pot ajunge la exactitatea pe care o au în științele care se ocupă de construcții ideale; prin urmare, numai ceea ce un om însuși a creat în gândul său, el poate descompune fără urmă Acuratețea demonstrației scade pe măsură ce crește incertitudinea numărului de termeni și inegalitatea acestora Astfel, în exemplul de mai sus, inegalitatea oamenilor în raport cu moartea poate fi considerată egală cu zero fără o mare eroare Dar de îndată ce modificăm această poziție și spunem în cuvintele Cărții Înțelepciunii a fiului lui Sirah că „numărul zilelor unui om este de mulți de ani”, atunci vom vedea că în raport cu această perioadă de viață, diferența dintre oameni va fi foarte mare, iar descompunerea acestei poziții generale, verificarea ei poate duce, și într-adevăr duce la rezultate destul de diferite, că de ani nu este limita extremă a vieții umane Repet, cu cât termenii sunt mai egali în raport cu suma, adică în raport cu generalizarea, cu atât mai ferm se poate dovedi această generalizare și invers De aici rezultă că orice dovadă precisă a unei reguli morale, precum „nu te lupta cu cei puternici, nu te certa cu cei bogați”, ar fi posibilă numai dacă s-ar defini cu precizie ceea ce, de exemplu, în acest caz ar trebui să fie înțeles ca slab, sărac și că, dimpotrivă, sub bogați, cei puternici Fără o astfel de definiție, fie nu este posibilă nicio dovadă, fie vom obține o infirmare a propoziției cele mai generale, adică va fi posibil să găsim un caz separat când se poate lupta cu cei puternici și concura cu cei bogați Deci, indiferent de modul în care științele diferă unele de altele în gradul de acuratețe a dovezilor, dar general Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA natura dovezilor este tocmai matematică Constă în descompunerea poziției generale în termenii din care derivă și deci în coborârea de la general la particular Orice lucru contrar acestui lucru, pe care uneori îl numim și o dovadă, nu va fi, strict vorbind, o dovadă, ci o construcție a unei propoziții generale Activitatea științifică nu constă în dovezi; dovada este verificarea a ceea ce se face Un exemplu științific diferă de o demonstrație științifică doar ca parte a întregului, la fel cum unul dintre momentele de descompunere diferă de suma acestor momente, egală cu poziția generală Prin urmare, dacă spun: două triunghiuri sunt egale dacă conțin o latură egală și două unghiuri adiacente egale, iar dacă vreau să explic acest lucru printr-un exemplu, spun: ia două astfel de triunghiuri Întrucât, conform celor spuse deja, o generalizare perfectă constă tocmai în faptul că se iau doar cazuri perfect egale sau, dacă vreți, cote complet egale, pentru a o obține, este indiferent să explicați o asemenea generalizare prin un exemplu, nu contează care dintre cazurile speciale incluse în generalizare va fi luat de noi Când spun că o pasăre este un animal cu o structură a corpului simetrică, atunci pentru a ilustra această poziție generală printr-un exemplu, iau o pasăre în mod arbitrar, oricât de periculoasă ar fi Acest lucru se datorează faptului că generalizarea „o pasăre este un animal cu o structură corporală simetrică” se aplică tuturor tipurilor de păsări și doar componente complet diferite sunt luate pentru comparație Cu cât generalizarea este mai imperfectă și, prin urmare, cu cât părțile sale componente sunt mai puțin egale, cu atât exemplul este mai puțin indiferent, cu atât trebuie căutat mai atent De exemplu, există o observație că sunetele finale ъ și ь, care acum nu sunt pronunțate, aveau cândva sensul de vocale și erau pronunțate ca o silabă întreagă, curte, lup, vierme etc , ca e final franceză, care acum se pronunță numai în cânt, dar nu și în vorbirea în direct Dacă spunem pe baza acestui lucru: „Fiecare cuvânt rusesc care se termină într-un sunet de consoană a avut odată un sunet vocal la sfârșit”, atunci, desigur, de exemple în legătură cu această prevedere vor fi indiferente: zeu, cal, leu Dar pot exista exemple care ridică întrebarea: a făcut cunoscuta terminație a cuvântului rusesc Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII într-o consoană, într-o perioadă în care legea publicității terminațiilor nu era în vigoare De exemplu, dacă spun: „îi bate piciorul” sau „a bătut din palme”, atunci este posibil să mă îndoiesc cu privire la aceste cuvinte dacă s-au terminat vreodată cu o vocală În plus, cuvintele rusești sunt numite și cele care au intrat în limba rusă din exterior Dacă luăm un astfel de cuvânt, atunci se poate pune întrebarea: poate acest cuvânt a fost împrumutat dintr-o altă limbă într-un moment în care sunetul plictisitor de la sfârșit nu se mai auzea? În această situație, tocmai pentru că generalizarea nu este perfectă, alegerea unui exemplu pentru explicarea lui nu este la fel de indiferentă ca în generalizările matematice Spunem că asta sau asta este confirmat de fapt, găsește confirmare reală Ce este un fapt? Dacă ceea ce vorbim este o propoziție generală, atunci în cazul de față ceea ce tocmai am numit exemplu se numește fapt și putem spune, parafrazând cele spuse mai sus, punând în loc de exemplu - faptul că generalizarea este exprimată în mod egal în toate faptele, care au servit la construirea ei Dacă atribuim o existență externă lucrării gândirii noastre, atunci în loc de o generalizare putem folosi cuvântul lege Ceea ce s-a spus mai sus poate fi exprimat în alt mod: un fapt, înțeles în sensul de mai sus, ia naștere concomitent cu generalizarea lui, sau legea Acest lucru poate părea neclar Vreau să spun că în exemplul de mai sus: „o pasăre are o structură corporală simetrică”, faptul care confirmă această generalizare nu este întregul concept de pasăre, nu tot ce se poate observa despre ea, ci doar acea parte a conceptului a unei păsări care a intrat în generalizarea noastră și a apărut concomitent cu generalizarea noastră Generalizarea constă în faptul că am lăsat în fapt doar ceea ce a fost inclus în generalizare Prin urmare, dacă în raport cu generalizarea toate faptele erau necondiționat egale între ele, atunci, evident, nu am putea distinge un fapt de altul Aici întâlnim un alt sens al cuvântului fapt Motivul pentru care considerăm ca un fapt, de exemplu, egalitatea a trei unghiuri interne ale triunghiului A la două unghiuri drepte, este că în acest triunghi, pe lângă egalitatea unghiurilor interne la două unghiuri drepte, există și alte semne , de exemplu, dimensiunea laturilor, raportul dintre două colțuri, altele decât dreapta Legătura semnelor (sau, așa cum se spune de obicei, un complex cu Biblioteca Runivers AA POTEBNYA semne), parțial incluse în generalizare și parțial neincluse în ea, pot fi numite, spre deosebire de faptul abstract de mai sus, un fapt concret Cu cât mai multe trăsături într-un fapt care nu sunt incluse într-o generalizare dată, cu atât mai multe generalizări poate intra acest fapt, adică, cu alte cuvinte: dacă un anumit fapt conține zece trăsături, atunci conform uneia dintre aceste trăsături A este inclus în generalizarea x, iar conform altor nouă poate intra în alte nouă generalizări În consecință, rezultă că un fapt anume poate fi reprezentat printr-un punct prin care trec o multitudine de curbe, închizând planul, întrucât printr-un punct matematic cunoscut pot fi trase un număr infinit de astfel de drepte Dacă avem în vedere acest al doilea sens al unui fapt, adică concretetatea lui, atunci ne putem exprima astfel: legile sau generalizările sunt constante, imobile, în timp ce faptele concrete din care sunt obținute sunt schimbătoare Iată, în termeni generali, ce se înțelege prin exemplu și dovezi științifice Voi repeta încă o dată schema: orice demonstrație științifică este ca o verificare aritmetică a sumei prin expansiune Ce ne-ar spune un matematician dacă, întrebați cum să demonstrăm că X = , am spune: „asta rezultă din faptul că bățul este în colț”? Desigur, ar spune că acest lucru este complet absurd Sau, dacă ar trebui să verificăm totalul - de ruble, și cineva s-a gândit să folosească alte cantități pentru asta, incomensurabile cu ruble, de exemplu, arshin etc ; evident că ar fi absurd Și astfel de dovezi se găsesc în fabule Deci, în ce sens poate servi o fabulă ca dovadă a unei propoziții generale? Pentru a vedea asta, să luăm fabula lui Esop, care, potrivit fabulistului, învață să fie blândă „Această fabulă învață, fiule, să fii blând: îndemnurile funcționează mai bine decât puterea” ( , ) Din cercul ce fenomene este luată această generalizare? Cum o să verificăm? Avem, pe de o parte, omul, iar pe de altă parte, blândețea; este dovedit că blândeţea trebuie să existe în fiecare persoană Nu poate exista o verificare exactă aici, deoarece este imposibil să descompunem o generalizare în toate elementele ei constitutive: toate aceste elemente nu sunt egale între ele Acest lucru este esențial și cel mai important Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Cum am putea demonstra corect această generalizare? Ar trebui să găsim cât mai multe cazuri, împrumutate din viața umană, astfel de cazuri care să ne arate că violența dăunează unei persoane, iar blândețea aduce beneficii Să vedem dacă asta face fabula în acest caz fabula spune asta: soarele și Boreas s-au certat care dintre ei ar scoate mantia unui om care mergea pe câmp Boreas s-a gândit să o ia cu forța, dar cu cât sufla mai tare și cu cât omul devenea mai rece, cu atât se înfășura într-o mantie până ajungea la stâncă, în spatele căreia s-a așezat liniștit Apoi a ieșit soarele, l-a încălzit pe om, i s-a fierbinte și și-a aruncat mantia Boreas a pledat învins Dacă descoperim că această fabulă este bună, atunci ea va fi complet independentă de adecvarea ei pentru a servi drept dovadă a poziției generale Cum poate servi opa drept dovadă? Deoarece am constatat că această propoziție este o sumă obținută din cazuri individuale ale vieții umane, nu avem dreptul să o verificăm cu altceva decât cu cazuri din viața umană Și cine este Borey? Cine este soarele? Acestea, din punctul de vedere al grecilor antici, sunt zeități În consecință, aici nu poate exista egalitate și, în acest sens, iese ceva asemănător cu parodia ucraineană: „Există un bătrân în grădină și un unchi la Kiev” Mai departe, ce spune această fabulă? Vorbește ea despre blândețe și nu despre blândețe? Opa poate vorbi nu despre proprietăți morale, ci despre oportunitatea sau inutilitatea mijloacelor Din acest exemplu, se poate vedea că astfel de propoziții precum cele conținute într-o fabulă sunt propoziții morale referitoare la relațiile umane de un asemenea tip încât nu sunt permise dovezi exacte Acest lucru se poate vedea din faptul că poate fi dat un exemplu opus Această fabulă învață blândețea, dar fabula pe care am citat-o mai devreme despre pescar spune cu totul altceva Dacă aceste fabule sunt aplicate în educație, atunci una dintre ele spune: „copiilor li se învață mai multe cuvinte decât toiagul”, iar cealaltă: „acolo cuvintele nu trebuie irosite în gol, unde trebuie folosită puterea”; aceste două fabule nu dovedesc poziția generală, deoarece sunt împrumutate dintr-o gamă complet diferită de fenomene decât generalizările Ceea ce găsim în aceste două fabule separate, putem găsi în toate celelalte Voi da un alt exemplu din fabula lui Babri (vezi: , ) „Tăietorul de lemne a tăiat Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA pin și, pentru a-și ușura munca, a început să-și bată pană de lemn într-o despicare Apoi pinul gemu: „Cum să mă plâng de un topor (fier sau bronz) când copiii mei mă sfâșie, pătrunzându-mi inima” Această fabulă ar trebui să ne arate că străinii nu ne pot face la fel de rău ca rudele Același lucru se repetă aici Care este relația dintre pană și copac, pe de o parte, și oameni, pe de altă parte? În plus, din punctul nostru de vedere, această construcție a fabulei conține un inconvenient care nu exista în antichitate Nu numai pene din lemn, ci și din fier sunt posibile la noi; aici diferența care era între un topor și o pană poate să nu fie pentru noi Sau iată o altă afirmație generală Fabulistul spune: „Este mai bine să nu vă certați cu cei puternici, ci să vă supuneți”, iar ca dovadă a acestei poziții este citată cunoscuta fabulă a lui Esop „Stejarul și trestia” O furtună a smuls un stejar uriaș și l-a aruncat de pe munte într-un râu, de-a lungul malurilor plate ale căruia creșteau stuf Și stejarul a început să se mire că furtuna, după ce l-a smuls, nu a scos stufurile subțiri Și trestii spun: „Nu fi surprins: te-ai certat cu furtuna și ești învins, iar noi ne aplecăm chiar și de o adiere ușoară” Numărul de inconveniente, numărul de împrejurări pentru care acest baspy este o proastă dovadă din punct de vedere științific, este semnificativ Am arătat deja data trecută că o fabulă nu poate fi o dovadă a unei singure propoziții abstracte, deoarece servește drept centru pentru multe propoziții abstracte Prin urmare, de fiecare dată când încercăm să facem dintr-o fabulă o astfel de dovadă, aceasta va dovedi mai mult decât se cere În conformitate cu cele spuse despre sensul dublu al cuvântului fapt, povestea cuprinsă în baon nu este un fapt abstract, ci unul concret Dar din moment ce doar un fapt abstract poate servi drept exemplu bun, în timp ce un fapt concret servește întotdeauna ca exemplu pentru multe generalizări, prin urmare, nu poate spune doar ceea ce este conținut în propoziție, ci spune întotdeauna mai mult, atunci se poate spune despre o fabulă că nu este un exemplu în știință nu poate servi scopului Povestea din fabulă este un fapt neomogen cu faptul care stă la baza generalizării atașate acesteia Cu alte cuvinte, în raport cu generalizarea „este mai bine să nu ne certăm cu cei puternici” și în raport cu cazul individual sau cazurile individuale din care se construiește această generalizare, Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII de exemplu, cazul în care slabul și-a luat în cap să se certe cu cei puternici și au pierit - fabula „Stejarul și stuful” și orice altă fabulă este o alegorie Ca alegorie, tocmai pentru că spune altceva, și nu ceea ce este într-o generalizare, nu poate fi o dovadă științifică în niciun fel Generalizarea corectă a acestei alegorii, adică transformarea din particular în general, dacă se poate, nu ne poate da sub nicio formă ca urmare a generalizării ce trebuie dovedită, iarăși din același motiv pe care o fabulă în raportul cu o generalizare este o alegorie Aici voi face o generalizare, prevenind dovezile, adică voi afirma ceva până acum neîntemeiat, pe care voi încerca să demonstrez mai târziu, și anume că fiecare operă poetică și chiar fiecare cuvânt la un moment dat al existenței sale este alcătuit din părți corespunzătoare celor pe care le-am observat în fabulă Voi încerca să arăt mai târziu că alegoria este un atribut indispensabil al unei opere poetice Acum vreau doar să extind propoziția pe care tocmai am afirmat-o și să spun că nu numai alegoria dintr-o fabulă, ci și orice alegorie poetică poate fi o dovadă a unei propoziții generale Acest lucru nu înlătură importanța alegoriei, deoarece, așa cum am spus deja, activitatea gândirii umane se descompune în două metode care se înlocuiesc constant: construirea generalizărilor din particularități și descompunerea acestei generalizări din nou în particularități Prin urmare, dacă alegoria nu poate juca niciun rol în procesul de descompunere, atunci poate că joacă un rol important în procesul de adăugare? Deci chiar este Pentru a nu extinde astfel de observații și a sta asupra fabulei, voi pune următoarea întrebare: dacă moralizarea într-o fabulă nu este dovedită prin alegorie, dacă alegoria nu poate servi drept exemplu, atunci care este legătura dintre moralizare și fabulă? Nu există nicio legătură directă Dar pentru ce este fabula? Pentru a răspunde la această întrebare, trebuie să ne întoarcem Să ne imaginăm o serie întreagă de fapte complicate din viața umană: o mie de fapte și semne împletite între ele în așa fel încât este imposibil ca o persoană să fie găsită dintr-o dată, dar este absolut necesar să fie găsită deodată pentru un scop practic Și iată fabula Comparând-o cu dat Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA faptele complicate ale vieții distinge de aceste fapte doar un anumit număr cunoscut de semne Gândul se concentrează asupra acestor semne Am dat deja astfel de exemple Amintiți-vă de fabula biblică a lui Natan, a lui Cirus sau a lui Pugaciov - nu contează, toate sunt la fel Vă rugăm să rețineți că, de exemplu, în jurul fabulei lui Pugaciov este grupat un întreg cerc de oameni precum Pugaciov, cei care preferă să fie un vultur pentru o oră decât un corb pentru totdeauna Că Pugaciov nu este singur aici este dovedit în diferite limbi de proverbe Mulți briganți sârbi spun același lucru Dacă puneți un întreg cerc de personalități similare lângă fabulă și luați în considerare ce au în comun, atunci obțineți tipul lor Fabula servește doar ca punct în jurul căruia se grupează faptele, din care se obține o generalizare Dacă existența unui astfel de punct în jurul căruia se concentrează observația este necesară pentru gândirea noastră, atunci fabula și multe alte lucruri similare sunt o pârghie necesară gândirii noastre Astfel, fabula (alegoria) poate fi comparată, de exemplu (comparația nu va fi exactă, ci la figurat), în ceea ce privește efectul pe care îl produce asupra observațiilor private care se adună în jurul ei, de generalizat, cu momentul în care salinul soluția din lacul sărat începe să se îngroașe, apoi așchiile, bețișoarele, crucile sau alte figuri aruncate în această soluție servesc drept bază, în jurul căreia sunt grupate cristalele Desigur, s-ar grupa diferit, în partea de jos, dar cu toate acestea gruparea are loc deosebit de ușor în apropierea lor Comparația nu este o dovadă, dar alegoria are un efect similar asupra faptelor din viață și găsim un fenomen complet analog cu acest fenomen în domeniul limbajului În consecință, rolul fabulei, și vorbind în general, rolul poeziei în viața umană, este un rol sintetic; ne încurajează să generalizăm, nu să dovedim acele generalizări Poezia este o activitate asemănătoare științei, paralelă cu aceasta Singura diferență este că construcția științifică se străduiește să aplice fapte egale cu egale, omogene la cele omogene Dar de unde să obținem aceste fapte omogene? Doar o examinare atentă a acestora poate arăta această omogenitate Dar cum să-l prind? Mijlocul pentru această captură este, printre altele, alegoria Povestea alegorică a fabulei servește drept mediu Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII exact numeroasele cazuri speciale la care se aplică Aplicarea în același punct stabilește egalitatea între cazurile individuale și le ridică la abstractizare Am încercat să demonstrez această propoziție cu privire la fabulă În ceea ce privește alte opere poetice, este nevoie și de dovadă PRELECȚIA CINNEA Într-una din prelegerile mele anterioare, am citat o veche părere despre originea fabulei În prefața celei de-a treia cărți de fabule, Phædrus spune că sclavia timidă, care nu îndrăznea să spună ce voia, și-a transferat întristările în fabule și a încercat să se sustragă acuzei de calomnie prin intermediul unei povestiri fictive După ce a spus că a urmat calea lui Esop și a încercat să extindă această cale, fabulistul adaugă că a crescut numărul fabulelor lui Esop spre nenorocirea lui „Nu m-aș plânge”, spune el, „dacă acuzatorul, martorul și judecătorul nu ar fi concentrați într-o singură persoană a lui Seyan” (Sejanus a fost un favorit al lui Tiberius ) Alții explică acest pasaj în mod diferit și spun ce înseamnă: „dacă Sejanus avea un alt acuzator, un alt martor, un alt judecător al crimei sale”, și cred că el însuși aparținea prietenilor lui Sejanus, iar persoana care l-a răsturnat pe Sejanus (Tiberius) l-a amenințat însuși, adică pe Fedru (vezi: , III, și urm ) În orice caz, ceea ce în limba noastră numim „post cenzurat”, fără îndoială, a participat într-o oarecare măsură nu la inventarea alegoriei în general, ci la inventarea alegoriilor individuale Nu fără intenție, se pare, Fedro a plasat la începutul primei cărți a fabulelor sale celebra fabulă „Lupul și Mielul”, cu explicația că această fabulă a fost scrisă despre acei oameni care îi asupresc pe nevinovați sub un pretext fictiv Este posibil să fi aplicat asta și însuși, la evaluarea operei sale literare Opinia conform căreia o fabulă este alcătuită pentru a ascunde adevărul implică, desigur, că la început există în forma sa pură adevărul care este îmbrăcat într-o fabulă, iar apoi însăși îmbrăcarea lui sub forma unei fabule urmează în pentru a scăpa de reproșuri și pedepse Pe tema Nuda veritas - nu este drăguț pentru nobili - există și alte opțiuni Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Izmailov, predecesorul lui Krylov, își începe fabulele cu o introducere despre „Originea și beneficiile fabulei” Într-o zi, cine putea crede? — La țar, în camera lui, Adevărul a intrat deodată gol Regele a strigat de furie: „Ce femeie nerușinată! Cum îndrăznești să intri și cine ești? - Eu sunt Adevărul - "Pentru ce?" - Să spui doar două cuvinte: Lingușitorii îți înconjoară tronul; Poporul este asuprit de nobili; Îți încalci adesea propria lege „Afară, obraznic! afară! afară! Hei gardieni! Hei, intră! Luați-o, duceți-o la o reținere sau la un azil de nebuni ” Recepția a fost chiar bună A oftat, săraca, și a dispărut instantaneu din ochi Vânătoarea a căzut după ea Du-te la rege M-am gândit, m-am dus, Dar nu gol, ca înainte: În haine strălucitoare, scumpe, Pe care le-am luat de la Ficțiune pentru o oră Înmuiindu-și tonul nepoliticos, ea s-a apropiat de rege cu evlavie și a intrat în conversație cu el Regele a ascultat-o cu mare îngăduință; Curtea s-a schimbat curând; Muncitorii temporari au căzut: Venit pentru un an negru nobil; Noii nobili nu dormeau; Regele a câștigat glorie, iar poporul s-a bucurat O astfel de îmbrăcăminte de moralizare, după cum cred oamenii de știință mai noi, ar putea fi într-adevăr o metodă practică necesară de gândire înaintea strictilor despoți orientali (vezi: , vol I, p XII) Cu toate acestea, din cele spuse mai sus, se poate deduce că originea alegoriei nu ar putea fi aceasta În primul rând, fabula în special și alegoria în general există și acolo unde scopul nu este unul practic, ci unul teoretic și unde așa-numitul adevăr gol, dacă ar putea fi perceput direct, nu poate provoca iritare în nimeni În al doilea rând, dacă aceasta ar fi într-adevăr originea alegoriei într-o fabulă, atunci, deoarece toate celelalte alegorii, adică toate operele poetice fără excepție în acest sens, sunt asemănătoare alegoric cu o fabulă, ar trebui să presupunem o astfel de origine a poeziei în general că de-a dreptul de neconceput În sfârșit, în al treilea rând, atunci Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII ceea ce am încercat să arăt mai sus într-o fabulă și ce s-ar putea arăta în alte feluri de lucrări poetice, și anume, că alegoria servește ca un centru în jurul căruia sunt adunate cazuri individuale (prin gândire), din care o generalizare sau, dacă vrei, se obţine apoi moralizarea De aici rezultă, cu alte cuvinte, că fabula este un mijloc de cunoaștere, de generalizare, de moralizare și ca mijloc nu poate urma ceea ce se realizează prin ele, ci trebuie să o preceadă, adică că, în general, face nu se întâmplă să ia mai întâi o poziție abstractă și apoi să vină cu imagini pentru aceasta, ci, dimpotrivă, imaginea precede acel adevăr general, care, de altfel, nu este întotdeauna amar Prin urmare, o fabulă este o modalitate mai elementară, mai simplă, mai comună, după cum se spune, de cunoaștere populară decât una științifică Prin urmare, ceea ce poate fi numit cenzură poate să nu fie motivul inventării imaginii, ci doar o condiție care strică această imagine, îi încetinește și slăbește acțiunea și nu o creează Voi mai face o remarcă despre ceea ce am spus înainte Am încercat să explic cum este folosită fabula și am arătat că este răspunsul la o întrebare prezentată de un caz de zi cu zi separat, privat De asemenea, am subliniat o altă stare a fabulei în mâinile povestitorilor și colecționarilor ei La ce folosește fabula terminată găsită în colecție? Pentru noi, cititorii, și nu inventatorii fabulei, este foarte greu, uneori imposibil, să găsim în propria noastră viață în timpul lecturii cazurile la care se aplică fabula; poate că viața noastră nu prezintă astfel de cazuri Aplicată la cazuri reale, precum cele pe care le-am menționat mai înainte, fabula funcționează instantaneu sau nu funcționează deloc dacă nu este înțeleasă sau proastă Când fabula ne este dată nu în forma specifică despre care vorbeam, ci într-o formă abstractă, într-o colecție, atunci pentru înțelegere ea este nevoie ca ascultătorul sau cititorul să găsească în propria memorie un anumit număr de aplicații posibile, cazuri posibile; fără aceasta, înțelegerea nu va fi posibilă, iar o astfel de selecție a cazurilor posibile necesită timp Așa se explică, de altfel, sfaturile date în prefața „Poeziilor în proză” de Turgheniev – să le citești încet, câte unul, câte doi Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Nu este vorba de lectură lentă, ci de selecția posibilelor cazuri, aplicații, pe care tocmai le-am menționat Nerespectarea acestor reguli este greșeala celor care, fără un scop științific special, citesc, de exemplu, culegeri de proverbe rapid, la rând O astfel de lectură poate fi comparată cu cunoscuta inspecție a marilor galerii de artă pentru scurt timp, cu o inspecție care, în afară de oboseală, nu lasă nimic în urmă Voi trece acum de la fabulă la o altă formă de poezie, proverbul Ceea ce numim proverbe nu reprezintă o asemenea omogenitate ca o fabulă Vedem că lucrările verbale scurte, foarte eterogene, se numesc proverbe Unul dintre tipurile de proverbe se alătură direct fabulei Pentru a explica acest lucru, vă voi atrage atenția asupra tonului prezentării calme a fabulei Dacă, de exemplu, spun asta: vulpea a căzut într-o capcană și spune: „Chiar dacă e devreme, dar știi să petreci noaptea” Sau povestea următoare Șoferul a urmat o căruță încărcată, care era tras de boi, boii mergeau tăcuți cu capetele plecate, iar căruța scârțâia Șoferul spune: „Carnea răcnește, dar lemnul scârțâie” Oricât de calm ar spune asta, tonul se ridică spre final și puterea vorbirii cade pe zicală, pentru că în această zicală se concentrează toată puterea poveștii O astfel de ordine de prezentare trebuie păstrată și se păstrează cu o durată mai lungă sau mai scurtă a povestirii, cu noutățile ei pentru ascultător și relativă obscuritate Dar dacă povestea în sine ne este suficient de cunoscută, atunci devine posibilă o ordine perversă - ceea ce se numește termenul latin „inversare” - și atunci puterea vorbirii cade din nou pe această zicală, dar tonul general al vorbirii va fi coborât spre sfârșitul Când spun asta: „Măcar e devreme, dar să știi să petreci noaptea”, a spus vulpea, căzută în capcană, „atunci scăderea tonului merge corect spre sfârșitul povestirii „Lemnul scârțâie mai degrabă decât carnea urlă”, a spus șoferul, iritat că boii lui trăgeau căruța în tăcere, dar căruța scârțâia Voi face o mică digresiune Apropo de un anumit tip de opere poetice, ne mișcăm pe tărâmul abstracțiunilor Distragerile par să constituie scopul gândirii noastre Dar este chiar așa? Gândul nostru va fi satisfăcut dacă este plin doar de distrageri, cum ar fi, de exemplu, un plan de oraș, o hartă a țării? Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII noi, o reprezentare schematică a figurii umane? Sau, dacă ne imaginăm că cineva este limitat doar de forma matematică a gândirii umane, cea mai abstractă, care va fi starea acestei persoane și atitudinea sa față de tot ceea ce este în jurul său? E greu de imaginat În orice caz, acest fenomen ar fi extrem de urât Distragerile sunt opuse percepțiilor concrete din care sunt derivate; dar gândirea nu se poate sprijini numai pe percepții concrete, deoarece procesul de generalizare este inerent naturii umane O generalizare are valoare pentru noi doar dacă sub ea avem percepțiile concrete din care derivă O generalizare este cunoașterea prea îndepărtată, care amintește de binecunoscuta fabulă despre orb Orbul îl întreabă pe conducător: „Unde ai fost?” — „Te-ai dus să bei lapte ” — „Ce este?” — „Alb ” — „Ce este acest alb?” - „Precum o gâscă ” - „Și ce fel de gâscă?” „Precum cotul meu ” Orbul și-a simțit cotul și a spus: „Acum știu ce fel de lapte” Așa este cunoștințele noastre despre lucruri atunci când le judecăm prin generalizări îndepărtate Astfel, vorbind de opere poetice, ar trebui să se străduiască nu numai să se dea cât mai multe generalizări, ci să se asigure că acestea nu sunt, dacă se poate, goale, ci pline de percepții concrete Ghidându-mă de aceste considerații, nu mă voi limita la unul sau două exemple, ci voi da câteva dintre ele Există o fabulă faimoasă despre cornul de capră rupt Capra nu a vrut să părăsească pășunea Păstorul a aruncat cu o piatră în ea și i-a doborât cornul Atunci s-a temut că stăpânul nu-l va percepe pentru aceasta și l-a întrebat pe capră: „Nu-i spune stăpânului despre asta”, iar țapul i-a zis: „Deși voi tăce, cornul va vorbi” ( ) (Fabula admite inversiunea ) Dacă nu există cazuri în viața noastră la care să putem aplica fabula, atunci nu putem simți că este potrivită; iar dacă vrem să evaluăm, trebuie să căutăm în memorie astfel de cazuri la care să le putem aplica Dar posibilitatea unui astfel de caz se înțelege: „Tătarul vede jeleu în vis, dar nu există lingură; a luat o lingură, dar nu vede jeleul Va exista un caz asemănător în viață în care o fabulă poate fi de folos, dar nu o știm Aceasta este baza regulii pedagogice a ceea ce trebuie făcut - Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA trecem astfel de imagini într-o formă abstractă pe care o putem aplica efectiv Nu ar trebui să existe altă relație cu o fabulă decât aplicarea ei în cazuri reale de viață, prin urmare, înainte de a oferi unui student o fabulă de citit, trebuie să găsească el însuși posibile aplicații pentru aceasta Un arab împachetează o cămilă și întreabă: Cum ți-ar plăcea să mergi - în sus sau în jos pe munte? „Este deja trasat drumul lin?” întreabă cămila” ( ) Pervertirea ordinii poveștii este evident incomod aici Când rearanjam fraza finală și o punem în fața poveștii, atunci vorbim despre cunoscut și ne așteptăm ca fraza să fie inteligibilă în sine „Asta înseamnă Dumnezeu, al cărui ulei arde în lampă”, a spus cineva, recunoscând în biserică o lampă cu ulei furată de la el „Nu ne pasă de nimic acasă oricum”, i-a spus câinele calului bolnav, aşteptând să moară, ca răspuns la oferta sa de a merge acasă (vezi: , nr ) (O astfel de rearanjare este din nou incomod ) „Nu trebuie să fie apă sau lemn de foc!” – a spus măgarul când a fost invitat la nuntă „Știți că s-a stabilit pacea între animale?” spuse vulpea cocosului „Da”, a răspuns cocoșul, „câinii noștri aleargă cu același mesaj” ( , nr ) „Cine e al meu, stai în fața nurcii”, a spus șoarecele bătrân, când celorlalți le-au luat în cap să suporte pisica ( , nr ) „Deocamdată, la gaură, dar la momentul potrivit, deci în gaură”, a spus șoarecele, când au întrebat-o ce mai face Din inversarea în fabulă se naște o altă formă, pe măsură ce preponderența zicalului final, pus în față, asupra restului povestirii crește, pe măsură ce această poveste se retrage în depărtare; si asta se intampla cand nu este necesar, cand il putem reproduce usor Această formă se transformă într-o zicală mai scurtă Aceasta este o zicală mai scurtă și este una dintre formele proverbului Să luăm cunoscuta fabulă a lui Esop: Bouul se întoarce cu plugul etc („Boul și Likha”) Are loc o inversare: „Am arat!” – spuse musca, aşezându-se pe coarnele bouului Apoi povestea dispare, este aruncată ca inutilă și obținem o expresie: „am arat”, care spune Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII rit este suficient și pe care îl aplicăm ca o fabulă la cazuri cunoscute din viață Sau să ne amintim de povestea despre țigan — „Strigă, profund, hij!” — a spus țiganul despre munca agricolă Lăsăm aceste cuvinte ale țiganului, omitem orice altceva și un proverb este alcătuit din aceste trei cuvinte „Cui este modest, dar pentru sănătatea noastră” ( , ) Această expresie merge ca un proverb Vine din următoarea poveste: șoarecele s-a ascuns într-o gaură, iar pisica stă lângă gaură Șoarecele spune; — Îți va fi rușine, pisica Evstafiy Și pisica răspunde: „Nu voi fi jignit, șoarece Nastasya! Cui în curând, dar pentru sănătatea mea! „Dacă vrei să mergi în paradis, vino la noi” ( , ) Această expresie merge și ca un proverb Nu există nicio îndoială că aceasta este fraza finală a unui dialog Nu putem spune exact cine a spus asta, din ce imagine anume a apărut acest proverb Așa cum o persoană aparținând unei secte binecunoscute s-ar putea invita la sine, așa ar putea spune o persoană, invitând să se alăture oricărui partid, exagerând demnitatea și importanța acesteia Aici voi divaga Dacă luăm o formă ca: „Strugurii sunt acri, dinții sunt încăpățânați”, a spus vulpea când nu a putut obține strugurii, „vom vedea că povestea ulterioară, ceea ce urmează zicala, oferă o bază suficientă pentru zicala initiala Dar există un tip special de fabulă - benzi desenate Forma comică a fabulelor este că ceea ce urmează zicalului, în loc să dea o bază suficientă pentru zicala dată la început, chiar și într-o oarecare măsură o contrazice Această formă este foarte populară De altfel, unul dintre personajele din celebrul roman al lui Dickens The Nickwick Grave Papers, și anume Samuel Weller (un tip de lacheu), este foarte des explicat în acest fel Nu și-a curățat cizmele; slujnica îi spune: „Nr necesită cizme!” – „Spune-i, ciugul meu, că totul e la rândul său, cum spunea un om de știință, să meargă la o crâșmă” — Îți mulțumesc pentru bunătate, draga mea, a replicat Samuel „Te-am ajutat * Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA prindeți-l cu un canal, dați-l în judecată, domnule, luați-l un eșec Va intra într-o ureche, va ieși pe cealaltă, așa cum a spus mătușa mea când i-a bătut greierul în ureche ”-“ Așa că acum putem vorbi despre asta caz ”- „Conduceți, domnule, sunt gata să vă ascult, domnule, așa cum i-a spus un elev profesorului său când a trecut peste cap cu o riglă ” - „Acesta, domnule, înseamnă să acționați după regula acceptată sau după principiu, cum spunea un creditor, ■ când, s-a întâmplat, i-au cerut să reînnoiască plata amânată „Dacă serviciul te-a pus pe calea socială, te-a împins pe drumul public, atunci la fiecare pas ești înconjurat de asemenea tentații despre care o persoană neseculară habar nu are”, a spus lacheul aristocratic - Exact, al meu obișnuia să spună bătrânul unchi când începea să stea pe la cârciumi Această formă este familiară și oamenilor de rând german: Aller Anfang ist schwer, sprach der Dieb nud stahl zuerst einen Amboss l Am văzut din cele de mai sus că o anumită parte a unei fabule devine proverb datorită faptului că restul e cuprins în gând și este gata să apară la prima noastră cerere pentru a explica această zicală; dar prima parte a fabulei, care este prezentă, rămâne fără nicio schimbare O altă metodă de a transforma o fabulă într-un proverb este aceea că nu zicala, ci întregul conținut al fabulei devine proverb De exemplu, „o iapă s-a întrecut cu un lup, a rămas doar coada și coama” sau „pescuiește cu dalta” Acesta din urmă poate să nu fie clar pentru toată lumea Cert este că o bandă de hoți a acceptat să jefuiască nenorociți Unul dintre ei s-a așezat pe malul râului, a legat o daltă de o undiță și a coborât-o în apă Unul dintre cei pe care hoții au vrut să-i înșele vine și îi întreabă: „Cu ce pescuiți?” - „Daltă ” - „Este posibil să prinzi pește cu dalta?” „Ei bine, așteaptă și vezi ” Nebunul a început să se uite, iar în acest moment tovarășii celui care pescuia, și-au degajat căruța ( ) „Acolo unde un cal cu copita, este un rac cu gheara” Aceasta este o variantă a fabulei „Broasca și boul” Se spune că ei făceau un cal, iar racul și-a întins gheara pentru a fi încălțat „Fără bandaj, mătura se va prăbuși” ( ) Acesta este conținutul celebrei fabule despre bătrânul muribund și fiii săi Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII „Câinele zace în fân, nu mănâncă singur și nu dă altora ” Acesta este conținutul fabulei Vedeți, așadar, că o poveste relativ lungă se micșorează și se micșorează pentru că tot ce este necesar pentru a explica expresia devenită proverb este conținut în gândurile noastre și poate fi ușor restaurat Dar chiar în momentul în care spunem: „strugurii sunt acri”, nu avem în gând întregul conținut al fabulei „Vulpea și strugurii”, nu ne gândim la asta Acest lucru îl putem dovedi nouă prin observație directă Unde este ea? Cum putem numi acea stare de gândire când este gata să devină un gând, dar nu este un gând? Fără să-ți amintești unei alte persoane, poți să-ți amintești această fabulă, dar momentan nu te gândești la ea: este dincolo de pragul conștiinței Psihologia este o știință prea nouă, prea greu de spus ceva cert Ne limităm la termeni, cuvinte care înlocuiesc cercetarea Vorbim; tărâmul conștiinței umane este foarte îngust Adică trebuie să ne imaginăm că, la figurat vorbind, avem în cap o scenă îngustă pe care nu pot încăpea toți actorii, ci vor urca, trece și coborî Această mică scenă, care nu poate fi definită mai precis, se numește conștiință; și tot ceea ce nu ajunge la conștiință, dar se apropie de ea într-o oarecare măsură, spun ei, este dincolo de pragul conștiinței Apropo de scenă, prag etc , recurgem la o formă poetică de gândire Ne mulțumim cu această expresie figurativă, pentru că nu putem găsi o altă cale de a rezolva o problemă de importanță practică PRELEZA A ȘASEA Am început să vorbesc data trecută despre forma poetică, care poate fi numită prescurtare de fabulă, adică proverb Într-un proverb, conținutul fabulei poate fi prezentat ca un indiciu: a) sau în așa fel încât din fabulă să rămână o singură zicală finală, care este precedată de pervertirea ordinii fabulei explicate data trecută; Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA b) sau în așa fel încât întregul conținut al fabulei să fie un proverb La fel ca o fabulă, orice altă poveste care nu aparține în mod specific acestui gen de operă poetică poate fi comprimată În ceea ce privește forma în care are loc această comprimare, se poate observa că fie rămâne aceeași formă care a fost în fabulă sau poveste, adică imaginea unui eveniment anume, un caz separat, de exemplu: „Un ulcior a intrat în obiceiul de a merge pe apă și acolo și-a întins capul ”, „A bătut-o pe mama țigancă, încât soția lui s-a speriat” Sau se face o generalizare a unui asemenea caz: de exemplu, în raport cu primul proverb poate servi drept generalizare: „Deocamdată, un ulcior poartă apă”; în raport cu cel de-al doilea: „Ei bat pisica și dau norei un bilet” Un alt tip de abreviere dintr-un proverb nu este prescurtarea imaginii fabulei în sine, ci concluzia, generalizarea, regula cotidiană obținută cu ajutorul acestei imagini sau cu ajutorul celei de-a doua imagini dintr-o fabulă dublă Pentru a avea dreptul de a spune că o asemenea generalizare a fost obținută cu ajutorul unei imagini cuprinse într-o fabulă sau altă operă poetică (basm, roman, comedie), este necesar ca în generalizare să rămână o urmă a imaginii în sine Altfel, adică dacă generalizarea nu conține o urmă a originii sale din imagine, vom obține un alt tip de proverb, și anume o zicală urâtă de conținut moral, cum ar fi, de exemplu, „va deveni un prost”, „ai grijă de bani într-o zi ploioasă” etc „Încrede-te în Dumnezeu, dar nu te înșela tu” - acest proverb este urât, iar un altul, echivalent cu el ca semnificație: „ roagă-te lui Dumnezeu, dar vârsește la malul” este figurat; iar pe baza faptului că imaginea însăși este cuprinsă în generalizare, spunem că acest proverb a luat naștere în mod necesar dintr-una din fabule precum, de exemplu, următoarea Cineva s-a înecat și a cerut ajutor Sfântului Nicolae, protectorul plutitorului Sfantul Nicolae a aparut si a zis: „Du mana, flutura!” ( , nr ) Această poveste corespunde unei vechi fabule grecești despre un țăran a cărui căruță este legată și care a început să strige către Hercule după ajutor A apărut Hercule și a spus: „Mai întâi, prindeți spițele roții, conduceți boii și apoi rugați-vă zeilor” ( , p ; ) Astfel, zicala, care poate servi și ca proverb: „Fericirea este mai de preț decât mintea (bogăția)” ( ), este urâtă În generalizare: „Fericirea este mai bună Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII eroi” cuvântul eroism ne duce în cercul poveștilor eroice Acest proverb este comun, nu literar Dacă s-ar spune: „fericirea este mai prețioasă decât eroismul”, atunci cercul în care ar trebui să cauți originea acestei imagini ar fi grozav Dar expresia „mai bine decât eroismul” ne îndreaptă direct către această cale, de-a lungul căreia se poate găsi originea acestei imagini Cred că originea acestei imagini a fost o familie de basme, ca următorul, care există în multe versiuni Fomka Berennikov și-a arat câmpul cu greu Mâhnirea l-a luat, s-a așezat și hai să bătăm muștele și zâmbetele După ce a ucis muște și o mulțime de muște, Fomka cere binecuvântări de la mama sa și pornește spre fapte eroice Ilya Muromets și Alyosha Popovich îi ascultă, confundându-l cu un erou prin neînțelegere Isprăvile lor servesc în folosul prostului Fomka, care îl ucide accidental pe eroul și primește mâna prințesei ( , numărul , nr ; numărul , nr ; numărul , nr ) Așa este, vorbind într-un termen tehnic, etimologia probabilă a acestui proverb Capacitatea operelor poetice de a se condensa într-un proverb sau de a evidenția un proverb (ceea ce nu este tot la fel) depinde nu numai de meritul lor, nu de un anumit grad de artă, pentru că, potrivit remarcii corecte a lui Buslaev, de la scriitorii ruși Griboedov și Krylov au dat societății mai multe proverbe, între timp, Pușkin, care i-a depășit pe mulți în talentul său, și cu siguranță Krylov, nu a dat nici unul (vezi: , vol I, p , ) Întregul proces de comprimare a unei povești mai lungi într-un proverb aparține numărului de fenomene de mare importanță pentru gândirea umană, s-ar putea spune, care caracterizează gândirea umană, în comparație, de exemplu, cu gândirea animalelor, în măsura în care este accesibilă la observația noastră Am încercat deja să arăt, vorbind despre o fabulă, că semnificația unei fabule și a altor opere poetice (pentru noi, în acest sens, o fabulă poate servi ca tip de operă poetică) constă tocmai în faptul că servește ca un răspuns la întrebările care apar cu privire la un singur caz complex Fabula și alte lucrări poetice ne explică acest caz particular, reduc numeroasele trăsături diferite conținute în ea la un număr mic Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Proverbul face același lucru, doar într-o măsură mai mare, adică cu mai mare concizie Desigur, slujirea acestor opere poetice pentru gândire ar fi doar negativă, n-ar fi deloc un serviciu, dacă diversitatea trăsăturilor, care este înlocuită cu o imagine poetică, ar dispărea din memoria noastră Dar în realitate acest lucru nu se întâmplă Imaginea poetică ne oferă doar posibilitatea de a înlocui o masă de gânduri diverse cu cantități mentale relativ mici Aceste cantități mentale relativ mici sunt de fiecare dată înlocuitori ale acelor mase de gânduri din care au apărut și care au fost grupate în jurul lor O persoană care dispune în mod conștient de un număr semnificativ de imagini poetice, le dispune în așa fel încât să-i vină liber în minte, va avea astfel la dispoziție mase mentale uriașe Acest lucru poate fi comparat cu ceea ce face algebra cu privire la mărimile concrete Oricine are o soluție algebrică a unei probleme sau o poate obține oricând dorește va înlocui anumite cantități sub semnele algebrice și va obține soluția aritmetică de care are nevoie Acest proces poate fi numit procesul de condensare a gândirii; este produs nu numai cu ajutorul operelor poetice, nu numai de ele, ci de altfel, și de ele Având în vedere acest lucru, se poate spune pozitiv că activitatea poetică este una dintre pârghiile principale în complicarea gândirii umane și în creșterea vitezei de mișcare a acesteia În fața omului se află o lume, pe de o parte, infinită în lățime, în spațiu, iar pe de altă parte, infinită în profunzime, infinită în numărul de observații care pot fi făcute în spațiul cel mai limitat, adâncindu-se într-unul și același obiect Între timp, ceea ce se numește conștiință umană, ceea ce nu ne putem imagina altfel decât ca o mică scenă pe care gândurile umane apar și coboară pe rând, este extrem de limitat Singura modalitate de a îmbrățișa în gândire cât mai multe fenomene și relațiile lor este de a grăbi intrarea și ieșirea gândurilor individuale pe scenă și apoi de a crește importanța gândurilor individuale plasate pe această scenă Arta în general, și poezia în special, tinde să reducă diversele fenomene la un număr relativ mic Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII la semne sau imagini, iar prin aceasta se realizează creșterea importanței complexelor mentale care intră în conștiința noastră Pentru care imaginea poetică este în centrul atenției a zece, douăzeci, treizeci de cazuri individuale și pentru care aceste cazuri individuale sunt legate între ele și formează o concluzie abstractă, pentru că imaginea poetică este mai semnificativă, mai semnificativă decât pentru cea de căruia îi spune doar ceea ce este conținut în imaginea însăși Prin urmare, folosind aceeași expresie figurativă, pe scena gândirii unei persoane pentru care imaginea poetică este polisemantică și plină de conținut, această imagine poetică este reprezentanta a o mie de gânduri separate, în timp ce pentru altul aceeași imagine este reprezentativă numai de sine În cursul lecturilor mele, am avut în vedere, pe cât posibil, să clarific poziția potrivit căreia poezia nu este un fel de înfrumusețare a gândirii, nu este ceva inutil, care poate fi folosit într-un moment de relaxare, dar poți nu-l folosi Dimpotrivă, poezia este una dintre cele două forme de cunoaștere prin intermediul cuvântului; iar dacă este așa, atunci imaginea poetică este și ar trebui să fie pentru noi nu doar un obiect al plăcerii, nu doar un fenomen de care suferim, așteptând să fie umbriți de harul emanat din ea Plăcerea este plăcere, dar dacă gândirea poetică este unul dintre mijloacele de cunoaștere, atunci, deci, necesită o anumită grijă, sârguință, efort Plăcerea se dă, ca să spunem așa, degeaba; dacă nu este acolo, atunci este dificil să o provoci intenționat, cu forța Dar înțelegerea se dobândește prin efort, cu luptă, iar pentru a dobândi o oarecare capacitate de a realiza înțelegerea prin efort, există anumite dispozitive care pot fi numite cu denumirea comună de critică Cu acest cuvânt avem, din vechea memorie, un sens complet greșit, sensul pe care străbunicile și bunicile noastre l-au asociat, spunând că așa și așa domn este un mare critic (în sensul condamnării) Critica este, în sensul literal al cuvântului, nimic mai puțin decât o judecată Cum judecăm o operă poetică și ce este această judecată? Dacă ni se oferă o imagine poetică, atunci ne întrebăm, în primul rând, care este gama de idei, observații, gânduri, observații, percepții din care a apărut această imagine El Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA ar putea apărea din observarea directă, ar putea apărea din tradiție, adică cu ajutorul altor imagini La această întrebare despre originea imaginii se mai pune o altă întrebare și anume despre gradul de succes, fidelitate cu care se păstrează în imaginea poetică anumite trăsături ale cercului de gânduri care stau la baza acesteia Astfel, cercul de idei care stă la baza proverbului „fericirea este mai bună decât eroismul” va fi o legendă, un basm, poate o serie întreagă de observații ale autorului, devenit necunoscut Prin urmare, toate aceste întrebări sunt aduse sub problema originii acestei imagini poetice A doua întrebare este: la ce cazuri imaginea poetică servește drept răspuns, cu alte cuvinte, cu ce, din experiența noastră personală, din experiența altora pe care i-am experimentat și regândit, comparăm imaginea poetică și cu ce beneficiem de la o asemenea comparație? Din această a doua jumătate a studiului îi aparține ceea ce noi înșine tragem dintr-o astfel de comparație Să presupunem că imaginea poetică este A B, C, D seamănă cu acest A Astfel, acest A este înconjurat de un număr de cazuri similare, dar inegale Ce facem din acest cerc de date? Indiferent dacă am pus aceste cazuri separate în legătură sau dacă au rămas separate, aceasta este treaba noastră Desigur, în cea mai mare parte, acele comparații pe care le facem între o imagine poetică și un caz individual din viața noastră sau a altcuiva se fac cu ușurință fără efortul nostru, iar atunci opera de artă ne face plăcere; dar pentru această ușurință cu care imaginea poetică ne explică cutare sau cutare, trebuie mai întâi să ne pregătim Pe lângă dezvoltarea generală, o astfel de pregătire constă într-o atitudine atentă față de imaginea poetică Trebuie luată la propriu, apoi va urma o înțelegere mai îndepărtată a acesteia Vă voi atrage atenția asupra acestor două jumătăți, în care, după părerea mea, se destramă tot ceea ce putem numi critică în raport cu o operă de artă Aceste două jumătăți constituie întrebări despre originea imaginii și despre aplicarea acesteia Aceleași două întrebări se aplică nu numai lucrărilor complexe de poezie, ci și cuvintelor individuale Ceea ce noi în Rusia numiam demn deosebit Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Faptul că critica rusă, de exemplu, despre bărboșii lui Ostrovsky, nu a vorbit despre opera de artă în sine, ci despre existența unui „regat întunecat” în Rusia, este unilateralitatea sa În ceea ce privește lucrările lui Ostrovsky, ea și-a amintit chipurile: A, B, C Ea nu a atins imaginea poetică în sine, nu a vorbit despre originea ei Întrebarea ce înseamnă pentru noi o imagine poetică binecunoscută, ce extragem din ea, este foarte importantă, dar asta este jumătate din bătălie Nu am enumerat toate formele esențiale de proverbe Până acum s-a vorbit despre proverbe care au apărut din marile opere poetice Dacă am vorbit în această privință numai despre fabulă, este de dragul conciziei Se știe că la fel nu o fabulă poate da un proverb, ci, de exemplu, o comedie, o epopee, un roman Alături de un proverb care a luat naștere dintr-o mare operă poetică cu ajutorul unei legende, cu un proverb în care o mare operă poetică este comprimată la o singură perioadă, uneori la o expresie, în orice caz, la o unitate sintactică, există o tip special de proverb, mai mult sau mai puțin direct înrădăcinat în observație Modul în care a apărut un astfel de proverb este în general foarte instructiv în rezolvarea chestiunii formelor gândirii umane Desigur, fiecare cuvânt, expresie, fiecare frază cu sens este un anumit semn, o anumită imagine a gândirii noastre, dar nu orice frază este un proverb, o operă poetică Nu voi vorbi despre zicători care nu conțin o imagine poetică, adică despre un proverb urât, vorbesc exclusiv despre un proverb care conține o imagine poetică Observați cum cea mai simplă expresie a unui anumit caz devine un proverb Iată, de exemplu, o observație luată din viață: o lingură de lemn, aspră, poate face cu adevărat gemuri Din această observație s-a format un proverb: „O lingură uscată îți sfâșie gura” Aici imaginea ne este atât de clară încât nu există nimic de spus despre originea ei; dar trebuie să ne oprim pe cealaltă jumătate a întrebării: la ce servește această imagine, ce cazuri date sunt grupate în jurul ei Dacă generalizăm aici doar cazuri particulare din aceeași sferă, atunci nu vom obține un proverb Pentru ca această expresie să funcționeze Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Într-adevăr, a devenit un proverb, trebuie să iei un caz sau o serie de cazuri din altă sferă, ai nevoie de o anumită imagine pentru a primi un sens alegoric; atunci devine și operă poetică și proverb Un bărbat dă foc bisericii și spune că „fără incendiere, lemnele de foc nu arde” Când spune asta despre lemne de foc, atunci acesta nu va fi un proverb, dar dacă se spune în sensul că fără un călăreț, un instigator, problema nu poate fi argumentată, sau că nu există efect fără o cauză, atunci aceasta devine un proverb Nu există zăpadă, nu există nicio urmă, adică o urmă este imprimată în mod deosebit pe zăpadă Această observație simplă, superficială, devine unul dintre cele mai profunde proverbe: „nu era zăpadă – nu era nicio urmă” Sârbul spune ceva mai clar: „Zăpada nu cade ca să omoare lumina, ci ca fiecare fiară să-și arate urma” ( Nr ) Cu alte cuvinte: necazurile au venit, atunci fiecare fiară își va arăta urma, sau oamenii sunt testați doar pe cazuri cunoscute, devin clare doar în anumite circumstanțe Iată un alt proverb minunat, explicat de Dahl: „nu scoate gunoiul din colibă” Să folosim cele două metode pe care le-am menționat Nu este dificil să-i determine originea Ce fel de sfat este acesta: nu scoate gunoiul din colibă? Poate părea stupid, neglijent; dar dacă luăm în considerare mediul și timpul în care a apărut acest proverb, atunci va fi adevărat De ce nu este necesar să suportăm litigii? În primul rând, pentru că în colibe tocate pragurile sunt foarte mari, uneori de jumătate de inch, astfel încât fără dispozitive speciale este cu adevărat imposibil să faci asta În al doilea rând, în gunoiul din colibă se află rămășițele oamenilor care trăiesc în ea, urma lor, iar urma unei persoane dă persoana însuși în puterea altora Această credință își are rădăcinile în cele mai vechi timpuri Exista o credință între diferitele popoare de pe glob că imaginea unei persoane este un înlocuitor misterios al persoanei în sine Deci, într-un eglog al lui Vergiliu, o stăpână, pentru a atrage la sine un iubit absent, pentru a-l lega de ea însăși, îi face din ceară o imagine, îl poartă în jurul altarului, spunând: „Ducite ab urbe domum , mea carmina, ducila Daphnin ” adică „Vrăjile mele, adu-l acasă pe Daphnis” ( ) Ceea ce face cu papusa se face, dupa parerea ei, cu prototipul Dacă o persoană îl ura pe altul și își dorea moartea, atunci făcea din ceară o imagine a inamicului, îi străpungea inima cu un cuțit, fiind sigur că în același timp Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII străpunge inima unei persoane vii, dușmanul său Amprenta unui om lăsată în nisip avea aceeași semnificație pentru oameni Pentru a face o persoană să se îndrăgostească, ei iau o amprentă lăsată pe nisip, o aruncă într-un cuptor încins și spun: „Așa cum arde amprenta, lasă-mi inima să ardă pentru mine” Este clar că cu o asemenea credință ar fi o crimă să arunci gunoiul din colibă; a fost măturat sub bancă și apoi ars în cuptor Până acum, zicala: „Nu scoate gunoiul din colibă” nu este o lucrare poetică, ci o regulă prozaică de zi cu zi În ce condiții devine un proverb poetic? Se știe că atunci când o noră intră în casa soțului ei este obligată să se ocupe de ordinea în casă Există un ritual, la scurt timp după nuntă, - o zi de probă: o trimit după apă, îi dau găleți și spun ironic: „Mătură coliba, dar nu mătură gunoiul, și vom strânge curățarea , și luăm scoate-l imediat ” Aici se spune în sens figurat și înseamnă: „nu transmite străinilor ceea ce auzi în familie; nu da viața de familie intimă puterii străinilor, oamenilor indiferenți față de ea Dar cum a trecut gândul de la gunoaie măturatoare la acest sens figurat, care este legătura dintre gunoaie și trădarea secretelor de familie? Cred că a existat o serie cunoscută de asocieri care au ajutat la trecerea de la sensul literal al acestei zicale la cel figurat O asociere, o combinație de gânduri, este o astfel de conexiune de gânduri, în virtutea căreia, dacă îți vine A în minte, atunci după aceea îți vine în minte B, C, D Cu atât mai inevitabil îți vine în minte B despre A, asocierea mai puternică De exemplu, în rugăciunea „Tatăl nostru” primul cuvânt al acesteia va evoca restul Asocierea de la început până la sfârșit este mai puternică aici decât în ordine inversă Ceea ce numim originalitatea gândirii depinde în multe cazuri de existența în om a unui tip special de asociații de gândire Această originalitate în multe cazuri, aparent, depinde de ocupația anterioară, de munca gândirii De exemplu, dacă întregul gând al unei persoane a fost îndreptat spre câștigarea banilor, atunci din fiecare lucru se va întoarce la întrebarea prețului, la întrebarea rublei, la bani, în timp ce cealaltă parte a lucrurilor îi poate scăpa Limbajul ia naștere din asocieri de acest fel și, invers, dă naștere unor noi asociații Biblioteca Runivers AA POTEBNYA S-ar putea crede că înainte de transformarea unei imagini alegorice într-un proverb, apar împrejurări care o facilitează În timpul trecerii zicalului: „Nu scoate gunoiul din colibă” într-un proverb, au fost posibile diferite asocieri Ceea ce se transferă din colibă este vorbirea, iar vorbirea este zgomot, iar cuvântul „zgomot” are un dublu sens, de exemplu: apa zgomotoasă produce sunet și spumă, iar spuma este gunoi Este posibilă și o altă asociere, dând un rezultat diferit Ceea ce se scoate din colibă – calomnii, bârfe etc – este într-un fel mizerie, chipsuri În colibă se taie un copac, iar în afara colibei zboară așchii, adică gunoaie Am dat peste un astfel de exemplu de asociație în Cronica din Pskov: se spune că locuitorii și-au dărâmat zidul orașului și au dus sunetul în râul Velikaya Aici sunetul înseamnă gunoi, moloz Gândul nu a trecut de la cuvântul zgomot la gunoi, ci invers, de la moloz, gunoi la sunet Astfel, o zicală cu sens direct cel mai apropiat, când trece într-un proverb - o operă poetică - devine o imagine alegorică Vorbind despre o fabulă, am subliniat că una dintre condițiile unei fabule este ca ea să înfățișeze o acțiune sau o serie de acțiuni Dacă ate nu este o acțiune, ci un obiect, de exemplu, așa cum anticii au descris un vis sub forma unui tânăr odihnit pe un pat, înconjurat de flori de mac, atunci aceasta va fi o emblemă și nu o narațiune, nu o fabulă, nu o poveste de alt fel Ceea ce numim de obicei proverb (un termen creat artificial de oameni de carte) este legat de un proverb la fel cum este o emblemă cu o fabulă Este fabula și proverbul, așa cum spuneam, care servesc ca răspuns la întrebarea ridicată de un incident cotidian, care poate fi descompus în unul sau mai mulți actori cu calitățile lor, în una sau mai multe acțiuni cu semnele lor Un astfel de caz poate fi confuz, neclar pentru cei care, în special, cunosc acest caz Amintiți-vă ce s-a spus despre ambasadorii care au venit la Cyrus Ei nu înțeleg relația lor cu el, iar el le explică printr-o fabulă Ar putea explica acest lucru și cu o fabulă comprimată, adică un proverb; la fel ar fi si pentru cei care ii inteleg continutul Un proverb, la fel ca o emblemă, este o imagine poetică, adică alegorică, nu a unei legături complexe de persoane și acțiuni, ci a unuia dintre elementele acestei legături, deci, a unei singure persoane, calitate, acțiune Dacă aceasta Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII deci, atunci un proverb este un element al unei fabule sau proverb, parțial derivat din proverb și fabulă ca reziduu, o condensare a acestora, parțial subdezvoltat pentru ei De exemplu, dacă spunem despre o persoană cunoscută: „Acesta este un porc sub un stejar”, în același mod - „un câine în iesle”, „gura de lup”, „coada de vulpe”, „lupul într-un stână”, „copac fragil” (ultima expresie umblă ca parte a unui proverb: caprele sar pe un copac ponosit), - acestea vor fi zicale Există o serie de afirmații la întrebarea: care este starea lui? De exemplu: „El are vase de aramă - o cruce și un nasture, și vite cu coarne - un gândac și un gândac” sau: „Toate hainele sunt două rogojini și o pungă de sărbătoare” Întrebat cât de prostesc, proverbul răspunde: „bătut în cuie de după colț”, „bătut în cuie pe floare”, „lovit cu o pungă” La întrebarea despre cât de beat, expresia proverbului: „nu vede de două ori în ochi”, „nu împletește bast”, „beat ca noaptea, ca pământul”, etc Toate aceste vorbe dau un răspuns cert la întrebare: care este personajul, care sunt semnele lui? Iată câteva exemple de proverbe pentru definirea acțiunii: „tragerea curelei” (adică a trăi cu dificultate) Va fi un proverb, nu un proverb Dacă zici: „Trag de cureaua până fac groapă”, adică toată viața trece, ca un șlep, în muncă grea până la mormânt, acesta va fi un proverb figurat Când ei spun: așa și așa este „norocos”, adică totul reușește, atunci aceasta este o vorbă; iar dacă spun: „prostul are noroc”, acesta este un proverb care a apărut, fără îndoială, din cercul basmelor în care nebunul reușește în toate, adică există dubla lui, fericirea, împărtășirea, și ceea ce face acest dublu îl face persoana însuși: în consecință, dacă un prost are o cotă care îi poartă lemne de foc, atunci el însuși nu are nevoie să facă asta, se vor aduce lemne de foc Există, de asemenea, astfel de cazuri în basme în care fericirea nebunului îi spune aragazului să se miște și, ca o mașină cu abur, îl duce unde vrea Noi spunem: „A ucis un castor” Aceasta este o vorbă și este folosită într-un sens ironic; provine dintr-un proverb Se știe că încă din secolul al XVII-lea, castorii au fost găsiți în toată Rusia și Ucraina, iar prinderea lor a servit ca o sursă importantă de venit; de unde și proverbul: „nu ucizi castorul, nu vezi bine”, adică pieile lui Când cineva spune direct un cuvânt stupid, spune: „Așa s sobe”, adică ca un prost care Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA ry stătea pe aragaz și de acolo spunea din când în când niște prostii Expresia „ca dintr-un stejar” este preluată din următoarea poveste: „Un prost s-a cățărat într-un copac, ascunzându-se de tâlhari, și de acolo a aruncat un mortar în ei” Ceva asemănător cu această expresie se găsește în proverbul latin: „Deus ex machina”, singura diferență fiind luată din decorul teatral (între antici, zeii apăreau prin intermediul unei cunoscute mașini de rezolvare a dramei); avem expresia „ca un stejar” aplicată unui eveniment neașteptat făcut cu prostie „Deveniți o fundătură” este o expresie figurativă, iar în sensul literal al cuvântului „dead fund” este o alee din spate sau un colț format din două garduri de baraj „Mi se potrivește” înseamnă în funcție de puterea mâinii „Acesta nu este pe placul meu”, în sensul literal, mâncarea nu este pentru stomacul meu Astfel, reducerea sau condensarea proverbelor ne duce la expresii separate: „la mână”, „din măruntaie”, „în fundătură”, sau la un singur cuvânt: „prostie”, „noroc” Aceste expresii individuale rămân figurative; iar dacă acceptăm figurativitatea ca o condiție indispensabilă pentru poezie, atunci ajungem la concluzia că un singur cuvânt, precum „norocos”, este o operă poetică O mare parte din cuvintele pe care le folosim inconștient pentru noi sunt opere poetice și în elementele lor esențiale nu se deosebesc câtuși de puțin de alte lucrări mari: proverbe, fabule, drame, epopee, romane Diferența va fi doar în gradul de complexitate și în tot ceea ce depinde de complexitate Dacă este așa, atunci se dovedește că, fără să știm noi înșine, parțial conform tradiției și parțial indiferent de tradiție, folosim o operă poetică ca pe ceva fără de care gândirea noastră este absolut imposibilă Care este relația acestor cuvinte cu cuvintele care nu pot fi numite opere poetice este o altă întrebare Voi încheia cu un exemplu despre cum poezia este cea mai evidentă și mai clară într-un caz de care nu avem de ce să ne îndoim Ocup un loc din analele de sub anul : „Întinde-te cu tatăl și bunicul tău, plătind datoria comună, dar este cu neputință ca fiecare născut născut să fugă Și când frații au auzit prezentarea lui, ei erau tristi; și plângând peste el toată țara Rusiei, nu poți uita vitejia lui, iar Klobutsi Negru nu poate uita dulceața lui (Mstislav) ”( , p ) Imaginea din cuvânt Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII suspin, nu are nevoie de explicații Comparați cu aceasta numele de culori: albastru, negru și altele, cum ar fi: sfătuiește, domnișoară, cocoș și așa mai departe PRELEZA A ȘAPTE Dintr-o operă poetică, adică dintr-o fabulă, am ajuns la cuvântul luat separat Cert este că în cuvânt găsim aceleași elemente care se găsesc în operele mai complexe ale literaturii Dacă luarea în considerare a unor lucrări verbale mai complexe ne face posibilă înțelegerea cuvintelor individuale, a limbajului, indiferent de ceea ce este exprimat prin aceasta, atunci, dimpotrivă, atenția la cele mai simple fenomene care se repetă constant, cum ar fi un cuvânt, facilitează înţelegerea unor fenomene mai complexe Doar atenția la ceea ce se întâmplă în cuvânt, limbaj, dă, mi se pare, dovezi convingătoare ale propoziției, pe care o repet de mai multe ori și anume că poezia sau, mai exact, gândirea poetică este una dintre cele două forme de gândire la fel de necesare în cuvânt, adică un gând care necesită apariția unui cuvânt pentru manifestarea lui Am dat deja câteva exemple despre faptul că un singur cuvânt poate fi considerat în toate privințele ca o operă poetică Limbajul prezintă un număr nenumărat de astfel de exemple și s-ar putea să nu găsești astfel de exemple, ci să alegi un exemplu mai clar, mai potrivit, care necesită mai puține informații preliminare pentru înțelegere Atitudinea vorbitorului față de cuvintele folosite este dublă La o mare parte din aceste cuvinte, vorbitorul se raportează aproape ca un copil sau un străin care se familiarizează mai întâi cu sunetele și sensul cuvintelor Îi spunem unui copil sau unui străin, arătând lucruri sau imaginile lor: aceasta este o casă, o masă, o pădure etc , iar întrebarea de ce masa se numește masă și nu casă, dacă apare, rămâne fără răspuns Studiul limbajului în o mie de cazuri arată că o astfel de stare a unui cuvânt, adică atunci când nu știm de ce, prin ce semn, prin ce semn este indicat un anumit sens într-un cuvânt dat, este întotdeauna precedată de altul, despre care intenționez să spun câteva cuvinte Este în această altă stare anterioară a cuvântului pe care o vedem Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Bice sunt acele componente pe care le găsim în operele poetice Fiecare cuvânt, în măsura în care se extinde experiența noastră, trece inevitabil prin starea în care acest cuvânt este o operă poetică De exemplu, voi lua câteva nume de plante pentru a arăta cât de aplicabilă acestor nume este una dintre cele două întrebări asupra cărora, așa cum am încercat să arăt mai înainte, critica se destramă, și anume problema originii, problema etimologiei Aplicarea sa ne oferă posibilitatea de a vedea un sens rezonabil acolo unde la prima vedere există, aparent, o singură lipsă de cauză Există o plantă care crește în locuri umede umbroase cu numele latin Tussilago farfara (vezi: , p ) Numele popular este „mamă-și-mamă vitregă” Este posibil să arătăm că utilizarea acestui nume, adică starea cuvântului, atunci când sensul său este direct adiacent sunetului și când semnele care denotă semnificația lui sunt neclare, că o astfel de stare este mai târziu în acest cuvânt Pentru a face acest lucru, trebuie să începeți puțin de la distanță, astfel încât, poate, să nu fie vizibil ceea ce este în joc Este destul de clar că un fenomen atât de complex precum dragostea și antipatia, ura, nu poate fi perceput direct Nici acum nu suntem în măsură să indicăm științific părțile constitutive ale acestui fenomen cu exactitatea cu care ar fi de dorit Acest lucru se aplică în special omului primitiv Rămâne o urmă în limbajul faptului că o persoană a desemnat dragostea ca fiind căldură, de exemplu, căldura unui soare care se încălzește, și antipatia, ura ca rece Astfel de reprezentări au lăsat numeroase urme în poezia și limba populară Ostuda (un cuvânt vechi) - antipatie, ură - înseamnă aproape la fel ca o răceală, adică efectul frigului, doar pretextul aici este diferit Genul de boală numită în ucraineană răceală, care constă în faptul că pe alocuri pielea se întunecă, s-ar putea crede așa numită deoarece originea acestei boli a fost pusă pe seama unui aspect sau sentiment neplăcut, ostil La baza cuvântului mare rusesc ură se află aceeași părere În unele locuri, direct rece, adică înghețată, se aplică unei persoane care nu iubește Într-un cântec ucrainean, o mamă îi sfătuiește fiului ei să nu se căsătorească cu o văduvă, ci să se căsătorească cu o fată, pentru că o văduvă are inima ca soarele de iarnă, deși strălucește limpede și bate vântul rece Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Astfel, sunt indicate dragostea mamei și antipatia mamei vitrege Mamei iubește cum se încălzește soarele de vară, dar mama vitregă nu iubește, este frig, ca soarele de iarnă, ca iarna Această viziune a stat la baza numelui plantei despre care vorbesc Particularitatea sa, împărtășită cu multe alte plante, este că suprafața superioară a frunzelor este lucioasă și rece, iar suprafața inferioară nu este verde și albicioasă, moale, caldă, parcă acoperită cu pânze de păianjen albe Astfel, planta este atât „mamă”, cât și „mamă vitregă” În consecință, procesul de gândire în numele acestei plante este următorul: se dă fosta rezervă de gândire, constând în reprezentarea iubirii la fel de caldă și antipatie ca rece Mama nativă este caldă, adică iubitoare, mama vitregă este rece, adică neiubitoare Se stabilește o comparație între vechiul stoc de gândire și noul fenomen care necesită explicație Planta „coltsfoot” este pentru gândul celui care a numit-o astfel, ceva asemănător cu relația dintre mamă și mamă vitregă cu copiii Un nou sens, adică diverse impresii primite în momente diferite de la această plantă, este descrisă în acest titlu ca mamă și mamă vitregă, ca rece și caldă În caz contrar, putem spune că „cotfoot” din partea iubirii (căldurii) și antipatiei (recelui) este o imagine în raport cu semnificația, adică cu semnele botanice ale acestei plante O altă plantă este Viola tricolor Floarea sa este formată din cinci petale: două - de aceeași culoare, și anume liliac, și trei - galbene Astfel floarea reprezintă o anumită dualitate Prin urmare, planta se numește în ucraineană „Ivan-da-Marya”, în poloneză „Bratky”, adică frate și soră Imaginea luată pentru desemnare în acest cuvânt este păstrată în diverse lucrări populare, printre altele, în cântece Unele dintre aceste cântece se referă la povești despre incest, parțial amenințătoare, parțial realizate Unele legende povestesc așa: un călător găsește o fată într-o tavernă, care se dovedește a fi sora lui; neștiind aceasta, se căsătorește cu ea, iar apoi, recunoscându-se, după unele legende, se împrăștie, merg la o mănăstire, după alții, se transformă în plantă, tocmai în această floare O plantă cu denumirea latină Lvchnis flos cuculi, cu tulpină lipicioasă, cu o floare albă Alte conexe (Ly- Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA chnis Visearía) se numește „smilka” tocmai pentru că pe tulpina sa apare rășină Great Russian - numele primului este „drema” Nu cred că această denumire s-a bazat pe vreo proprietate medicinală a acestei plante, mai degrabă trebuie presupus că s-a bazat pe o legendă ca cea găsită în analele atribuite lui Nestor ( , p ) În Mănăstirea Peșterilor s-a observat că în timpul „prigherii toată noaptea” mulți monahi au simțit o puternică înclinație spre somn și au părăsit biserica Un bătrân perspicac a văzut că acest lucru nu s-a făcut fără un motiv și că „un demon în formă de pol în haine aurite se plimbă prin biserică și aruncă o floare de la sân, care în anale se numește „lepok”: cine se lipește de această floare, simte nevoia de a adormi și părăsește biserica, dar floarea nu se lipește de cel care respinge această ispită cu rugăciune intensă Din acest gen de legende, denumirea acestei plante – „vis” – ar putea proveni Există o astfel de expresie, care are o bază reală, că „somnul își pleacă capul” Această expresie în sine, desigur, înseamnă cel mai direct că un vis, adică o anumită creatură mitologică, își pleacă capul în fața unei persoane; dar se remarcă în multe cazuri că personalitățile mitice, conform viziunii mitice, realizează ele însele acele acțiuni pentru explicația cărora ar trebui să servească, adică aproximativ, „dacă un cerșetor stă pe un pod cu o ceașcă, atunci aceasta înseamnă că partea lui stă pe pod cu o cană, „de aceea se așează el însuși Astfel, expresia: „visul își pleacă capul” este mai probabil să fie explicată prin reprezentarea visului însuși ca o creatură mitică care își pleacă capul Oricum ar fi, o astfel de expresie sau o astfel de imagine face posibilă determinarea semnificației numelui unei plante faimoase: „iarba de somn” Numele său latin este Anemone pulsatilla Aceasta este una dintre florile de primăvară timpurie; Particularitatea sa este că tulpina sa de la corola este îndoită în jos, astfel încât capul florii este înclinat în jos Poate pentru că cântecul a reunit cuvintele: răspândește (împrăștie) și trimite (trimite); poate din alte motive, dar există o expresie cântec de acest fel: „O, prin golul acela de pat de mazăre; cazacul s-a închinat fetei cu porțile ei ”(dacă koeak s-a închinat, deși prin străini, prin poartă Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII guvern, înseamnă că un anumit tip de sentiment stă la baza acestui lucru) A răspândi aici înseamnă nu numai a răspândi, ci și a trimite o ambasadă cu un fel de mesaj O astfel de formă de cântec, în care prima jumătate conține o imagine din natura exterioară, iar a doua din domeniul relațiilor umane și în care există o corespondență între ambele jumătăți, se numește paralelism cântec Există și alte locuri din care este clar că ondularea, adică totuși târâșul, vorbind despre mazărea de câmp, este o imagine a cortegiului, a căsătoriei Există un întreg joc de dans rotund, care descrie cum vântul de mazăre, un capăt al dansului rotund trece sub mâinile celorlalți, se înfășoară la acele pop până când devine la începutul dansului rotund În același timp, cântă: „Zburați, mazăre, în patru rânduri, ca să se căsătorească toți băieții” Poate că aceste referințe nu sunt suficient de complete, dar totuși suficiente pentru a explica numele mazărei de pădure „iubiți-mă – nu plecați” tocmai pentru că se răspândește Avem o serie de plante cu nume asemănătoare: „iubește-mă”, „nu mă uita”, „nu-mă-uita”, „leuștean” Motivele acestor nume sunt variate De exemplu în cuvântul leuștean, motivul acestui nume este o pură greșeală, o neînțelegere Această plantă se numește în latină (din greacă) Levîsticum Germanii au înțeles acest nume ca fiind ceva legat de cuvântul „Liebe”, l-au numit Liebestõckel Poate că, sub influența numelui german, a apărut și leușteanul rus Din acest nume se deduce ca infuzia acestei plante actioneaza ca o potiune de dragoste pe care te face sa iubesti În multe cazuri, nu putem fi pe deplin convinși că povestea sau cântecul care este atașat explicației numelui unei plante celebre nu a apărut sub influența numelui plantei în sine, adică se poate întâmpla ca nu o legendă, nu un cântec, nu un obicei, nici folosirea plantei explică numele acesteia, ci dimpotrivă, numele în sine dă naștere legendei binecunoscute că vedem leuștean în nume Astfel, se știe din datele secolului al XVI-lea că una dintre plantele cărora li s-a atribuit un fel de semnificație sacră în sărbătoarea din ajunul lui Ivan Kval ( iunie) este Cernobîl, în latină Artemisia vulgaris În această perioadă are loc o întoarcere a soarelui pentru iarnă Există motive să credem că, în această lene, dușmanii zeității soarelui sunt deosebit de puternici și periculoși și Biblioteca Runivers AA POTEBNYA că oamenii care simpatizau cu această zeitate au acționat în această sărbătoare aproximativ ca sălbaticii în multe țări chiar și acum în timpul unei eclipse de soare și de lună Potrivit viziunii mitologice larg răspândite, eclipsa de soare are loc deoarece creaturile ostile - câini, șerpi - devorează soarele Și așa, oamenii, pentru a-l salva și a împiedica acești dușmani să-l mănânce, fac zgomot cu armele, bat tobe etc Este posibil ca în țara noastră în această zi oamenii să fi ajutat astfel soarele și ca cei participanți la jocurile au fost încinse cu Cernobîl, pentru că această plantă este ostilă, odioasă dușmanilor soarelui Există motive să credem că acest sens al acestei plante este același cu semnificația pelinului și a tuturor plantelor amare, care salvează de toate creaturile urate de om - poate chiar și șerpi Acum, dacă întâlnim numele acestei plante cu uitare și dacă lângă acest nume întâlnim o poveste la care participă șerpii, atunci putem presupune că acest nume ar fi putut apărea în legătură cu această poveste Există o poveste despre cum o fată a ajuns la șerpi și a primit de la ei darul de a înțelege limbajul plantelor cu condiția să nu pronunțe cuvântul Cernobîl Întorcându-se acasă, fata a auzit și a înțeles conversația despre ierburi, dar deodată cineva din spate i-a arătat un cepnobilnic și a întrebat: „Ce este asta?” Ea a răspuns: „Cernobîl” și a încetat instantaneu să mai înțeleagă dialectul plantelor ( , p ) Cu această ocazie, Cernobîl este numit uitare Crinul galben este de obicei numit „vârsta omului” pe motiv că, odată plantat, poate crește cu adevărat vârsta medie a omului, adică de ani sau mai mult „Nu mirosi vântul” este o plantă mică care crește atât de jos, aproape de pământ, încât nu simte vântul Din toată masa de nume similare, am luat la întâmplare numele plantei În mod similar, putem lua o altă categorie de cuvinte și arătăm că de fiecare dată când reușim să pătrundem în trecutul unui cuvânt, explicându-i etimologia, aflăm că un anumit sens, înainte de a începe să se alăture direct sunetului, a fost reprezentat printr-un anumit semn preluat din cercul gândurilor anterior apariţiei cuvântului însuşi Orice studiu etimologic de succes ne duce la descoperirea că în spatele sensului unui cuvânt cunoscut se află o reprezentare, o imagine Sunt cuvinte cu o idee pierdută, relativ la Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII despre care nu putem spune ce înseamnă, de exemplu cuvântul casă Dacă spunem că rădăcina din ea este aceeași ca și în latinescul domare (a îmblânzi), atunci vom spune foarte puțin Faptul este că acest verb în sine este un derivat Nu știm cum a apărut cuvântul casă Dar dacă din acest cuvânt se face un cuvânt nou, atunci pentru acest sens nou se va lua o reprezentare, o imagine din sensul anterior De exemplu, dacă spunem că un astfel de avocat a devenit atât de familiarizat cu un caz juridic bine-cunoscut încât este acasă în el, atunci aici din sensul cuvântului casă pentru un sens nou, este luat doar un semn , și anume că o persoană cunoscută simte așa în acest caz juridic cum se simte să fii în casa ta Aici cuvântul cu un nou sens redevine operă poetică Pe baza unei astfel de experiențe, putem spune în general că inițial, la momentul originii sale, fiecare cuvânt, fără excepție, este format din trei elemente: în primul rând, un sunet articulat, fără de care un cuvânt nu poate exista; în al doilea rând, reprezentări și, în al treilea rând, sensul cuvântului Sunetul și sensul rămân pentru totdeauna părți indispensabile ale cuvântului Fără unul dintre aceste elemente, nu există cuvânt Un sunet fără sens nu este un cuvânt și, dimpotrivă, un sens care nu este însoțit de un sunet articulat nu este un cuvânt; dar al treilea element al cuvântului, ceea ce numim reprezentare, dispare în decursul timpului Dispariția ei ne oferă a doua formă de existență a cuvântului Această a doua formă, fără reprezentare sau cu o reprezentare pierdută, corespunde celei de-a doua forme de gândire verbală, și anume, forma prozaică De ce exact ideea se pierde, nu mă voi opri mult timp asupra acestui lucru; Voi indica un singur motiv Dacă fac un studiu botanic al plantei coltsfoot, găsesc în ea - de semne, dintre care unele sunt mai semnificative decât faptul că suprafețele frunzei acestei plante diferă prin faptul că una este rece și cealaltă este caldă, atunci pentru mine nu există niciun motiv să țin cont de motivul desemnării acestei plante în acest mod special Prin urmare, voi păstra această idee atâta timp cât ea însăși este păstrată în memorie Dacă, în decursul timpului, un sunet alterat ascunde legătura acestei idei cu cuvântul, atunci ideea însăși va dispărea cu totul Astfel, motivul transformării poeticului Biblioteca Runivers AA POTEBNYA Cuvântul în proză, sau un cuvânt cu o reprezentare (în care există o comparație) într-un cuvânt fără o reprezentare, înseamnă a extinde sensul cuvântului; iar expansiunea însăși a sensului are loc prin formă poetică Această schimbare constantă a gândirii poetice și prozaice continuă și continuă fără sfârșit Prin urmare (dacă toate acestea sunt adevărate), cei care, pe baza a ceea ce li se pare că un anumit fel de opere poetice sunt mai puțin folosite în prezent decât altele, argumentează într-un mod pur copilăresc, spun că poezia este în declin în prezent, și se adaugă că așa trebuie și va continua să cadă, că gândirea omului modern a depășit formele poetice și așa mai departe în limba noastră, există în mod constant un mic, dar ca rezultat a unei puternice transformări a formelor poetice în proză și invers, din proză apar noi forme poetice Poezia științifică este necesară pentru crearea gândirii; dar nu rezultă că această necesitate este simțită în egală măsură de vorbitor și de ascultător De asemenea, este foarte posibil ca ascultătorul să ceară un răspuns prozaic, adică un răspuns constând în descompunerea unui obiect cunoscut în trăsăturile sale, iar vorbitorul, în loc de o astfel de descompunere, îi prezintă o comparație, adică vorbește în limbaj poetic Desigur, este nevoie ca vorbitorul să vorbească într-un fel sau altul; acolo unde conceptul științific lipsește, apare o imagine, un cuvânt Acest gen de răspunsuri poetice, nevoia de a vorbi poetic, se manifestă și la oamenii care se află la un nivel înalt de dezvoltare științifică Acolo unde conceptul științific lipsește, în scenă apare imaginea poetică La întrebarea ce este poezia, am încercat să dau un răspuns sec, prozaic, definind-o ca un gen special de activitate a gândirii umane Belinsky, căruia nu i se poate nega capacitatea de a gândi filozofic, răspunde poetic la aceeași întrebare „Poezia este zâmbetul inocent al unui bebeluș, ochii lui limpezi, râsul lui sonor și bucuria vie Poezia este un roșu de obraji a unei fete frumoase armonia vocii ei argintii, muzica discursurilor ei fermecătoare Poezia este privirea înflăcărată a unui tânăr, clocotind cu un exces de forță Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII a fost un soț matur pe deplin pentru viață cu o forță echilibrată Poezia este strălucirea liniștită a ochilor incolori ai unui bătrân discursul lui liniștit și important, zâmbetul iubitor și maiestuos al buzelor sale înțelepte Poezia este triumful strălucitor al ființei, aceasta este beatitudinea vieții, vizitându-ne pe neașteptate în momente rare; acest extaz, tremur beatitudinea pasiunii răpirea plăcerii, dulceața tristeții un impuls pasional, languitor într-o direcție mereu seducătoare și niciodată atinsă; este o sete eternă și niciodată nesatisfăcută de a îmbrățișa totul și de a se contopi cu totul”; când „inima noastră bate în ton cu universul iar urechea fermecată aude armonia sferelor și a lumilor Întreaga lume, toate florile, culorile și sunetele, toate formele naturii și vieții pot fi un fenomen de poezie ; dar esența ei este ceea ce se ascunde în aceste fenomene” ( , vol , pp - ) PRELEZA A OPTA Toate proprietățile unei opere poetice își găsesc o corespondență în proprietățile cuvântului Astfel, de altfel, sensul pe care cuvântul îl are pentru cel care vorbește însuși și pentru ascultător corespunde unui sens asemănător al unei opere poetice Există idei plimbări, mai degrabă eronate despre sensul cuvântului pentru vorbitor și pentru ascultător Există o opinie larg răspândită că este nevoie de un cuvânt pentru a exprima un gând și a-l transmite altuia Dar gândul este transmis altuia? Cum poate un gând să fie comunicat altuia? Gândul este ceva care are loc în interiorul persoanei care gândește Cum să transmitem altuia ceea ce se întâmplă în interiorul unei persoane? Este posibil să-l iei, să-l scoți din cap și să-l bagi în capul altuia? Pentru a înțelege, nu chiar, desigur, ci aproximativ, ce se întâmplă în așa-numita transmitere a gândirii, trebuie să fiți atenți dacă, în primul rând, este nevoie de un cuvânt pentru transmiterea gândirii? Gândim doar în cuvinte, chiar nu avem gând înaintea cuvântului? Conține cuvântul cantitatea totală de gânduri posibile pentru o persoană? Pe lângă ceea ce este legat de cuvânt, există și gândirea Nu este ceea ce se exprimă în tonuri muzicale, în forme grafice, culori, un gând? Dacă doar ceea ce este legat de cuvânt ar fi gândirea umană, atunci ar fi posibil să admitem că surdo-muții stau afară S Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA gândirea umană Deci, în orice caz, gândirea există în afara cuvântului și înaintea cuvântului; cuvântul denotă doar o anumită tendință în dezvoltarea gândirii Dar se pune întrebarea dacă cuvântul exprimă un gând gata pentru cel care vorbește însuși și, dacă exprimă un gând gata, este transmis altuia? În orice caz, acest fenomen este extrem de misterios Personalitatea umană este ceva închis, inaccesibil altuia Cum, atunci, ceea ce se întâmplă într-o persoană poate fi transmis altuia și este transmis cu exactitate altuia? La aceasta răspunde omul care a pus bazele lingvisticii în secolul nostru Acesta este fratele celebrului Alexander Humboldt, filologul Wilhelm Humboldt De altfel, el răspunde la aceasta cu o zicală care are aspectul unui paradox, deși în realitate exprimă o idee absolut corectă; într-un anumit sens, în care transmiterea gândirii este de obicei înțeleasă, înțelegerea este absolut imposibilă: „Orice înțelegere este neînțelegere” Luați, de exemplu, cuvântul tabel Sensul acestui cuvânt pentru mine este totalitatea tuturor semnelor unei mese; aceste semne constau în totalitatea acelor impresii pe care le-am primit de la tabelele pe care le-am văzut, deci, din impresiile văzului și atingerii mele Structura ochilor mei, deși similară cu structura ochilor altora, este totuși atât de diferită încât impresiile văzului meu nu vor fi egale cu ale altora Impresiile mele sunt destul de individuale, îmi aparțin numai mie Dar sensul unui cuvânt constă nu numai din impresia simțurilor noastre, ci și din amintirile noastre Amintirile noastre vor fi diferite în funcție de impresiile noastre anterioare De exemplu, am văzut tabelele a, b, c, iar tu ai văzut d, f, e; în amintirile noastre va exista o anumită ordine; Am văzut mai întâi roșu, apoi alb, sau invers; experiența generală va varia De ce este așa este greu de răspuns; dar pentru a verifica dacă acesta este cazul, cel mai bine este să experimentați De exemplu, nu este tot la fel să vezi același obiect dimineața și apoi seara, pentru că îl vezi într-o dispoziție diferită, prin urmare, combinațiile acestor impresii sunt diferite Dacă suma gândurilor noastre este legată de cuvânt, atunci se va dovedi că conținutul cuvântului este complet diferit pentru mine și pentru altul Dacă spun un tabel și dacă mă înțelegi atât de mult încât tu însuți te vei gândi la tabel, atunci rezultatul pentru mine și pentru tine va fi complet diferit, deoarece suma Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Citirile din gandul meu sunt diferite ca calitate si cantitate de ale tale Nu există nicio îndoială că producem unul în celălalt mișcări, vibrații, gânduri tremurătoare, prin mijloace precum limbajul, sunetul muzical, imaginea grafică etc , ceea ce se întâmplă în vorbitor Când un cuvânt este creat, atunci are loc o anumită schimbare în vorbitorul stării de gândire care a existat înainte de creație Ce este creația? Nu ne putem imagina să fim creați din nimic Tot ceea ce face o persoană este o transformare a existentului În același mod, crearea gândirii este un anumit fel de transformare a acesteia Ce fel de transformare are loc atunci când este creat un cuvânt, acest lucru a fost deja parțial indicat de mine Să ne imaginăm că suntem în proces de creare a unor cuvinte străvechi care și-au pierdut acum urma originii Ne putem imagina acest lucru printr-un anumit proces de cercetare numit etimologie; de exemplu, s-a constatat că cuvântul nostru mână este legat de verbul lituanian, care înseamnă a aduna Forma de bază a cuvântului mână este o rană, în limba lituaniană există un verb rinkti (aduna) Un om este lovit de ceva ce nu-l numește încă; se întreabă ce este Deci, în greacă cuvântul mână (Khzir) înseamnă luare Cuvântul latin cervus înseamnă căprioară (kervus) Cu excepția finalului, acest cuvânt conține aceleași sunete ca și slava noastră - kraya, vaca Se constată că latinescul cervus și vaca noastră, care se deosebește de el doar în cele din urmă, înseamnă cu coarne În fiecare cuvânt, cu excepția primelor cuvinte ale limbajului, la care cercetarea nu ajunge, acțiunea gândirii constă în compararea a două complexe mentale, două mase mentale, una nou cunoscută, care constituie o întrebare și pe care o vom face numiți ca , adică cel care era deja gata stoc de gândire la momentul când a apărut întrebarea: ce este? și pe care îl vom numi A În exemplul de mai sus, un animal cu coarne, atât nou cunoscut, cât și cunoscut anterior, conținea un număr mare dintre cele mai diverse caracteristici Când x era Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA în comparație cu ceva din A, atunci a apărut un punct comun între ei: acel lucru comun care a apărut între cunoscut și cunoscut anterior, în exemplul de față, era cornut Deja în mintea unei persoane exista un depozit de informații despre un animal cu coarne când a recunoscut o vacă Acest comun dintre nou-cunoscutul și cel anterior cunoscut se numește în latină tertium comparationis, adică a treia comparație, a treia mărime când se compară două Însuși procesul de cunoaștere este un proces de comparație Complexele de gândire numite sunt împărțite în x, nou cunoscut și A, cunoscut anterior, cu ajutorul căruia se cunoaște acest nou cunoscut, al treilea element care ia naștere, îl vom numi a, în semnul faptului că îl luăm din A Aceste complexe sunt întotdeauna eterogene între ele Cuvântul rezultat este întotdeauna alegoric, deoarece x este diferit de A și, în principal, pentru că a este diferit de A, precum și de x; întrucât dacă îmi imaginez o vacă doar cu coarne (a), atunci voi lăsa o masă întreagă de semne nesupravegheate; aceasta a în raport cu întreaga masă de semne va fi o alegorie Tertium comparationis, adică semnul prin care desemnăm nou-cunoscuți în cuvânt, se numește reprezentare Acest termen dăruire nu trebuie confundat ca sens cu utilizarea vagă a cuvântului pentru a desemna diferite procese psihologice ale gândirii De îndată ce permitem că am numit prima vacă așa cum se numește în cuvântul vacă, adică cu coarne, atunci noi impresii de același fel li se oferă posibilitatea de a se grupa în jurul aceluiași semn, în jurul aceleiași idei; dacă prima dată am numit animalul atât de maro, atunci următoarea impresie a unui animal gri sau pestriț extinde sensul reprezentării Numele cuvântului este crearea unui gând nou în sensul transformării, în sensul unei noi grupări a fostului stoc de gândire sub presiunea unei noi impresii sau a unei noi întrebări Cuvântul nu poate fi înțeles, potrivit acesteia, ca o expresie și un mijloc de comunicare a unui gând terminat; este forțat în om de opera gândirii; este necesar în primul rând pentru gânditorul însuși, pentru că în el produce această transformare Dacă, după cum ni se pare, servește ca mijloc de comunicare a unui gând, este doar pentru că produce în ascultător un proces de creare a gândirii similar cu cel care a avut loc Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII înainte în difuzor Cu alte cuvinte, suntem înțeleși doar pentru că ascultătorii înșiși, din materialul lor mental, sunt capabili să facă ceva asemănător cu ceea ce am făcut noi când vorbim A vorbi nu înseamnă a-și transmite gândul altuia, ci doar a-i excita în celălalt propriile gânduri Astfel, înțelegerea în sensul transmiterii gândurilor este imposibilă Ceea ce s-a spus despre cuvânt este pe deplin aplicabil operelor poetice Diferența aici dintre cuvânt și opera poetică este doar în complexitatea mai mare a acesteia din urmă De ce fiecare vorbitor are nevoie de un cuvânt poate fi explicat printr-o comparație Poți să joci șah fără tablă? Pentru a face acest lucru, ar fi necesar să ne amintim în mod constant locația pieselor de pe tablă Iar pentru persoanele excepționale (cu abilități deosebite în acest sens) care pot ține cont de amplasarea pieselor pe tabla de șah, aceasta presupune un mare efort de gândire; pentru persoanele care nu au această abilitate, este complet imposibil Dar ar fi, de asemenea, de neconceput pentru un jucător de șah care poate juca șah fără să se uite la tablă să învețe acest lucru fără să fi jucat pe tablă înainte În același mod, se poate gândi în sunete muzicale fără a le face Este dificil și necesită un efort considerabil, dar un muzician poate gândi în sunete doar după o perioadă lungă de practică, când a stăpânit intervalele dintre sunete O persoană este astfel constituită încât își poate judeca procesele interne numai dezvăluind aceste procese în exterior într-un fel sau altul, plasându-le, prezentându-le în fața sa Lucrul din fața mea, un alt lucru în afară de mine, se numește obiect, altfel subiect Pentru ca o persoană să știe ce se întâmplă în sine, să știe nu pentru a simți direct, ci pentru a-l judeca, este necesar să exprime într-un cuvânt, să obiectiveze evenimentul emoțional interior Astfel, în limbaj, o persoană își obiectivează gândul și, datorită acesteia, are posibilitatea de a ține acest gând în fața sa și de a-l supune prelucrării În ceea ce privește dezvoltarea și îmbunătățirea ulterioară a gândirii, cuvântul joacă un rol ca o mașină, pornind de la cel mai simplu, de la un băț, joacă în legătură cu îmbunătățirea productivității mecanice a unei persoane Omul este superior animalului, pe de o parte Biblioteca Runivers AA POTEBNYA pe de altă parte, într-un cuvânt, adică un instrument pe care l-a creat pentru el însuși pentru a-și îmbunătăți gândirea, pe de altă parte, o mașinărie, adică pe lângă organele pe care i-a dat natură, el creează noi organe , instrumente pentru acțiunile sale, începând cu un băț, o pârghie Obiectivizarea unui gând într-un cuvânt, atunci când o persoană, parcă, se uită la gândul său, care a devenit, parcă, un obiect exterior, este o expresie figurativă În realitate, desigur, acest lucru nu se întâmplă Poate fi comparat cu urmele de pași imprimate în nisip; pot fi urmărite, dar asta nu înseamnă că piciorul în sine este conținut în ele; gândul în sine nu este cuprins în cuvânt, ci amprenta gândului Când gândul stătea înaintea omului ca ceva exterior, ea a încheiat un act al dezvoltării sale și a intrat în altul; a marcat o anumită etapă a dezvoltării sale Pentru noi, adulții, apariția unui cuvânt nou este atât de imperceptibilă încât este foarte greu să verificăm această poziție asupra noastră; dar la un copil care începe să vorbească, acest lucru este foarte vizibil Astfel, într-adevăr, fiecare cuvânt nou, și mai ales fiecare formă gramaticală nouă pe care un copil începe să o folosească corect, semnifică o etapă de dezvoltare care diferă semnificativ de cele anterioare și ulterioare O operă poetică, fiind aceeași obiectivare a gândirii ca și a cuvântului, este și, în primul rând, necesară nu pentru ascultători, nu pentru public, ci pentru poetul însuși Este crearea gândirii în sensul transformării stocului de gândire care a existat înainte de această creație Prin urmare, în general, produce o schimbare notabilă în acest stoc de gânduri Din aceasta se remarcă, și nu mai pe bază de considerație, ci a posteriori, pe baza unor observații cunoscute, date cunoscute, că orice mare, remarcabilă operă a unui poet încheie o anumită perioadă a dezvoltării sale Este necesar să vă opriți pe pozițiile declarate; se cere să se demonstreze că o operă poetică este necesară în primul rând autorului însuşi PRELEȚIA NOUĂ Orice generalizare are valoare pentru noi doar dacă putem găsi cu ușurință cazul specific căruia i se aplică și dacă am făcut, atunci când avem nevoie, această aplicație Aplicarea generalizărilor făcute Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Încă pot întâmpina unele dificultăți în practică Aceste generalizări au fost următoarele: fiecare operă poetică nu este exclusiv, ci în principal un act de cunoaștere, în plus, un act care precede cunoașterea prozaică, științifică Cele mai importante momente ale acestui act sunt următoarele În primul rând, trebuie să avem un stoc cunoscut de cunoștințe cu care să explicăm Am numit această rezervă A În al doilea rând, avem în fața noastră cognoscibilul, ceea ce în acest caz constituie întrebarea Acesta este X În al treilea rând, comparăm acest x cu A și constatăm că între ele există ceva asemănător, în comun, pe care l-am desemnat prin a, pe motiv că este luat din cunoscutul anterior (A) Cu alte cuvinte, orice lucrare poetică poate fi adusă sub formula nu a unei ecuații matematice, în care ambele părți egalizate sunt într-adevăr egale între ele, ci de comparație Acel a comun, pe care îl găsim de fiecare dată între nou-cunoscuți și cei cunoscuți, se numește un mijloc de comparație sau, altfel, un semn Semnul este pentru noi ceea ce indică sensul Ceea ce numim într-un cuvânt o reprezentare, într-o operă poetică o imagine, poate fi numit semn de sens Aceasta este prima generalizare A doua generalizare este că procesul de creare a unui cuvânt sau a unei imagini poetice este destul de asemănător cu procesul de înțelegere a ambelor; adică atunci când înțelegem un cuvânt sau o operă poetică auzită de la altul, atunci cu siguranță se nasc în noi aceleași trei elemente, dar numai într-o ordine diferită În realizarea unei opere poetice, chiar în momentul în care x este explicat prin intermediul lui A, există și a Atunci când înțelege, ascultătorului sau cititorului i se dă, în primul rând, un semn, adică un \ dar din nou trebuie să explicăm acest semn cu stocul gândirii noastre anterioare, adică A Pentru noi, a ar trebui să servească drept un indicația cunoașterii noastre, adică x Din această analogie între actul creației și actul cunoașterii rezultă că putem înțelege o operă poetică în măsura în care participăm la crearea ei Acest lucru este paradoxal, dar pentru a reduce acest paradox la o adevărată măsură, pentru a-l transforma într-o expresie a unui fenomen real, trebuie să ne amintim ceea ce s-a spus mai înainte despre condițiile înțelegerii: că înțelegerea nu constă în transferul de conținut de la un cap la altul, dar numai în acela în Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Datorită structurii similare a gândirii umane, un semn, cuvânt, imagine, sunet muzical servește ca mijloc de transformare a unui alt conținut independent care se află în mintea celui care înțelege „Du gleichst dem Geist, den du begreifst”, îi spune Spiritul Pământului lui Faust, adică dacă ești capabil să înțelegi pe altul, ești egal cu el într-o oarecare măsură Dacă un cuvânt, un sunet trezește un gând în tine, atunci, așadar, acest gând a fost în tine într-o formă diferită, neorganizată, necristalizată, dar nimeni nu ți l-a dat Din această prevedere urmează o alta, care are o mare importanță în istoria poeziei și în general în istoria literaturii: că personalitatea poetului, procesele care au loc în sufletul său, în măsura în care ne pot fi cunoscute , sunt de mare interes pentru noi, pentru că sunt, în esență, procesele sufletului nostru, sufletul celor care înțeleg și folosesc o operă poetică Personalitatea poetului este excepțională doar pentru că conține într-o concentrare mai mare acele elemente care se regăsesc și la cei care îi înțeleg operele Între poet și publicul timpului său există o legătură foarte strânsă, care uneori se manifestă în fapte de mare tangibilitate, de exemplu, în apariția simultană a unei serii întregi de tipuri nu numai precedând acele tipuri care sunt derivate de un celebru poet, dar și urmându-i Referitor la proverbul „nu scoate gunoaie din colibă”, am subliniat că atâta timp cât sensul cuprins în zicală are pentru noi un sens literal și nu servește într-un mod poetic, până atunci nu primim semn în raport cu sensul; numai atunci când un proverb capătă un sens alegoric capătă sensul unui semn și devine operă poetică Să luăm un alt exemplu - „veți ocoli inevitabil cernerea” Aici trebuie să depuneți un efort pentru a înțelege ceea ce se spune în proverb în sens literal Semănatul este locul care este ocolit în timpul semănării; înseamnă că atunci când vei culege, vei ocoli involuntar acest loc În sens literal, aceasta este o poziție de natură prozaică, științifică Acest proverb este preluat din cercul de cunoștințe al fermierului, originar din viața țărănească În ce fel poate dobândi sens poetic? Cu ce ocazie se poate aplica? Este uneori foarte dificil să găsești un astfel de exemplu de aplicare Aici ne întâlnim Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII dificultatea pe care o întâmpinăm în a preda copiilor, spunându-le o astfel de operă poetică ca o fabulă și un proverb Ni se dă o generalizare științifică prozaică, care pentru noi nu servește drept imagine poetică, pentru că nu avem aplicarea sensului ei, pentru care poate fi un semn Folosirea oricărei opere poetice este de a colecta sistematic conținutul care poate fi grupat în jurul imaginii Copilul nu poate avea suficientă experiență de viață pentru a găsi cercul de aplicare a acestei imagini; dacă l-am găsit, atunci este suficient să arătăm copilului cea mai apropiată instanță de aplicare a imaginii, atunci vor veni de la sine generalizări ulterioare O operă poetică trebuie memorată, pentru că un nou act de creație poetică, constând în aplicarea unei imagini, de îndată ce în viață apare un nou x, este condiționat de faptul că o imagine poetică gata făcută se află în memorie Prin urmare, din punct de vedere pedagogic, este imposibil să nu se recomande memorarea lucrărilor poetice Fiecare semn are mai multe valori; aceasta este proprietatea operelor poetice Proverbul „vei ocoli în mod inevitabil însămânțarea” poate spune nu numai că nu acordă atenție unei persoane fără valoare, nesemnificativă, ci poate și că o persoană cu virtuți semnificative, dar lipsită de acele condiții care sunt necesare vieții sociale, nu nu atrage privirea; sau că este nevoie ca astfel de oameni să rămână discreti Putem indica mai multe utilizări ale imaginii poetice; dacă au succes, atunci seria acestor noi comparații este inepuizabilă „De ce am fost înconjurat de o vrajă de vin verde?” Acest proverb este luat din epopee Atâta timp cât participantul la sărbătoare spune acest lucru, această lucrare nu este poetică și dacă în loc de o sărbătoare adevărată ne imaginăm o sărbătoare de viață la care o persoană celebră este ocolită, obținem un sens figurat, prin urmare, o operă poetică „Sunt așezate pânze străine, dar severitatea noastră și ѳ nu s-au întâmplat”, Verbul „a pune” este derivat din cuvântul „nast” - suprafața superioară, înghețată a zăpezii Pânzele sunt așezate - înseamnă că sunt albite Acest proverb a apărut în cercul țăranelor care văruiesc pânzele Dacă este vorba despre - Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA pânze, atunci zicala are sens prozaic; și devine o lucrare poetică atunci când o persoană se plânge de soarta sa, comparând-o cu soarta altora, ca, de exemplu, în cântecul „La casa casei” „Acolo unde barca nu se plimbă, ci va fi ancora” Acest proverb este luat de pe tărâmul pescarilor marini În ce situații se aplică acest proverb? Se poate aplica unui pelerin care merge oriunde merge, dar va veni acasă; la moarte, la care, ca la un dig, vin toate vieţuitoarele; unei persoane pe care vor să o ferească de ceva, să o pună în lesă, dar nu poate În ceea ce privește corectitudinea sau incorectitudinea proverbului, noi, desigur, putem avea propria noastră opinie Dar dacă pentru vorbitor un proverb servește ca răspuns la o întrebare, atunci altul nu este judecător Conținutul operei poetice nu este dovedit, „proverbul, ca un prost, nu există judecată” Acest proverb este probabil aplicat în acest fel: la oamenii de rând, un proverb înseamnă un cuvânt în general, precum și o poreclă, prin urmare, dacă cineva are o poreclă, atunci nu există nicio încercare pentru aceasta „Un cap fredonează și dansează” Cuvântul îngroșare pe vremuri însemna să cânte la un instrument muzical; de aici cuvintele harpă și fluier; prin urmare, în traducere: un cap atât joacă cât și dansează - se aplică unei persoane singuratice, nu uneia de familie; îi este mai uşor să îndure necazurile Sensul literal al proverbului este: nu este întotdeauna posibil să dansezi pe muzica altcuiva, trebuie să plătești pentru asta, iar dacă te cânți singur, o faci când vrei Am ales proverbe, a căror înțelegere prezintă unele dificultăți Aici întâlnim un astfel de fenomen încât proverbele sunt ghicitori pentru noi, iar acest lucru nu este întâmplător, pentru că ceva foarte secundar separă proverbul de ghicitoare Exemplu „Un lucru este: Dumnezeu să binecuvânteze, altul: Doamne ferește, al treilea: este la fel pentru mine, zi și noapte ” Este o ghicitoare și, ca ghicitoare, există o operă de poezie Se rezolvă astfel: Doamne binecuvântează, aceasta este fereastra care spune, Doamne ferește, zice ușa, căci cu lumina intră și ies neîncetat, îi este greu; pentru mine este tot la fel, spune bușteanul transversal care susține tavanul din colibă (svolok), și căruia, desigur, nu-i pasă dacă este zi sau noapte Aceasta este o ghicitoare, atâta timp cât cea mai apropiată servește drept indiciu: o fereastră, o ușă și un porc Dar când i-am găsit aplicarea la fenomenele cotidiene, devine un proverb Sub lumină, de exemplu, poți Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII înțelege iluminarea, sub fereastră, ușă și grinda - oameni care se raportează diferit la ea „Nu poți scăpa de o pildă nici măcar pe un cal”, adică nu poți scăpa de ea pe un cal Despre ce pildă vorbește asta? ce pildă? Înțelegerea acestui proverb este legată de etimologie, de explicarea unui singur cuvânt În vechea limbă rusă - pri-tcha, pri-tka; cel care spune pilde i se spunea afluent, veche pildă rusească Cuvântul pildă în sensul de lipire de altul a fost folosit în două sensuri; în primul rând, în sensul unui accident – „aici s-a întâmplat pilda” Această semnificație este foarte veche, se găsește deja în monumentele secolului al XIII-lea și mai târziu Apropo, în Domostroy se explică că atunci când pedepsești pe cineva nu trebuie să bată nicăieri și cu nimic, pentru că de aici provin multe pilde: există orbire, surditate etc Al doilea sens al acestui cuvânt este următorul În diferite limbi întâlnim un mod de a exprima comparația; este comparația care apare ca o aproximare materială, materială a lucrurilor unul față de celălalt Deci, de exemplu, în limba sanscrită, expresia pentru comparație înseamnă la fel ca și aplicația, în cazul nostru un exemplu înseamnă a încerca, a încerca înseamnă a aplica În limba veche, cuvântul a lipi era folosit în sensul de a compara Astfel, într-o învățătură care a ajuns până la noi într-o listă de de ani într-o colecție numită „Jet de aur”, se spune: „Nu o luați rău, fraților, că vă compar cu câinii” (nu nu ma dispretuieste psekh pilda ) Atunci ce înseamnă: „nu poți lăsa o pildă nici măcar pe un cal”? Înseamnă: nu scapi de nenorocire Nenorocirea a fost prezentată sub forma unei creaturi feminine independente care aleargă, urmărind un bărbat - o creatură de care nu se poate scăpa pe un cal Există tablouri care înfățișează un călăreț călare care nu simte că moartea călărește lângă el sau stă în spatele lui Sensul acestor imagini este similar cu cel al proverbelor: „nu poți scăpa de o pildă nici măcar pe un cal” sau „te scapi de durere, dar depinde de tine” A înmuia înseamnă a urma A sugula fiara înseamnă a urma fiara; osochnik - cel care face asta, sedge - roundup, vsoch (adverb) înseamnă după; aceste două proverbe au acelaşi sens În prezent, întâlnim foarte des judecăți de acest fel: și de ce Goethe nu s-ar putea lipsi * Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA nici la naiba? Nu ar fi putut să aleagă look-urile care le plac cel mai mult personalului revistei Delo? De ce cântă Turgheniev corzile misticismului, acum în Cântecul iubirii triumfătoare, acum în Clara Milic? Din partea poetului există o oarecare învechire, înapoiere; aceste imagini mitice sunt inutile, dăunătoare; copiii pot fi speriați de ei (de parcă copiii ar fi atât de proști încât, dacă li se vorbește despre vrăjitoare, vor începe să creadă că astfel de vrăjitoare le pot prinde) Cred că în acest sens aceste plângeri sunt false, iar atunci când sunt aplicate poetului merg prea departe, extinzând despotismul cititorului în zone la care nu există acces Cititorul este liber să citească sau să nu citească operele poetului, să le găsească bune sau nu, dar să ceară ca ele să fie așa și să nu fie diferite, asta, așa cum a spus Goethe, înseamnă să urce în sufletul altcuiva cu cizme Dacă conținutul lucrării este prezentat în acest fel și nu altfel, cum poate fi judecat pentru aceasta? O putem folosi sau nu, putem spune că nu o înțelegem, atâta tot; a spune mai mult, a spune că prostul care înțelege asta, e prea mult Putem în prezent, atât de departe de mitic, să ne putem imagina, folosind, de exemplu, expresia „nu poți scăpa de o pildă pe cal”, să ne imaginăm că această pildă ne urmărește, iar noi plecăm e pe cal? Desigur că nu Cred că plângerile criticilor despre învechirea acestor imagini sunt plângeri despre incapacitatea, neputința de a înțelege, extinde și aprofunda sensul imaginii poetice Desigur, criticii înșiși nu pot bănui acest lucru PRELEGEREA A ZECEA Tot ceea ce se poate spune despre apariția unei opere poetice și efectul acesteia asupra autorului însuși și asupra cititorului este strâns legat de problema relației dintre principalele componente sau elemente ale unei opere poetice Oricât de complexă ar fi o operă poetică, ea se poate reduce la următoarea schemă: ceva ce semnificăm prin x, neclar pentru autor, existând ca întrebare pentru el, caută un răspuns Autorul poate găsi răspunsul doar în conținutul anterior, deja dobândit sau extins în mod deliberat al gândirii sale Notăm acest conținut prin A Vorbind alegoric, în acest A, sub influența lui x, unii Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII un roi de mișcare, neliniște, entuziasm; x pare să îndepărteze de la A tot ceea ce îi este nepotrivit și atrage ceea ce este înrudit; acesta din urmă se unește în imaginea a și are loc judecata: îmi imaginez pe x ca a Acesta este același proces pe care îl observăm în apariția unui singur cuvânt; și există ceea ce numim o reprezentare într-un cuvânt, o imagine într-o operă poetică sau ceea ce numim o colecție de imagini, dacă opera poetică este complexă Pentru cel care înțelege (adică cititorul) nu există decât o lucrare poetică terminată Înțelegerea este repetarea procesului de creație într-o ordine schimbată, așa cum sa spus deja Prin urmare, prin a, cel care înțelege va înțelege cu siguranță propria întrebare, X-ul lui Întrebarea este dacă are vreo valoare pentru noi să știm ce anume a vrut să spună poetul prin întrebarea sa, ce anume l-a tulburat Deși trebuie să spunem dinainte că sufletul altcuiva este întunecat, totuși, din cauza împrejurării pe care am indicat-o mai înainte, datorită caracterului tipic al poetului însuși, datorită faptului că este într-o oarecare măsură un model caracteristic al lui cititor, cititorul însuși nu poate fi indiferent ce a vrut să spună poetul prin x-ul său și, prin urmare, în măsura în care este disponibil, merită să fie investigat În ceea ce privește scriitorii secolelor trecute, în nouă zecimi sau chiar mai multe cazuri, nu putem determina acest x cu acuratețe Ne aflăm în condiții mai favorabile cu privire la scriitorii vremii noastre dacă avem câteva informații despre viața lor și dacă (acesta este deosebit de important) o operă poetică cunoscută nu este singura de acest fel dintre ei Observăm de foarte multe ori că un x cunoscut, o întrebare cunoscută care tulbură pe scriitor, îi este lămurită nu printr-un act de conștiință, nu printr-o singură lucrare, ci printr-o serie succesivă de lucrări, serie care, precum știm despre Pușkin și alții, este adesea aranjat într-o ordine progresivă, adică seria de răspunsuri la X-ul cunoscut devine mai precisă și mai clară spre final O comparație a acestor lucrări, care răspund la întrebări similare, ne explică într-o oarecare măsură natura însăși a acestor întrebări Dacă starea de spirit a poetului este subiectivă, adică dacă în ea predomină lirismul, dacă personajul principal, natura principală (în limbajul pictorului) pentru poet este el însuși, atunci Biblioteca Runivers AA POTEBNYA o serie succesivă de răspunsuri la ceea ce cauți denotă o serie de etape ale autocunoașterii Esența nu se schimbă dacă cognoscibilul nu este scriitorul însuși, ci anumite relații sociale care îl ocupă și sunt în strânsă legătură cu viața personală Am spus că apariția unei imagini poetice urmează o anumită emoție, o anumită tensiune Acest lucru nu conține nimic caracteristic și se aplică oricărei lucrări de gândire Activitatea poetului este opera gândirii, în unele privințe foarte asemănătoare cu gândirea științifică Dacă crearea unei imagini este o nevoie urgentă pentru un poet, atunci poetul va apuca cu siguranță de la primele mijloace disponibile pentru a-și exprima gândurile Nu are timp să se gândească la ce va spune cititorul despre el; nu are timp să caute mijloace, adică imagini care să pară noi cititorului Aici observăm același lucru pe care îl observăm la oamenii cu gândire serioasă în ceea ce privește expresiile verbale Cel care caută un cuvânt, nu pentru a exprima cât mai corect un gând, ci pentru a-l spune mai frumos, nu acordă o semnificație serioasă gândirii pentru sine Goethe spune în Faust: „Wenn einem ernst ist was zu sagen, ist's nõtig Worten nachzujagen” – adică, dacă cineva trebuie să spună ceva serios, trebuie să alerge după cuvinte? Prin urmare, se explică că poeții adevărați nu sunt cei care încearcă să apară ca atare și să facă un comerț corupt din poezie, ci cei pentru care aceasta este o problemă de suflet, că astfel de poeți de foarte multe ori iau forme gata făcute pentru operele lor Dar, desigur, deoarece conținutul gândirii lor reprezintă multe trăsături, ei pun inevitabil conținut nou în aceste forme gata făcute și, prin urmare, schimbă aceste forme Se știe că Pușkin a avut o influență imensă asupra tuturor poeților care au urmat, dar nu toată lumea poate vedea în mod egal cât de strânsă a fost această legătură în forme Să luăm, de exemplu, celebra poezie a lui Lermontov „Trei palmieri” și următorul pasaj din „Imitațiile Coranului”: Iar călătorul obosit a mormăit la Dumnezeu: a lâncezit de sete și a flămânzit după umbră Rătăcind în deșert trei zile și trei nopți, Și ochii săi plini de căldură și de praf Cu dor fără speranță a condus în jur, Și deodată vede o comoară sub un palmier Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Și s-a repezit la palmierul din deșert Și împrospătat cu nerăbdare cu un jet rece Arsură puternic limba și pupilele, Și s-a culcat și a adormit lângă măgarul credincios - Și au trecut mulți ani peste el Din voia stăpânului cerului și pământului A venit ceasul trezirii pentru călător; Se ridică și aude o voce necunoscută: „De cât timp dormi adânc în deșert?” Și el răspunde: soarele este deja sus pe cerul dimineții a strălucit ieri; De dimineață am dormit adânc până dimineața Dar o voce: „O, călător, mai mult ai dormit; Uite: te-ai culcat tânăr, dar te-ai ridicat ca un bătrân; Deja palmierul s-a putrezit, iar fântâna rece S-a secat și s-a secat în pustiul fără apă, De mult acoperit de nisipurile stepelor; Și oasele măgarului tău devin albe Și un bătrân îndurerat instantaneu, preot șef plângând, tremurând Și atunci s-a întâmplat o minune în deșert: Trecutul a reînviat într-o nouă frumusețe; Palmierul se scutură din nou cu capul umbrit; Din nou, fântâna este plină de răcoare și ceață Și oasele stricate ale măgarului se ridică și se îmbracă cu trupul și scot un vuiet; Iar călătorul simte putere și bucurie; Tineretul înviat a jucat în sânge; Sfinte răpiri au umplut pieptul; Și cu Dumnezeu merge departe pe drumul lui Aici avem ocazia să constatăm într-o oarecare măsură că, în legătură cu poezia „Trei palmieri”, compoziția unui, de altfel, a inclus această poezie a lui Pușkin, care a determinat dimensiunea și tema generală a poeziei „Trei Palmieri"; cu atât mai mult, formele cunoscute, binecunoscutele terminații în versuri din ambele poezii sunt aceleași și indică un împrumut Cu toate acestea, imaginile din ambele poezii sunt diferite Ce este x în raport cu poezia „Trei palmieri”? Acest lucru, mi se pare, este misterios și merită investigat Voi încerca să indice o serie de răspunsuri interconectate la unul dintre cele ale lui Lermontov, printre care probabil aparține Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA poezia „Trei palme” Lăsând la o parte detalii, puterea poeziei se concentrează pe următoarele: În stepele nisipoase ale țării arabe, trei palmieri mândri au crescut înalți Un izvor între ei din pământ sterp, Murmurând, și-a făcut loc într-un val de frig, ținut sub umbra frunzelor verzi De razele sufoce și nisipurile zburătoare Și au trecut mulți ani în tăcere; Dar rătăcitorul, obosit dintr-un pământ străin Cu piept în flăcări până la umezeala înghețată, nu s-a aplecat încă sub tufișurile verzi, Și frunzele splendide și șuvoiul sonor au început deja să se usuce de razele însuflețite Care este caracteristica acestei imagini? Palmierii sunt nemulțumiți de soarta lor, își doresc neliniște, anxietate, strălucire, plinătate de viață Rezultatul este ceea ce se spune la sfârșitul poeziei: Dar de îndată ce cădea amurgul pe pământ, Securea zdrăngănește pe rădăcinile elastice, Și animalele de secole au căzut fără viață! Hainele le-au fost rupte de copii mici, trupurile lor au fost apoi mărunțite, Și încet le-au ars până dimineața cu foc Când ceața s-a repezit spre vest, Urochny și-a îndreptat drumul spre rulotă; Iar în spatele tristului pe pământul sterp Nu se vedea decât cenuşă cenuşie şi rece; Și soarele a ars rămășițele uscate, Și apoi vântul le-a dus în stepă Și acum totul este sălbatic și gol în jur Să credem că autorul își înfățișează aici starea personală, nu am avea niciun motiv dacă am avea în față doar această poezie; dar o putem compara cu altele În ceea ce privește poezia „Vânză”, observ că proprietatea unui poet adevărat, adică nu neapărat mare, dar sincer (ca în orice ocupație, sunt mulți oameni de altă analiză în aceasta), este, dacă este posibil, de a scrie din natură Din datele biografice pe care le avem despre Pușkin și Lermontov, se deduce din ce în ce mai clar dovada că, de exemplu, Belinsky, în conformitate cu concepțiile filozofice sub influența cărora el însuși se afla sub influența, a considerat creația în afara de nimic, că mult din asta se dovedește a fi scris cu natu Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII ry Astfel, într-una dintre scrisorile lui Lermontov găsim un indiciu că poezia „Vânză” a fost scrisă de acesta înainte de septembrie pe malul mării ( , vol IV, pp - ) Pe baza unui alt caz asemănător, pe baza poeziei „Ramura Palestinei”, care a fost scrisă în decurs de o jumătate de oră de Muravyov, care a călătorit în locurile sfinte și în care Lermontov a văzut de fapt o ramură de palmier în în fața icoanei, se poate presupune că poezia „Vânză” s-a format în câteva minute când autorul s-a uitat la pânză Dar a exprimat ceea ce a văzut, nu în mod obiectiv, ci a pus în această imagine ceva care, evident, nu putea fi în natură: O pânză singură se albă În ceața albastră a mării! Ce caută într-un ținut îndepărtat? Ce a aruncat în țara natală? Valurile joacă - vântul fluieră, Și catargul se îndoaie și scârțâie Vai! nu caută fericirea, Și nu fuge de fericire! Dedesubt e un pârâu mai strălucitor decât azurul, Deasupra lui e o rază de soare aurie Iar el, răzvrătit, cere furtuni, De parcă-i pace în furtuni! El întreabă: „Ce caută într-o țară îndepărtată? Ce a aruncat în țara natală? ” În consecință, înseamnă o anumită stare de spirit, a lui sau a altcuiva, care poate fi numită căutare într-o țară îndepărtată, abandon în țara natală Consider că o simplă comparație între poeziile „Trei palmieri” și „Vânză” este suficientă pentru a determina proprietatea generală a imaginii care este reprezentată în prima poezie de trei palmieri, iar în a doua de o corabie Am menționat mai sus că atunci când avem o serie de răspunsuri succesive ale unui autor la aceeași întrebare, atunci răspunsurile ulterioare devin din ce în ce mai precise, din ce în ce mai clare, din ce în ce mai puțin aluzive Mă voi concentra asupra definiției cuvântului alegoric Există două feluri de alegorie: într-una, imaginea aparține unui alt ordin de fenomene decât sensul ei Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA De exemplu, în speță, pe de o parte, o navă, pe de altă parte, o persoană În celălalt, imaginea și sensul aparțin aceleiași ordine de fenomene Aceasta este o tipologie artistică obișnuită Când privim un portret al unei persoane necunoscute, spunem că nu știm pe cine înfățișează, în special, portretul, dar cunoaștem astfel de oameni O serie de răspunsuri succesive la aceeași întrebare trece de la alegoricitatea primului fel la alegoricitatea celui de-al doilea Alături de catren: „Sub el este un flux de azur mai deschis pace”, ca imagine a indiferenței, a nepăsării față de mediu, se pot cita câteva rânduri din „Un erou al timpului nostru” (la final al primului capitol al revistei lui Pechorin - „Taman”) Ofițerul rătăcitor s-a implicat în viața „cinstiților contrabandiști”, le-a distrus liniștea, i-a forțat să se mute și iată ultimele cuvinte ale poveștii sale despre asta: „Nu știu ce s-a întâmplat cu bătrâna și cu săracii orb Da, și ce îmi pasă de bucuriile și nenorocirile umane, eu, un ofițer rătăcitor și chiar și cu un călător în afaceri oficiale! " Același lucru este exprimat mult mai pe deplin în capitolul al doilea din „Prițesa Maria”, tocmai după explicația cu prințesa, în cuvintele de încheiere ale poveștii: „Și acum iată, în această fortăreață plictisitoare, eu adesea, alergând prin trecut, mă întreb de ce nu am vrut să pun piciorul pe această cale, deschisă mie de soartă, unde mă așteptau bucurii liniștite și liniște sufletească Nu! Nu m-as intelege cu acest share! Eu, ca un marinar, m-am născut și am crescut pe puntea unui brigand de tâlhar; sufletul lui s-a obișnuit cu furtunile și bătăliile și, aruncat la țărm, se plictisește și lânceește, oricât de atrăgând dumbraca lui umbroasă, oricât de liniștit îi strălucește soarele; umblă toată ziua pe nisipul de coastă, ascultă murmurul monoton al valurilor care se apropie și se uită în depărtarea ceață: nu va pâlpâi pe linia palidă care desparte abisul albastru de norii gri, vela dorită, la început asemănătoare până la aripa unui pescăruș, dar încetul cu încetul despărțit de spuma bolovanilor și apropiindu-se uniform de debarcaderul pustiu ” De la cine este anulat acest lucru, cât de subiectiv este - aceasta rămâne o întrebare, deși de obicei se crede pe bună dreptate că autorul aici vorbește despre el însuși În orice caz, această imagine este aplicată unei persoane individuale Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII ku; dar iată aplicarea aceleiași pentru omenire în celebrul poem „Valerik”: M-am gândit: o persoană patetică Ce vrea el! , cerul e senin, Sub cer e mult loc pentru toata lumea, Dar necontenit si degeaba El singur este la vrajba – de ce? Multe astfel de serii de imagini pot fi imaginate, pentru unii poeți – mai multe Din această persistență a gândirii, caracteristică multor poeți, de exemplu, Goethe, din faptul că crearea unor imagini cunoscute de către aceștia și, deci, răspunsuri la întrebări cunoscute se întinde pe ani întregi, de la tinerețe până la bătrânețe; din această persistență a întrebărilor avem motive să deducem importanța acestor întrebări pentru autor însuși Având în vedere actele individuale în care se împarte această căutare, putem spune a priori că, cu cât întrebarea este mai persistentă, cu atât starea la nașterea unui gând este mai îngrijorată, cu atât mai de dorit ar trebui să fie sentimentul de calm, clarificarea gândirii care însoțește nașterea unei imagini Putem judeca acest lucru în mare măsură singuri, pentru că starea sufletească a poetului nu este ceva excepțional, este și caracteristică altor oameni; la o scară mai mică și pot simți neliniștea unui gând care nu și-a atins claritatea În ceea ce privește poeții, avem o serie de mărturisiri despre cât de liniștitoare funcționează crearea unei imagini poetice Acesta, apropo, include următorul pasaj din Povestea pentru copii a lui Lermontov: Fiind de focul și puterea tinereții, cânt despre un alt demon: Era un delir copilăresc nebun, pătimaș Demonul a fost refăcut de autor de patru sau cinci ori pe parcursul mai multor ani Dar nu mi-am imaginat întotdeauna Dușmanul motivelor sfinte și pure Mintea mea tânără obișnuia să se revolte împotriva Imaginei Puternice Între alte viziuni, Ca un rege mut și mândru, a strălucit cu o frumusețe atât de magic dulce, Că era înfricoșător și sufletul meu S-a strâns de suferință - și acest delir sălbatic mi-a bântuit mintea de mulți ani Dar eu, despărțindu-mă de alte vise, Și am scăpat de el - cu versuri! Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Acesta este un indiciu al unui fenomen binecunoscut, despre care Pușkin vorbește de mai multe ori: că crearea unei imagini încheie o anumită perioadă în dezvoltarea vieții mentale, astfel încât o persoană, privind în urmă, constată că această imagine în sine și că din care a luat naștere, a devenit pentru el a altcuiva Același lucru în poezia lui Tyutchev „Poezia”: Printre tunete, printre incendii, Printre patimi clocotite, În discordie elementară, de foc, Ea zboară din cer către noi - Cereşti către fiii pământeni, Cu limpezimea azuriei în ochi - Şi pe marea răzvrătită Toarnă un ulei conciliant Mi se pare că nu este lipsită de interes faptul că crearea imaginii cade nu tocmai în continuarea perioadei de entuziasm, căutare, anxietate, ci la sfârșitul acesteia Acesta include un pasaj din primul capitol din „Eugene Onegin” al lui Pușkin: Apropo, permiteți-mi să notez: toți poeții sunt prieteni ai iubirii de vis Se întâmpla să visez la obiecte drăguțe, iar sufletul meu își păstra imaginea secretă; După ce muza i-a reînviat Acum de la voi, prietenii mei, aud adesea întrebarea: „Despre cine suspină lira voastră? Cui, dintre mulțimea fecioarelor geloase, i-ai dedicat cântarea? A cui privire, stârnitoare de inspirație, a răsplătit cântul Tău chibzuit cu mângâiere înduioșătoare? Pe cine a idolatrizat versul tău? Și, alții, nimeni, Doamne! Iubește anxietatea nebunească pe care am trăit-o în mod dezolant Fericit cel ce a îmbinat cu ea Febra rimelor: făcând astfel a dublat delirul sacru al Poeziei, Mers după Petrarh, Și a potolit chinul inimii, A prins slava între timp; Dar eu, iubitoare, eram proastă și mută Iubirea a trecut, a apărut muza, Și mintea întunecată s-a limpezit Biblioteca „Runivers” DIN O PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Liber, din nou în căutarea unei uniuni Magice sunete, sentimente și gânduri; Scriu și inima mea nu tânjește Sunt trist; dar nu mai sunt lacrimi, Și în curând, în curând poteca furtunii În sufletul meu se va potoli cu totul: Atunci voi începe să scriu o Poezie de douăzeci și cinci de cântece Din tot ce s-a spus, rezultă următoarele: desigur, știm că poeții scriu și cititorii citesc și că literatura este imposibilă fără cititori; dar o operă de poezie nu este o carte pentru copii sau un manual care poate fi scris la comandă în felul în care sunt cusute cizmele O operă poetică este, în primul rând, opera sufletului autorului însuși, este o muncă asupra propriei dezvoltări Trebuie să apreciem foarte mult o persoană la fel de sinceră ca Pușkin, care inspiră încredere în sine de-a lungul vieții Acesta este un suflet fără curbură și, cu cât ajungem să-l cunoaștem mai mult, cu atât mai profund își inspiră respect, complet diferit de alți poeți ruși Apropo, avem un fragment din poemul lui Pușkin, a cărui idee este confirmată cu alte cuvinte de una dintre scrisorile sale : Cu mulțimea nu împărtășești nici mânie, nici nevoi, nici râs, nici vuiet, nici surprindere, nici trudă Prostul strigă: unde? Unde? Drumul este aici Dar nu auzi, Te duci unde te duc visele secrete; munca ta este răsplata ta; îl respiri și îi arunci roadele mulțimii, sclavul deșertăciunii La fel și în poezia „O conversație între un librar și un poet”: Pentru voi [poeților] creația voastră este dragă, În timp ce pe flacăra muncii Fierbe, închipuire închipuită; Se va întări, iar apoi și compoziția îți va deveni rece Permiteți-mi să vă spun: inspirația nu este de vânzare, dar puteți vinde un manuscris T Biblioteca „Runivers” A A Două lucruri sunt diferite - să vinzi un manuscris și să scrii pentru vânzare Prin aceasta nu vreau să spun că poetul stă în afara legilor economice ale vieții; un poet poate fi, ca și Hans Sachs, cizmar (a fost și cizmar în poezie) Insist doar că observăm același lucru în poezie, ceea ce poate fi observat atunci când folosim un singur cuvânt Omul vorbește, fără îndoială, numai în societate; dar vorbește în primul rând pentru sine, pentru că aceasta este una dintre fazele dezvoltării propriei gândiri O altă dovadă, aplicabilă poeziei, paralelă cu cea pe care am dat-o Aceasta este o zicală a lui Humboldt despre limbă: „orice înțelegere este neînțelegere” Cu alte cuvinte, este imposibil să-l înțelegi pe celălalt Ceea ce numim înțelegere este un act al unui tip special de gândire care apare în noi înșine despre un gând exprimat de alții La fel este și în poezie: ceea ce îi servește poetului drept cognoscibil, adică x, este întotdeauna ceva extrem de complex în raport cu imaginea De exemplu, dacă vorbim despre autocunoașterea și răspunsul la întrebarea ce sunt eu, sunt în mod constant: Trei palmieri, Sail, Pechorin, atunci nici una dintre aceste imagini nu epuizează cognoscibilul Putem spune că x la poet este inexprimabil, că ceea ce numim expresie este o serie de încercări de a desemna acest x, și nu de a-l exprima Este la fel ca și când aș spune că în fața mea este o lumânare, în sensul de a da lumină Să epuizez conținutul a ceea ce este înaintea mea cu acest singur semn? Prin urmare, numai din acest motiv, este inexprimabil într-un mod poetic Dacă este vorba de autocunoaștere, atunci putem aplica dictonul lui Humboldt poetului însuși și să spunem că în viața personală orice încercare de a se portretiza pe sine duce la neînțelegere De aici și nemulțumirea poetului față de imaginea sa atâta timp cât este în puterea lui și care se intensifică și mai mult de îndată ce vede cum înțeleg alții această imagine În acest din urmă caz, această nemulțumire poate da naștere unui sentiment foarte amar de regret că trebuie să împărtășești acest bine cu oamenii De aici și plângerile artistului în general și ale poetului despre inexprimabilitatea gândirii Lermontov are mai multe plângeri similare; apropo, iată câteva pasaje din poezia „Nu te crede”: Nu te crede, nu te crede, tânăr visător, Ca și ulcerul, să-ți fie frică de inspirație Biblioteca „Runivers” DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII Ți se va întâmpla într-un moment prețuit, minunat Să deschizi în sufletul tău multă vreme tăcută O primăvară încă necunoscută și virgină, Plină de sunete simple și dulci - Nu le asculta, nu te răsfăța cu ele, Aruncă un văl a uitării asupra lor: Cu un vers măsurat și un cuvânt de gheață Nu le vei transmite valori Și în „Mtsyri”: Totul este mai bine în fața cuiva Cuvintele îmi luminează pieptul; Dar nu am făcut nici un rău oamenilor și, de aceea, faptele mele nu vă sunt de mare folos să le cunoașteți; Poți să-ți spui sufletului tău? Aceasta include o poezie de Tyutchev „Silentium”, care se va dovedi a fi complet absurdă de îndată ce vom decide să o transformăm în proză, adică dacă am înțeles este la propriu: Taci, ascunde si ascunde Si sentimentele si visele tale - Lasa-le sa se ridice in adancul sufletului tau si sa intre in Tacere, ca stelele in noapte - Admira-le - si taci Cum se poate exprima inima? Cum te poate înțelege altcineva? Va înțelege cum trăiești? Gândul rostit este o minciună; Explodează, deranjează cheile - Hrănește-te cu ele - și taci Știi doar să trăiești în tine! Există o lume întreagă în sufletul tău Gânduri magice misterioase; Zgomotul exterior îi va asurzi, razele din timpul zilei îi vor împrăștia, - Fiți atent la cântarea lor - și tăceți! NOTELE AUTORULUI Necesitate Forta Libertate A Potebnya, Explicații despre Little Russian și cântece populare înrudite, vol I, Varșovia, , p Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Vargan este un mic instrument muzical de fier De aici la harpă - a face treabă măruntă, a face rău Modificarea lui Krylov: „Cocoș și bob de perle” Traducerea fabulei lui Lafontaine: „Cocoșul a găsit o perlă și a dus-o la bijutier ” „O perlă frumoasă”, a spus el „Dar după părerea mea, cel mai mic bob de orz este mai bun ” L-a dus la librarul unui vecin „Este un lucru minunat”, a spus el „Și, după părerea mea, o mică piesă de aur este mai valoroasă” După unele opțiuni, este un porc Tragedia lui Racine De la Motte, Richer Nu face cunoștințe cu cei care preferă prietenii noi pe cei vechi Aflați cum ne-au înșelat pe noi, pe tovarășii lor încercați și testați, ca să-i înșele pe alții noi (vezi: , p ) Comparați fabula lui Krylov „Pisica și bucătarul” „Let us mastak kapati (stillare), el este fericit să plângă” ( , No ) Proverb: „Deși pentru o oră, dar săriți” ( ) Comparați proverbul: „Nu vă arătați oamenilor cu adevărul gol” ( ) Comparați proverbul rusesc: „O roată subțire scârțâie mai mult” ( ) Comparați cu Karadzic: „Ako țapul este mai rău, cornul nu este mai rău”, „Dacă țapul minte, atunci cornul nu minte” ( ) „Se întâmplă ca cei bogați să bată la ușa săracilor Gândește-te, va da bani, dar îl cheamă la treierat „Orice început este greu”, a spus hoțul, furând pentru prima dată nicovala Comparați: „Fomka este un hoț și pescuiește cu dalta” ( ) Compară: , nr ; Compară: „]Un club nu este fierbinte înaintea regelui” ( , nr ) „Nu va decola până nu fluieră Pomorie, a condus și meciul fiarei cBoj va arăta trag” ( , Nr ) „Limus ut hic durescit et haec ut cera liquescit, uno eodem igni, sic -nostro Daphnis amore” ( , VIII, ) (Cum se usucă acest lut și cum se topește această ceară din același foc, astfel încât Daphnis (se usucă și se topește) din dragostea noastră ) Acesta este numele obiceiului dintre ucraineni - de a invita vecini, cunoscuți etc pentru ceva lucru Asemenea asocieri au facilitat sensul figurat al acestei vorbe când s-a transformat într-un proverb „În general, scriu mult despre mine, dar imprimez involuntar și numai pentru bani; dorința de a apărea în fața unui public care nu te înțelege ” ( , vol X, p ) Biblioteca „Runivers” APLICARE PROIECTE DE NOTE DESPRE CREATIVITATEA L N TOLSTOI şi F M DOSTOIEVSKI l n gros Întreaga filozofie a autorului „Război și pace” se bazează pe poziția incontestabilă că fenomenul este inepuizabil pentru cunoaștere și că, prin urmare, explicația fenomenului nu poate fi niciodată egală cu fenomenul în sine Dar de aici rezultă pentru autor un dispreț nedrept (privind de pe margine) față de filosofare, față de teorie și activitate practică ghidată de teorie; acest dispreț este nedrept, deoarece se bazează pe formula: „Pentru o vreme - nu merită deranjul, Și este imposibil să iubești pentru totdeauna, cunoașterea completă este imposibilă, iar cunoașterea incompletă este nesemnificativă - și nu vrea să-și cunoască pericolul, ceea ce îi spune Mefistofele lui Faust: „Doar disprețuiește-ți mintea și cunoașterea unei raze strălucitoare - Tot ce este mai înalt decât un om este puternic; Lasă spiritul rău să te stăpânească cu distracție încântătoare, - Atunci ești al meu fără cuvinte îndepărtate! Acest dispreț este nedrept, deoarece autorul își evidențiază raționamentul și îl contrastează cu alte raționamente, de parcă nu ar fi omogene „Dacă presupunem că viața umană poate fi controlată de rațiune, atunci posibilitatea vieții va fi distrusă” ( , vol , p ) Dar dacă presupunem că motivul, teoria, efortul conștient pentru un scop nu joacă niciun rol în viață, atunci posibilitatea de a distinge viața umană de viața inconștientă va fi distrusă Tolstoi este dependent de concret și disprețuiește teoria și dependența celorlalți de teorie și de activitatea conștientă rezultată din aceasta, înclinat să explice acest lucru prin prostie și impuls egoist de bază, nevăzând că propria sa dependență ar putea fi explicată în același mod Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Așadar, medicina și medicii nu au sens, iar „niciunul dintre ei (medici - L P ) nu a venit cu ideea simplă că nu ar putea fi conștienți de nici o singură boală de care o persoană vie să fie obsedată: căci fiecare are propriile sale caracteristici Acest gând simplu nu putea veni la medici (la fel cum nu poate veni gândul unui vrăjitor pe care să nu-l evoce) pentru că munca vieții lor era să vindece, pentru că pentru asta primeau bani și pentru că ei au petrecut cei mai buni ani ai vieții în această afacere ”(Și medicii suplimentari sunt folositori în acest sens - L P ) ( , vol , pp - ) „Iartă-l pe doctor! Pentru o dată Locuiește cu copiii săi Boala este un atu: cine ar vrea să o reducă!» Administrare „Într-o vreme liniştită, nu furtunoasă, fiecărui administrator (? - L P ) i se pare că numai prin eforturile sale se mişcă toată populaţia aflată sub jurisdicţia sa, iar în această conştiinţă a necesităţii sale, fiecare administrator simte o răsplată pentru ostenelile lui Dar merită să se ridice o furtună, marea este agitată, iar corabia însăși se mișcă, și atunci amăgirea este imposibilă iar domnitorul dintr-o dată din postura de domnitor trece într-o persoană neînsemnată, inutilă și slabă (cu privire la Rostopchin - L / ) ”( , vol , p ) Jurisprudență: „În domeniul științei dreptului, compus din raționament despre modul în care ar trebui aranjate statul și puterea, dacă ar fi posibil să se aranjeze toate acestea, toate acestea sunt foarte clare, dar când sunt aplicate istoriei, această definiție a puterii necesită clarificări Din această diferență fundamentală dintre viziunile istoriei și știința dreptului, rezultă că știința dreptului poate spune în detaliu cum, în opinia sa, ar trebui să fie aranjată puterea și ce este o astfel de putere, existentă imobil în afara timpului; dar nu poate răspunde la nimic despre întrebările istorice despre semnificația puterii care se schimbă în timp” ( , vol , pp - ) Strategie Despre participarea voinței lui Napoleon la bătălia de la Borodino „Napoleon, care ni se înfățișează drept conducătorul întregii mișcări (cât de sălbatică părea să fie figura sculptată pe prora navei, prin forța călăuzind nava), Napoleon în tot acest timp al activității sale a fost ca un copil care , ținându-se de panglicile legate în interiorul trăsurii, își închipuie că el stăpânește” ( , vol , p ) Între prima descoperire a testamentului și executarea lui există o serie de momente schimbătoare Dacă nu Napoleon a fost vinovat de războiul din , atunci nu Rostopchin a fost cel care l-a ucis pe Vereshchagin, nu Danilo a fost cel care a vânat lupul Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI Este imposibil să controlezi oamenii într-un război, este imposibil să controlezi o navă, cai și nu există nicio diferență între un coșor bun și unul rău Istoricii „Fără îndoială, există o legătură între tot ce trăiește în același timp și, prin urmare, este posibil să găsim o anumită legătură între activitatea mentală a oamenilor și mișcarea lor istorică, așa cum această legătură poate fi găsită între mișcarea omenirii și comerț, meșteșuguri, grădinărit și tot ce doriți Dar de ce activitatea mentală a oamenilor este prezentată istoricilor culturii ca cauza sau expresia întregii mișcări istorice este greu de înțeles Doar următoarele considerații i-ar putea conduce pe istorici la o asemenea concluzie: ) că istoria este scrisă de oameni de știință și, prin urmare, este firesc și plăcut pentru ei să creadă că activitatea moșiei lor stă la baza mișcării întregii omeniri, la fel cum este firesc și plăcut ca negustorii, fermierii, soldații să gândească și ) activitate spirituală, iluminism, civilizație, cultură, idee - toate acestea sunt concepte vagi, nedefinite, sub stindardul cărora este foarte convenabil să se folosească cuvinte care au un înțeles și mai puțin clar și, prin urmare, sunt ușor de substituit pentru tot felul de teorii * ( , vol , p ) Opoziție față de istorici „ Ultima plecare a marelui împărat din armata eroică ne este prezentată de istorici ca pe ceva măreț și strălucit Chiar și acest ultim act de zbor, numit în limbajul uman ultimul grad de răutate, de care fiecare copil învață să-i fie rușine, iar acest act în limbajul istoricilor este justificat „C'est grand*”, spun istoricii, apoi nu mai există nici bine, nici rău, ci există „grand*” și „not grand” Mare - bine, nu mare - rău Grand este o proprietate, conform conceptelor lor, a unor animale deosebite, pe care le numesc eroi Iar Napoleon, plecând acasă într-o haină caldă, nu numai de la tovarășii pe moarte, ci (după părerea lui) de oamenii aduși aici de el, se simte que c'est grand, iar sufletul lui este în pace „Du sublime (vede ceva sublim în sine) au ridicule il n'y a qu'um pas”, spune el Și întreaga lume repetă timp de cincizeci de ani: Sublim, Grand! Napoleon le Grand Du sublime an ridicule il n'y a qu'un pas Și nimănui nu i-ar trece prin minte că recunoașterea măreției, nemăsurată prin măsura binelui și a răului, este doar recunoașterea nesemnificației și a micimii nemăsurate Pentru noi, cu măsura binelui și a răului dată de Hristos, nu există nimic nemăsurat Și nu există măreție acolo unde nu există simplitate, bunătate și adevăr” ( , vol , pp - ) L Tolstoi neagă dreptul profesorilor de a judeca o persoană istorică, dar el însuși îl judecă pe Napoleon Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA „Ar fi necesar să se completeze zece file pentru a enumera toate reproșurile pe care i le fac istoricii (Alexander I - A ) pe baza cunoașterii binelui omenirii pe care le posedă O astfel de persoană istorică ca Alexandru I, o persoană care s-a aflat la cel mai înalt nivel posibil al puterii umane a simțit pe sine, în fiecare minut al vieții sale, responsabilitatea pentru tot ce s-a întâmplat în Europa, iar persoana nu a fost inventată , dar viu, ca orice om , cu obiceiurile sale personale, pasiunile, aspirațiile de bine, frumusețe, adevăr, - această persoană în urmă cu cincizeci de ani nu numai că nu era virtuoasă (istoricii nu îi reproșează acest lucru), dar nu au acele opinii în folosul omenirii, pe care le are acum un profesor care s-a angajat în știință de la o vârstă fragedă, adică citind cărți, prelegeri și copiend aceste cărți și prelegeri într-un singur caiet” ( , vol , pp - ) „ trebuie să presupunem involuntar că istoricul care îl judecă pe Alexandru, în același mod, după ce a trecut ceva timp, se va dovedi a fi nedrept în viziunea sa despre ceea ce este binele omenirii Mai mult, în același timp , găsim în istorie vederi complet opuse cu privire la ceea ce era rău și ce era bine: unii pun drept merit constituția și Sfânta Alianță date Poloniei, alții ca reproș lui Alexandru ”( , vol , p ) Dar el însuși îl judecă pe Napoleon Opozitia mintii si stiintei intregii fiinte rusesti „Kutuzov nu știa cu mintea sau știința sa, ci cu toată ființa lui rusă, știa și simțea ceea ce simțea fiecare soldat rus, că francezii erau înfrânți, că inamicii fugeau și trebuiau escortați afară; dar, în același timp, a simțit, alături de soldați, toată povara acestei campanii, nemaiauzită în ceea ce privește viteza și vremea anului ”( , vol , p ) Sentiment popular „Sursa puterii extraordinare de înțelegere a sensului fenomenelor care au loc a stat în sentimentul popular pe care el (Kutuzov - A P ) îl purta în sine în toată puritatea și puterea sa Numai recunoașterea acestui sentiment în el a făcut ca poporul, în moduri atât de ciudate, dintr-un bătrân care era în dizgrație, să-l aleagă împotriva voinței țarului ca reprezentanți ai războiului popular Această figură simplă, modestă și, prin urmare, cu adevărat maiestuoasă, nu se putea încadra în acea formă înșelătoare de erou european, presupus controlând oamenii, pe care a inventat-o istoria ”( , vol , p ) Disprețul pentru universități și cărți serioase „ Ca jetoane care arată ca aur pot fi folosite doar între o întâlnire de oameni care au fost de acord să le recunoască drept aur, Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI și între cei care nu cunosc proprietățile aurului și istoricii generali și istoricii culturii, care nu răspund la întrebările esențiale ale omenirii, servesc pentru unele dintre scopurile lor ca monedă ambulantă pentru universități și o mulțime de cititori - vânători pentru cărțile serioase, așa cum se numesc” ( , vol , p ) „Influența intelectuală” (în relație cu omenirea) este aceeași cu „ca un fum înrudit” în raport cu o locomotivă în mișcare „Vine locomotiva Întrebarea este, de ce se mișcă? Bărbatul spune: diavolul este cel care îl conduce Un altul spune că locomotiva se mișcă pentru că în ea se mișcă roțile Al treilea afirmă că cauza mișcării constă în fumul purtat de vânt” ( , vol , p ) Vogüet pe Tolstoi - Le Roman Russe Nihilismul și misticismul lui Tolstoi: „Tolstoi, mai devreme decât oricine altcineva, și mai mult decât oricine altcineva, este interpretul și diseminatorul acelei stări de suflet rusesc, care a fost numită nihilism” „În Mărturisirea sa, romancierul devenit teolog ne prezintă întreaga istorie a sufletului său în cinci rânduri: „Am trăit în lume de ani și, cu excepția a sau ani din copilărie, am trăit de ani ca un nihilist în adevăratul sens al cuvântului, adică nu un socialist și revoluționar, așa cum este de obicei înțeles cuvântul, ci un nihilist în sensul absenței oricărei credințe ” „Nu ezit să afirm”, spune Vogüé, „că atunci când Tolstoi apare în fața noastră doar ca romancier, el este cel mai mare scriitor al acestui secol” ( , p ) Contradicția dintre claritatea contemplării fenomenelor și misticism O privire clară, rapidă, analitică asupra a tot ce este pe pământ, asupra stării interne și externe a unei persoane; la cele mai evazive impulsuri ale acțiunii, jocul pasiunilor, cea mai mică tulburare a conștiinței Aceasta, s-ar putea spune, este mintea unui chimist englez în sufletul unui budist hindus Cine se angajează să explice această combinație ciudată, oricine reușește, va explica întreaga Rusie „ Din păcate, curiozitatea lui nu se oprește aici Acele fenomene care îi dau un teren ferm, când le studiază individual, se străduiește să le studieze în general; vrea să ajungă la legile care guvernează aceste relații, la cauze inaccesibile Atunci această viziune clară se întunecă, cercetătorul neînfricat pierde teren, se cufundă în abisul contradicțiilor filozofice; în sine şi în jurul lui nu vede decât întuneric şi gol Pentru a umple acest gol, pentru a lumina această întuneric, chipurile pe care le desenează dau explicații metafizice mizerabile; enervat S Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA vrăjiți de aceste prostii școlare, ei înșiși se grăbesc să se ascundă brusc de explicațiile lor” ( , p ) nemulțumire față de poezie „Pe măsură ce înaintează în lucrările sale și în viață, din ce în ce mai năucitor de îndoială, începe să se relaționeze cu ironie rece cu odraslele imaginației sale Sub această aparentă răceală, se aude strigătul inimii, însetat de veșnicie obiecte În cele din urmă, obosit de îndoieli și căutări, convins că toate calculele minții nu duc decât la faliment rușinos, fermecat de misticismul care-i pândea sufletul neliniștit, nihilistul cade brusc la picioarele lui Dumnezeu știu de Adevărata mărturie a lui Tolstoi despre starea sufletului său este mai curioasă Acesta este punctul de cotitură pe care îl trăiește în prezent sufletul rus Acest gânditor este un tip complet, conducătorul multor minți; el încearcă să spună ceea ce simt aceste minți vag” ( , p ) Un stăpân este mai rău decât un țăran, un țăran este mai rău decât un copac Panteismul și pesimismul sunt cele două aspirații între care mintea lui Tolstoi s-a învârtit inițial „Trei morți”, această poveste, ne prezintă pe scurt această filozofie: cel mai fericit, cel mai bun, este cel care gândește cel mai puțin, care moare cel mai ușor; prin urmare, un țăran este mai bun decât un domn, un copac este mai bun decât un țăran, iar moartea unui stejar reprezintă mai multă tristețe pentru univers decât moartea unei prințese bătrâne Acesta este un gând extins al lui Rousseau: o persoană care gândește nu este doar un animal depravat, el este o plantă degradată (de ex : , p ) Nihilism și pesimism Ele pătrund în toate operele lui Tolstoi și acele mici povești care preced marile sale romane Una dintre aceste povești este „Fericirea familiei”, o poveste care înfățișează slăbirea sentimentului iubirii și trecerea acestuia la prietenie Începutul este oarecum lung, vâscos, dar veridicitatea, simplitatea imaginii lasă un sentiment ascuțit de tristețe datorită puterii de a reflecta viața, fără aventuri romantice deosebite Când este tradus în franceză, publicul francez poate fi indus în eroare să creadă că este o operă a tinerilor romancieri francezi care înfățișează deziluzia vieții Acest public ar fi fost foarte surprins să afle că o descriere simplă și amară a realității burgheze a fost creată în Rusia cu treizeci de ani mai devreme Tolstoi de la primii pași a aplicat realismul operelor sale literare cu aceeași ascuțime pe care o cunoaștem acasă asemănării îi lipsește o mică trăsătură - acea grosolănie, care este bătută mai ales în literatura realistă din Franța Tolstoi a rămas în urmă în această privință (vezi: , p ) Renunțarea la minte și la civilizație, pentru că nu poate fi S Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI clarifica scopul vietii (Bezuhov ) Idealul nu este înaintea noastră, ci în urmă Trebuie să învățăm să scriem de la copiii țărani „Iată rădăcina ideilor lui Tolstoi: o persoană cultă suferă de greutatea rațiunii, care este inutilă, deoarece nu îi dă o explicație a scopului vieții; prin urmare, el trebuie să renunțe la această minte pentru a coborî de la complex la simplu Sub diferite forme, această dorință străbate toate lucrările lui Tolstoi Un volum din scrierile sale conține articole pedagogice despre educația publică Aici se învârte în jurul unei idei: vreau să-i învăț pe copiii poporului să gândească și să scrie; între timp, eu însumi ar trebui să învăț să gândesc și să scriu din ei” ( , p ) „De ce nu sălbaticul?” La urma urmei, țăranul rus este deja la un anumit grad de civilizație „Ne căutăm idealul în fața noastră, în timp ce acesta este în spatele nostru Dezvoltarea umană nu este un mijloc de a realiza acest ideal de armonie pe care îl purtăm în noi, ea este, dimpotrivă, un obstacol în calea realizării lui Un copil sanatos, nastendu-se, intalneste (satisface) din plin acest ideal de adevar, frumusete, bunatate, de care se va indeparta in fiecare zi; el stă mai aproape de ființele necugetate, de un animal, de o plantă, de natură, care sunt prototipurile adevărului, frumuseții și bunătății „Nu vezi aici ghearele ideilor, nebunia veche a ascezei orientale, acest cult al fachirului nemișcat care își contemplă buricul Nu departe de asta, am plecat cu amabilul Karataev, „care încet-încet își scotea pantofii răspândind în jurul lui mirosul acru de sudoare și, ghemuit, cu mâinile încrucișate pe genunchi, se încăpățână să se uite la Pierre ” ( , p - ) Întoarcerea la viața unui țăran rus „El (Tolstoi - A P ) nu vede că principiul său duce logic la o consecință crudă: o întoarcere la viața animală, la o căutare dificilă a adăpostului și a hranei, determinate de fiecare în funcție de capacitatea de a obține Și în societate există lupi și oi Tolstoi vede doar chipul lui Dumnezeu, chipul dreptății, uitând chipul rațiunii, care conține ideea diviziunii muncii” ( , p ) El râde de Comte: „Din aceeași viziune (Comte - A P ) a științei în general, s-a dovedit că toate cunoștințele anterioare erau false, iar întreaga istorie a omenirii în sensul conștiinței sale de sine a fost împărțită în trei, de fapt, în două perioade: perioada teologică și metafizică, care a durat de la începutul lumii până la Comte, iar pentru perioada actuală a unei singure științe adevărate - pozitive, care a început cu Comte ”( , vol , p ) Tolstoi însuși, deși cu uimire, admite că, după optsprezece secole de creștinism, a fost primul care a descoperit adevăratul sens al învățăturilor lui Hristos Biblioteca Runivers AA POTEBNYA Vogüet transmite literalmente următoarele rânduri din eseul „Care este credința mea?”, unde Tolstoi se opune interpreților Evangheliei: „Totul a confirmat corectitudinea înțelesului învățăturilor lui Hristos revelate mie Dar multă vreme nu m-am putut obișnui cu gândul ciudat că, după de ani de mărturisire a locului de înmormântare a lui Hristos de către miliarde de oameni, după mii de oameni care și-au dedicat viața studiului acestei legi, acum trebuia, ca ceva nou, descoperi legea lui Hristos Dar oricât de ciudat a fost, atât a fost ” ( , p ) Așa numită lumea educată „ În ciuda arbitrariului și incorectitudinii poziției de bază a filozofiei pozitive, ea a fost acceptată de așa-zisa lume educată cu cea mai mare simpatie” etc ( , vol , p ) Așa-zisa știință: „ printre toate acele jocuri de gândire inactiv ale oamenilor așa-zisei științe, există aceeași afirmație nu nouă și la fel de arbitrară și incorectă că ființele vii, adică organismele, provin din unul pe altul, - nu numai un organism din altul, ci un organism din multe; adică într-o perioadă foarte lungă de timp, într-un milion de ani, de exemplu, nu numai un pește și o rață pot proveni dintr-un strămoș, ci un animal poate fi mâncat dintr-un roi de albine (? - A P ) Și această afirmație arbitrară și incorectă a fost acceptată de lumea științifică cu și mai mare simpatie generală” ( , vol , pp - ) „De îndată ce știința a simțit că nu mai este nimic sănătos în ea, s-a numit pe sine sănătoasă, adică științifică, știință” ( , vol , p ) L Tolstoi respinge teoria originii speciilor, pentru că nu este o soluție, ci o repetare a întrebării (vezi: , v , p ) Știința pare să justifice capturarea muncii altcuiva „Când o persoană poate trăi din copilărie până la de ani pe gâtul altora, promițând că va face ceva foarte util atunci când învață, despre care nimeni nu-l întreabă, iar atunci de la de ani până la moarte poate trăi la fel , totul este doar cu promisiuni de a face ceva ce nimeni nu ii cere sa faca, atunci aceasta nu va fi (ca de fapt nu exista in societatea noastra) o diviziune a muncii, ci va exista, asa cum este, doar capturarea a muncii altora de către un puternic ; chiar captarea pe care teologii o numeau numirea divină, apoi filozofii numeau formele necesare de viață, iar acum știința științifică numește diviziunea organică a muncii Întregul sens al științei este doar în aceasta Ea a devenit acum o distribuitoare de diplome pentru lenevie ” ( , vol , p ) Opoziția rațiunii și conștiința științei „ Oamenilor de știință științifică li se pare că nu poate exista nicio îndoială că activitatea lor este, fără îndoială, organică: ei, Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI figuri stiintifice si artistice, esenta creierului, cele mai pretioase celule ale corpului Cu o luptă și o muncă îngrozitoare, oamenii s-au eliberat treptat de ea (multe înșelăciuni - A P ) Și acum a crescut o nouă și mai rea înșelăciune în calea oamenilor: înșelăciunea științifică Această nouă înșelăciune este exact aceeași cu cele vechi: esența ei este să înlocuiască activitatea minții și a conștiinței proprii și a oamenilor care au trăit înaintea noastră cu ceva exterior în înșelăciunea științifică acest exterior este observația” ( , v , p ) Știința sfințește răul dominant: „Capcana acestei științe constă în a arăta oamenilor cele mai grosolane perversiuni ale activității rațiunii și conștiinței oamenilor, distrugându-le credința în rațiune și conștiința însăși și asigurându-i că rațiunea și conștiința le vorbește; tot ceea ce au spus celor mai înalți reprezentanți ai oamenilor de la existența lumii, că toate acestea sunt condiționate și subiective” ( , vol , pp - ) Rațiunea se opune studiului faptelor „Toate acestea trebuie abandonate”, spun ei, nu se poate înțelege adevărul cu rațiune, pentru că se poate face greșeli, dar există o altă cale - inconfundabilă și aproape mecanică: trebuie să studiem faptele Faptele trebuie studiate pe baza științei științifice, adică două presupuneri fără temei ale pozitivismului și evoluției, care sunt prezentate ca adevăruri neîndoielnice” ( , vol , p ) „De parcă ceea ce face Tolstoi nu ar fi știință Știința observațională și experimentală îi învață pe tineri să nu observe, ci să ia cuvântul observațiilor celorlalți, îi duce la stupefiere „ Cu cât elevii avansează mai mult în acest studiu (studiul faptelor - A P ), cu atât mai mult și mai departe nu numai posibilitatea, ci chiar și ideea însăși de a rezolva problemele vieții devine din ei și cu atât se obișnuiesc din ce în ce mai mult să nu observe atât de mult cât să creadă cuvântul observațiilor altora (credă în celule, în protoplasmă, în starea a -a a corpurilor etc ); cu cât forma întunecă din ce în ce mai mult conținutul pentru ei; cu atât ei își pierd din ce în ce mai mult capacitatea nu numai de a gândi independent, ci și de a înțelege chiar și gândirea proaspătă, umană a altcuiva, care se află în afara Talmudului lor; cel mai important, își petrec cei mai buni ani înțărcându-se de la viață, adică de la muncă, se obișnuiesc să-și considere situația justificată și devin paraziți lipsiți de valoare din punct de vedere fizic și își dislocă mental creierul și devin eunuci ai gândirii Și tot așa, pe măsură ce devin proști, capătă încredere în sine, ceea ce îi lipsește pentru totdeauna de posibilitatea de a se întoarce la o simplă viață de muncă, la o gândire simplă, clară și universală” ( , vol , p ) - ) „Dar ce se poate învăța din observațiile reale, de la cine este știința adevărată?” Tolstoi a găsit secretul unei vieți simple de muncă și Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA gândire umană universală simplă, dar de ce este universală? Ce dovadă există că, după optsprezece secole, ceea ce a găsit singur Tolstoi este tocmai universal? Am uitat că nu trebuie să studiem și să înfățișăm oamenii pentru distracția și distracția noastră, ci pentru a-i sluji (vezi: , vol , p ) Apoi despre literatura pentru oameni „S-a dovedit că, în timp ce ne certam fie despre originea spontană a organismelor, fie despre spiritualism, fie despre forma atomilor, fie despre pangeneză, fie despre ce altceva se află în protoplasmă etc , oamenii încă aveau nevoie hrană spirituală, iar învinșii științelor și artelor, comandați de escroci care au un singur scop de câștig, au început să furnizeze această hrană spirituală oamenilor și o furnizează De de ani în Europa și de ani în Rusia, milioane de cărți, picturi și cărți de cântece s-au vândut și s-au deschis cabine, iar oamenii privesc, cântă și primesc hrană spirituală nu de la noi, care ne-am angajat să-l furnizeze, dar noi, justificându-ne lenevia cu hrana spirituală pe care se presupune că o furnizăm, stăm și clipim din ochi” ( , vol , p ) „ Dar cine a fost primul care ne-a dat ideea de literatură pentru oameni?” Un om al inteligenței și al științei - Odoevski Cine sunt dușmanii poporului? Știință și artă! Științele și artele „și-au negociat pentru ele însele dreptul de a fi leneși și de a folosi munca altora” ( , vol , p ) „ Dar cine și-a dat acest drept? Din timpuri imemoriale, dreptul la lenevie a fost acaparat nu de oameni de știință, ci de oameni de putere Tolstoi însuși are atât de multe hectare de pământ, nu pentru că ar fi poet „Știința și artele au dat mult omenirii, dar nu pentru că slujitorii lor au avut ocazional înainte și acum au posibilitatea de a se elibera de muncă, ci pentru că au existat oameni de geniu care, nefolosind aceste drepturi, au mișcat omenirea înainte” ( , vol , p ) — Dar Socrate, Iisus Hristos au fost muncitori? Opoziția adevăratei științe și artei cu falsul Adevărata care poartă gunoi de grajd „Suntem atât de obișnuiți cu cei îngrijiți sau relaxați reprezentanții noștri ai muncii mintale, încât ni se pare o nebunie ca un om de știință sau artist să ară sau să tragă gunoi de grajd Ni se pare că totul va pieri și toată înțelepciunea lui se va zgudui pe căruță, iar acele mari imagini artistice pe care le poartă în piept se vor murdări cu gunoi de grajd ”( , vol , p ) - ) Crește știința sclavia muncitorului? Oamenii de știință și artă ar putea spune că activitățile lor sunt utile oamenilor atunci când și-au stabilit scopul de a sluji Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI oameni în felul în care și-au propus acum obiectivul de a servi guvernele și capitaliștii dar nu există astfel de oameni Toți oamenii de știință sunt ocupați cu ocupațiile lor sacerdotale, din care ies cercetările asupra protoplasmelor, analizele spectrale ale stelelor etc ( , vol , p ) Știu că, prin definiție, știința trebuie să fie inutilă, adică știință pentru știință; dar asta e o scuză Afacerea științei este de a servi oamenii Am inventat telegrafele, telefoanele, fonografele, dar în viață, în munca oamenilor, ce progrese am făcut? Numărate două milioane de insecte! Au îmblânzit măcar un animal din vremurile biblice, când animalele noastre au fost îmblânzite de mult? Botanistii au găsit atât o celulă, cât și în celule - protoplasmă, și altceva în protoplasmă și altceva în acest lucru mic Oamenii de știință nu au timp să facă ceea ce au nevoie oamenii Și prin urmare, din nou, din vremea antichității egiptene și evreiești, când grâul și lintea erau deja crescute, până în vremea noastră, nici măcar o plantă nu a fost adăugată pentru hrana oamenilor, cu excepția cartofilor, și nici atunci nu s-a dobândit de stiinta Au inventat torpile, dispozitive pentru accize (și așa mai departe—AP), dar roata, războaiele pentru femeie, plugul, mânerul toporului, bipelul, grebla, cuva, macaraua sunt toate la fel ca ei sub Rurik Ce am adăugat epopeilor populare, legendelor, basmelor, cântecelor, ce imagini le-am transmis oamenilor, ce fel de muzică? Pe Nikolskaya fac cărți și imagini pentru oameni, în Tula - armonie, și nu am luat parte la niciuna dintre ele ”( , vol , pp - ) — Apoi o serie de calomnii împotriva științei Ea nu a mișcat nimic în viața și munca oamenilor Știința este scumpă și, prin urmare, dăunătoare: „Doctorul este într-o poziție și mai proastă Știința sa imaginară este pusă în așa fel încât să știe să trateze doar acei oameni care nu fac nimic ” ( , vol , p ) „Știința sa atașat tuturor claselor bogate și își stabilește ca sarcină să-i trateze pe acei oameni care pot obține totul pentru ei înșiși și îi trimite pe cei care nu au nimic de prisos să fie tratați cu aceleași mijloace Dar nu există fonduri și trebuie luate de la oamenii bolnavi și infectați și nu vindecați de lipsa fondurilor Deci, susținătorii medicinei pentru oameni spun că acum această chestiune nu s-a dezvoltat prea mult daca Doamne fereste s-a dezvoltat si in loc de medici, moase si paramedici in judet s-ar pune pe gatul oamenilor atunci jumatate din oameni ar muri din severitatea intretinerii cadrele medicale, iar în curând n-ar mai fi pe cine să trateze » ( , v , p ) „Asta (asistența științei — A P ) va începe atunci când omul păianjen — un tehnician sau un medic — nu va fi considerat legal să ia de la oameni — ca să nu mai vorbim de sute de mii, dar chiar și de un modest sau de ruble pentru asistența lui, dar va trăi printre oameni muncitori în Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA în aceleași condiții Acum știința, hrănindu-se cu oamenii muncitori, a uitat cu desăvârșire de condițiile de viață ale acestui popor, ignoră (cum spune ea) aceste condiții și este grav jignită că cunoștințele ei imaginare nu își găsesc aplicație la oamenii Toate întrebările despre cum să împărțim cel mai bine timpul de muncă, cum să mănânci cel mai bine, ce fel, când, cum să te îmbraci, să încalți, să contracarezi umezeala, frigul, cum să speli, să hrănești copiii, să înfășești - toate aceste întrebări nu au fost încă puse” ( , vol , pp - ) „Diviziunea muncii a fost întotdeauna și probabil va fi” Dar trebuie să fie voluntar, nu obligatoriu Avem nevoie de egalitate socială, de exemplu, profesor și elev Ea nu există, iar știința și arta sunt de vină pentru aceasta, pentru că slujesc guvernului și capitalului (vezi: , vol , pp - ) Direcția cunoașterii, alegerea subiectului depinde de arbitrar Indiferent cât de mult am spune afacerea în care suntem angajați, numărând muci și explorând compoziția chimică a stelelor Căii Lactee, desenând sirene și picturi istorice, compunând povești și simfonii, afacerea noastră nu va deveni fie știință, fie artă până atunci până când este ușor acceptată de oamenii pentru care este făcută Și până acum nu a fost acceptat” ( , vol , pp - ) „ Poziția oamenilor de știință și artă este privilegiată, deoarece știința și arta (în vremea noastră) în lumea noastră nu este toată acea activitate rațională a întregii omeniri fără excepție, alocându-și cele mai bune forțe în serviciul științei și artei , ci activitatea unui cerc restrâns de oameni care dețin monopolul acestor activități și se numesc oameni de știință și artă și și-au pierdut sensul vocației și sunt ocupați doar să distreze și să salveze micul lor cerc de paraziți de la deprimare plictiseală Înainte ca o persoană să știe ceva, trebuie să decidă că acest obiect de cunoaștere este important pentru el și mai important și mai necesar decât acele alte nenumărate obiecte de cunoaștere de care este înconjurat ”( , vol , p - ) O caricatură a unei metode care este în mod fals numită științifică „ Dacă vrei să știi care este scopul și binele tău și scopul și binele întregii omeniri și al lumii întregi, atunci trebuie în primul rând să nu mai auzi vocea și cerințele conștiinței și rațiunii tale, declarându-se atât în tu însuți și în asemănător tu, trebuie să încetezi să crezi tot ce au spus marii învățători ai omenirii despre mintea și conștiința lor, să consideri toate acestea ca pe fleacuri și să începi totul (asta - A, P ) de la început Și pentru a înțelege totul de la început, trebuie să privești printr-un microscop mișcarea amebelor și a celulelor în viermi sau chiar mai calm să crezi în tot ceea ce îți vor spune oamenii cu o diplomă infailibilă despre asta Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI sti Și, privind mișcarea acestor amebe și celule sau citind despre ceea ce au văzut alții, atribuie acestor celule sentimentele și calculele tale umane despre ceea ce își doresc, unde se străduiesc, ce gândesc și calculează și cu ce sunt obișnuiți, și din aceste observații (în care fiecare cuvânt este o eroare de gândire sau de exprimare) prin analogie pentru a concluziona ce ești, care este scopul tău și care este beneficiul tău și al altor celule ca tine Trebuie, ca să te înțelegi pe tine însuți, să studiezi nu doar viermele pe care îl vezi, ci și creaturi microscopice pe care le vezi cu greu și transformările de la o creatură la alta pe care nimeni nu le-a văzut vreodată și probabil că nu le vei vedea niciodată La fel este și cu arta Arta, acolo unde a fost adevărată știință, a fost întotdeauna expresia ei” ( , vol , p ) Unitatea științei și religiei, eliberarea artei de religie este moartea ei „ Concomitent cu faptul că locul adevăratei științe a scopului și binelui (al omului —A P ) a fost înlocuit de știința a tot ceea ce te gândești, de atunci arta a dispărut ca activitate umană importantă Arta în toate popoarele a existat și există atâta timp cât ceea ce numim cu dispreț religie a fost considerată o singură știință și, în ciuda drepturilor revendicate din vechea memorie și a afirmației absurde, dovedind doar o pierdere a recunoașterii, că arta slujește artei, a devenit un meșteșug care oferă oamenilor plăcere Te uiți înapoi și vezi: de-a lungul mileniilor, zeci de Confucius, Buddha, Solopi, Socrate, Solomons, Homeri se remarcă dintre miliardele de oameni care au trăit Se vede că se întâlnesc rar printre oameni, în ciuda faptului că faptul că atunci nu doar dintr-o castă, ci dintre toți acești oameni au fost aleși, este clar că acești adevărați oameni de știință și artiști, producători de hrană spirituală, sunt rari Și nu degeaba omenirea le-a prețuit și apreciat atât de mult Acum se dovedește că nu mai avem nevoie de toate aceste mari figuri ale științei și artei trecute Acum figurile științifice și artistice pot fi făcute, conform legii diviziunii muncii, într-un mod de fabrică, iar într-un deceniu am făcut mai mulți oameni mari de știință și artă decât s-au născut printre toți oamenii de la începutul secolului lume pentru fiecare știință există oameni grozavi, dar au făcut atât de multe științe - este bine că sunt ușor de făcut, merită să adăugați cuvântul logy la numele grecesc și să-l aranjați sub rubrici gata făcute - și știința este gata, au făcut atâtea științe încât nu numai o persoană nu le poate cunoaște, dar nimeni nu își va aminti toate denumirile științe existente ” ( , vol , pp - ) Adevărata știință este pe înțelesul tuturor oamenilor „ Științele și artele au fost întotdeauna în umanitate și, atunci când au fost cu adevărat, au fost necesare și înțelese de toți oamenii Noi suntem Biblioteca „Runivers” A A POTEBNYA facem ceva ce numim științe și arte, dar se dovedește că ceea ce facem nu este necesar și nu este clar pentru oameni Și de aceea, oricât de frumoase sunt lucrurile, ceea ce facem, nu avem dreptul să le numim științe și arte ”( , vol , pp - ) „Gânditorul și artistul nu vor sta niciodată liniștiți pe înălțimile olimpice, așa cum ne-am imaginat; gânditorul şi artistul trebuie să sufere împreună cu oamenii pentru a găsi mântuirea sau consolarea În plus, el suferă și pentru că este mereu, veșnic în anxietate și entuziasm: putea decide și spune ceva care să-i ajute pe oameni, să-i salveze de suferință, să-i consoleze, dar nu a spus-o așa, a descris-o greșit , cum să; nu s-a hotărât deloc și nu a spus, iar mâine, poate, va fi prea târziu - va muri Și de aceea suferința și sacrificiul de sine vor fi întotdeauna soarta gânditorului și artistului” ( , vol , p ) „ Știința și artele noastre sunt securizate, certificate și singura preocupare a tuturor este cum să le oferim și mai bine, adică să le facă imposibil să servească oamenii Există două semne neîndoielnice ale științei adevărate și ale artei adevărate: primul este intern, că slujitorul științei și artei își va îndeplini chemarea nu pentru profit, ci cu abnegație, iar al doilea este extern, că opera sa va fi pe înțelesul tuturor oameni al căror beneficiu înseamnă Indiferent ce consideră oamenii scopul și binele lor, știința va fi doctrina acestui scop și bine, iar arta va fi expresia acestei doctrine” ( , vol , p ) Falsă mulțumire și încredere în sine: doar noi suntem pe calea reală „ Complezența, încrederea oarbă că noi, suntem noi suntem pe calea reală, iar prezentul abia începe cu noi Aceleași așteptări pe care suntem pe cale să descoperim ceva extraordinar și același semn principal care ne dezvăluie amăgirile: toată înțelepciunea noastră rămâne cu noi, dar masele de oameni nu înțeleg, nu acceptă și nu au nevoie de ea E timpul să-ți revii în fire și să te uiți înapoi la tine La urma urmei, noi nu suntem decât cărturarii și fariseii, care au șezut pe scaunul lui Moise și au luat cheile împărăției cerurilor și nu intră ei înșiși și nu-i lasă pe alții să intre Până la urmă, noi, preoții științei și artei, suntem cei mai ticăloși amăgitori, având mult mai puține drepturi asupra funcției noastre decât cei mai vicleni și depravați preoți Până la urmă, nu avem nicio justificare pentru poziția noastră privilegiată Preoții, clerul aveau dreptul la funcția lor - ei spuneau că ei i-au învățat pe oameni viața și mântuirea Noi i-am luat locul; și nu îi învățăm pe oameni cum să trăiască Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI Noi spunem: au fost caste, nu le avem acum Dar ce înseamnă că unii oameni și copiii lor lucrează, în timp ce alții și copiii lor nu lucrează?” ( , vol , p - ) - „Munca plină de bucurie pe câmp” „Cizmarul din sat, rupându-se de munca lui obișnuită, veselă și luându-și treaba la repararea sau coaserea cizmelor vecinilor, se lipsește de munca mereu veselă din câmp doar pentru că îi place să coasă, știe că nimeni nu o poate face atât de bine fă-o ca el și că oamenii îi vor fi recunoscători Dar nu-i poate veni pentru tot restul vieții dorința de a se lipsi de alternanța bucuroasă a muncii ”( , vol , pp - ) - Compară: „Acela îl doare pe brațe, ăla îl doare picioarele, ăla mai jos, mestecă” Când există doar muncă gratuită, va fi și veselă „ Cu o asemenea viziune asupra muncii (când oamenii privesc munca ca esență și bucurie a vieții - A P ) și diviziunea naturală a muncii care rezultă din aceasta, blestemul impus în imaginația noastră asupra muncii este distrus și toate munca devine întotdeauna bucurie, pentru că fie o persoană va face, fără îndoială, o muncă utilă, plină de bucurie, neagravantă, fie va avea o conștiință a sacrificiului în efectuarea unei munci care este mai dificilă, mai excepțională, dar astfel încât să facă pentru binele lui altele ”( , vol , p ) Capitolul III din cartea Genezei: se cerea să explice existența răului: o soție bolnavă dă naștere copiilor, un soț stăpânește asupra ei, o persoană se hrănește cu tristețe din pământ, producând (fără efort din partea o persoană) spini și ciulini, își mănâncă pâinea în sudoarea feței Acest rău se explică printr-un blestem pentru că oamenii au mâncat din pomul interzis al binelui și al răului pentru a fi ca zeii (vezi: , v , p , ) Aceasta înseamnă că nu numai imaginația noastră este de vină Munca va fi fericită, o „diviziune naturală a muncii” va apărea atunci când nu va exista violență împotriva muncii „Acolo unde nu există violență împotriva muncii altora și o credință falsă în bucuria lenevii, nici o singură persoană, pentru a se angaja într-o muncă specială, nu se va retrage de la munca fizică necesară pentru a-și satisface nevoile, deoarece o angajare specială este nu un avantaj, este o jertfă care îl aduce pe om la dorința lui și la frații săi” ( , vol , p ) „ Ni se pare, cu conceptul nostru pervers, că dacă un domn retrograda un funcționar la țăran sau un ministru era exilat într-o așezare, atunci era pedepsit, au făcut ceva rău În esență, el a fost favorizat, adică munca lui grea și specială a fost înlocuită de o alternanță veselă a muncii Pentru oamenii care privesc munca ca esenta si bucuria vietii, Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA fundal, baza vieții va fi întotdeauna o luptă cu natura” (lucrare veselă! - L ) ( , vol , p ) Fără violență guvernamentală și revoluționară „Ce va veni din faptul că eu și încă o a treia duzină de oameni nu vom disprețui munca fizică și o vom considera necesară pentru fericirea noastră, liniștea sufletească? O să iasă la iveală că va fi unul, altul, a treia duzină de oameni care, neintrând într-o ciocnire cu nimeni, fără violență guvernamentală sau revoluționară pentru ei înșiși, vor rezolva problema cumplită cu care se confruntă întreaga lume și desparte oamenii, o vor rezolva în așa fel încât le va deveni mai bine trăiește că contradicțiile aparent insolubile ale conștiinței și ordinea lumii se rezolvă cu cel mai ușor și într-un mod vesel La urma urmei, întrebarea aparent insolubilă a economic și social este problema micului cufăr al lui Krylov Sicriul tocmai se deschide” ( , vol , pp - ) Se poate face fără educație socială? Dacă nu, atunci trebuie să o aranjați în așa fel încât să includă muncă fizică (astfel încât să curățați singur camera și hainele, să gătiți mâncare etc ) Și aceasta va fi constrângere, violență guvernamentală, revoluționară în raport cu vremea în care lacheul punea chiar și șepcile stăpânului Virtutea, infecțiozitatea ei „ Oamenii, uitându-se la unul, la o duzină din acești nebuni, vor înțelege că trebuie să facă totul pentru a dezlega acel nod teribil în care i-a târât superstiția proprietății, pentru a scăpa de situația nefericită din pe care toți geme cu un glas acum, neștiind o cale de ieșire” ( , vol , p ) Acest lucru se va întâmpla foarte curând în oamenii din „cercul nostru” „În primul rând, oamenii se vor alătura numărului de oameni care lucrează în mod conștient pentru a împlini Legea lui Dumnezeu numai pe baza credinței oamenilor avansati care recunosc același lucru și, în cele din urmă, majoritatea oamenilor recunosc acest lucru și atunci se va întâmpla ca oamenii să se întâmple încetează să se distrugă și găsește fericirea” ( , vol , p ) Dar cum să obții această libertate? S-a vindecat de nebunia pe care unii oameni nu ar trebui să lucreze, schimbând felul în care privesc locul de muncă „Și așa am constatat pentru mine că pentru binele meu și pentru satisfacerea acestor nevoi, nu trebuie decât să mă vindec de nebunia în care am trăit cu nebunul Krapivensky, nebunia care constă în faptul că unii oameni nu sunt presupuși a munci ” ( , vol , p ) — Dar cum se poate realiza o schimbare în această viziune? Prin credința în învățăturile unei persoane avansate, a unui profet, adică supunere față de voința sa, adică sugestie, adică prin robie Alții se gândesc la schimbarea instituțiilor, adică la o asemenea înrobire a voinței indivizilor care ar face ca această voință să fie impresionantă pentru alții Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI F M DOSTOIEVSKI „Jurnalul unui scriitor” ( - ) „ Nimic nu se oprește și, prin urmare, nimic nu este prea târziu: orice afacere, dimpotrivă, continuă și se reînnoiește, chiar dacă a trecut în primă instanță” ( , vol XI, p ) - Poezia (arta) și proza (știința, gândirea abstractă) sunt moduri egale și egale de gândire Nu poți decide care este mai frecventă Cea mai bună parte a Jurnalului scriitorului este alegoria figurativă, poetică Despre imagine se poate spune doar dacă este subordonată, dacă este stabilă, dacă este adevărată în sine; dar fie suntem forțați să acceptăm gândirea abstractă, fie o distrugem parțial până la capăt, descompunând-o parțial în elemente Puterea unui artist este în imagini, nu în raționament în care încetează să mai fie artist „Jurnalul unui scriitor” ( , vol XI, p ): (verdict asupra lui Dostoievski) Conținutul este ridicat la trei articole: noi (oamenii unei societăți educate), oamenii și Europa de Vest „ Gogol în „Corespondența” sa are succes, deși este caracteristic Gogol, în schimb, în acele părți ale Sufletelor moarte, unde, încetând să mai fie artist, începe să raționeze direct din sine, este pur și simplu slab și nici măcar caracteristic” ( , vol XI, p ) În mod similar, „Moralizarea lui Chatsky este incomparabil mai scăzută decât comedia în sine și constă parțial în prostii pure” ( , vol XI, p ) - În „Jurnalul unui scriitor” imagini sunt smulse din viața actuală, presă, ficțiune, memorii, scrisori Câteva exemple: copiii de - ani au conceptul de bani — Iată ce, tată, fă-o, ridică Sonya cu o privire foarte serioasă și confidențială, iei o oală și iei o spatulă și mergi în pădure și acolo sapi sub un tufiș, aici vei dezgropa bani; puneți-le într-o oală și aduceți-le acasă” ( , vol XI, p ) - Moralitatea poporului ( , vol XI, p - ) „Ni se spune că printre oameni un pic activ, apoi imediat un kulak și un escroc În primul rând, acest lucru nu este adevărat și, în al doilea rând, nu sunt rușii cultivați aceiași culaki și escroci în fiecare minut? Eu nu Nu știu unde sunt cei care afirmă asta, dar încă din copilărie și toată viața am văzut cu totul altceva Aveam doar nouă ani, după cum îmi amintesc, într-o zi, în cea de-a treia zi a Sărbătorii Luminoase, seara, la ora cinci, toată familia noastră, tatăl și mama, frații și surorile, stăteau la un rotund masă, să luăm ceaiul în familie și conversația a continuat doar despre sat și despre cum mergem toți acolo pentru vară Deodată ușa s-a deschis și pe prag - Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Omul nostru din curte, Grigori Vasiliev, care tocmai a sosit din sat - Ce este asta? - strigă tatăl speriat - Patrimoniul a ars, domnule! a bubuit Grigori Vasilyev Nu voi descrie ce a urmat în continuare; tatăl și mama nu erau oameni bogați și muncitori - și iată un astfel de cadou pentru Ziua Luminoasă! S-a dovedit că totul a ars, totul la pământ De la prima frică și-au imaginat că este o ruină completă S-au aruncat în genunchi și au început să se roage, mama a plâns Și apoi deodată s-a apropiat de ea dădaca noastră, Alena Frolovna, care a slujit la noi pentru angajare, liberă, adică din burghezia Moscovei Ne-a crescut pe toți copiii și a ieșit Ea nu a luat un salariu de la noi de mulți ani: „Nu am nevoie de el”, iar salariul ei de cinci sute de ruble s-a acumulat și au stat într-o casă de amanet - „asta va veni la îndemână la bătrânețe”; - și apoi îi șoptește deodată mamei ei: - Dacă ai nevoie de bani, atunci ia-i pe ai mei, dar de ce am nevoie, nu am nevoie Nu au luat bani de la ea, s-au descurcat fără ei Dar întrebarea este: din ce tip i-a aparținut această femeie modestă La urma urmei, cred că astfel de oameni nu pot fi clasați printre kulaki și escroci ” Despre Danilov ( , vol XII, p ) „Anul trecut, în primăvară, știrea a fost retipărită în toate ziarele despre martiriul al lui Foma Danilov, care a fost capturat de Kipchaks și ucis barbar de ei după numeroase și mai subtile torturi, la noiembrie, în Margelan, pentru că nu voiau să meargă în slujba lor și a mahomedanismului Khanul însuși i-a promis iertare, răsplată și onoare dacă accepta să se lepede de Hristos Danilov a răspuns că nu poate schimba crucea și, ca subiect al țarului, deși în captivitate, trebuie să-și îndeplinească datoria față de țar și față de creștinism Chinuitorii, după ce l-au chinuit până la moarte, au fost surprinși de puterea spiritului său și l-au numit batyr, adică în rusă, erou ” „De ce, ca să spunem așa, aceasta este emblema Rusiei (dar este într-adevăr emblema Rusiei? - A / ), a întregii Rusii, a întregii Rusii a poporului nostru, imaginea ei adevărată, aceasta este însăși Rusia în care cinicii și pașai înțelepți neagă acum marele spirit și orice posibilitate de ascensiune și manifestare a unui mare gând și a unui mare sentiment Pentru a judeca puterea morală a oamenilor și de ce sunt capabili în viitor, trebuie să se țină seama nu de gradul de urâțenie la care pot temporar și chiar în cea mai mare parte, ci doar de înălțimea spiritul la care se poate ridica când va veni vremea” ( , vol XII, pp - ) – Artistul are dreptul de a utiliza propriile imagini deja create; dar ne aparține și în aplicare nu numai că putem Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI Vrem să nu fim de acord cu autorii, dar în cea mai mare parte, facem inevitabil acest lucru Curierul se consideră superior țăranului, după ce a gustat otrava civilizației occidentale ( , vol XI, pp - ) „ Mi-am amintit de una dintre impresiile mele încă din copilărie: o poză cu un curier care a bătut un țăran Acest curier, fără îndoială, era aproape de oameni, și-a petrecut toată viața pe drumul mare și totuși l-a disprețuit și bătut - de ce? Pentru că era deja teribil de îndepărtat de oameni, deși locuia aproape de ei Fără îndoială, nu a primit cea mai înaltă cultură, dar a primit o uniformă de curier cu coada, care îi dădea dreptul să bată fără control și „oricât îi place” Și era mândru de uniforma lui și se considera nemăsurat superior țăranului Moşierul, a cărui moşie se afla la vreo sută de paşi de bordeiele ţăranilor, era aşezat aproape la fel; dar nu era vorba de o sută de pași, ci că o persoană gustase deja din depravarea civilizației Feldeger, un păstor și o tânără ( , vol XI, p - ) „Eu și fratele meu mai mare am mers cu răposatul nostru tată la Sankt Petersburg, pentru a fi stabilit la Școala Principală de Inginerie Eu și fratele meu am aspirat atunci la o viață nouă, visând la ceva îngrozitor, la tot ce este „frumos și înalt” – atunci acest cuvânt era încă proaspăt și pronunțat fără ironie Și câte cuvinte atât de frumoase au fost și au trecut atunci! Am crezut cu pasiune în ceva și, deși amândoi știam perfect tot ce se cere la examenul de matematică, visam doar la poezie și la poeți Fratele meu a scris poezii, trei poezii în fiecare zi și chiar una scumpă, în timp ce eu am compus constant în mintea mea un roman din viața venețiană Chiar vizavi de han, peste drum, se afla casa gării Dintr-o dată, o troică de curieri a zburat în verandă și a sărit afară un curier în uniformă, cu cozi înguste de atunci în spate, într-o pălărie mare triunghiulară cu pene albe, galbene și, se pare, verzi Curierul era un tip înalt, extrem de dens și puternic, cu o față mov A fugit în casa gării și probabil că „a țâșnit” un pahar de vodcă acolo Îmi amintesc că șoferul nostru mi-a spus atunci că un astfel de curier bea mereu câte un pahar la fiecare stație, fără asta nu ar fi îndurat „un asemenea chin” Între timp, o nouă troică variabilă s-a îndreptat cu mașina până la stația poștală, iar coșerul, un tânăr de vreo douăzeci de ani, ținând o haină armată pe braț, el însuși într-o cămașă roșie, a sărit pe cutie Curierul a sărit imediat afară, a coborât treptele în fugă și a urcat în cărucior Șoferul s-a atins, dar înainte de a avea timp să atingă, curierul s-a ridicat și în tăcere, fără nicio vorbă, a ridicat pumnul drept și de sus, l-a coborât cu durere chiar în ceafă șoferului Toți s-au scuturat înainte, a ridicat biciul și a biciuit rădăcina cu toată puterea cai de șanț * Biblioteca Runivers L A POTEBNIA a dispărut, dar asta nu l-a îmblânzit deloc pe curier Aici a existat o metodă, nu iritare, ceva cu prejudecăți și testat de mulți ani de experiență, iar pumnul teribil s-a ridicat din nou și din nou a lovit ceafa Apoi din nou și din nou, și așa mai departe până când trioul a dispărut din vedere Bineînțeles, cocherul, care cu greu a rezistat loviturilor, biciuia caii continuu și în fiecare secundă, parcă izgonit din minte și, în cele din urmă, îi biciuia până la punctul în care se repeziră ca nebunii Șoferul nostru mi-a explicat că toți curierii circulă aproape la fel, și că acesta este special și toată lumea îl cunoaște deja; că, după ce a băut vodcă și a sărit în căruță, începe mereu cu o bătaie și bate „totul în felul ăsta”, fără nicio vină, bate uniform, ridică și coboară și ține șoferul la o milă depărtare în pumni, apoi se va opri Dacă te plictisești, poate că va fi luat din nou în mijlocul cărării, sau poate că o va duce Dumnezeu; pe de altă parte, se ridică mereu din nou, cum să conduci din nou până la gară: va începe la aproximativ o milă depărtare și va merge în sus și în jos, în acest fel va conduce până la gară; pentru ca toți cei din sat să fie surprinși de el; — Apoi doare gâtul o lună Tipul se întoarce, râd de el: „Uite, curierul ți-a strâmbat gâtul”, iar tipul, poate în aceeași zi, își va bate tânăra soție: „Ba chiar te smulg”; și poate pentru faptul că „am privit și am văzut” ” Curierul nu a primit cea mai înaltă cultură, dar a primit o uniformă cu coada și dreptul de a bate cât îi plăcea fără control La fel a fost proprietarul pământului în trecut (vezi , vol XI, pp - ) Garanția cercului Puterea lucrurilor și a instituțiilor este mai mare decât puterea indivizilor Închinare în oamenii bogați Biserica a ars, dar cârciuma a fost apărat Ce predică oamenilor ordinele feroviare? ( , vol XI, p ) „Este cu adevărat posibil, de exemplu, ca acest recent accident de tren pe calea ferată Odessa cu recruții regali, unde au fost uciși mai mult de o sută dintre ei să nu afecteze oamenii corupție? Oamenii văd și se minunează de o asemenea putere: „ceea ce vor, fac” și involuntar începe să se îndoiască: „iată, înseamnă putere adevărată, îmbogățiți-vă și totul este al vostru, și puteți face totul” Nici un alt gând nu poate fi mai pervers decât acest gând Și ea se repezi și pătrunde totul încetul cu încetul Oamenii, însă, nu sunt protejați de asemenea idei prin niciun mijloc de iluminare, nici măcar cea mai mică predicare a altor idei opuse Biserica a ars, dar cârciumul a fost apărat” ( , vol XI, p ) „Satul a luat foc și biserica din sat, sărutatorul a ieșit și le-a strigat oamenilor că dacă nu mai apără biserica și apără cârciuma, vor întinde un butoi oamenilor Biserica a ars, dar cârciuma a fost apărat ” Feroviar, uluit de propria sa putere ( , vol XI, p ) Biblioteca „Runivers” PROIECT NOTE PRIVIND CREATIVITATEA L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI „Recent, un șef de gară, cu puterea și mâna lui, a scos o doamnă călătoare din trăsură pentru a o da unui domn care s-a plâns acestui șef că aceasta este soția lui și a fugit de el - și asta fără proces, fără nicio bănuială că nu are dreptul să facă asta: e clar că a luat-o razna din propria putere Toate aceste cazuri poporul vede și trag concluzii irezistibile ”( vol XI, p ) Feroviarul stătea deasupra oamenilor ca o idee coruptă ( , vol XI, p ) — Dă-te din calea mea, că vin! Dar principala vină a acestui nou venit pernicios este că a stat deasupra oamenilor ca o ispită și o idee coruptă Adică ca gândire generală și o anumită ordine, ca instituție care educă ferm gândirea într-o anumită direcție, căreia îi precede această ordine „ Poți chiar să înțelegi și să simți corect și dintr-o dată, dar nu poți deveni bărbat deodată, ci trebuie să devii bărbat Există disciplină aici Este această autodisciplină necruțătoare pe care unii dintre gânditorii noștri contemporani o resping: „A fost prea mult despotism, avem nevoie de libertate” ( , vol XII, p ) /Sto respinge? Dostoievski nu acordă importanță instituțiilor (vezi: , vol XII, pp - ); acesta este motivul dezacordului său cu Gradovsky și Kovalevsky „Cine vrea să fie de folos, chiar și cu mâinile literalmente legate, poate face un abis de bine” ( , vol XII, p ) Adevărat, dar nu cel pentru care se pregătea De exemplu, Dostoievski, după ce a rămas în servitutea penală, nu ar fi putut fi scriitor Doar exercițiul mușchilor menține și dezvoltă forța O persoană conectată pe termen lung îl pierde Cum apare dragostea pentru copii? Kroneberg: copiii „atunci doar cresc până la inimile noastre atunci când îi urmăm din copilărie, nu despărțire La urma urmei, familia este, de asemenea, creată și nu este dată gata făcută, fără drepturi și fără îndatoriri sunt date aici gata făcute Familia se clădește prin munca neobosită a iubirii” ( , vol XI, p ) Prin urmare, trebuie să încercăm să creăm condiții - comparați: soldat și o lungă separare în clasele superioare ale corpului, un internat și așa mai departe Călugării, deși creștini, se află într-o stare nefavorabilă dezvoltării acestei iubiri - Cum apare dragostea pentru oameni? Diferența de atitudini față de propriii oameni și față de ceilalți Închisoare Pol „Cântece urâte, urâte, maidani cu un joc de cărți sub paturi, câțiva condamnați deja bătuți până la pulpă, pentru o geamandură specială Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA tovarăși, acoperiți de haine de piele de oaie pe paturile supraetajate, până când prinde viață și se trezesc N-am putut suporta niciodată pofta beată a oamenilor fără dezgust, și mai ales aici în acest loc Zilele acestea (Sărbătoare strălucitoare - A P ) nici autoritățile nu s-au uitat în închisoare, nu au făcut percheziții, nu au căutat vin, dându-și seama că era necesar să-i lași până și pe acești proscriși să se plimbe o dată pe an întâlnit un polonez M-tsky, din politică; s-a uitat la mine posomorât, ochii îi străluceau și buzele tremurau: — Je hais ces brigands! - mi-a zis el pe un ton slab și a trecut pe lângă Mi-am adus aminte de luna august în satul nostru: o zi uscată și senină M-am dus în spatele ariei și, coborând în râpă, am urcat până la Losk - așa se numea tufișul dens de cealaltă parte de râpă până la chiar crâng Și acum m-am ghemuit mai gros în tufișuri și aud cum nu departe, vreo treizeci de pași, într-o poiană, un țăran ară singur Și acum, chiar când scriu asta, tocmai am auzit mirosul pădurii de mesteacăn din satul nostru: aceste impresii raman toata viata Deodată, în mijlocul tăcerii adânci, am auzit clar și distinct un strigăt: „Lupul fuge!” Am țipat și, în afară de mine de spaimă, strigând cu voce tare, am fugit în poiană, drept la țăranul care ară Era omul nostru Marey Un bărbat de vreo cincizeci de ani, dens, destul de înalt, cu un păr cenușiu puternic într-o barbă largă blond închis Îl cunoșteam, dar înainte de asta nu am avut niciodată ocazia să vorbesc cu el Chiar a oprit iapa când a auzit strigătul meu, iar când eu, alergând în sus, m-am agățat de plugul lui cu o mână și de mâneca lui cu cealaltă, mi-a văzut frica fuge ! am strigat pe nerăsuflate A aruncat din cap și s-a uitat involuntar în jur, aproape crezându-mă pentru o clipă - Unde este lupul? — A strigat Cineva a strigat acum; „Lupul fuge ” am murmurat - Ce ești, ce ești, ce lup, mi-am imaginat; vedea! Ce fel de lup să fii aici! mormăi el, încurajându-mă Dar tremuram peste tot și m-am agățat și mai tare de zipunul lui și trebuie să fi fost foarte palid S-a uitat la mine cu un zâmbet neliniștit, aparent speriat și îngrijorat pentru mine - Uite, te-ai speriat, ah-ah! a scuturat din cap - Bine, dragă Uite iubito, oh! Și-a întins mâna și m-a mângâiat brusc pe obraz - Ei, e de ajuns, ei bine, Hristos este cu tine, la revedere - Dar eu nu am fost botezat; colțurile buzelor mi s-au zvâcnit și cred că asta l-a lovit în mod deosebit Și-a întins în liniște degetul gros, cu unghii negre și pătat de murdărie și mi-a atins ușor buzele care sări Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI „ Uite, ah”, mi-a zâmbit el cu un fel de zâmbet matern și lung, „Doamne, ce este, uite, ah, ah!” În cele din urmă mi-am dat seama că nu există lup și că strigătul: „Lupul fuge” îmi imagina Strigătul, totuși, era atât de clar și distinct, dar astfel de strigăte (nu doar despre lupi) mi-au apărut deja o dată sau de două ori înainte și știam despre asta (Mai târziu, odată cu copilăria, aceste halucinații au dispărut ) „ Ei bine, mă duc”, am spus, privindu-l întrebător și timid - Păi, du-te și am să am grijă de tine Nu te voi da lupului! a adăugat el, încă zâmbindu-mi matern „Ei bine, Hristos este cu tine, ei bine, du-te”, și m-a încrucișat cu mâna și s-a cruciat Și deodată acum, după douăzeci de ani Mi-am amintit de acest zâmbet tandru, maternal, al unui biet țăran iobag, crucile lui, a clătinat din cap: „Uite, v-ați speriat, micuților” Și când m-am coborât de pe pat și m-am uitat în jur, îmi amintesc că am simțit brusc că pot să-i privesc pe acești nefericiți cu o cu totul altă privire și că deodată, printr-o minune oarecare, toată ura și răutatea din inima mea au dispărut complet M-am dus, uitându-mă la fețele pe care le-am întâlnit Acest țăran bărbierit și defăimat, cu mărci pe față și beat, strigându-și cântecul răgușit beat, până la urmă, și acesta poate fi același Marey: la urma urmei, nu pot să mă uit în inima lui M-am întâlnit din nou pe M-tsky în aceeași seară Nefericit! Nu mai putea să aibă amintiri despre vreun Marey și nicio altă viziune despre acești oameni, decât: "Je hais ces brigands!" ( , vol XI, p - ) Compară: Unii scriitori despre popor „au rămas, de-a lungul întregii vieți, numai străini care au învățat limba rusă” ( , vol XI, p ) O modalitate este să înveți limba „Rușii care vorbesc franceză (adică o masă uriașă de ruși inteligenți) sunt împărțiți în două categorii: cei care vorbesc deja franceza incontestabil de rău și cei care își imaginează că vorbesc ca niște parizieni adevărați (toată înalta noastră societate), dar, între timp, ei vorbesc la fel de rău ca prima categorie Această limbă este, parcă, furată și, prin urmare, nici unul dintre parizienii ruși nu este capabil să nască în această limbă furată, nici unul dintre propriile lor expresii Târându-se servil în faţa formelor limbajului şi a opiniei garsonilor, parizienii ruşi sunt în mod firesc şi sclavi înaintea gândirii franceze Am cunoscut un scriitor rus care și-a făcut un nume, care nu numai că a învățat limba rusă fără să o cunoască deloc, ci chiar a învățat rusă ca țăran - și mai târziu a scris romane din viața țărănească ”( , vol XI, pp - ) Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Despărțirea de trecut ( , vol XI, p - , ) Sinuciderea este ateism, pierderea nemuririi „Astăzi, ca și înainte, toată lumea este mâncată de stima de sine, dar fosta stima de sine a intrat timid, s-a uitat febril în jur, s-a uitat în chip: „Am intrat bine? Am spus așa? Astăzi, însă, toată lumea este sigură, în primul rând, când intră undeva, că totul îi aparține numai lui Dacă nu pentru el, atunci nici nu se enervează, ci hotărăște imediat problema; Ați auzit de aceste note: „Dragă tată, am douăzeci și trei de ani și încă nu am făcut nimic; convinsă că nu va ieși nimic din mine, am decis să-mi pun capăt vieții ” Și s-a împușcat Dar aici măcar ceva este clar: „pentru ce, de, și trăiesc, dacă nu pentru mândrie?” Iar celălalt se va uita, se va plimba și se va împușca în tăcere, doar pentru că nu are bani să angajeze o amantă Asta e o prostie completă Ei asigură în tipar că o au pentru că gândesc mult „Gândește și gândește singur, dar deodată apare undeva și exact unde și-a plănuit” Și, în același timp, nici o singură întrebare Hamlet: „Dar teama că va fi acolo ” Și sunt multe lucruri ciudate în asta Aceasta este necugetare și nu prostie Ei bine, nu crede, dar măcar gândește-te În sinuciderea noastră, nu există nici măcar o umbră de suspiciune că se numește eu și este o ființă nemuritoare Nici măcar nu părea să fi auzit nimic despre asta Și totuși, nu este deloc ateu Amintiți-vă de vechii atei: după ce și-au pierdut încrederea într-un lucru, au început imediat să creadă cu pasiune în altul Amintiți-vă de credința pătimașă a lui Diderot, Voltaire Ai noștri au o tabula rasa completă, și ce fel de Voltaire există: pur și simplu nu există bani pentru a angaja o amantă, nimic mai mult” ( , vol XI, p -) ) „Este obosită, evident, de plictiseala de a trăi și de a-și pierde credința în adevăr, de a pierde toată credința în orice datorie; într-un cuvânt, pierderea completă a celui mai înalt ideal al existenței Dragă, bună, cinstită (ai toate astea!), unde te duci, de ce ți-a devenit atât de dragă această zgură întunecată și surdă? Uite, pe cer este un soare strălucitor de primăvară, copacii au înflorit și te-ai săturat să nu trăiești” ( , vol XI, pp , - , ; vol XII, pp - ) ) Volodia Tolstoi ( , vol XII, pp - ) și un băiat sinucigaș ( , vol XII, pp - ) (Se simte ca o persoană urâtă Sete de dragoste, mândrie umilită Compensație pentru visare cu măreție Va trece această sete sau măreție în viața reală?) În rusă, există lipsă de respect pentru sine și vanitate „ Îmi este întotdeauna teamă să rămân într-o mulțime de intelectuali ruși necunoscuti Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI din clasa noastră de neamuri Mărturisesc asta ca pe o slăbiciune și, mai presus de toate, o atribui propriei mele suspiciuni În străinătate, într-o mulțime de străini, îmi este mereu mai ușor: aici toată lumea merge absolut drept, dacă și-a conturat unde, iar ai noștri se duc și se uită în jur: „ce, zic ei, vor spune despre mine” Cu toate acestea, aspectul este ferm și de neclintit, dar în realitate nu există nimic mai uluitor și mai nesigur în sine Un rus necunoscut, dacă începe o conversație cu tine, este întotdeauna extrem de confidențial și prietenos, dar din prima scrisoare vezi neîncredere profundă și chiar iritare suspectă ascunsă, care, puțin greșită, va sări instantaneu din el fie cu causticitate , sau chiar doar nepoliticos , în ciuda întregii sale „creșteri” și, cel mai important, fără niciun motiv Toată lumea pare să vrea să se răzbune pe cineva pentru nesemnificația lui, dar, între timp, aceasta poate să nu fie deloc o persoană neînsemnată, se întâmplă că este chiar invers îngâmfare și vanitate” ( , vol XI, pp ) - , - ) Dorința noastră de a fi Europa ( , vol XI, p - ) Două patrii ( , vol XJ, p ) „Noi, rușii, avem două patrii: Rusia și Europa, chiar dacă ne numim slavofili doar Rusia dar toată umanitatea tocmai realizând că întreaga umanitate este cea mai importantă trăsătură personală și scopul rusului Europenii nu vor dori niciodată să creadă asta: ei nu ne cunosc și cu atât mai bine deocamdată ” Antipatia Europei pentru noi ( , vol XI, pp - ) Trebuie să ne răsplătim cumva pentru umilință Reacție de sentiment de jignit Înțelegem Europa așa cum nu se înțelege pe sine Atitudinea rușilor față de literatura mondială Schiller este mai naționalist în Rusia decât George Sand în Franța Reactivitatea rușilor este un fenomen fără precedent în Europa ( , vol XI, p ) Pușkin ( , vol XII, p - ) „ Pușkin a fost primul, cu mintea sa profund perspicace și strălucitoare și cu inima pur rusească, care a găsit și a observat cel mai important și dureros fenomen al societății noastre inteligente, îndepărtat istoric de pământ, ridicându-se deasupra oamenilor S-a răzbunat și ne-a plasat convex în fața noastră tipul nostru negativ, o persoană îngrijorată și neîmpăcată, în pământul natal și în forțele ei natale care nu crede, Rusia și el însuși (adică propria sa societate, propria sa societate) strat inteligent care s-a ridicat deasupra solului nostru natal) în cele din urmă - Biblioteca Runivers AA POTEBNYA negarea, de a face cu ceilalți care nu doresc și suferă sincer Aleko și Onegin au dat apoi naștere la multe similare cu ei înșiși în ficțiunea noastră Au fost urmați de Pechorini, Cicikov, Rudin și Lavretsky, Bolkonsky (în „Războiul și pacea” de Lev Tolstoi) și mulți alții, care deja prin înfățișarea lor mărturiseau adevărul ideii originale a lui Pușkin Onoare și glorie lui, minții și geniului său enorm, care a remarcat cel mai dureros ulcer al societății formate la noi în urma reformei marelui Petru Diagnosticul său priceput îi datorăm desemnarea și recunoașterea bolii noastre, iar el, el a fost primul, a dat și o mângâiere: căci a dat și mare speranță că această boală nu este fatală și că societatea rusă poate fi vindecată, poate fi reînnoită și să se ridice din nou dacă se alătură adevărului oamenilor El a fost primul (tocmai primul, și nimeni înaintea lui) ne-a dat tipurile artistice ale frumuseții rusești, care provin direct din spiritul rusesc, găsite în adevărul oamenilor, în pământul nostru și găsite de el în aceasta Acest lucru este evidențiat de tipurile de Tatyana, o femeie complet rusă care s-a salvat de minciunile superficiale, tipuri istorice, cum ar fi călugărul și altele din Boris Godunov, tipuri de zi cu zi, ca în Fiica căpitanului și în multe alte imagini care clipesc în el poezii, în povestiri, în note, chiar în „Istoria revoltei lui Pugaciov” Principalul lucru care trebuie subliniat este că toate aceste tipuri de frumusețe pozitivă a persoanei ruse și a sufletului său sunt luate în întregime din spiritul național Aici este deja necesar să spunem întregul adevăr: nu în civilizația noastră actuală, nici în așa-zisa educație „europeană” (pe care, de altfel, nu am avut-o niciodată), nici în urâțenia ideilor și formelor europene asimilate în exterior , Pușkin a indicat această frumusețe, dar numai în spiritul oamenilor care a găsit-o și numai în ea Astfel, repet, după ce am indicat boala, am dat și eu mare speranță: „Crede în spiritul poporului și așteaptă mântuirea numai de la el și vei fi mântuit” După ce am aprofundat în Pușkin, este imposibil să nu trageți o astfel de concluzie Din reforma lui Petru și din comuniunea cu Europa am învățat o lățime de vedere fără egal în lume (vezi: , vol XI, pp - ) „Cântecele slavilor occidentali” de Pușkin, deși există o falsă Merime, dar aceasta este „o capodopera a capodoperelor lui Pușkin, între capodopere este capodopera lui” și nu mai este o viitoare fraternitate și unitate profetică (vezi: , vol XII) , p ) Pre-Petrine Rus' era paznicul adevărului lui Hristos, întunecat în alte credințe și popoare (vezi: , vol XI, p ; compara p ) Numai poporul nostru posedă adevărata iluminare spirituală Nicăieri în Occident nu există o asemenea toleranță religioasă ca în sufletul rusesc (vezi: , vol XI, pp - ) Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI Neobiectivitatea și inseparabilitatea celor de milioane și unitatea cu monarhul (vezi: , vol XII, p ) Lărgimea vederii este o comoară pe care o aducem oamenilor (vezi , vol XI, pp - ) Când termenul pentru ceea ce a fost pregătit de civilizație de la început va ajunge la sfârșit (vezi: , vol XII, p , ) Legătura cu oamenii Până atunci, Europa va fi decăzut (pentru că două dintre ideile sale: catolicismul se transformă deja în idolatrie; protestantismul în ateism; clasa muncitoare va submina puterea de stat) Europa ne va cere ajutorul (vezi: , vol XI, p Cf : , vol XII, pp - ) Vom surprinde lumea (vezi: , vol XI, pp - ) „Marele Rus acum tocmai se ridică pentru a-și spune cuvântul (cuvântul în civilizație - , vol XI, pp - ; Europa - , vol XII, pp , ) și, poate, peste tot în lume” Moscova va fi a treia Roma „Profeția trebuie să se împlinească, pentru că „nu va fi a patra Roma”, și lumea nu se va descurca fără Roma” ( , vol XI, p ) Marele Rus' este o rasă aleasă, iar acest rol nu seamănă cu rolul altor popoare, căci acestea trăiesc pentru ele însele, ci, „noi (se zice - A P ) vom începe acum, când va veni vremea cu faptul că vom deveni slujitori, pentru împăcarea generală” ( , vol XI, p ) „ Aceasta este măreția noastră primul pas a fost să fim în unitatea slavilor sub aripa Rusiei nu să le distrugem personalitățile ci pentru a recrea le-a pus în atitudine potrivită față de Europa și față de umanitate” ( , vol XI, p ) Ea va proclama Rusia suveranul ei (vezi: , vol XI, p ) Ortodoxia noastră ne va da dreptul la Constantinopol, pe care îl vom lua (vezi: Vol XI, p ) Cel puțin slavii ne-au chemat pe englezi (vezi: , vol HI, pp - ) Soluția încheie deja întrebarea (vezi: , vol XI, p ) Ideea este „unificarea tuturor națiunilor acestui trib (Japhetov — A P ), și chiar mai departe la Sem și Ham”, unitatea iubirii, garantată de un exemplu de adevărată frățietate, și nu de ghilotină (vezi: , t XII, pag ) Creștinismul rus rezolvă problema socială (vezi: , vol XII, p ) „Orice națiune mare trebuie să creadă, dacă vrea doar să trăiască mult, că numai în ea se află mântuirea lumii, că trăiește pentru a sta în fruntea popoarelor ” Numai această singură credință i-a ridicat la posibilitatea de a avea, în timp util influență mondială Astfel, Roma antică, Roma catolică, Franța, Germania se gândesc și la tregerismul cultural (vezi: , vol XII, p ) * Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA Visele arogante ale unui tânăr de a deveni erou îi sunt mai utile decât „prudența” „Neamurile prudente, cinstite și moderate nu vor merge departe” (vezi: , vol XII, p ) Numai la germani lăudăroșia este meschină până la copilărie și se transformă întotdeauna în obrăznicie (vezi: , vol XI, p ) Sârbii sunt „lăudăroși de sus, europeni civilizați care visează să-i cucerească pe toți slavii într-o singură Serbie, intrigante chiar împotriva Rusiei, într-un cuvânt, europeni adevărați civilizați” ( , vol XII, p ) Dreptul Marelui Popor Rus de a fi ales pentru un mare serviciu a fost câștigat de ei - Pentru a învăța să pună nădejdea în Hristos, a fost supus jugului tătar (vezi: , vol XII, p ) Asuprirea de patru secole a turcilor i-a învățat pe slavi și greci să-și îndrepte ochii rugători către Rusia Rusia, după cucerirea Constantinopolului, a plasat vulturul bizantin cu două capete deasupra stemei sale, angajându-se astfel să protejeze Ortodoxia, dar poporul rus a confirmat această numire a Rusiei și a țarului cu numele preferat de „Țar Ortodox” (vezi: , vol XII, p ) Astfel, nici în trecut nu a existat nicio vărsare de sânge (Compară: Novgorod moare de foame etc ) Argumentând în acest fel, este imposibil să nu recunoaștem utilitatea supremă a faptului că turcii i-au măcelărit pe bulgari, precum și cele de hecatombe din Geok-Tepe Aceasta ar trebui comparată cu exclamația împrumutată de Dostoievski din ziarul Katkov: „Fie ca ei să fie al naibii, aceste interese ale civilizației, și chiar civilizația însăși, dacă pentru a păstra (sau, să adăugăm, a stabili - A P ) este necesar a smulge pielea oamenilor” ( , vol XII, p , ) Golul justifică cpedçTea O listă atât de incompletă de trăsături ale Moscovei - mesianismul centralist, credința celor umiliți și insultați, care ar trebui să-l răsplătească pentru suferință și umilință în fața Europei și să inspire dragoste pentru viață Alte două mesianisme, legate de credința că sfârșitul este pe cale să înceapă, ceva măreț etc , având propriile caracteristici, au apărut și în vremuri de umilință și insultă De această credință trebuie să se deosebească naționalismul, care constă în aplicarea mai multor reguli pedagogice la viața triburilor și a popoarelor Pentru el, nu există triburi alese, unse și profețite Se bazează pe semnul originalității limbilor, influența lor asupra naturii gândirii Multă vreme, din secolul al XVIII-lea, în Rus'ul nostru, a afirmat clar că oamenii sunt o masă inertă (Skovoroda) Nu are, ca învățătură la nivel național, vreo dogmă Nu are deloc nevoie ca monahii din Cheti-Minei sa fie idealul vietii Biblioteca „Runivers” PROIECTE DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA LUI L TOLSTOI ŞI F DOSTOIEVSKI Creșterea spiritului poporului este și scopul mesianismului de la Moscova Potrivit lui Dostoievski, toată puterea stă în dobândirea ideilor mistice, în urma idealurilor de la Cetia-Minei cu adăugarea lui Ilya Muromets „Îmbunătățirea de sine în spiritul religiei”, adică mărturisirea religiei primite, este atât temelia, cât și continuarea și rezultatul tuturor (vezi: , vol XII, p ) Nu avem nevoie de constituționalisme și alte instituții occidentale dăunătoare; ei în Europa Occidentală, conform profeţiei sale, se vor prăbuşi mâine (vezi: , vol XII, p ) Lăsați o persoană umilită și jignită să se complacă cu mesianismul centralist, dar adevărul este că chiar nu îi plac cele care nu-i plac, ceea ce, cu anumite tendințe, ne-ar putea duce la fotievism Deci, el chiar nu favorizează nicio izolare, de exemplu, sârbii, roșiștii, stundiștii El se gândește la încercările provinciilor de a-și spune cuvântul, că, în esență, efortul nu este necesar, pentru că în toți acei un an și jumătate nu Petersburg și Moscova au condus Rusia, ci toată Rusia, dimpotrivă, curgea și se înghesuia la Petersburg și la Moscova și, în esență, ea se conducea singură, „și sarcinile regiunii și periferiei” erau exact aceleași ca ale tuturor rușilor din Moscova sau Sankt Petersburg, la Riga sau în Caucazul sau chiar oriunde altundeva” ( , t XI, p ) Sufletul era unul peste tot și, prin urmare, unele colecții Kazan, „Primii pași” nu sunt necesare Dostoievski crede că nimeni alții decât „domnii europeni ruși”, liberali precum Gradovsky, au împiedicat până acum Rusia să se stabilească în aceste două secole, mai ales în ultimii de ani (vezi: , vol XII, p ) Abia după căderea lor împreună cu Europa, spune el, „ne vom ocupa noi înșine, fără tutela europeană, de idealurile noastre sociale, care cu siguranță provin de la Hristos” ( , vol XII, p ) Până acum, doar pe hârtie, liberalii anilor patruzeci o înțeleg: Herzen, Granovsky, care, după părerea lui, erau, în esență, feudali, au băut șampanie și au bătut joc de femeia satului (vezi: , vol XII, pp - ) Mai mult, observ că slavofilii puri au băut șampanie și acasă și la diverse contese Au plecat și în străinătate, probabil, în detrimentul transpirației și sângelui pe părinții ei insuficient de religioși pentru moartea fiicei lui Herzen și pentru „întorsătura” urâtă pe care ea, potrivit lui, a făcut-o o notă postumă El l-a parodiat cu cruzime pe Turgheniev în Possessed, astfel încât a fost fie extrem de mulțumit, fie nesincer din partea lui Turgheniev că i-a strâns mâna lui Dostoievski în timpul sărbătorilor care au avut loc la Moscova la sărbătoarea Pușkin - Un profesor modern care disecă idei care ar trebui să fie „întregi” este propriul său fiu Biblioteca „Runivers” AA POTEBNYA un curier care l-a bătut pe cocher numai din cauza izolării lui de sol (vezi: , vol XII, p ) El crede că astfel de oameni urăsc atât de mult poporul rus, încât nu pot fi jigniți decât de faptul că acest popor are propriul său adevăr, despre care Dostoievski mărturisește în acest fel: „Am văzut oamenii noștri și i-am cunoscut, am trăit cu ei câțiva ani, am mâncat cu ei, m-am culcat cu ei și eu însumi „am fost numărat printre ticăloși”, am lucrat cu ei cu adevărată muncă de porumb, într-o perioadă în care alții, „spălându-și mâinile în sânge”, liberalizând și chicotind în popor, ei au hotărât la prelegeri și la departamentul de feuilletonuri din reviste că poporul nostru este „imaginea unui animal și pecetea lui” ( , vol XII, p ) ) Sunt și profesor și, temându-mă pentru notorietatea mea, mă grăbesc să vă asigur că nu am complotat împotriva guvernului, nu m-am spălat pe mâini în sânge, nu am chicotit de oameni, am încercat să le învăț idealurile tot ce pot, deși, desigur, nu aș îndrăzni să spun că le cunosc că îmi doresc sincer ca eforturile voințelor personale să conducă la o ordine în care oameni ca Dostoievski să nu fie socotiți ca ticăloși Biblioteca „Runivers” BIBLIOGRAFIE Aksakov I S , Biografia lui F I Tyutchev, M , Aksakov K S , Experiențe de gramatică rusă, partea , nr , M , [Antonovich Vl şi Drahomanov M] Cântece istorice ale Micului popor rus cu explicaţii de Vl Antonovici și M Drahomanov, vol I, , Kiev, - [Afanasyev A N ] Basme populare rusești, publicat de A Afanasyev, vol - , M , - Afanasyev A, N , Vederi poetice ale slavilor asupra naturii Experiență în studiul comparativ al legendelor și credințelor slave în legătură cu poveștile mitice ale altor popoare înrudite, vol - , M , - Bedzhgot V , Științe naturale și politică Gânduri despre aplicarea principiilor selecției naturale și eredității la o societate politică, Sankt Petersburg, Belinsky V G , Lucrări adunate în volume, M , Berg N , Cântece ale diferitelor popoare, M , Buslaev F I , Eseuri istorice despre literatura și arta populară rusă, vol I-II, Sankt Petersburg, Buslaev F I , Timp liber, vol , , M , Buslaev F Despre sensul romanului modern și sarcinile sale, M , Buslaev F I , Despre influența creștinismului asupra limbii slave, M , Veselovsky A N , Legende slave despre Solomon și Kitov-race, M , Veselovsky A N , Mitologia comparată și metoda ei - „Buletinul Europei”, , carte v Berkovich St , Cântece populare ale bulgarilor macedoneni, Belgrad, Galahov A D , Istoria literaturii ruse, Sankt Petersburg, Herodot, Istorie, vol I, M , Biblioteca „Runivers” BIBLIOGRAFIE [Hilferding A F ] Epopee Onega înregistrate de A F Gilferding în vara anului , Sankt Petersburg, Gogol N V , Lucrări adunate în volume, M , [Golovatsky Ya F ] Cântece populare ale Rusiei Galice și Ugrice, culese de Ya F Golovatsky, vol I-IV? M , Homer, Iliada, Sankt Petersburg, Homer, Odiseea, M , Gradovsky A , The national question in history and literature, Sankt Petersburg, Gulyaev S I , Eseuri etnografice din sudul Siberiei - „Biblioteca pentru lectură”, , v Dal V I , Proverbe ale limbii ruse, M , Dal V I , Dicționar explicativ al Marii limbi ruse vii, vol , M , „Caz”, , iunie Dostoievski F ΛΓ, Opere complete în volume, M , - Colecția etnografică publicată de Societatea Geografică Rusă, nr I-VI, - Note ale filialei de sud-vest a Societății Geografice Ruse, vol I, K , Zorya Galitskaya, Cronica Ipatiev - Culegere completă de cronici rusești, vol , Sankt Petersburg, La biografia lui A S Pușkin Din manuscrisele sale, păstrate în Muzeul Public din Moscova - „Arhiva Rusă”, , nr Kalaidovici K F , Ioan Exarhul Bulgariei Un studiu care explică istoria limbii și literaturii slovene din secolele al IX-lea și al X-lea, M , Karadzic V S , poporul Srpske njecMe, U Bechu, - Karadzic, V S Karadzic V S , Srpska riverman este înțepat de limba germană și latină jeM riechima, U Bechu, Kareev N , Studii mitologice - „Însemnări filologice”, , III; , III Kachenovsky M T , Viziune istorică asupra gramaticii dialectelor slave - „Proceedings of Society of Lovers of Russian Literature”, vol IX, Kenevici V , Note bibliografice și biografice la fabulele lui Krylov, Sankt Petersburg, [Kireevsky P V ] Cântece culese de P V Kireevsky, partea - , nr - , M , - Biblioteca „Runivers” BIBLIOGRAFIE Kolosov M Af Teoria poeziei, Odesa, Kostomarov N I , Despre semnificația istorică a poeziei populare rusești, Harkov, Kostomarov N I , Eseuri despre viața și obiceiurile marelui popor rus, Harkov, Kotlyarevsky I I t Eneida lui Virgiliev în limba ucraineană, tradusă, Kiev, Kotlyarevsky L L , Analiza lucrării lui A Afanasyev sub titlul „Viziuni poetice ale slavilor asupra naturii Experiența unui studiu comparativ al legendelor și credințelor slave în legătură cu poveștile mitice ale altor popoare înrudite, vol Uvarov septembrie , Sankt Petersburg, [Kulish P L ] Notes on Southern Russia, publicat de P Kulish, vol - , St Petersburg, - Cronica după lista Lavrsptiev, ediția Comisiei arheografice, Sankt Petersburg, Lermontov M Yu , Lucrări adunate în volume, M - L , - Lessing Laocoon, or On the Limits of Painting and Poetry, M , Lomonosov M V , Gramatica Rusă, Manzhura I I , Basme, proverbe etc , consemnate în provinciile Ekaterinoslav și Harkov Colecția Societății istorice și filologice din Harkov, v , Merzlyakov A F , Discurs despre literatura rusă în starea ei actuală - „Proceedings of Society of Lovers of Russian Literature”, vol , [Metlinsky L ] Cântece populare din sudul Rusiei, edițiile lui Ambrose Metlinsky, Kiev, Miller O F , Experiența revizuirii istorice a literaturii ruse, partea , Sankt Petersburg, Odoevski V F , Nopțile rusești, Sankt Petersburg, Ornatovski I , Cea mai nouă schiță a regulilor gramaticii ruse, Harkov, Experiența marelui dicționar rus regional, publicat de Departamentul II al Academiei de Științe, Sankt Petersburg, Pisemsky L F , Opere, Sankt Petersburg, - Potebnya A A , Din note despre gramatica rusă, vol I, Voronej, Potebnya A A , Gândire și limbaj, Harkov, Potebnya A L , Despre unele simboluri în poezia populară slavă, Harkov, Biblioteca „Runivers” BIBLIOGRAFIE Potebnya A A , Explicația cântecelor populare rusești mici și înrudite, vol , , Varșovia, , Potebnya A A , Recenzie a colecției „Cântece populare ale Rusiei Galice și Ugrice, culese de Ya F Golovatsky”, Sankt Petersburg, Potebnya A A , Cuvântul despre campania lui Igor, Voronezh, Pușkin A S , Evgheni Onegin, M , Pușkin A, S , Opere complete în volume, M , - Pypin A N , V G Belinsky - „Buletinul Europei”, , decembrie; , februarie Pypin A I , Spasovich V D , Istoria literaturii slavone —Revista Ministerului Învăţământului Public, , VI Pypin A N , Etudes from Little Russian-Polish Literary Relations, Vestnik Evropy, , februarie Saltykov M E,, în străinătate, Sankt Petersburg, Solovyov V, S Opere colectate, Sankt Petersburg, - Solovyov S M , Istoria Rusiei din cele mai vechi timpuri în cărți, M , - Spencer G , Fundamentele sociologiei, vol , M , Stasov V, V , I N Kramskoy conform scrisorilor și articolelor sale - „Buletinul Europei”, decembrie Tylor E , Cultura primitivă Studii în dezvoltarea mitologiei, filosofiei, religiei, artei și obiceiurilor, Sankt Petersburg, Tolstoi L N , Lucrări adunate în de volume, M , - Turgheniev I S , Prima colecție de scrisori, Sankt Petersburg, Turgheniev I S , Opere complete și scrisori în de volume, M , I - Ten Yip , Lectură despre art Cinci cursuri de prelegeri, Sankt Petersburg, Tyutchev F I , Poezii Scrisori, M , [Fedrus], Fabulele lui Fedra, Sankt Petersburg - M , Fisher K , History of New Philosophy, vol St Petersburg, [Chubinsky ], Actele unei expediții etnografice-statistice în regiunea Rusiei de Vest, echipată de Societatea Geografică Rusă Divizia Sud-Vest Materiale și cercetări culese de Dr ch P Chubinsky, vol - , Sankt Petersburg, - Shevyrezh S , Teoria poeziei în dezvoltarea istorică a popoarelor antice și noi, Sankt Petersburg, [Shein P V ] Cântece populare rusești culese de P V Shein, M , Shestodnev, întocmit de exarhul bulgar, M , Shchasny Solomon, Kolom i yki, Lviv, Esop, Fabele alese, trad din greaca Alekseev, Sankt Petersburg, Biblioteca „Runivers” BIBLIOGRAFIE Yazykov N , Roman non-ficțiune - „Caz”, iulie Aigner L , Ungarische Volksdichtungen, Pest, Aristoteles, Rhetorika, Paris, Bekker KF, Organism der Sprache, Benfey Th , Pantschatantra, Übersetzt von T Benfey, t, Leipzig, Carriere M , Poezia, esența și formele ei, [Curtius G ], Principalele caracteristici ale etimologiei grecești de Georg Curtius, Leipzig, Drobisch MW, Ucber Lotze's Psychological Standpoint — «Journal for Philosophy by Fichte and Ulrici», II, XXXIV Grimm J , Deutsche Mythologie, vol - , Berlin, - Grimm J , Scrieri mai mici, vol - , Berlin, Grimm J , Despre originea limbajului, Berlin, Operele complete ale lui Goethe cu o introducere de Cari Goedekc, vol IV, V, VI, Stuttgart, , Gubernatis A de, Animalele în mitologia indo-europeană, Leipzig, Herbari / F , Manual de introducere în filosofie, Kô-nigsberg, Operele complete ale lui Herbart, vol V, Leipzig, Heyse KWL, System of Linguistics, Berlin, W von al lui Humboldt, Opere colectate, vol I-VI, Berlin, Kuhn A , Despre etapele dezvoltării formării miturilor, Berlin, Lazaras M , Viața sufletului în monografii despre fenomenele și legile sale, vol - , Berlin, - Lessing GE, Eseuri despre fabulă, Leipzig, Lotze H , Microcosm, Leipzig, voi - , - Mommsen, Arta traducerii germane din limbi moderne, Leipzig, «Moravske narodni pisne s napevy do textu vradenymi Sebra! a vydal F Su§îl v Brne» Muller M , Essais, Vol II, Leipzig, [Nesselmann G ], Cântece populare lituaniene culese, editate critic și traduse metric de GHF Nesselmann, Berlin, Ovidius, Publias Naso, Metamorphoseon, Mosquae, Paul H , Principles of Language History, Halle, Poti AF, Cercetări etimologice în domeniul limbilor indo-europene, Vol I-VI, Detmold, - Pott AF, Inegalitatea raselor umane, în principal din punct de vedere lingvistic, cu referire specială la lucrările cu același nume ale Contelui von Gobineau, Detmold, Biblioteca „Runivers” БИБЛИОГРАФИЯ Ribbeck О , Fabulele lui Babríus, Berlin, [Judecătorul JP E] Operele complete ale lui Jean Paul, Berlin, - Rüdiger L , Despre naționalitate — „Revista de psihologie populară și lingvistică”, Vol III, Schleicher A , The Languages of Europe, Bonn, Steinthal H , Asimilare și atracție — „Journal of Folk Psychology and Linguistics”, Vol I, Steinthal H , Caracteristicile principalelor tupe ale structurii limbajului, Berlin, Steinthal H„ Das Epos — „Journal for Folk Psychology and Linguistics”, Vol V, Steinthal H , Originea limbajului, Berlin, Steinthal H Legenda lui Prometeu —„Zeitschrift for folk psychology and linguistics”, vol II, Steinthal H , Gramatică, logică și psihologie, Berlin, Steinthal H , Despre schimbarea poporului și a conceptului - „Revista de psihologie populară și lingvistică”, vol I, Steinthal H , Despre Homer și în special Odiseea — „Journal for folk psychology and language science”, Vol VII, Steinthal H , Despre filosofia religiei — „Revista de psihologie populară și lingvistică”, Vol VIII, Steinthal H , Zur Sprachphîlosophie — „Jurnal of Philosophy by Fichte and Ulrici”, XXXII Taine Les origines de la France contemporaine, L'ancien regime, v , Taine Philosophy de l'art, Tabler A , Ueber des Volksthumliche Epos der France — „Journal of Popular Psychology and Linguistics”, Berlin, Tylor E , Cultura primitivă, Vergilius Publius Brown, Eclogae Vogue EM,— „Two Worlds Review”, , iulie, Vogue EM, Romanul rusesc, Paris, [Waclaw z Oleska], Piesni polskie i ruskie ludu Galicyjskiego, Waclaw z Oleska, Lwôw, Waitz Th , Manual de psihologie ca societate științifică, Braunschweig, Wackernagel W , Poetică, retorică și stilistică, II Aufl , Halle, Descrierea „Editorilor” NOTE Dintre lucrările lui A A Potebnya incluse în această ediție, unele au fost publicate în anii puterii sovietice („Gândire și limbaj”, Odesa, , ; „Din prelegeri despre teoria literaturii”, Harkov, ) Aceste publicații, și cu atât mai mult cele pre-revoluționare, au devenit de multă vreme o raritate bibliografică În timpul vieții autorului, doar câteva dintre lucrările sale au fost publicate Cea mai mare parte a moștenirii științifice a gânditorului constă în note nepregătite pentru publicare, despre care a ținut prelegeri despre poetică studenților Universității din Harkov timp de mulți ani , precum și note ale cursurilor de prelegere despre teoria literaturii publicate de studenții săi Prelegerile au ocupat un loc important în activitățile lui A A Potebnya „Pregătirea pentru prelegeri”, prin propria sa recunoaștere, a distras atenția de la finalizarea și execuția lucrărilor planificate (vezi: Sat „Oleksandr Opanasovich Potebnya”, Kiev, , p ) Cu toate acestea, Potebnya a combinat organic activități științifice și pedagogice, pe care el însuși le-a declarat personal în conversațiile cu D N Ovsyaniko-Kulikovsky: „ prelegerile mele sunt întotdeauna o prezentare a cercetării mele speciale obișnuite” (D N Ovsyaniko-Kulikovsky, Memorii, Pg , , p ) Prelegerile lui Potebnya, conform amintirilor ascultătorilor săi, au fost o improvizație, în timpul căreia „ne-a prezentat în laboratorul de cercetare științifică ne-a făcut participanți la descoperirea adevărului științific ne-a arătat cum este creată știința” ( F T Kaiimensky, Memorii despre profesorul Universității din Harkov A A Potebn, Harkov, , p ) O idee și mai clară despre maniera lectorului lui Potebnia este dată de memoriile lui Ovsyaniko-Kulikovsky, care l-a ascultat când era deja profesor: ei nu au „învățat”, ci au fost prezenți la această creativitate, alăturându-se, cât mai bine puteau și știau cum Prelecția a fost o improvizație pe această temă, dezvoltată științific în prealabil Și era clar că pentru Potebnya expresia „a se pregăti pentru o prelegere” însemna doar pregătirea pentru creativitatea gândirii la o prelegere” (D N O Vyaniko-Kulikovsky, Memorii, p ) Prelegerile lui Potebnya și materialele pregătitoare pentru ele ar trebui considerate ca o parte importantă a moștenirii sale teoretice Deținând cele mai extinse cunoștințe în domeniul filosofiei, psihologiei, folclorului și istoriei literaturii, Potebnya a atras materiale din diverse domenii ale cunoașterii umane Opera sa s-a remarcat prin formularea sa largă a problemelor și argumentarea persuasivă Biblioteca „Runivers” NOTE pozitii teoretice „El este ușor, cu o mână largă”, potrivit lui A Gornfeld, - a extras grămezi de dovezi din domeniul lingvisticii comparate, istoria literaturii, filosofie și psihologie Un cuvânt rusesc tocmai smuls din adâncul vieții populare, și Zicala lui Goethe, Hamlet și nopțile egiptene, nuvela lui Boccaccio și o frază din Copperfield, cartea lui Aristotel și remarcile lui Buslaev, Heine și Livy, Apuleius și Mickiewicz, zicala și romanul, cântecul și poezia au trecut succesiv în fața studenților, evocând, dezvoltând și întărind deodată gândirea cerută ”(„ În memoria lui A A Potebnya Colecția Societății Istorice și Filologice din Harkov, vol , Harkov, , p ) Potebnya a făcut toate numeroasele extrase în limba originală La pregătirea acestei ediții s-a făcut o lucrare textuală, care a constat în următoarele Au fost dezvăluite abrevieri ale cuvintelor individuale, prenumele și numele autorilor, titlurile lucrărilor etc , care nu sunt acceptate în prezent Unificate numeroase referințe în lucrările lui Potebnya Referințele directe la lucrările altor autori sunt rezumate de noi în Bibliografie în ordine alfabetică cu numerotare continuă Textul dintre paranteze indică numărul de ordine al lucrării citate în Bibliografie, precum și pagina, paragraful sau numărul Notele de subsol ale autorului sunt plasate la sfârșitul fiecărei lucrări (numerele secvențiale sunt indicate prin cifre arabe tastate pe linia de sus) În cazul în care conțin trimiteri, acestea din urmă sunt date în ordinea generală adoptată pentru trimiterile directe Numeroase citate în limbi străine au fost înlocuite cu traduceri literare sau traduceri ale lui Potebnya însuși Citatele în limbile slave în cele mai multe cazuri sunt scoase fără traducere în rusă, deoarece sensul lor este clar din context În mijlocul unor citate, se află între paranteze remarcile verbale sau simbolice ale autorului, indicate în această ediție de A P Citate din lucrările lui A S Pușkin, M Yu Lermontov, V G Belinsky, N V Gogol, F I Tyutchev, I S Turgheniev, L N Tolstoi, F M Dostoievski și alții sunt verificați și au referințe la ediții moderne La pregătirea textelor, am pornit de la principii general acceptate, aducând ortografia în conformitate cu normele limbii ruse moderne În lucrările sale, atât publicate, cât și rămase în manuscris, Potebnya a aderat la o ortografie care era oarecum diferită de cea general acceptată în timpul său Aceste diferențe se refereau în principal la utilizarea scrisului continuu nu cu verbe, utilizarea unui semn soft etc Aceste trăsături au cauzat o mulțime de dificultăți editorilor de Gândire și Limbă în edițiile postume Deoarece această publicație nu este o publicație despre istoria limbii, toate aceste caracteristici de ortografie sunt aduse sub normele moderne de ortografie rusă În același timp, compilatorii au tratat cu atenție originalitatea vocabularului (de exemplu, astfel de cuvinte și expresii precum „convenție”, „condițional”, „pronunțați sunete”, „perfecțiune”, „perfecțiune”, „lusat de gând” , etc ) și sintaxa lucrărilor care dezvăluie originea ucraineană a gânditorului și influența limbii ucrainene Recunoscând marea importanță a pozițiilor teoretice generale ale lui Potebnya referitoare la filosofia limbii și literaturii, lingviștii - editori ai lucrărilor omului de știință au atras atenția asupra inconsecvenței unora dintre argumentele sale de natură etimologică Nesatisfăcător Biblioteca „Runivers” NOTE clemența etimologiilor propuse de Potebnya pentru multe cuvinte este evidentă pentru lingviștii moderni Deoarece în acest caz ne interesează în primul rând opiniile estetice generale ale Potebniei, am considerat posibil în comentarii să nu atingem acele probleme care se referă la domeniul lingvisticii comparate Cartea este formată din două secțiuni și o anexă Prima secțiune cuprinde lucrări publicate pentru prima dată în timpul vieții autorului și prelegerile sale bazate pe manuscrise autografate A doua secțiune include un rezumat al prelegerilor lui Potebnya, care aparține ascultătorilor săi Ciorele lui Potebny sunt tipărite în anexă SECȚIUNEA ÎNTÂI GÂNDUL ȘI LIMBAJUL Publicat mai întâi în ca o serie de articole în „Jurnalul Ministerului Educației Naționale”, apoi în același an a apărut ca o retipărire separată Se știe că mai târziu autorul a făcut modificări și completări, dar exemplarul cu corectarea autorului s-a pierdut iremediabil, iar aceste modificări nu au fost luate în considerare în niciuna dintre edițiile ulterioare ( , , , ) A treia ediție (Harkov, ) a inclus un articol „Limbă și naționalitate” și o scurtă notă „Despre naționalism” În realizarea celei de-a patra ediții (Odesa, ), editorii au verificat câteva dintre citatele din lucrările lui W Humboldt, G Shteyital, M Lazarus Întrucât această lucrare conturează cel mai complet și cu acuratețe principalele idei teoretice ale lui A A Potebnya, este publicată integral, cu doar mici reduceri La p Forma internă — În literatura despre opera lui A A Potebnya, s-a remarcat că conceptul de formă internă a suferit anumite modificări în procesul dezvoltării ideologice a omului de știință Deci, M G Yaroshevsky a subliniat că în lucrarea timpurie „Gândire și limbaj”, forma interioară a lui Potebnya apare „ca sinonim pentru două concepte: sensul etimologic al cuvântului și așa-numita „reprezentare în cuvânt” În lucrarea „Din note despre gramatica rusă” el face deja distincția între reprezentare și forma internă Sub forma internă Potebnya, la a doua etapă a lucrării sale, înțelege conținutul semantic al formei lexicale sau gramaticale ”(M G Yaroshevsky, Conceptul formei interne a cuvântului în Potebnya -“ Proceedings of the Academy de Științe ale URSS Olya ”, , vol V, numărul , p , ) „Există două conținuturi într-un cuvânt ”— Doctrina relației dintre semnificațiile imediate și cele ulterioare ale unui cuvânt a fost concretizată și dezvoltată în lucrarea „Din note despre gramatica rusă”: „Cel mai apropiat, sau formal, sensul cuvintelor, împreună cu reprezentarea, face posibil ca vorbitorul și ascultătorul să se înțeleagă reciproc Aspectul comun dintre vorbitor și ascultător este determinat de apartenența lor la același popor Cu alte cuvinte: cel mai apropiat sens al cuvântului este popular, în timp ce cel mai departe, care este diferit pentru fiecare în ceea ce privește numărul și calitatea elementelor, este personal ”(A A Potebnya, Din notele despre gramatica rusă, vol I- Π, M , , p ) La p Reprezentare — A A Potebnya subliniază constant că termenul „reprezentare” în lucrările sale are un sens diferit de cel general acceptat Reprezentare în psihologie și filozofie, Biblioteca „Runivers” NOTE conform opiniilor omului de știință, înseamnă o imagine senzuală care există în afara limbajului Reprezentarea - în sensul special la care aderă Potebnya, este un semn care înlocuiește alte semne O astfel de reprezentare este posibilă numai în cuvânt Omul de știință realizează aceeași idee în lucrarea „Din note despre gramatica rusă”: „Un semn într-un cuvânt este o înlocuire necesară a imaginii sau conceptului corespunzător; este un reprezentant al cutare sau cutare în afacerile curente ale gândirii și de aceea se numește reprezentare Acest sens al cuvântului reprezentare, care are o importanță deosebită pentru lingvistică și își datorează originea observării limbajului, nu trebuie confundat cu altul, mai cunoscut și mai puțin definit, conform căruia reprezentarea este aceeași cu percepția sau imaginea sensibilă, în orice caz - semnele de totalitate ”(L A Potebnya, Din note despre gramatica rusă, p ) Din păcate, în literatura critică, aceste două sensuri sunt adesea confundate, în ciuda avertismentului lui A A Potebnya La p „Forma interioară este, de asemenea, centrul imaginii, una dintre trăsăturile sale, predominând asupra tuturor celorlalte ” — Această afirmație a lui Potebnya are multe în comun cu afirmația binecunoscută a lui L Feuerbach, remarcată de V I Lenin în Caiete filosofice: „Ce este un nume? Un semn distinctiv, vreun semn evident pe care îl fac reprezentant al unui obiect, caracterizând un obiect pentru a-l imagina în totalitatea lui ”(V I Lenin, Poln sobr sobr , vol , p ) La p sistem: „Această creștere se referă la funcția vorbirii, care a introdus un nou principiu în activitatea emisferelor cerebrale” (IP Pavlov, Complete Works, vol , cartea , M -L , , p ) Până la p „Poezii rusești antice” - o colecție de epopee rusești, cântece istorice, lirice, poezii spirituale Compilatorul probabil al acestei colecții este Kirsha Danilov, un bufon-improvizator Primele ediții ale colecției au fost Ancient Russian Poems (editat de A F Yakubovich, ), Ancient Russian Poems (editate de K F Kalaidovich, ) DESPRE UNELE SIMBOLULE ÎN POEZIA POPULARĂ SLAVA Publicată pentru prima dată la Harkov în , republicată în Aceasta este teza de master a lui A A Potebnya, care a fost scrisă sub influența lucrării lui N I Kostomarov „Despre semnificația istorică a poeziei populare ruse” și a articolului lui F I Buslaev „Despre poezia epică Cercetările tânărului om de știință au fost foarte apreciate de contemporanii săi Deci, în special, unul dintre oamenii de știință proeminenți ai acelui timp, P A Lavrovsky, în recenzia sa asupra disertației lui A A Potebnya a scris: „Studiul simbolurilor poeziei populare slave este un subiect nou, complet neatins de filologii slavi El a atins Biblioteca „Runivers” NOTE și însăși originea și caracterul fundamental al simbolurilor, dezvăluindu-le în legătură cu dezvoltarea consecventă a limbajului Pe scurt, părerea mea despre disertație este următoarea: este nouă în materie, bogată în material, modernă în metode și, în multe cazuri, are ca rezultat o achiziție în știință” și participarea la acest caz a lui M S Drinova, Harkov, , p - ) Această ediție publică partea introductivă a lucrării, care conține prevederi teoretice generale privind natura simbolismului în cântecele populare slave Până la p Manuscrisul Kraleddvor este o colecție de poezii și poezii patriotice, un fals de monumente vechi boeme de poezie populară, realizată și publicată în de poetul și filologul ceh Vaclav Ganka ( - ) RECENZIA COLECȚIEI <CÂNTELE PUBLICE ALE GALICIA SI UGRIAN Rus', CULEGAT DE Y F GOLOVATSKY" Publicată pentru prima dată în , revista a primit o medalie de aur de la Academia de Științe Această ediție conține fragmente separate dedicate artei populare, condițiilor pentru prosperitatea și declinul poeziei populare limbă și NAȚIONALITATE Articolul a fost găsit printre manuscrisele lui A A Potebnya, care au stat la baza cărții „Din note despre teoria literaturii” Publicat pentru prima dată în revista Westpick of Europe în După aceea, articolul a fost publicat în cartea Din notele despre teoria literaturii (Harkov, ) și, de asemenea, ca anexă la cea de-a treia ediție a cărții Thought and Language ( Harkov, ) La p Naționalitatea —A A Potebnya dă definiția acestui termen într-un scurt articol „Despre naționalism”, care este legat în conținut de articolul „Limbă și naționalitate”: „Naționalitatea este ceea ce distinge un popor de altul” ( A A Potebnya, Gândire și limbaj, Harkov, , p ) Astfel, conceptul lui Potebnya de „naționalitate” corespunde conceptului nostru de „naționalitate” La p „ Două limbi comparate pot avea același grad de perfecțiune cu o diferență profundă în structura lor ” A A Potebnya citează o idee similară în celelalte lucrări ale sale, luptând împotriva introducerii sentimentelor naționaliste în sfera științei Deci, în special, în lucrarea „Din note despre gramatica rusă”, el se opune interpretării slavofile a tipurilor gramaticale ale limbii ruse de către A F Gilferding ca argument în favoarea avantajelor acestei limbi asupra altora (vezi: A A Potebnya) , Din note despre gramatica rusă, M , , p ) Până la p „Cunoașterea a două limbi la o vârstă foarte fragedă face dificilă obținerea unei viziuni întregi asupra lumii în avans, interferează cu abstracția științifică ” Această afirmație este de natură subiectivă și nu se poate fi de acord cu ea Cercetările moderne privind psihologia predării limbilor străine arată în mod convingător că, deși caracteristicile psihologice ale gândirii bazate pe nativ și străin Biblioteca „Runivers” NOTE limbile nu pot fi identice - logica generală și tiparele psihologice de bază ale gândirii nu sunt încălcate la stăpânirea lor (vezi: B V Belyaev, Eseuri despre psihologia predării limbilor străine, M , , pp - , - și etc ) La p „O astfel de opinie despre adverbe și subadverbe ” — Terminologia acestor definiții este depășită Pentru Potebnya însuși, este condiționat: el numește limbi slave separate aici dialecte (vezi: K Bilodid, Tvir O O Potebni „Mova i naționalitate” în lumina prezent-nosti - „O O Potebnya și nutriţionişti Studii slave contemporane, Harkov, , p ) DIN NOTE PRIVIND TEORIA LITERATURII Baza acestei opere de artă sunt note scrise de mână A A Potebny, pe care l-a folosit când ținea prelegeri despre teoria poeziei, proză la Universitatea din Harkov Acest nume a fost dat lucrării de către studenții săi V I Khartsiev, A V Vetukhov, B A Lezin și V I Kasherinov, care au făcut munca grea de a analiza notițele scrise de mână ale omului de știință, le-au grupat într-o anumită secvență și le-au publicat în G În prefața publicației „Din note despre teoria literaturii” B I Khartsiev a scris următoarele despre natura materialelor scrise de mână care au stat la baza acestei lucrări: „În lucrările postume de note erau până la trei mape voluminoase într-un sfert S-au acumulat pe o perioadă lungă de timp, ceea ce poate fi judecat după apariția pliantelor cu extracte și note Materialul a fost revizuit, modificat, completat de autor, iar odată cu aceste revizuiri, care erau în legătură cu cursurile de teorie a poeziei repetate de mai multe ori, planul general de lucru a fost conturat și clar conturat, articole întregi au fost terminate sub rubrici speciale Planul general al lucrării a constat în încercarea de a reduce fenomenele complexe ale poeziei – artă și proză – știință la cele mai simple elemente de gândire și vorbire, observate în cuvinte, expresii individuale Există unele inconsecvențe în gruparea materialelor de către primii editori Deci, aparent, plasarea la sfârșitul primei secțiuni a articolului „Limbă și naționalitate”, publicat anterior în revista „Buletinul Europei” ( , septembrie), este nepotrivită Nici gruparea materialelor legate de teoria mitului nu satisface Această ediție include doar acele note care dezvăluie conceptul estetic al lui A A Potebnya: prima secțiune „Poezie și proză”; din secțiunile a treia și a patra - capitole dedicate caracteristicilor generale ale gândirii mitice, relația mitului cu cuvântul, observații asupra proprietăților generale ale epopeei A doua secțiune oferă o analiză a tropilor și a figurilor în general, precum și o descriere a tipurilor individuale de tropi Deși aceste paragrafe conțin prevederi estetice generale, ele au trebuit să fie omise din cauza abundenței ilustrațiilor În plus, capitolele „Fabula” și „Proverb” sunt cuprinse într-o formă mai completă într-o altă lucrare a lui A A Potebnya - „Din prelegeri despre teoria literaturii” La p „Despre anxietatea care precede inspirația, Pușkin - „Nopțile egiptene ” Potebnya se referă la următorul pasaj din Nopțile egiptene ale lui A S Pușkin: „Dar improvizatorul a simțit deja apropierea lui Dumnezeu El a dat un semn muzicienilor să joace Chipul țării sale Biblioteca „Runivers” NOTE dar palid, tremura ca de febră; ochii lui scânteiau de un foc minunat; și-a ridicat părul negru cu mâna, și-a șters fruntea înaltă acoperită cu picături de sudoare cu o batistă Și deodată a făcut un pas înainte, și-a încrucișat brațele pe piept Muzica s-a oprit A început improvizația ”(A S Pușkin, Complete Works in -ty volumes, vol VI, M , p ) La p N și A R - Nikolai și Alexander Raevsky Până la p H P și Π P - Nikolai Petrovici și Pavel Petrovici Kirsanov - personaje ale romanului lui I S Turgheniev „Părinți și fii” Până la p „Platon distinge patru feluri de răpire ”— Platon expune aceste prevederi în dialogul „Fedrus” (Platon, Opere în volume, vol , M , , p ) La p Shestodnev - denumirea generală a lucrărilor literaturii creștine dedicate interpretării povestirii biblice despre crearea lumii în șase zile În PІestodnev, are loc o controversă cu „înțelepții elipsei” cu privire la chestiunile privind explicarea fundamentelor universului În Rus' deja în secolul al XI-lea Era cunoscut Ioan a șasea zi - Exarhul Bulgariei, bazat în principal pe ziua a șasea a lui Vasile cel Mare și Sevsrian al lui Gevalsky care l-a precedat În listele rusești, acest Shestodnev, completat cu materiale noi, a fost distribuit până în secolul al XVII-lea La p „ nu suntem lumină, eram în cer sau pe pământ” - un extras din analele „Povestea anilor trecuti”, partea , M -L , , p La p „Evreul etern” este o lucrare a lui E Syu Până la p „Monte Cristo” – romanul lui A Dumas „Contele de Monte Cristo” Până la p Civilizația și poezia populară — prezentul capitol din manuscris se intitulează: „Condițiile pentru prosperitatea și căderea poeziei” Se încheie cu note concise sub titlul „Succesele noii scrieri și poeziei rusești în special”: „ Transformarea literaturii în laică, adică recunoașterea faptului că există interese spirituale superioare care nu sunt exclusiv de natură religioasă În legătură cu aceasta și între ele: a) recunoașterea din ce în ce mai mare a drepturilor de limba vernaculară și, în consecință, a claselor vorbitoare de limba vernaculară La un individ, există o pătrundere reciprocă mai mare a celor doi curenti; b) o creștere a capacității de observare și a concretității imaginilor Până la p Colecția Paisiev - extrase din documente antice rusești, referitoare în principal la secolul XIV Colecția a fost găsită S P Shevyrsvym în biblioteca Mănăstirii Kirillo-Belozersky La p „ cu pesimismul unora dintre învățăturile timpului nostru ” — Se înțelege învățătura lui A Schopenhauer Până la p „Hesiod vorbește despre cinci generații ” – Acest lucru este discutat în Lucrările și zilele lui Hesiod Până la p Critica, concentrarea cunoștințelor și interacțiunea științelor — Editorii primei ediții a Notes on the Theory of Literature sugerează că acest capitol a fost o introducere la o prelegere publică despre Odiseea lui Homer Biblioteca „Runivers” NOTE La p Zhinsenk — „Ginseng” se înțelege Până la p Note ale Universității de Stat din Moscova, cartea , , p ) SECȚIUNEA A DOUA DIN PRELEGE DE TEORIA LITERATURII „Din prelegeri despre teoria literaturii” este o înregistrare a cursului de prelegeri al lui Potebnya, citit de el acasă la cererea unui grup de fete, dintre care unele erau deja angajate în activități pedagogice, restul se pregăteau pentru asta Textul manuscrisului (o înregistrare stenografică a unuia dintre ascultători) a fost revizuit de însuși om de știință, fapt dovedit de corectarea făcută de mâna sa Lucrarea „Din prelegeri despre teoria literaturii” a fost publicată pe o copie preluată din manuscrisul lui M D Khartsieva Ediția directă i-a aparținut lui V I Khartsiev Se pare că și titlul lucrării îi aparține Publicat pentru prima dată după moartea lui A A Potebnya de V I Khartsiev (Harkov, ) APLICARE PROIECT DE NOTE PRIVIND CREATIVITATEA L I TOLSTOI şi F M DOSTOIEVSKI Prima dată publicată în colecția „Probleme de teorie și psihologie a creativității”, în volumul V, Publicarea a fost realizată de studenții lui A A Potebnya pe baza notelor sale scrise de mână La p „În „Mărturisirea” sa — Citatul citat de Vogüet este preluat din opera lui L Tolstoi „Care este credința mea?” (Vezi: L N Tolstoi, Opere complete, ediție aniversară, vol , M , , p ) La p „Cheti-Minei” este o colecție de literatură bisericesc-religioasă: viețile sfinților, „cuvinte”, învățături, basme, legende, aranjate în ordinea zilelor fiecărei luni Ele au apărut în Bizanț în secolul al IX-lea și erau cunoscute în Rus' deja în secolul al XI-lea În anii - secolul Mitropolitul Macarius a alcătuit „Marele Menaion” care includea o serie de monumente ale literaturii antice ruse, Biblioteca „Runivers” index al subiectelor Imagine autobiografică , - , - percepția - , - , , - comparație terțială , , - , , Fable - definiția - proprietățile sale , , , , - structura sa - , — ca mijloc de cunoaştere — ca moralizator - , , , , , Credința , - credința religioasă inspirație , - Dovada , - , - drama Împrumut și imitație - , - , - , - , drept și fapt , - , - Ideal - , idealizare , , idealitate - , - idee - , , , , , alegoria , - internaţionalism art — ca un fel de cunoaștere , , , - ca activitate , ca reflecție și expresie - , , , , , , — ca creativitate — - clasificarea artelor - , , , — critica „artei pure”* , - - statutul său social , - , - - , - , - , , — și poezia populară , — și religia , - , - — una dintre formele de obiectivare a gândirii - și meșteșuguri , Frumusețe , , , , — și utilitatea , Lyrica - , Metafora , , , - , , metonimie , mit - definiția , - , — viziunea mitologică asupra lumii , - - gândire mitică - , , , — și gândirea poetică , , - - și poezie , - , - religios - — rolul cuvântului în formarea mitului - , , - — și știință Biblioteca „Runivers” INDEX SUBIECTULUI — relația dintre teoria literaturii și mitologia - Poezie și literatură populară - , - , , — condiții pentru dezvoltarea poeziei populare - , , - , naţionalitate ştiinţă şi artă - opusul lor - , - — ca forme de gândire , — ca diferite tipuri de activitate umană , , — tendințe în dezvoltarea interacțiunii lor , - , - Generalizare , universală și națională , , , , - , - , - , — critica naţionalismului - , - personificarea - , cuvânt opomato-poetic , , gradul opomato-poetic de dezvoltare a limbajului Parodie Pesimism - primitiv , - modern proverb - înțelegere - , - , - , , , - , - , - , — critica de artă ca tip special de înțelegere a unei opere de artă , - , , proverb - , - poezie — și proza ca fenomen al limbajului - tendinţa dezvoltării sale alegorie poetică , , , , - — metaforic , , - sinecdochism (artistic tipicitate venoasă) - , performanta - , , , - , - exemplul , - proza ca antipod al poeziei Retorica , Libertatea creativității - , simbol , - , simbolismul sunetelor și al artei - simbolism și poezie populară , - , simbolismul limbajului sinecdocă , - cuvinte - forma exterioară , - forma interioara - , , , - , , - - cuprinsul , , , - — ca o condensare a gândirii - și art - figurativ - - urat - - elemente de cuvânt - structura cuvântului și structura operelor de artă - , , , , , Cerințe ale reprezentării poetice - traseul Fantezie - , , formă (artistică) - forma exterioara - , , - formularul intern - , - , - și conținutul , , , , Adevărul artistic , capacitatea și munca artistică imagine artistică , - - flexibilitatea imaginii — ca o condensare a gândirii - și reprezentarea , , Biblioteca „Runivers” INDEX SUBIECTULUI , , , - - continuitatea imaginilor poetice - , - , , , , - — și conținutul - imobilitatea relativă a imaginilor , , , — afinitatea imaginilor poetice - structura imaginii - — și imagine senzuală , proces artistic — ca proces de cunoaștere și autocunoaștere , - , , , - , , , - - și procesul de redare consumatorii art , - , , - procesul de creativitate și creat , , , , - — şi procesul percepţiei artistice — - creativitatea personală şi colectivă , , - Epos - impresie estetică - , - simțul estetic Limbă și poezie , , , , , , Biblioteca „Runivers” INDEX NUMELE Aksakov Ivan Sergeevich ( - ) - poet rus, publicist Aksakov Konstantin Sergeevich ( - )-publicist rus, istoric, filolog, poet Antonovici Vladimir Bonifat-evich ( - )-istoric, arheolog, etnograf ucrainean A supravegheat publicarea „Arhivei Rusiei de Sud-Vest” , Ariosto (Ariosto) Ludovico ( - ) - poet italian Aristotel ( - î Hr ) - Filosof grec antic Afanasiev Alexander Nikolaevich ( - ) - istoric și critic literar rus, cercetător al folclorului , - , , , , Babriy este un fabulist grec antic din secolul al II-lea î Hr î Hr e El deține o transcriere poetică a fabulelor lui Esop , , , , , Byron (Vugop) George Noel Gordon ( - ) - poet englez Balzac (Balzac) Honore de ( - ) - scriitor francez Becker (Becker) Karl Ferdinand ( - ) - lingvist german, reprezentant al așa-numitei tendințe logice în lingvistică - , , , , , , , Belinsky Vissarion Grigoryevich ( - ) - scriitor rus critic de turneu , , , , , , - , , , , Benfey (Benfey) Theodor ( - ) - filolog german Berg Nikolai Vasilievici ( - ) — poet și traducător , Bernardin de Saint Pierre, Jean Henri ( - ), scriitor și naturalist francez Berynda Pamvo (născută în jurul anilor - ai secolului al XVI-lea - d ) - scriitoare ucraineană, compilatoare a primului dicționar ucrainean tipărit Bopp (Worr) Franz ( - ) - lingvist german sanscrit, unul dintre fondatorii lingvisticii istorice comparate Buslaev Fedor Ivanovici ( - ) - filolog rus, cercetător al limbii ruse și al istoriei sale, epic epic, precum și arta rusă antică , - , , , , Buffon (Buffon) Georges Louis Leclerc ( - ) - francez naturalist al cerului Lucrarea principală este „Istoria naturală”, în care și-a exprimat părerile despre unitatea lumii vegetale și animale , Weitz (Waitz) Theodor ( - ) - antropolog și psiholog german , Vasiliev Fedor Alexandrovici Biblioteca „Runivers” INDEX NUMELE ( - ) - pictor peisagist rus Virgil Maron Publius ( - î Hr ) - poet roman Berkovici Stefan Ivanovici ( — ) este un celebru colecționar de cântece bulgare , Veselovsky Alexander Nikolaevich ( - ) - istoric al literaturii rus; reprezentativ al literaturii istorice comparate , , , Vogue (Vogue) Eugene Melchior de ( - ) - scriitor și critic francez - Voltaire, pseudo François Marie Arouet ( - ) - scriitor, filozof și iluminator francez Hamann Johann Georg ( - ) - filolog și filozof german Garshin Vsevolod Mihailovici ( - ) — scriitor rus Ge Nikolai Nikolaevici ( — ) - pictor rus Hegel Georg Wilhelm Friedrich ( - ) — filosof german Geise (Heyse) Karl ( — ) — lingvist german , Heine Heinrich ( — ) - poet german , , , Herbart, Johann Friedrich ( - ) — germană filozof, psiholog și educator , , , , , Herodot (născut între și - d între și î Hr ) - istoric grec antic Herzen Alexander Ivanovich ( - ) - scriitor rus, filozof Hesiod (secolele VIII-VII î Hr ) - poet grec antic Goethe, Johann Wolfgang ( – ), poet german și gânditor , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Gogol Nikolai Vasilyevich ( - ) - scriitor rus folclorist și educator , , , , , , , Homer este un poet legendar grec antic Horațiu ( - î Hr ) - poet roman , , Gradovsky Alexander Dmitrievich ( - ) - jurist rus, publicist , , , , Granovsky Timofey Nikolaevich ( - ) - om de știință rus și persoană publică, profesor de istorie mondială la Universitatea din Moscova , Grebenka Evgeny Pavlovich ( - ) - scriitor ucrainean, fabulist Griboedov Alexander Sergeevich ( - ) — scriitor rus , Grimm (Grimm) Jakob ( - ) - filolog german , , , , , , , Gubernatis Angelo de ( - ) - savant italian, istoric literar, folclorist și etnograf , Humboldt (Humboldt) Alexander ( - ) - naturalist și călător german Wilhelm Humboldt ( - ) om de stat și lingvist german Fondatorul lingvisticii teoretice moderne , - , - , - , , , , - , , Biblioteca „Runivers” index de nume , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , Hugo (Hugo) Victor Marie ( - ) - scriitor francez D'Alembert (D'Alembert) Jean Le * Ron ( - ) - francez matematician și filosof-educator Dal Vladimir Ivanovici ( - ) - scriitor rus, etnograf, lingvist , Ioan Damaschinul (născut c - -d c ) — unul dintre teologii și părinții Bisericii Răsăritene Dante Alighieri ( - ) - poet italian , Derzhavin Gavrila Romanovich ( - ) - poet rus Diderot (Diderot) Denis ( - ) - filozof, scriitor și teoretician al artei francez Dickens, Charles ( - ) — scriitor englez , , Dietz (Duez) Friedrich ( - ) - filolog german; fondatorul studiului comparat al limbilor romanice Dobrolyubov Nikolai Alexandrovich ( - ) — critic literar rus Dostoievski Fedor Mihailovici ( - ) - scriitor rus Tel , , , , - Drahomanov Mihail Petrovici ( - ) — liberal burghez ucrainean, eseist, istoric, folclorist, persoană publică , Drobish Moritz Wilhelm ( - ) - matematician, psiholog, logician și filozof german, adeptul lui Herbart , Jean Paul, pseudo Johann Paul Friedrich bogat Tera ( - ) - scriitor german , George Sand, pseudo Aurora Dudevant ( - ) - scriitoare franceză , Jukovski Vasily Andreevich ( - ) - poet rus Zalessky Vaclav ( - ) - etnograf, folclorist , , , Ivanov Alexander Andreevich ( - ) - pictor rus , Izmailov Alexander Efimovici ( - ) - fabulist rus, prozator, jurnalist Kant (Kant) Immanuel ( - ) - filozof german Karadzic Vuk Stefanovich ( - ) - filolog, istoric, folclorist sârb , Karamzin Nikolai Mihailovici ( - ) - scriitor rus povestitor, istoric Kachenovsky Mihail Trofimovici ( - ) — istoric și critic literar rus Kvitka Grigory Fedorovich ( - ) - scriitor ucrainean Kenevich Vladislav Feofilovich ( - ) - scriitor rus, primul cercetător al activității literare a lui I A Krylov Klonowicz Sebastian Fabian (născut c - d ) - poet polonez Kovalevsky Maxim Maksimovici ( - ) - om de știință, avocat, istoric, sociolog și om politic rus Condillac (Condillac) Etienne Bonnot de ( - ) - filosof-educator francez Comte (Conte) Auguste ( - ) - Filosof francez, fondator al pozitivismului Confucius (Kung Tzu) ( - î Hr ) - vechi gânditor, profesor și om politic chinez Biblioteca „Runivers” INDEX NUMELE Kostomarov Nikolai Ivanovici ( - ) - istoric rus, etnograf, scriitor al tendinței burgheze liberale , Kotlyarevsky Alexander Alexandrovich ( - ) - slavist rus, folclorist și arheolog , , Kochanowski (Kochanowski) Jan ( - ) - poet polonez Kramskoy Ivan Nikolaevich ( - ) - pictor rus, profesor , , - Krylov Ivan Andreevici ( - ) - scriitor rus, fabulist , , - , - , , , , Kulish Panteleimon Aleksandrovich ( - ) - scriitor, critic, istoric, ideolog al naționalismului burghez ucrainean , , Kuhn (Kuhn) Adalbert ( - ) - lingvist german Curtius (Curtius) Georg ( - ) - filolog german Kutuzov Mihail Illarionovich ( - ) - comandant rus Cuvier Georges ( - )—naturalist francez Lamotte (La Motte) Antoine ( - ) - scriitor și fabulist francez Lafontaine (La Fontaine) Jean ( - ) - poet-fabulist francez , , Lazarus Moritz ( - ), filosof german unul dintre fondatorii așa-zisei psihologii a popoarelor , , , - Lermontov Mihail Yurievich ( - ) - poet rus Lessing, Gotthold Ephraim ( - ), scriitor, filozof și critic german , , , , , , - , Lönnrot (Lõnnrot) Elias ( - ) - folclorist și lingvist finlandez Liebrecht Felix ( - ) - om de știință german ny, istoric literar, folclorist și etnograf Lomonosov Mihail Vasilievici ( - ) - om de știință-encicloped rus, poet , , , , Lotze (Lotze) Hermann ( - ) - filozof, medic, naturalist german Maksimovici Mihail Alexandrovici ( - ) - naturalist, istoric, filolog, folclorist, etnograf ucrainean Mapzhura Ivan Ivanovich ( - ) — poet ucrainean, folclorist Marlinsky, pseudo Bestuzhev Alexander Alexandrovich ( - ) - scriitor rus Tel , Mazzuoli Francesco (Parmigianino) ( - ) - pictor italian Merzlyakov Alexey Fedorovich ( - ) - poet rus, critic, traducător Mérimée Prosper ( - ) — scriitor francez , Metlinsky Amvrosy Lukyanovich ( - ) - poet ucrainean, folclorist Miklosich Frantisek ( - ) - fondatorul gramaticii comparative a limbilor slave Miller Orest Fedorovich ( - ) — folclorist rus și istoric al literaturii ruse , Moliere (Molière) Jean Baptiste ( - ) - dramaturg francez , Biblioteca „Runivers” INDEX NUMELE Montesquieu Charles Louis ( - ) - scriitor-educator francez Muller (Muller) Max ( - ) - lingvist englez, reprezentant al așa-numitei tendințe naturaliste , , , , , , , , , Napoleon Bonaparte ( - ) - om de stat și comandant francez, împărat , , , - Nesselmann Yuriy - profesor la Universitatea din Koenigsberg, cercetător al limbii lituaniene Odoevski Vladimir Fedorovich ( - ) - scriitor rus Tel și cifra muzicală , , Ostrovsky Alexander Nikolaevich ( - ) - dramaturg rus , Franz Passow ( - ) — filolog german Petrarca Francesco ( - ) - poet italian , , Pimenov Nikolai Stepanovici ( - ) - sculptor rus Pindar (n c —d c î Hr î Hr ) - poet grec antic , Pisemsky Alexey Feofilaktovici ( - ) - scriitor rus Platon ( - î Hr ) - filosof grec antic , , , , , Pleshcheev Alexei Nikolaevich ( - ) - poet rus , Pliniu cel Bătrân (Plinius Secundus) Gaius Secundus ( - ) - scriitor roman, om de știință, om de stat Plutarh (n c - d c ) - scriitor-moralist grec antic Polevoy Nikolai Alekseevich ( - ) - jurnalist, scriitor, istoric rus Polonsky Yakov Petrovici ( - ) - poet rus , , Simeon din Polotsk ( - ) - conducător al bisericii, scriitor, profesor Pott (Poti) August Friedrich ( - ) - fondatorul etimologie științifică , Pugaciov Emelyan Ivanovici (născut c - d ) - lider al celei mai mari revolte țărănești din Rusia în secolul , , Pușkin Alexander Sergeevich ( - ) - poet rus, , , , , , , , , , - , , , , Pypin Alexander Nikolaevich ( - ) - istoric literar rus; reprezentant al criticii literare culturale și istorice , Racine Jean ( — ) - dramaturg francez Renan (Renan) Ernest Joseph ( - ) - istoric francez al religiei, filolog Repin Ilya Efimovici ( - ) - pictor rus Reid, Thomas Main ( - ) — scriitor englez Rousseau Jean-Jacques ( - ) - scriitor francez, filozof-educator , Rüdiger Ludwig , Saks (Sachs) Hans ( - ) - poet-meistersinger german Saltykov-Șchedrin Mihail Evgra- Biblioteca „Runivers” INDEX NUMELE Fovici ( - ) - rus scriitor , Skovoroda Grigory Savvych ( - ) - filozof, poet ucrainean Scott (Scott) Walter ( - ) - scriitor englez , Socrate (născut c -d î Hr ) - filosof grec antic , Solovyov Serghei Mihailovici ( - ) - istoric rus Solomon - rege al regatului unit Israel-Iudeu c - î Hr e Solon (născut c - d c î Hr ) - legiuitor atenian Sreznevsky Izmail Ivanovich ( - ) - filolog slav, istoric al limbii ruse Stasov Vladimir Vasilyevich ( - ) - critic rus de artă și muzică , Scaevola, Quintus Mucius ( - î Hr ) - jurist roman Tylor (Tyog) Edward Burnett ( - ) - etnograf englez, folclorist Tasso (Tasso) Torquato ( - ) - poet italian Tiedemann Dietrich ( - ) — filozof german , Titian (Tiziano) Vecellio (n sau c - -d ) - pictor italian Tolstoi Lev Nikolaevici ( - ) - scriitor rus Tretyakov Pavel Mikhailovici ( - ) - artist rus, fondator al Galeriei Tretiakov Turgheniev Ivan Sergeevich ( - ) - scriitor rus , , , , , , , , , , - , , , , Taine Hippolyte Adolphe ( - ) istoric francez al literaturii și artei, filozof pozitivist , Tyutchev Fedor Ivanovici ( - ) - poet rus Tyutcheva Ekaterina Lvovna — mama poetului F I Tyutchev Fedro (secolul I d Hr ) - fabulist roman , - , , , , Fet Afanasy Afanasyevich ( - ) - poet rus , Fichte, Johann Gottlieb ( - ), filosof german Foss (Voss) Johann Heinrich ( - ) - poet german, traducător al lui Homer, Virgil și alți poeți antici Friedländer, Ludwig ( - ), filolog și arheolog german Khomyakov Alexey Stepanovici ( - ) - scriitor rus Tel, filozof, reprezentant al slavofilismului Chubinsky Pavel Platonovich ( - ) - etnograf ucrainean , , Shevchenko Taras Grigoryevich ( - ) - poet ucrainean, artist Shakespeare, William ( - ), poet și dramaturg englez , , Schelling Friedrich Wilhelm Joseph ( - ) — filozof german , Schiller Johann Friedrich ( - ) - poet și dramaturg german , , , , Biblioteca „Runivers” INDEX NUMELE Schleicher (Schleicher) August ( - ) - lingvist german, fondator al așa-numitei direcții biologice în lingvistică , - , , , , Steinthal Geiman ( - ) - lingvist german, unul dintre fondatorii așa-numitei direcții psihologice în lingvistică , , , , , , , , , , , , , Esop (secolele VI-V î Hr ) - fabulist grec antic semilegendar Erben (Erben) Karel Jaromir ( - ), poet ceh, folclorist, istoric Biblioteca „Runivers” Potebnya A A P Estetică și poetică Ed bord: M F Ovsyannikov (prev ), etc Comp , introduceți, articol și notă I V Ivanyo și A I Kolodnaya M , „Arta”, p cu portret (Istoria esteticii în monumente și documente) Cartea conține pentru prima dată lucrările gânditorului remarcabil al secolului al XIX-lea A L Potebnya ( - ), ale cărui idei estetice au avut o mare influență asupra dezvoltării teoriei și psihologiei creativității artistice Problemele esențiale ale artei sunt considerate de Potebnya în lucrări precum „Gândirea și limbajul”, „Din note despre teoria literaturii”, în articole și declarații despre arta populară și lucrările artiștilor cuvântului - + P ( )- - ALEXANDER AFANASIEVICH POTEBNYA ESTETICA SI POETICA Editor S M ALEKSANDROV Artist A T TROYANKER Art Editor E E RINCHINO Redactor tehnic N I NOVOZHILOVA Corector A A Paranyushkina Predat setului / - , semnat pentru a apăsa /ΠΙ- , A Dimensiunea hârtiei X */z Hartie de tipar Nr Conv cuptor l Uch -ed l Ed Nr Tiraj exemplare Comanda nr Preț ruble k Editura Artă, Bulevardul Tsvetnoy , Moscova Tipografia Moscovei He Soyuzpoligrafprom sub Comitetul de Stat al Consiliului de Miniștri al URSS pentru edituri, tipografii și comerț cu carte Moscova, Malo-Moskovskaya, Biblioteca „Runivers” 